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Ha ова место би сакала најсрдечно да му се 

заблагодарам на мојот ментор, акад. проф. д-р Пстар 

Хр. И лиевски, за големото трпенле и поддршката со 

многубројни совети, сугестии, несебичното овозможу- 

ван>е да ја користам и најстарата н најсовремената 

литература потесно и пошнроко поврзана со пробле- 

матиката на којашто работам .......................

Натаму, им благодарам и на сите колеѓи  о у  Ин- 

стштутот 3d класични ст удии  при Философскиот 

ф акултет во Скопје, за моралната поддршка што во се- 

кој момент ми ja даваа, за што побрзо да го завршам 

овој труд.

Посебно би сакала да и се заблагодарам за 

трпението н помошта на нашата библиотекарка ЈЈсна 

М ариновска - без нејзината поддршка пишувањето и на 

овој труд ќе беше невозможно.

З а  технлчкото оформување и бројните корисни 

сугеспш му благодарам на инж. Владимир С идоровски, 

како и на другите што помогнаа трудот да го добие 

финалниот лик за да може да биде предаден за оценка.

И зработката на овој труд секако бараше и трпение 

на моето семејство, особено голема толерантност на 

мојот сопруѓ, којшто често во изминативе неколку 

годинн преземаше обврски за двајца........
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I. И з в о р н и  м а т е р и ј а л и и п р и д р у ж н и п р и р а ч н и ц и

CIM A. SACCONI, Corpus delle iscrizioni in lineare B di Mičem, 
Roma 1974.

CoMIK I — J. Chadwick, L. Godart, J. T. Killen, J.-P. Olivier, A. 
SACCONI, I. A. SakELLARAKIS, Corpus o f Mycenaean 
Inscriptions from Knossos (1-1063), I, Cambridge-Roma 1991.

СоМ К  II J. Chadwick, L. Godart, J. T. Ktllen, J.-P. Olivier, A. 
Sacconi, I. A. SAKELLARAKIS, Corpus o f  Mycenaean 
Inscriptions from Knossos (1064-4495), П, Cambridge-Roma 
1991.

Index generaux = J.-P. Olivier, L.Godart, C. Seydel, C. Sourvinou, Index 
generaux du lineaire B, Roma 1973.

KP = J. Chadwick, J. T. Killen, J.-P. Oll ier , The Knossos 
Tablets, IV, Cambridge 1971.

KP = J. Chadwick, J. T. Killen, J.-P. Olivier, The Knossos 
Tablets, V, Supl. a Minos 11, Salamanca 1989.

PTT I = E. L. Bennett, jr., J.-P. Olivier, The Pylos Tablets 
Transcribed, I, Roma 1973.

PITU = E. L. Bennett, jr., J.-P. Olivier, The Pylos Tablets 
Transcribed П, Roma 1976.

ScKn = J.-P. Olivier, Les scribes de Cnossos, Roma 1967.

ScPY = T. G. PALAIMA, The Scribes o f Pylos, Roma 1988.

7Ta = J. CHADWICK, Linear B Tablets from Thebes, Minos 10, 1970, 
115-137.

TP = L. GODART, A. SACCONI, Les tablettes en lineaire B de Thebes, 
Roma 1978.
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7TII J. CHADWICK, The Thebes Tabletts, П, Supl. a Minos 4, 
Salamanca 1975.

Tithemy = J. L. MELENA, J.-P. OLIVIER, Tithemy, The Tablets and
Nodules in Linear B from Tiryns, Thebes and Mycenae, Supl. a 
Minos 12, Salamanca 1991.

436 raccords’ = E. L. BENNETT, J. M. DRIESSEN, L. Godart, C. Kopaka, J. L.
Melena, J.-P. Olivier, M. Perna, „436 raccords and 
quasi raccords de fragments inedits dans KT 5“, Minos, XXIV, 
1991, pp. 199-240.

II. З б о р н и ц и  од конгреси, колоквиуми и научни собири и други

Ada Мусепаеа = Acta Mycenaea, I, П, Proceedings of the Fifth 
International Colloquium on Mycenaean Studies held in 
Salamanca, 30 March - 3 April 1970, ed. M. S. 
RUIPEREZ, Salamanca 1972.

Athenaeum 46 = Atti del 2° colloquio intemazionale di studi minoico- 
micenei (Pavia, 1. - 5. IX 1958), Athenaeum 46, 1958, p. 
259-440.

АШ = Atti e memorie del 1° congresso intemazionale di 
micenologia, Roma, 27 Settembre - 3 Ottobre 1967), 
Incunabula Graeca, XXV, 1, 2, Roma 1968, ed. C. 
Gallavotti.

Cambridge Colloquium = Cambridge Colloquium, Proceedings of the 
Cambridge Colloquium on Mycenaean Studies, ed. L. 
R. Palmer and J. Chadwick, Cambridge 1968.

Colloquium Neuchatel = Colloquium Mycenaeum, Actes du sixieme 
colloque international sur les textes myceniens et egeens 
tenu a Chaumont sur Neuchatel du 7 au 13 septembre 
1975, ed. E. Risch, H. MUHLESTEIN, Neuchatel - 
Geneve 1979.

Et. myc. = Etudes myceniennes, Actes du Colloque International 
sur les textes myceniens (Gif-sur-Ivette, 3.- 7. avril 
1956), ed. M. LEJEUNE, Paris 1956.
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Mycenaean Studies = Mycenaean Studies, Proceedings of the Third 
International Colloquium on Mycenaean Studies 
(Wingspread, 4. - 8. September 1961), ed. E. L. 
Bennett jr., Madison 1964.

Mykenaika = Mykenaika, Actes du EX e Colloque intemacional sur les 
textes myceniens et egeens organise par le Centre de Г 
Antiquite Grecque et Romaine de la Fondation Hellenique 
des Recherches Scientifiques et 1’ Ecole frant^aise d’ 
Athenes (Athenes, 2-6 octobre 1990), ed. J. -P. Olivier, 
BCH, Supplement 25, Paris 1992.

Res Mycenaeae = Res Mycenaeae: Akten des VII intematioualen 
mykenologischen Colloquiums in Niimberg vom 6,- 10. 
April 1981, ed. A. Heubeck, G. Neumann, Gottingen 
1983.

Studio Mycenaea Brno = Studia Mycenaea, Proceedings of the Mycenaean 
symposium, Brno, April 1966, ed. A. BARTONeK, Bmo 
1968.

Studio Mycenaea (1988) = Studia Mycenaea (1988), ed. T. G. Palaima,C. W. 
Shelmerdine, Р. Hr. Ilievskj, ŽA, monogr. 7, Skopje 
1989.

Survey = A 1984 Survey, Proceedings of the Mycenaean 
Colloquium of the VD* Congress of the International 
Federation of the Soieties of Classical Studies, Dublin 27 
Aug. - 1 Sept., 1984,ed. A. Morpurgo Davies and Y. 
Duhoux, Cabay, Louvain-La Neuve, 1985.

Tractata Mycenaea = Tractata Mycenaea, Proceedings of the Eight 
International Colloquium on Mycenaean Studies held in 
Ohrid, 15- 20 September 1985, ed. P. Hr. ILIEVSK.1, Lj.

Mvi'iniiq xopiv II
Crepajac, Skopje 1987.

= Mvr|pr|<; xupiv> Gedenkshrift fiir Paul Kretchmer, II, 
Wien 1957.

Studies to Palmer = Studies in Greek, Italic and lndoeuropean Linguistics 
offered to L. R. Palmer, ed. A. M. Davies and W. 
ME ID, Innsbruck, 1976.

Studies to Chadwick = Studies in Mycenaean and Classical Greek, presented to 
John Chadwick, ed. J. T. KlLLEN, J. L. MELENA and J.- 
P. OLIVIER, Salamanca 1987.

Studies to Bennett = Texts Tablets and Scribes, Studies in Mycenaean 
Epigraphy and Economy, offered to. E. L. Bennet, 
Jr.,ed. J.-P. OLIVIER and T. G. PALAIMA, Salamanca 
1988.
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III. P e ч h и ц  и

Concord. Aristoph. = A Complete Concordance to the Comedies o f  Aristophanes, 
ed. H. Dunbar, B. MaZULO, New York 1973.

DELGI - IV-2 = Dictionnaire itymologique de la langue grecque, ed. P. 
Chantraine, I-IV, Paris 1968.

DMic I = Diccionario Griego-Espano, Anejo I, Diccionario 
micenico I, Madrid 1985, ed. F. Aura JORO.

DMic П = Diccionario Griego-Espano, Anejo П, Diccionario 
micenico П, Madrid 1993, ed. F. Aura Joro.

Eigennamen = Worterbuch der griechischen Eigennamen, I, П, ed, W. 
Pape, G. Benseler, Graz 1959.

GEWI -Ш = Griechisches etymologisches Worterbuch, led. H. FRISK, 
Heidelberg, 1960-1970.

1EW = Indogermanisches etymologisches Worterbuch, ed. J. 
POKORNY, Bern 1959.

IncLEur. = Index Graecitatis Euripideae, ed. C. D. Beck, Cambridge 
1829.

IndLAristot. = Index Aristotelicus, ed. H. BON1TZ, Graz 1955.

LAes. = Lexicon Aeschyleum, ed. W. Dindorf, Lipsiae 1876.

LSJ = A Greek - English Lexicon, ed. H. G. Leddel, R. Scott, 
H. JONES, Oxford 1948.

LSoph. = Lexicon Sophocleum, comp. F. ELENDT, Berlin 1872.

Lexique = Lexique des inscriptions creto-myceniennes, ed. V. 
GEORGEEV, Sofia 1955.

MGL = Mycenaeae Graecitatis Lexicon, ed. A. MORPURGO, Roma 
1963.

MGVI = Mycenaean Greek Vocabulary I, ed. J. Chadwick, L. 
Baumbach, Glotta 41, 3-4, 1963, 157-271.

MGV П = Mycenaean Greek Vocabulary П, ed. L. Baumbach, 
Glotta 49, 3-4, 1971, 151-191.
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Reverse Index

Rumpel, LPind. 

Slater, LPind. 

Suppl. I

Suppl. П

= A Reverse Index o f Greek Nouns and Adjectives, ed. C. D. 
Buck, W. Petersen, Chicago 1944.

= Lexicon Pindaricum, ed. I. Rumpel, Hildesheim 1961.

= Lexicon to Pindar, ed. W. J. SLATER, Berlin 1969.

= Supplement au lexique des inscriptions creto-myceniennes, 
ed. V. Georgiev, Sofia 1955-56.

= Second Supplement au lexique des inscriptions creto 
myceniennes, ed. V. GEORGIEV, Sofia 1955-1956.

Trag. Ind. = Tragicae dictionis index, spectans ad tragicorum
graecorum fragmenta, ed. A. NaUCK, Petropol 1892, 
(фототпп. изд., Hildesheim 1962).

TGF = Tragicorum graecorum fragmenta, ed. A. NaUCK,
Petropol 1888, Supplementum 1, adi B. SNELL, Hildesheim 
1964 (co фототип. изд. на првиот дел).

ППСГИ = Предметно понлтиинтп cnoeapb греческого
R3biKa, крито-микенскип период, подготв. В. П. 
Ка за н с к ен е , Н. Н. Ка за н с к и и , Ленинград 19S6.

IV. Д е л а со скратениди

Abrahams E.,Gr. Dr. = E. В. Abrahams, Greek Dress, London 1908.

Bader, Composition = F. BADER, Etudes de composition nominate en 
mycenien, I: Les prefixes melioratifs du grec, 
Roma 1969.

Bader, Demi ourgos = F. Bader, Les composes grecs de type de 
demiourgos, Paris 1965.

BaRTONEK, Development = A.BarTONCK, Development o f the Long-vowel 
System in Ancient Greek Dialects, Praha 1966.

Bechtel, HPN = F. BECHTEL, Die historischen Personennamen 
der Griechischeu bis zur Kaiserzeit, Halle 1917.
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Bechtel, Dialekte = F. BECHTEL, Die griechische Dialekte, 1-Ш, 
Berlin 1921-1924.

BEEK.ES, Laryngeals = R. S. P. BEEKES, The Development o f The 
Proto-Indoeuropean Laryngeals, Hague 1969.

BENVENISTE, ILS = E. BENVENISTE, Indoeuropean Language and 
Society, (transi. E. Palmer), London 1973.

Bjorgk, Alpha impurum = G. Bjorgk, Das Alpha impurum und die 
tragische Kunstsprache, Uppsala 1950.

Blltmel, Dialekte = W. BLUMEL, Die aiolischen Dialekte, 
Phonologie und Morphologie der 
inschrifflischeu Texte aus generativer Sicht, 
ZVS Erganzungshefte 130, Gottingen 1982.

BRIXHE , Pamphilie = C. BRIXHE, Le dialecte grec de Pamphilie, 
Documents et grammaire, Paris 1976.

BRUGMANN, Grundrifi = K. BRUGMANN, Grundrifi der vergleichenden 
Grammatik der indogermanischen Sprachen II >, 
StraCburg 1889.

Buck , GD = C. D. BUCK, The Greek Dialects, Chicago 1955.

Chadwick, World = J. Chadwick, The Mycenaean World, 
Cambridge 1976.

Chantraine, GH = P. CHANTRAINE, Grammaire homerique I, Paris 
1948, П, Paris 1953.

CHANTRAINE, La formation = P. CHANTRAINE, La formation des noms en grec 
ancien, Paris 1933.

Chantraine, Morphologie = P. Chantraine, Morphologie historique du 
grec ancien, Paris 1963.

Decipherment = J. CHADWICK, The Decipherment o f Linear B, 
Cambridge 1958.

Documents' = J. CHADWICK, M. VENTRIS, Documents in 
Mycenaean Greek , Cambridge 1973.

DELBRUCK, Ablativ = B. DELBROCK, Ablativ, localis, 
instrumentalis im altindisheu, lateinischen mid 
deutchen, Berlin 1867.
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DELBROc k , Syntax = B. DELBRUCK, Die Grundlagen der griechischen 
Syntax, Halle 1879.

DEROY-GERARD, Cadastre = M. GERARD., - L. Deroy, Le cadastre mycenien 
de Pylos, Roma 1965.

Deroy - Gerard, Les leveurs = L. DEROY, Les leveurs cfimpots dans le royaume 
mycenien de Pylos, Roma 1968(co M. Gerard, 
‘L’emploi et le sens d’ opi en mycenien’, pp. 89- 
109).

DUHOUX, Aspects = Y. DUHOUX,, Aspects du vocabulaire 
economique mycenien, Amsterdam 1976.

Etudes = C. J. RuiJGH, Etudes sur la grammaire et la 
vocabulaire du grec mycenien, Amsterdam 1967

FaRNELL, Poetry = C. C. FaRNELL, Greek Lyric Poetry, London 
1881.

Ferluga-Petronio, Armi = F. FERLUGA - PETRONIO, I  nomi delle armi in 
miceneo, ŽA, посеб. изд. 5, Скопје 1979.

Feyel = C. M. FEYEL, Contribution a Г epigraphie 
beotienne, Le Puy 1942.

Fraenkel, Nomina agentis I, П = E. FRAENKEL, Geschichte der griechischen 
Nomina agentis auf -x,-xip, -xcop, -хгц;, I, 11, 
StraBburg, 1910.

H. Frisk, Kleine Schri/ten, Goteborg 1966.

Frey-Luthy, Einflufi = C. FREY - LOthy, Der Einflufi der griechischer 
Personennamen auf die Wortbildumg, 
Heidelberg 1978.

GaLLAVOTTI, Documenti = C. GaLLAVOTTI, Documenti e struttura del 
greco nel' eta micenea, Roma 1955-1956.

Гам крелидзе- И ванов I,II = T. B. Гам крелидзе, B. B. Иванов, 
Индоевропеискии пзмк u Индоевропепцт, 
I, П, Тбилиси 1984.

Garcia-RaMON, Origines = J. L. Garcia- Ramon, Origines 
postmyceniennes de groupe eolien, Supl. a 
Minos 6, Salamanca 1975 .
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Gerard-Rousseau, Mentions = M.Gerard - Rousseau, Les mentions 
religienses dans les tablettes myceniennes, Roma 
1968.

Gr. Gr I, П = E. SCHWYZER, A. DEBRUNNER, Griechische 
Grammatik I, П, Miinchen 1953, 1950.

M. GUARDUCCI, Epigraftca greca П, Roma 
1969.

R. Gunter, Die Prapositionen in den 
griechischen Dialektinschriften, IF  20, 1-163.

HGD II = A. THUMB, A.Scherer, Handbuh der 
griechischen Dialekte П, Heidelberg 1959.

HEUBECK, Welt = A. HEUBECK, A u s  der Welt der fruhgriechischen 
Lineartafeln, Gottingen 1966 .

Hiller , Panagl, Tex te = S. HILLER, 0. Panagl, Die Friichgriechischen 
Texte aits mykenischer Zeit, Darmstadt 1976.

R. HODOT, Le dialect eolien d ' Asie, La langue 
des inscriptions, Vile s.a.c. - IVe s.p.c., Paris 
1990.

G. C. HORROCKS, Space and Time in Homer, 
New York 1981.

ИЛИЕВСКИ, Аблативот = П. Xp. ИЛИЕВСКИ, Аблативот, 
инструменталот u локативот во 
најстарите ѓрчки текстови, ЖА, посеб. 
изд. 2, Скопје 1961.

Ил и е в с к и , БЛС = П. Хр. ИЛИЕВСКИ Балканолошки 
линѓвистички студии, Скопје 1988.

G. KE1BEL, Epigrammata Graeca, Hiidesheim 
1965.

Indogermanische Grammatik I = W. COWGILL, M. MAYRHOFER, 
Indogermanische Grammatik I, Heidelberg 1986.

Indogermanische Grammatik II = J. KURYLOW1CZ, Indogermanische Grammatik 
II, Heidelberg 1968.
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Interpretation7 = L. R. PALMER, Interpretation o f Mycenaean 
Greek Texts2, Oxford 1963.

Landau, Personennamen = 0. LANDAU, Mykenisch griechischen 
Personennamen, Goteborg 1958.

JlypbE, Изшк = C. Ј1УРБЕ, Изтк u Kynbtnypa микенскои 
Греции, Москва-Лешшград 1958.

Luttel = V. LUTTEL, k&<; und kcu, Dialektale mid 
chronologische Probleme in Zusammenliang mit 
Dissimilation und Apokope, Gottingen 1981.

Memoires I, П, Ш = M. Lejeune, -Memoires de philologie 
mycenienne I, Paris 1958, П, Roma 1971, П1, 
Roma 1972.

MEIER, -!б- M. MEIER, -IS-, Zur Geschichte eines 
griechischen Nominalsuffixes, посебно изд. на 
ZVS, бр. 23, Gottingen 1975.

MEISTER = R. MEISTER, Die Griechischen Dialekte auf 
Grundlage von Ahrens' Werk „ De graecae 
linguae dialektis I, Gottingen 1882.

Melena, Studies = J. L. MELENA, Studies on some Mycenaean 
Inscriptions from Knossos dealing with Textiles, 
Suppl a Minos Num. 5, Salamanca 1975.

Merkelbach = R. Merkelbach, Die Inschrij'ten von Assos, 
Inschrifte Griehisher Stadte aus Kleinasien 4, 
Bonn 1976.

METTE, Fragmenta = H. J. METTE, Fragmenta der Tragodien des 
Aeschylos, Berlin 1959.

Meyer, HGE = L. MEYER, Handbuch der griechische 
Etymologie, I-IV, Berlin 1901-1902.

Myc. &Min. = L. R. Palmer, Mycenaeans and Minoans, 
London 1965.

Nagy, Dialects = G. Nagy, Greek Dialects and The 
Transformation o f an Indoeuropean Process, 
Cambridge 1970.

Olivier, Liste = A Propos d ’ une "Liste" de desservants de 
sanctuaire dans les documents en lineaire B de 
Pylos, Ј.-Р. Olivier, Bruxelles, 1960.
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Palmer, CL = L. R. PALMER, The Greek Language. London 
1980.

PCA = Pylos Comes Alive, ed. C .W. SHELMERDINE 
and T. G. PaLAIMA, NewYork 1984.

Perpillou J.-L. Perpillou, Les substantifs grecs en -su<;, 
Paris 1973.

PETERS, Untersuchungen = M. PETERS, Untersuchungen zur Vertretung der 
Indogermanischen Laryngale im Griechischen, 
Wien 1977.

Phomtique2 = M. LEJEUNE, Phonetique historique du grec 
ancien et du mycenien, Paris 1972.

PP I, П = M. LlNDGREN, The People o f Pylos I, П, 
Prosopographical and methodological studies in 
in the Pylos Archives, Uppsala 1973.

RlSCH, Kleine Schriften = E. RlSCH, Kleine Schriften zum siebzigsten 
Geburtstag, edd. A. Etter, M. Loaser, Berlin- 
New York 1981.

RUIJGH, L ' elements acheen = C. J. RUIJGH, L ' elements acheen dam la langue 
epique, Assen 1957.

Ruijgh, Chars = C. J. RUIJGH, Chars et roues dans les tablettes 
myceniennes, La methode de la mycenologie, 
Amsterdam-London-New York 1976.

SOMMER, Nominalkomposita = F. SOMMER, Zur Geschichte der griechischen 
Nominalkomposita, Miinchen 1948.

Stella, La civilt = L. A.. STELLA, La civilt micenea nei documenti 
contemporanei, Roma 1963.

Stromberg, GPS = R. STROMBERG, Greek Prefix Studies, Goteborg 
1946.

Schwyzer, Dial. = E. Schwyzer, P. Cauer Dialectorum 
graecarum exempla epigraphica potiora, Lipsiae 
1923.

ViLBORG, Grammar = E. ViLBORG, A Tentative Grammar o f 
Mycenaean Greek, Goteborg 1960.
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Wortbildung2 = E. RlSCH, Wortbildung der homerische Sprache1, 
Berlin-New York 1974.

WUNDSAM, Struktur

ZGUSTA, Personennamen 
Schwarzmeerkiiste

= K. WUNDSAM, Die politische und sozialle 
Struktur in den mykenischen Residenzen nach 
den Linear B Texten, Vienna 1968.

= L. ZGUSTA, Die Personennamen griechischer 
Staadte der nordlischen Schwarzmeerkiiste, 
Pralia 1955.

ZGUSTA, KAPN = L., ZGUSTA, Kleinasiatische Personennamen, 
Praha 1964.

V. Скратеници о д с п и с а н и ј а

АВЅЛ zzz Annual o f the British School at Athens, London.

АС = L ' Antiquite classique, Louvain.

АЈА = American Journal o f  Archaeology, New York.

АЈРИ = American Journal o f Philology, Baltimore.

БЕ = Балканско езикознание, Софил.

BICS = Bulletin o f the Institute o f Classical Studies o f the 
University o f London, London.

BSL = Bulletin de la Societe linguistique de Paris, Paris.

BzN = Beitrage zur Namenforschung, Heidelberg.

CIPh = Classical Philology, Chicago.

Eirene = Eirene, Studia Graeca et Latina, Praha.

Emerita = Emerita,Boletin de Linguistica y Filologia Clasica, Madrid.

Eranos = Eranos, Acta Philologica Suecana, Uppsala.

Godišnjak - Godišnjak centra za balkanološka ispitivanja u Sarajevu, 
Sarajevo.
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Gloita = Glotta, Zeitschrift fur griechische und lateiniscke Sprache, 
Gottingen.

IF = Indogermanishe Forschungen, Berlin.

Kadmos = Kadmos, Zeitschrift fur vor- und fruchgriechische 
Epigrafik, Berlin.

Klio = Klio, Beitrage zur alien Geschichte, Berlin.

Lingua = Lingua, Revue intemationale de linguistique generale, 
Amsterdam

Minos = Minos, Revista de Filologia egea, Salamanca.

Mnemosyne = Mnemosyne, Bibliotheca Classica Batava, Leiden.

MH = Museum Helved cum, Revue Suisse pour les etudes del 
antiquit e classique, Bale.

MSS = Miinchener Studien zur Sprachwissenschaft, Miinchen.

PdP = La parola del passato, Rivista di studi antichi, Napoli.

Прилози
М АН У

= Прилози, Посебни изданија на Македонската 
академија на науките н уметностите, Скопје.

REA = Revue des etudes anciennes, Talence.

REG = Revue des etudes grecques, Paris.

RhM = Rheinisches Museum, Frankfurt.

RPh = Revue de philologie, Paris.
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УВОД

Како што одамна кажа Е. Швицер, во меѓусебната комуникација 

луѓето ги искажуваат своите мисли со реченици. Речениците од своја 

страна, се состојат од зборови, а зборовите од гласови, па секој од 

овие сегменти е показател за употребата на јазикот од една говорна 

средина.

Уште од индоевропско време, во јазикот се формирале и 

сложенки, како продукт на чивот од морфолошкото здружуваље на 
два или повеќе збора во еден. Тие се одликуваат главно со следннве 

особености:

1. Утврдена положба на составните делови од зборовната

група.

2. Еден акцент наместо два.

3. Формална и синтаксичка изолација на едниот или дватадела; 

изолација покажуваат и сложенките што како прв дел имаат зависен 

збор.

4. Единство во значењето и здобжвање со ново значење.

З а  формата на сложенките пред се е важно разликуваЈњето на 

прв и втор елемент, погоа, сврзувачки вокал и суфикс. Првиот елемент 

може да биде о с н о в а (што има функција на збор или е 

ограничена на композицијата), или п а д е ж н а  ф о р м а  (жива 

или скаменета). Натаму, сложенките од основи се разликуваат од 

таканаречежите casuscomposita или падежни сложенки, односно тие 

можат да се поделат на вистински и невистински. Според начжнот на 

форхшрањето, невистанските се нарекуваат и juxtaposita, т.е. „сложенки 

на здружено-поставени (зборови)“. Порано, пред да се развие 

флексијата, сложенките од основи мора исто така да биле juxtaposita, a 

се смета дека и casuscomposita се стари колку и сложенките од основи.

СЕМ ИНАР З А  НЛАСИЧНИ СТУДИИ
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Општо земено, вториот дел кај именските и глаголските 

сложенки покажува полна флексија, но во случај сложенката да е ад- 

верб, тој нема флекснја, плн пак претставува скаменета падежна 
форма.

Практично, кога од одделно налшпаната целина ќе се оформи 

единствена сложена форма, нејзините поедпнечни составни делови не 

се показатели за морфолошката композцција на сопствената основа, 
туку за една утврдена група и за едно посебно значење. Така на пр., 

a^ioX.oyoq ,достоен за споменување“ е сложенка добиена од една 

синтагма a^ioq Хоуои; од друга страна, илархсо, „присутен сум, ме 

има“, е со едно сосема ново значење по однос на компонентите што го 

сочинуваат - ило, „под“ н dpyco, „стојам на чело, управувам“.

Исто така, може да се постави прашање дали првиот елемент од 

сложенката (piXspyoq, „трудољубив, трудољубец“ (поточно, „оној, 

кому му е мил трудот“), е име или глагол. Морфо-фонемската 

анализа покажува дека вокалот -о- од основата на првиот елемент од 

сложенката <pi\oq, во помикенскиот грчки при композицијата се 

елидирал пред е од epyov, вториот елемент на сложенката.

Преку споредбата со името на лиде од машки пол pi-ro-we- 

ко, /Philo-wergos/, документирано во микенскиот грчки, може да се 

утврди дека овој вокал првобитно бил стабилен пред f од (f)spyov. 

Дури no губењето на дигамата од вториот елемент, која при 

формирањето на сложенката се нашла во интервокална позиција, 

дошло до неговото елидирање, односно се оформила сложенката 

<piXBpyoq, што очигледно се слутало во помикенско време.

Иако вториот составен дел како самостојна именка му припаѓа 

на средниот род, сложенката-алелатив е или придавка со две наставки, 

или поимеиичен машки род од придавката, како име на лице од машки 

пол.
З а  точното утврдување даша се работи за именски илп 

глаголски елемент во вакви ситуадип, секако е од голема важност н



значењето на сложенката. Со него се комплетира утврдувањето на 

нејзините вистински компоненти.

Значи, при формирањето сложенки има слобода на избор на 

основата, родот и значењето на сложениот збор.

Разликите меѓу активните, пасивните, именските и придавските 

значења на една именска сложенка, обично произлегуваат од смислата 

на говорот, како што на пр. во помикенскиот грчки лахрокхоуои 

може да биде ген. едн. од лахрокхоуо«;, „убиец на (нечиј) татко" и 

rcaxpoKxovoc;, „убиен од (нечиј) татко“. Некои сложенки може да се 

анализираат на повеќе од еден начин. Таков е случајот на пр., со грч. 

iaxp6-|xavxv<;, што може да се разбере како )Глекар и пророк“, 

(копулативна сложенка), или како „лекар-пророк“

(детерминативно-атрибутивна сложенка).

Како што се гледа на пр. , од совпаѓањето во видот од 

сложенките на основи, сп. скр. dvi-pad-, грч. бѓ-лоис;, лат. bipes, англо.- 

сакс. twi-fete, ,двоножец“, ст.-перс. hama-pitar-, грч. оро-лахшр, 6 

ролахршс;, ст.-исл. samfepr, „од ист татко“, грч. сбкилоис;, лат. acupedius, 

како и од улогата на формирањето сложенки во индоевропската 

система на личните имиња, сп. грч. Чллархо^/Архшлсх;, ст.-инд. ašva- 

sena-, Brhad-asva-, авест. Viraspa-, гал. Epo-redii, ст.-ир. Each-cenu, (со 

зборот за ,дон>“ како прв или втор елемент), именската композиција е 

индоевропска појава.

Сепак, одделните индоевропски јазици се разликуваат во 

голема мера според степенот на застапеноста од именската 

кожгозиција: во санскртот има бројви вештачки конструиранн 

сложенки со огромна должина; од друга страна, наспротп богатството 

сложенки во грчкиот, може да се забележн нивниот мал број во 

латинскиот. Многу сложенки употребени од латинските автори се 

или директно позајмени од грчкиот, или пак се очигледно изграденв по 

углед на нив.

Глаголските сложенки од друга страна, се еднакво чести и во 

грчкиот и во латинскиот.
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Освен no правилната лшшја на развојот, т.е. формирањето 

подолги зборови од покуси, composita од simplicia, во сите делови на 

зборообразувањето има и едно повратно, таканаречено ретроградно 

изведување или безафиксална деривацнја: сп. лат. ном. Iuppiter, што 

потекнува од вокативот (= грч. Zsu датер), ст.-сл. Слов4не, од едн. 

Олов4мим, грч. dnsX-euOspoi;, „ослободеник“, nomen postverbale од 

ansteuSspoov итн.

Покрај споменатите контактни сложенки, има и тн. одделени 

сложенки, чие единство се темели на внатрешни причини. Прашање е 

дали и кога определени комбинацш биле чувствувани како 

сложенки, без разлика дали се иапишани одделно, или како еден збор 

- зашто може да се работи и само за една лесно менлива конвенција. 

Така, обично стои Дшакоироц но понекогаш и Aioq коирог, хом. 

KapilKopocovxe«;, или карг| Kopocovieq, лат. aquaeductus или aquae ductus. 

Латинскиот израз res publica исто така, е единствен по значењето, но 

заради тоа што обата дела ја  сочувале флексијата, главно се гптшува 

одделно.

За класификадија на сложенките според значењето, обично се 
земаат предвид три основни критериуми:

а) За ви сн о с т а  на елем ентите  во  сложенките

1. Ако компонентите од сложенката се независни една од 

друга, односно секоја од нжв може да фигурира и како самостоен 

збор, тие се нарекуваат независни, копулативни (здружени) сложенки 

или јукстап ози ц и и  : такви се на пр., акролоХц, „градска тврдина“ 

(букв. „висок град“), NedrcoXiq, сп. рус. Новгород, Дгоокоирог, 

„Ѕевсови чеда“, rieXonovviiaot;, „остров на Пелопс“, 

„севкупно" (букв. „со секого, со сите“).

2. Зависните пак една од друга компоненти, при што едната ја 
определува другата, ја  сочинуваат групата на зависни сложенки. Во 

оваа група спаѓаат а) именски сложенкп: во кои компонентите се 

имиња: и б) глаголски сложенки: со компонента од глаголско
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потекло. Тие се нарекуваат и глаголски рскциони сложенки, 

поточно, Глаголско-зависни сложенки.

б) ДЕТЕРМИНАТИВНОСТА

Зависно од тоа дали претставуваат утврден термин што 

одразува класна состојба, техшгчки термин птн.; обично се 

разликуваат : 1) детерминативнн сложенкн со придавски втор елемснт, 

како што се на пр., ларлспк1А.о<;, „сосема шарен“, su6eieXoq, „сосема 

јасен, оддалеку видлив“, ѕухѕоѓрсоро^, „славен по копјата11, 

{Дакоцсорос;, „којшто постојано лае“, какви што се на пр. и имињата на 

лица - rep ml Volk-mar, ст.-сл. ВлаАил\-крт. (во шгв е употребена придавка 

со втор елемент со е, односно *meros наместо со б во грчкиот), лат. 

angi-portus, „тесен премпн, патека“, односно препознционалнн 

детерминативнн сложепки со придавскн втор елемепт - ap<pipeXaiva, 

,дрн наоколу, помрачен, потемнет“, ^upnavxeq, „севкупно на број“, 

nepi6£^ioq, „многу згоден (за нешто), благопријатен“, auvxpeiq, ,до 

три (едновремено три)“, лат. con-iux, „сопруг“ и 2) детерминативни 

сложснки со имснски втор елемент: беалохгц;, „господар на домот, 

стопан“, бѕалспуа, „господарка на домот, стопанка“, балѕбоу, „место 

на домот“, ѓсолебоу, „рамнина", односно препозндноналннтс 

дстсрминативни сложенки со нмснски втор елемент: 6<pr|vioxo<;, 

„заменик уздо-држец“, елфоокол.ск;, „заменик воловар“ итн.; во 

детерминативни сложенкп минувале и првобитно други видови 

сложенки, кои со текот на времето станувале утврдени термпни, 

заради што и добиле детерминативен характер; и

в) ФУНКЦИЈАТА НА СЛОЖЕНКИТЕ ВО РЕЧЕНИЦАТА СПОред

значењето на истите:

1. есоцентрични сложенки: кај коп значењето може да се раз- 

бере во рамките на самата сложенка; во тој случај сложенката ггрет- 

ставува самостоен дел во реченицата- сп. РаЗиороуп (акролоХц), „дла- 

бокоутврден (акропол)“, рдхролоХк;, ,држава-мајка“ или Дгоабохсх;, 

„цаден од Ѕевс“, хегролоѓпхск;, „ракотворен“, „ракоделен“ итн. ; и
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2. ексоцентричнм сложенки: за да се добие нивното значење 

помага п збор (обпчно глагол) надвор од сложенката; според тоа, овие 
сложенкп можат всушност да се разберат како една реченица; тие се 

нарекуваат п посесивнн сложенки или бахуврнхи- bahuvrihi (сложенка 

во санскртот со значење „што има многу ориз“), какви што се на пр. 

аруирото^о^, ,Д1ТО има сребрена стрела“, лоиХилобо^, ,дзолип“, букв. 

„многу-ножец“, односно, „што има многу нозе“ ст.-инд. su-ratha, „што 

има убава кола“, ст.-сл. чркно-ок!., ,дрноок, односно што има црни очи“, 

герм. име на лице Rotbart, „што има црвена брада, црвено-брадест".

Според погоре кажаното, една сложенка може да биде на пр. 

именска јуксталозиција, илв детерминативна сложенка, а секоја од нив 

да има ексоцентрична илн есодентрична употреба итн.

Што се однесува до препозиционалните сложенки, треба да се 
оддели и една мопше важна група на тнр. х п п о с т а з и :  тие се 

резултат на една појава што може да се нарече концентрација: 

блспкос; на ггр., „оттргнат од домот, преселен, преселеник“, не 

потекнува од dn-oiK-o-<;, туку од една синтагма како an  оГкои (mv), 

,ддто е надвор од дома“. Кај ваквиот вид сложенки е поважно 

разбирањето на смислата, зашто често не е возможно да се ограничат 
на една група.

Важно е да се нагласи дека во помикенскиот грчки најчесто се 

употребуваат следниве три основни вида сложенкн: глаголските рек- 

циого! сложенки, посесивните сложенкл и хппостазите.

Сложенките биле од извонредна важност како за 
индоевропските јазици во целжна, така и за грчкиот, и тоа не само 

во практичниот живот - како имиња на професии или алати, или како 

главно средство за образување лнчни имиња, туку и како елемент на 

поетскиот и сакралниот јазик.

При обработката на сложенкнте треба да се води сметка и за 
предметното гругшрање на изразнте за професпи и алати, како и за тоа 

дали тие се оформени во книжевниот пли говорниот јазикитн.



И микенскиот грчки, јазикот на луѓето што живееле во 

Егејскиот Басен во средината на вториот милениум пред нашата ера, 

спаѓа кон индоевропското семејство јазици.

Целта на оваа докторска дисертација е, имајќи ги предвид 

погоре споменатите особености на композидијата во индоевропските 

јазици општо земено и посебно во помикенскиот грчки, да ги утврди и 

да n i класифицира според компонентите и според значењето 

сложенките во микенскиот грчки.

Зафаќањето со проучување на сложенките во микенскиот грчки 

е навистина одговорна задача. Пред с&, заради тоа што документите 

што ни останале, како што е познато, биле врежуванн со слоговнв 
знаци, при што писарите наоѓале најразличнл решенија за 

презентирање на зборовпте што содржат повеќе консонанти 

еднододруго. Притоа, тие немале посебнв знаци за сите гласови. Така 

на пр., за ликвидите имале на располагање само една група слоговни 

знади: ra, re, ri, го, ги\ со слоговните знаци qa, qe, qi, qo ги бележеле и 

звучнвте и беззвучните, аспириранл и неаспирнрани лабиовелари, не- 

документирани во помикенскиот грчкл; не ги бележеле завршните 

консонанти од зборовите; изнаоѓале разни решенија за поврзувањето 

на гласовите и зборовите, итн. Токму заради тоа, за транскрипцијата и 

идентифнкацијата на зборовите во \шкенскиот грчки има многу и 

најразновидни мислења и ггредлози, што се овозможенн со ова сложено 

презентирање на јазичниот материјал. Тие секако се потпираат на 

сознанијата што ги имаат научвиците за грчкиот јазик во рамките на 

индоевропското семејство јазици на фонетскн, морфолошки, 

зборообразовен план итн.

Имено, иако има општа согласност за видовите сложенки, 
мислењата за составните делови на сложенките во грчкиот сепак се 

разликуваат, а тоа значи и за видот на сложенките и за нивното 

значење. Мошне често има противпоставени мислења за тоа далв еден 

елемент е именски или глаголски, имајќн предвид дека и именката и 

глаголот оформени од еден ист корен можат да учествуваат во состав 
на сложенката. Оваа разлика потекнува од разликите во мислењата
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кој вид збор бил порано оформен - глаголот или именката. Така на пр., 

една група научниди верува дека сложената форма аџсркрореод, 

мнкенски a-pi-po-re-we (во ном. двоина), добиена едновремено по пат 

на композиција и деривација, „амфора“, е со именски втор елемент, 

односно ја сметаат за посесивна сложенка што треба да се преведе 

„(сад) што има рачки од обете страни“ а други сметаат дека вториот 

елемент од сложенката е од глаголско потекло и дека таа има пасивно 

значење, „(сад) што може да биде носен од обете страни“.

Проблемите во врска со класификацијата на сложенките не се 

едноставни. Често во прирачниците за зборообразувањето и 

сложенките во помшсенскиот грчки наоѓаме прашалнвци при нивното 

определување и кај многу научници, кои голем дел од својот животен 

век му го посветиле токму на прашањето за сложенките и 
зборообразувањето.

Споредбата и аналогијата со сложенките во по\шкенскиот 

грчки, како и со оние од другите индоевропски јазици, е исто така 

значајна за идентификацијата и интерпретацијата на компонентите и 

утврдувањето на значењето од сложенките во микенскиот грчки.

Kora станува збор за сложенките од микенскиот грчки, мошне е 
деликатна споредбата со сложените форми од помикенско време, 

зашто временското растојанле на говорителите што ги употребувале 

или формирале едните и другите, често може да биде и подолго од 

осум века. Токму затоа е потребна голема претпазлввост при 

споредбите, како по однос на значењето на деловите, така и по однос 
на видот и значењето на сложенките во делост.

Прашањето не е помалку сложено ни по однос на видот од 

сложенките. Во помикенскиот грчки, имено, како што произлегува од 

контекстот на јазичниот материјал што на го оставиле помикенските 

Грци, еден вид сложенки оформенн во едно време, преминувал во друг 
кај друга генерација говорители.

Познато е дека документите од микенскиот грчки претставуваат 

административна евиденција на центрите од микенската 

цивилизација, така што во нив доминира техничка терминологија,
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делумно е застапена сакралната, како и големиот број имиња на 

лида, места, патронимиди и етаици.

И покрај тоа што сложенките во микенскиот грчки претежно 

бпле термини што важеле за цивилизацијата општо земено, шга за 

одделните центри посебно, во тезата се води трижа н за 
специфичните особености на јазикот од одделните центри. Токму 

заради тоа, немајќи поинакви писмени показатели, и се зафативме со 

класификацијата на сложенките во специфичните сфери од 

евидендијата на дворците, што биле од интерес за микенските Грци.

Архивсквте извештаи од дворците - центри на цивилизацијта не 

се до.лги, така што е ограничена можноста за поголема помош од 

контекстот. Сепак, помошта од контекстот е мошне значајна за 

аналнзата на сложенките, исто како и спротивните по значење 

форми, или големиот број simplicia што се документрани и како прв 

или втор составен дел од сложенките.

Целта на овој труд не е да n i опфати сите можни сложенки во 

мпкенскнот грчки, туку да ги обработи релативно земено посшурните 

н поочигледно и полесно видливите, за да може да се направи колку е 

можно посигурна класнфикација, како според елементите што ги 

сочпвуваат, така и според нивното значење.

Иако предметот на обработка глобално може да се да се подели 
на два дела, на апелативи од една и лични нѕшња од друга страна, овој 

труд е поделен на три дела: во п р в н о т  дел се опфатени околу 

стотана сложенки апелативи без препозиционални сложени форми, во 

в т о р и о т  - околу стотина препозицЕонални сложенки-алелатнви, a 

во т р е т н о т, околу сто и педесет имиња на лида од машки пол 

соодветни на првиот дел од апелатнвите и педесетина што му 

одговараат по вид на вториот дел од апелативнте, околу 20 имиња на 

лида од женски пол н четнрп и.миња на волови, за да видиме каков е 

придонесот на личните лмиња кон сликата за сложенките во 

ѕшкенскиот грчки.
Одделувањето на групата препозиционалии сложснки од 

останатпте видови сложени зборовн не е воопшто едноставно, заради
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тоа што во делата во кои се обработувани сложенките од помикенско 
време тие се делени во неколку групн: a. Во една група се 

класифидираат таканаречените препозиционалЕШ рекциони сложенки, 

добиени од предлошка фраза, заедно со посесивните препозиционални 

сложенки и сложените изведенки. б. Во рамките на глаголските 

рекциони сложенки (со втор елемент од глаголско потекло), што во 

целост се сложени именки или придавки, при што се наброени под 2., 

односно со прв елемент предлог или прилог, а сосема одделно се 

распоредени сложените глаголи и глаголските имиња итн.

Препозиционалните сложенки во овој труд ги поделивме на две 

големи подгрупи, зависно од морфолошките одлики - именски 

препозицнонални сложснкн и глаголски форми - препозиционални 
сложснки.

Во рамките на секој дел, анализата на сложенките се врши во 

три основни насоки: прво, се врдш класификација на сложенките 

според нивните морфолошки одлики; нахаму, водејќи во исто време 

сметка и за нивните морфолоппаа одлики, се обработуваат 

етимолошки и семаптички нивните составни елементи - првиот еле- 
мент, сврзувачкиот вокал, вториот елемент и суфиксот на сложените 

зборови и xpfiTQ, се врпш класификација според видот на сложенките, 

односно, нивно групирање според значењето. Што се однесува до 

апелативите, исто така се води сметка за тоа на кои и какви извештаи 

во составот на микенските архиви се документирани, од што секако 
произлегуваат можности за споредба меѓу одделните видови сложенки 

и според значењето и зависно од тоа дали се препозидионални или не.

Досега не е работена посеопфатна студија за сложенките во 

микенскиот грчки. Оваа докторска дисертација е прв пообемен труд со 

обид да даде прилог кон ггроучувањето на сложенките во микенскиот, 

преку што покомплетна и поверна слика за нивните морфофонемски, 

синтаксички и семантички особшш во грчкиот од федината на П 

милениум пред нашата ера.
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ДЕЈ11

СЛОЖЕНКИ АПЕЛАТИВИ БЕЗ ПРЕПОЗИЦИОНАЛНИ 
СЛОЖЕНИ ФОРМИ И СОПСТВЕНИ ИМИЊА

Според јазичниот материјал што го имаме на располагање, 

очпгледно е дека во микенскиот грчки бнл употребуван и оформен 

голем број сложенки.

Тие претежно претставуваат имиња на занимања и должности 

илв функцип, технички термини, временски определби итн. Што се 

однесува пак до начинот на формирањето, тпе исто така, гледано од 

морфолошки аспект, можат дасевбројат во повеќе категории.

Како што нагласивме и во уводот, во првиот дел ќе ги 

разгледаме поединечно алелативите надвор од препозиционалните 

сложенки, пред се според морфолошките особености, секако водејќи 

грижа и за центрите од цивилизацијата во кои биле употребувани. 

Покрај поделбата а)1. според морфолошките одлики и а)2. сферите на 

кои им припаѓале овие сложени термини, тие ќе бидат класифицирани 

и : б) според елементите (со нивните етимолошки, морфолошки и 

семантички одлики) и в) според значењето, така што ќе се обидеме да 

дадеме што покомплетна претстава за сложенките во микенскиот 

грчки во споредба со оние во другите индоевропски јазиди од една и 

помпкенскиот грчки од друга страна.

СЕМ ИНАР ЗА  НЛАСИЧНИ СТУДИИ
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I. а1. Поделба на сложенките - апелативи според 
морфолошките одпики

I .a l .A .  Сложени именки

1. a-mo-ra-ma, KN Am 600, во последно време повторно 

разгледувана како една од сложенките добиени по пат на повторување 

на истнот збор (евентуално во две варнјанта на номинатив од 

колектпвот), т.е. /атбг-атаг/, ,ден по ден“, евентуално „од ден на ден“, 

како што одамна беше предложил проф. X. Милештајн1, наспроти 

мислењето2 прнфатено во Documents2 . Сложенките од овој вид, 

својствеш и за други индоевропски јазици, но кои со ретки исклучоци3 

не биле употребувани во помикенскиот грчки, изгледа дека се 

документиранл во микенскиот грчки, како што може да се види и од 

сложенките to-to, we-te-i-we-te-i, за кои ќе стане збор подолу.

2. a-ni-Q-ko, KN V 60. 1, AaniJ‘otd‘os/> цме на занимање во ном. 

еднина, cf. iivioxoq, ‘chariot driver’, ,дозач на кола"4, буквално-„оној што 

ја држи уздата“= „уздо-држец“, сп. Илијада, 0 , ст. 88-90. Објаснувањето 

кај Полукс, I, 141, гласи: Л£ргРерѓ|каа1 бѕ too арцатѕѓоо б!фроо 
i'lvloxoc; Kai лараграгп«;.

3. a-pu-ko-wo-ko, PY Ab 210.B, Ad 671.B, /ampyk(o)-worgoi/, име на 

занимање во ном. множина, ,^гајсторки за начелници“; овие мајсторки 

веројатно изработувале ,дачелници“, ремени од уздата што стојат на

1 Cf. Н. MOliLliSTEiN, rienpa^eva too В AieOvouq КрдтоА.оугкои Iuve5pioo, Athens 
1968, pp. 135 ff., цитиран кај A. Leukart, 'po-ro-qa-la-jo, to-sa-pe-mo, a-mo-ra-ma and 
others: further evidence for Proto-Greek collective formations in Mycenaean and early 
alphabetic Greek’, Studies to Chadwick, Salamanca 1987, 343-365, p. 356 adn. 36; споредп ro 
иеговиот коментар за a-mo-ra-ma, pp. 356-361 и 364.

2V. Glossary, p. 530: ‘prob. word meaning rations, supplies’, cf. appaXid...appcopaXa- 
dpxupaxa Hesych., Melena. Studies, p. 16идр.

3Cn. O. Masson, 'А propos de deux formules redoblees au locatiT, ŽA 15-2, 1966, pp. 257-266

•*Cf. Documents’, p. 380; Interpretation', 331; A. M.-Davies, ‘Terminology of Power and 
Terminology of Work in Greek and in Linear B’, Colloquium Neuchatel. pp. 87-108, посеб. 106; 
E. Risen, ‘Probleme bei der Schreibung von Hiat und Kompositionsfuge in Mykenischen’ , Res 
Mycenaeae, p. 383 п др.
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челото од коњот5, потврдени во самостојната употреба на првиот 

елемент (cf. а-ри-ке /  а-па-ри-ке), кој и самиот претставува 

препозиционална сложенка6. Името на занимање може да се однесува 

и на „начелници“ во најпшрока смисла на зборот, односно - „ширити“7, 

но за тоа нема докази на плочките и останува само како можна 

претпоставка. Оваа сложенка претставува име на женско занимање.

4. a-re-pa-zo-o, PY Un 249 [.1], -267.2 / a-re-po-zo-o, Еа 818, -820.a, Fg 

374, /aleipha-gcroi/, /aleipho-ggcPoi/, сложенка во дат. еднина и ном. 

едшша и множина, „мајстор за миризливи масла“, буквално, „што ги 

врие миризливите масла1*8.

5. a-to-po-qo, PY An 39.11, -427.3, Fn 50.7, MY An 102.14, larto- 

potcosl, cf. dpxo-кбтсос;, apxonorcoq, „пекар“, поточно „лебо-пекар41, име 

на занимање, што се употребува во Пил и Микена9.

6. a2-ro[ ]-u-do-pi, PY Та 642, / halo(s)udo-phi/ , сложено име во 

ннстр. множина, што означува ‘either a decorative material 'aquamarines', or 

pattern 'sea-water, undulations', т.е. декоратпвен материјал, евентуално 

некој вид аквамарин или пак некој украсен мотив, како што би биле на 

пр. морски бранови, или слично10, поточно „орнамент во вид на 

морски бран“, сп. помик. dA.oa65viv

ѕСп. Evidence, р. 96; М. Ѕ. RuiPEREZ, Minos 4, 1956,р. 151, adn.3; Bader, Denuourgos, pp 
348., Acta Mycenaea II, p. 190; E. Risch, MH 25, 1968, p. 207 идр.

6Впдн подолу во вториот дел во врска со препозицноналшгге сложенки - апелатнвн.

7Cf во оваа смисла и Documents1, р. 533.; PP II, рр. 22-23, С. Ј. RUUGH, Etudes, р.372, adn.
98.

8Спореди A. Heubeck, Welt, p. 80; E. L. BENNirrr, Olive Oil Tablets, p.26; E. Risen, 
Cambridge Colloquium, p. 153: 'raffineur d' onguents'; C. J. RUIJGH, Etudes, pp. 260f., и adn. 
131; PP II, 185-187; A. LEUKART, Tractata Myccnaca, p. 84, u adn. 12; C. Shf.1 .MERDINE, PC/1, 
pp 83 - 95 и №iory други.

9Cn. PP II , pp,127f.; Olivier, Liste, (мислв дека овие пекарн се употребенн со култно 
значење, иако нема сомненне дека дворецот имал потреба од лица со вакво 
зашшаље и надвор од доменот на култот), рр. 137-147; Interpretation\  р. 411.; Etudes, р 
293, adn.20; Documents1, Glossary ̂ .v.; A. M. Davies, l.c., особ. 103.

10M. Ventris, ‘Mycenaean furniture on the Pylos tablets’, Eranos LIII, 1955, p. 117, cf 
'ААоаббуд; Interpretation1, pp. 44, 345 i 410; D. i M. PETRUŠEVSKI, Godišnjak VI.ANUBiH, p 
50 и adn.56; Documents1, p. 340; Etudes, p. 300 и adn. 80, ‘ecume de mer’, т.е. ,>1орска пена“.
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7. (ij-ki-no-o, KN Se 879.a, 891.B, /aigi-ncroi/, ном. множина од 

сложениот технички термин 'goat-tendons', 'goat thongs', т.е. „козјв 

тетиви, ремени“, поточно, „ремени направени од козја кожа“, како што 

мисли и X. Ј1. Мелена11. Зборот е употребен во квоската серија за 

колите и колската опрема. Се смета дека тенките ремени од кожа 

можеле да послужат и како конец за ишење на кожата. Ваквата 
употреба е потврдена кај Хомер и Хесиод.

8. a3-ki-pa-ta, KN Fh 346, PY Ae 108; Ae 264; Ae 489, /aigi-pa-tds/, bo 

hom. еднина, „козар“, односно буквално, „оној што бдее над козите“=> 

„оној што ги заштитува, чува козите" u на крајот, „оној што ги води 

козите на пасен>е“, како што мисли Ф. Бадер 12 нако има н други 

мислења13 за вториот елемент од оваа сложенка, којашто всушност 

претставува име на занимање.

9. da-ko-roZ-i, PY An 207.8, An 424.3, An A ll. 1, / Un 219.5, /da-когб, da- 

koroi/, <*drp-koro-s, име на занимање во ном. двоина н множина, cf. 

С&коро<;. Контекстот не дава поголеми можности за увид во тоа дали 
под ова име на занимање треба да се подразбере свештеничка 

функција, како во помикенскиот грчки14, 'temple sweeper^ „чистач на 

храмот“, првобитно 'sweeper of the temple floor* = „чистач на подот од 

храмот“, или вообичаената15, „служител на домот“, ,домашен

llCf. Documents\  р. 369 и комептарот со деталпа авализа од Ј. L. Meij-na, 'On the 
Knossos Me Tablets’, Minos 13 : 1,1972, рр. 29 - 54, особ. 52; наспроти тоа, С. Ј. Ruugh, 
Etudes, р. 370ff., ja остава можноста тука да се работи за име па лице, што би значело 
,со козјн ум" или сл.; Во последпо време, Ј. Chadwick, Mykenaika, р. 170, го искажа 
следново мислење : ‘It would seem likely that these are pieces used in woodwork (boards, 
pegs, brackets?), which might be fitted in small numbers also on a chariot-frame’.

12F. Bader, ‘Noms de la bergers de la račine *рп- ', Studies to Palmer, pp. 17-27.

13Cn. A. Morpurgo, Lexicon, s.v.\ A.Heubeck, IF 68, 1963, pp, 13ff; C. J. Ruugh, Etudes, 127, 
adn, 290 и др.; поинаку ro разбира вториот елемеит од оваа сложенка L. R. Palmer. 
'Mycenaean Greek Texts from Pylos', TPhS, 1954, p. 24, т.е смета дека му одговара на 
цомпк. nantaivci), "гледа", односно кип. ipndtaov.

u Cf. Olivier, Liste. pp. 103ff.

153а етимологијата на зборот, cn. A. Heubeck, 'Zu mykenischen Namen und Titeln', IF 64, 
1959, pp. 119-135, посебпо стр. 130ff.; сп. исто така и Documents’, p. 390; GtRARD- 
RousseaU, Mentions, p, 53; PP II, 31; Phonetique'. pp. 105, adn.1, 114, adn.1.
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служител“, ,домашен чистач“, зависно од тоа како ќе се разберат 

првиот или вториот елемент.

10. da-mo-ko-ro, KN С 7058, Le 642.3, X  8017.2, PY Ta 711.1, On 

300.7, /damo-koros/, e мопше веројатно име на функција во ном. еднина, 

за кое може да се каже дека не е многу јасно по потекло и состав, 

шга подобро, дека научниците имаат различни мислења за неговите 

составни елементи. Според мислењето на П. Шантрен16, се работи за 

име на еден локален функционер, 57што се грижи за da-mo*. Проф. М. 

Д. Петрушевски верува дека ова име на функција треба да го 

разбереме како „управник на шталите од da-mo“17. Според него, da-mo- 

ko-ro е висок службеник што ја  надгледувал работата на ko-re-te-re и ро- 

ro-ko-re-te-re и бил одговорен за нив. Во последно време К. Ј. Реих18, 

исто така, го искажа мислењето дека da-mo-ko-ro е од повисок ранг од 

ko-re-te, зашто барос; претставува ,делина составена од територија и 

населенве што произведува земјоделски производи“.

11. de-ku-tu-wo-kQ[, PY On 1322.2, /deikty-worgoi/, сложена именка, 

евентуално име на занимање во дат. (-лок.) еднина, при што во првиот 

дел може да се содржи зборот бѓктиа, за кој Полукс, 5, 26, вели: ndvta  

psv ouv ret SepeuxiKa nXeypaxa 6'iKxua каХоТт’ dv-..или 7, 179: 

6iktoo7xA,6ko<; бгктиеис;, 6iktuov бгктибга. Зборот се среќава уште кај 

Хомер. Без разлика на широкнот днјалазон од значења, што ни ги дава 

Полукс, можеби основното се однес^Ба на „мајстори за правење 

мрежи“, (с£ X, 132: aXieox; акеш]: 6'uccoov, dpcpipX.iiaxpov...), како што 

мисли и A. М. Дејвис19.

lbDELG I, р. 274.

17Сп. М. D. PETRUŠEVSKI, 'Aukewa damokoro', ŽA , XV, p. 12; D.PetruSevsKa  - 
M.D.Petruševski, Godišnjak VI, p.37.

l8Cn. Tractata Mycenaea, p. 305 и adn. 31; Memoires, III, 137-154; A. HEUBECK, ‘Zu 
mykenisch Namen undTiteln’, IF 64, 1959, 126fF.

19Cf. A. Morpurgo-Davies, o.c. (in adn.3), p.100; F. Bader, Demiourgos p. 35: cf. 
5iKiup6A.o<;.
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12. di-pte-ra-po-ro, PY Ea < 814 > (di-ra-po-ro), Fn 50.6, Un 219.6, T1 

Uh 12.2, KN C 954.3 (di[ ]po-ro-i), /diphthera-phoros/, име на занимање, 

или на задолженпе, буквално преведено „кожо-носец“, а веројатно се 

однесува на лиде задолжено за „пренесување на кожата"20.

13. di-wo-pu-ka-ta, KN Fp 363.3, име на занимање кое е мошне 

проблематично и во кое, според авторите на Documents1 треба да 

гледаме име на лице, или пак да го споредиме со епитетот на Аполон 

лик-niq, како што предложи Л. Стела21. Според М. Лежен, формата 

треба да се сфати како сложенка од три дела, односно /dhv-osphy- 

shastas/, односно „оној што му коле бутовн на Ѕевс“22.

14. du-ru-to-mo, PY Vn 10.1, /dry-tomos/, нме на занимање во ном. 

множина, „дрво-секач“, с£ хом. Sputopoq23 24.

15. e-ke-ro-qo-no, PY Aa 777.a, -[854], Ab 563, -1100, An 199.1 / Ad 

691.a, /еп-khero-hoinoi/, /en-khsro-tc'omon/, име на занимање во ном. и ген. 

множина , што го означува видот на работникот, т.е. „што примаат 

плата на рака^.Ф орм ата е транскрибирана како evxepoqwoivoi од Л. Р. 

Палмер и споредена со квпарската еухѕра,'wages, gratuity, т.е. ,Д1лата, 

надоместок“. Преводот на ова сложено име на квалификација од 

група жени гласи 'wage-earners', а уште попрецизно во Glossary - 'daily 

wage-earners' (р. 416), односно, „надничарки“, буквално, „со плата на 

рака“ . Во ваква смисла е, на пр., објаснето во помикенскиот грчки 

занвмањето со женска предачка работа во Scholia Aeschyli: xepvtltav]

^Cf. Evidence, p. 96; P. Merrigi, Glotta 34, 1954, p. 28 i adn.2; J. P. OuviER, AC 28, 1959, 
pp. 165-185, Liste p. 122; Interpretation1, p. 229, no n p. 413; Deroy-GER/yrd, Leveurs, p. 35: Me 
percepteur greffier'; A. Sacconi, SMEA 3, 1967, p. 133:‘colui che riceve le pelliu de&li animali 
sacrificati alle divinita e se ne occupa nell' ambito dell’ economia del sanctuario dove presta il 
suo servizio’, PP II, 34-35.

21/.a civilta, p. 246.

"Cf. M. LEJEUNE. ‘Sur quelques termes du vocabulaire economique mycenien', Mycenaean 
Studies, pp. 77-109, посебно 92-93, adn. 67.

23Cf Evidence, p. 96 n Miioiy други.

24L. R. PALMER, TPhS, 1954, 23; Interpretation1, pp. 34, 91, 116, 120; Documents1, 161: 
?.yxeipa=picr96q, MGV, I, 191, Etudes, p. 300 и adn. 50; DELG III, p. 928 и др.
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8uxsX.r{. KUpicoq бе in i  yuvaucoq rj v ijS o u a a  х а ц  X£P ° l T£t кро<; 

xpopi'iv Kopl^exai A25.

16. e-ne-wo[?]pe-za, PY Ta 642.1.3a, e-ne-wo-pe-za, Ta 713.1.3, -715.1, 

e-ne-wo-pe-zo, Ta 715.3, /ennewo-peg>a/, технички термин во ном. еднина и 

двоина. И покрај тоа што е општо прифатено дека се работи за маса со 

девет ногарки, има и други мислења. Од една страна, се смета дека 

всушност се работи за маса составена од три споени маси со по три 

ногарки26; од друга страна е искажан предлогот ,девет“ да се разбере 

како број што се однесува на поврпшната од масата, односно дека е 

тоа „маса со површина разделена на девет дела”27 *. Исто така, треба да 

се спомене и предлогот за идентификација на прв елемент што би & 

бил соодветен на помикенската грчка прпдавка eveoq, со значење 

„дебел, тежок“, т.е. дека во сложенката се крие значењето „масивна, 

тешка маса‘128.

17. e-te-do-mo, KN Uf 432.6, PY Ea 808, En 609.5, Eo 211.2, Ep 301.5, 

веројатно име на занимање, иако предлогот за идентификацпјата со 

/entes-domos/, „одговорен за оружјето“? , cf. evxEct, „оружје, садови(во 

домаќинството“, не дава многу голема можност за неговата 

интерпретадија и точно значење. Пред cč, од аспект на вториот 

елемент, тешко е прифатливо ова име на занимање да биде поврзано 

со оружје29.

18. i-je-ro-wo-ko, PY Eb 159.а, Aiero-worgos/, буквално, „оној што 

изведува свети обреди=свештешак“, cf. iepoepyot;, Калимах, фрг. 517.

25Во врска со првиот елемеит од оваа сложеика, сп. М. Buzalkovska-Aleksova, 'Is 
Apocope in Mycenaean Greek possible?', II Congresso intemazionale di micenologia, Roma - 
Napoli, 14 -20 ottobre 1991 (во печат).

26Cf. L. Stella, Civilta, p. 108.

^C. Gauavotti, 'Note omerishe e micenee', SMEA 15 (1972), p. 29f.

•^L. Deroy, 'Aulour de la table grecque', Lcs Etudes Classiques 44 : 4, 1976, 349 -357, особ. 
355ss.

29Cf. H. MUHLESTEIN, MH 12, 1955, p. 124: "Geschirrsattler"; Documents2. 242: artificer, aliter 
p. 546; PP II, p.52 cum adnn.i-8; Bader, Demiourgos, p. 38 i adn. 13, каде што таа 
објаснува во врска со тешкотните околу употребата на вторнот елемент, ако *dem- 
'signifie «construire par couches superposees» и др.
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Општо е прифатено, сп. Documents2 н К. Ј. Реих, дека ова име на 

занимање треба да се разбере како ‘sacrificateur’, т.е. „свештеник 

задолжен за принесување жртви“30, поточно, „оној што ги уништува 

жртвите“. Во врска со употребата е слична на хомерската синтагма 

lepa pe^eiv/ ep6eiv31, в. во третото поглавје од првиот дел. Во овој 

случај, имаме веќе оформена сложенка во микенскиот, за разлика од 

хомерскиот грчки, каде синтагмата сеуште не преминала во еден збор. 

Според тоа, поголема е веројатноста значењето на сложенката во 

микенскиот да било поблиско до хомерското, наспроти општото 

значење што го добил зборот во подоцнешно време - сп. Полукс, I, 14, 

кој името на занимање lepoupyoi го набројува под поднасловот 9ećov 

Зерадѕотси.

19. i-po-po-qo-i-qe, PY Fn 79.10, т.е. /hippo-phorgMoihi-lc,e/<*/elćwo- 

phorg"o-s/, сложено име во дат. множина, „оние што ги водат на паша 

кон>ите“, или пак „што имаат / чуваат коњи“, cf . mnotpopPoq, 

употребен кај Платон. Исто така кај Полукс, I, 181, покрај 1ллосрорРб<;, 

стои и дополнување: еТга \nnoi форрабед, u VII, 185: шпофорроѓ 

'шлофоррга, кси cbq 2офокЛг[(; 1ллоРоикбА.01, шлофорРеТ«;, при 

набројувањето на лицата што се занимаваат со грижата за домашните 

животни; така се нарекувал и инструментот што го користел пастирот 

што ги пасел коњите (idem, IV, 74)32.

20. i-qo-e-qe, KN Sd 4404.а, -4407.a, -4413.b, -4450[.С]*, /h ibo -heb -ѕ/

<*/eliwo-hebs/, едев технички термин врзан за колпте п

коњската/колската опрема во ном. еднпна, евентуално „што следи по

30Interpretation1 , р. 422; Greek Language, р. 49; С. Ј. Ruugh, ‘Problemes de philologie 
mycenienne', Minos XIX 1-2, 1985, p. 159 i adn 158; Documents1 Glossary, p. 548:‘sacrificing 
priest’; D. Mic.,I, p. 276; Bader, Demiourgos, ррДЗбѕѕ., иавлегувајќи во семантиката на 
зборот, и покрај ваквото значеље за сложенката што го дава Bailly во својот речник, 
смета и покажува дека lepoupyoc;, iepa pe^eiv ura., има поопшто значеше од 9ио), 
З и т а  во помпкенскнот грчки, особево што за ваквата фуикција можело да биде 
одтоворпо и лпде како бтциооруо«;.

31Сп. исто така и Perpillou, р. 49.

32Cf. V. GEORGIEV, Second supplement au lexique des incriptions crito-myceniennes, s v.; 
Documents3, p. 399; Interpretationp. 422; Etudes, p. 127 u др.
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коњот" шпз слично, според Documetsг, 516: ‘the only likely part of a chariot to 

be so called would be the two harness-saddles attached to the yoke,which are 

described on p. 363 and illustrated in fig. 25. Since they fit on the horse's neck, 

they might conceivably be described as 'horse-followers'33. Според она што ce 

гледа на слпката и објаснувањето околу неа, всупшост се работи за дел 

од амот, гграктично „додатен дел на погрбнината од кон»от“, т. е. 

„перниче“. Тој овозможува да се ублажи болката од дпректниот доппр 

на ремењата од амот н вратот на коњот, наместо подоцнешните 

попримитивни ремења од амот, директно врзани за јаремот.

21. ka-ra-na-ko, KN В  988.b, /kran-arkhos/, име на занимање во ном. 

еднина, „началник за водостопанство“, како што покажа проф. П. 

Илиевски и го поткрепл со глосата на Хесихиј: кртЈуархтп- архл ini 

xrjq ѕтпреХгѓш; ufiatoq34.

22. ka-ra-wi-po-ro, /ka-ra-wi-po-ro-jo/ka-ra-wi-po-ro-qe, PY Eb

338[.A], Ep 704.7, Un 6 v, Vn 48.7, /  Ae 110 I Ed 317.1, Jn 829.2, 

/klawiphoros/, сложено име во ном. п ген. едннна u honl ѕшожкна, „што 

носи клуч, клучарка“. Ова име на занимање секако може да се смета за 

сакрално, иако контекстот во кој се среќава не во сите ситуацин ја 

потврдува оваа претпоставка; можеби би било подобро ова сложено 

име да се смета за функција; значи, покрај свештеничкото, практи^шо 

да се работи за економска грижа во врска со светилнштата35; cf. ат. 

Kkei6ooxo<;.

23. ke-ni-qa, KN fVs 8497.(3, /kher-nig^a/, сложено име на сад во ном. 

еднина, „сад за вода што служи за миење раде „ т. е. „леген", како што 

може да севиди и од хом. стиховп : xspvipa б’ арсрѓлоХо^ npoxoov 9 ’ 

a p a  x£P°iv £Х°иста 304), т.е. , 1̂еген п во него ѓум слугинката в

33Cf. М. LEJEUNE, Memoires I, Paris 1958, р. 179, п. 76.; С. Ј. Ruugh, Chars, рр. 24(192] - 
25(193],

34Cf. Р Hr. Ilievski, 'Mycenaean ka-ra-na-ko', SMEA XX, Roma 1979, pp. 161-169; idem, 
„Микепската просопографија како нсторискн извор", Пристапни предавања на 
МАНУ. VI. Скопје 1982, рр. 105-125, посебно 120-121.

35Cf. F. Ј. Tritsch, ‘The women of Pylos’, Minoica, p. 410; Olivier, Lisle, pp.41 f.; Gerard- 
Rousseau, Mentions, p. 125; Documents1, Glossary, p. 551, PP II, pp. 72-73 и др.
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раце држејќи11. Според Е. Риш36, во хомерскиот грчки сложенката 

значи ‘Handwaschwasser’, односно -„вода за миење раце“. Притоа тој 

споменува дека можеби зборот ke-ni-qa во микенскиот е во акузатив 

еднина.

24. ke-ni-qe-te-we, KN X  768.2 , MY Wt 503. p-y, /khernig“tewe/, 

сложено име на сад во ном. множина(или двоина), „сад за миење раце“; 

сложената форма е практично изведенка од претходната, т.е. ke-ni-qa, и 

се разликува од помикенската форма, лобауштѓ|р. Од формата, што е 

во ном. множина, произлегува дека во микенскиот ова име за сад 

гласело на -xsuq37, ако, што е исто така возможно, не се работи за 

грешка во микенскиот грчки38.

25. ke-u-po-da, PY Na 395.$, -527.В, 568 (.A) (ke-po-da), ke-u-po-da-o, 

KN С 1044.b, Dq 442.а, ke-u-po-de-ja KN G 820.3, можеби, и покрај 

тешкотшате во врска со оформувањето на сложенката, како и 

контекстот39, Igheu-spondas/, 'libation pourer1, т.е., „потурач/-ка на техшост 

во чест на богови“, како што предложи Л. Р. Палмер40. Сепак, не 

треба да се превнди н контекстот во кој е употребена оваа сложенка. 

Во тој случај треба да се спомене дека ke-u-po-da е со функција во 

врска со детаксацијата, како што потсети М. Жерар-Русо41 .

26. ko-to-no-o-ko, PY Eb 173 <1 > (ko-to-no-ko[ ), -369.В, -377.В, - 

496.В, -501.B, -566.В, -747.В, -846.В, -874[.B], -892[.B], -893[.B], -895.B, Eo

36Cf. E. Risen, IVorlbildung'.pp 194.207.

37Според A. LEUKART, Res Mycenaeae, p. 236, формата ke-ni-qe-te-we e добиена no пат na 
дисимнлација од *ke-ni-qe-te-re-we, cf. хом. noSavinxpa; Meiyroa, сп. и O. Panagl, 
Sprache 23. 1977, 51£, којшто ѕшсли дека сложенката е пзведенка од *gher-nigw-to-s.

зѕТака смета М. D. PETRUŠEVSKI, *keniqetewe' , ŽAXV,l, 1965, p. 116, сноред J. Chadwick, 
Documents2, Glossary, p. 552, сложепката треба да се разбере KaKo’wash-hand-basins', 
одпоспо „коритца за мнење раце" шга сл.

3wCf. С. J. Ruijgii, Etudes, р. 262 н adn. 138; GErard - Rousseau, Mentions, p. 132. PP П, 79- 
80.

40Interpretation2, pp. 303, 307, 311; Documents2, p. 298f.

41 l.c. bo белешка 35.
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247.2, £  301. 2a.8.9.10.11.12.13.14, -613.11/ Eb 297.2 , /ktoin(o)-'okhos/,

сложено и.ме на занимање, коешто според JI. Р. Палмер4- треба да се 

преведе како ‘designation of te-re-ta class in connexion with holdings of ke-ke- 

me-na land’. Според проф. Илиевски43, стр. 19, ko-to-no-o-ko е 

земјопоседничка титула, а на стр. 23 тој нагласува дека лицата 

наречени со ова сложено име го сочинувале da-mo, под којшто поим, 

како правно лице, се подразбира локалното административно тело 

што располагало со земјата ке-ке-те-псѓ4 Тој се смета за сопственик и 

арендатор на земјата ko-to-псѓ5.

27. ko-wi-ro-wo-ko, KN В 101.1, што веројатно може да се 

транскрибира како /kowilo-worgos/, е исто така име на занимање. Сп. 

Полукс, I, 13: аХКа кси KOiXavai XiSov sit; Зеои poptp-qv ка\ 

5iayA.u\)/ai (saxiv sinsTv), каде што зборува за имињата на мајсторите 

што изработуваат божески киповп. Значи, ако името се поврзе со 

нменката koiXo«;, сп. и глаголот koiacuvco, „правам длабнатини,,, 

тогаш ова име на занимање треба да се разбере како „резбар,,46 нлв сл. 

Што се однесува до оваа сложенка, Л. Р. Палмер, ја споредува со ai-te- 

ге, велејќи дека ,Дѓ latter are ‘in la y ers the k.may be ‘those who hollow out the 

pattern’. A. M. Дејвис, од друга страна, нагласува дека како име на 

занимање, сложенката KOiA.oopyći; е документирана на папирус од 

третиот век пред н. е, поставувајќи ја  на тој начин под прашање 

врската и соодветноста на практичното значење на занимањата меѓу

42Во Interpretation2, р. 430f.

43М. LlUEUNE, Memoires , III, 147; Interpretation2, pp. 41, 85, 89, 190f, 201, 212, 213; P. Hr. 
Llikvski, 'Pisani podaci o zemjoposedničkim odnosima na Balkanu iz kasne bronzane 
epohe',Godišnjak akademije nauka i umjetnosti Bosne i Hercegovine, XXIV, Sarajevo 1986, pp.
5 - 40.

u Momnc шггерссио e и забелсжувањето на M. L indgren, o.c. 88f., кадс таа потсетува на 
податокот дека ако ko-to-no-o-ko = ko-to-na ,e-ko-te , тогаш тие можебн се поврзани и 
со ko-to-na , ki-ti-me-na, но се споменатн преку лпчшгге имиња во Еа ссријата, како и 
П. Хр. Илиевски, р21 (в. претходаата белешка).

Л5ППСГН, стр. 117.

' 6Сп. D. i М. PETRUŠEVSKI, 'Proivodi mikenskoga zanatstva'. Serija Ta iz Pila,God/i7yaA' 
Nauaiog društva NR Bosne i Hercegovine, Balkanološki institut 6, Sarajevo 1968, p. 35; 
Interpretation2, 137, 431; BaDER, Demiourgos, p. 35f., ‘graveurs’; A. M. Davies, o.c., 104.
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микенскиот и помикенскиот грчки. Тоа е навистина така, кога ќе се 

земе предвид временската дистанца, меѓутоа пма и други факторн за 

определба за значењето на определено сложено име на занимање : 

резбарите секако бнле потребни при изработката на така богато 

обработенвот и украсен мебел опишан во Та- серијата.

28. ko-wQ-ka-ra-te-ne, KN В 806 v. 2, според X. Ј1. Мелена47, 

сложенка од ko-wo и ka-ra-te-ne, т.е. /konvo-krastenes/, с£ Хесихиј: 

Kpaaxfjvai- Si&kovoi yovcukec;, т.е. ‘boy servants’=„MOM4i[H>a-cnyra“. 

Прашање е само, заради тоа што ова име на занимање не е употребено 

како женско име на занимање во микенскиот грчки, далв вториот 

елемент како прост збор претставувал таков термин, шга пак тоа 

претпоставува некоја сложенка како *,'kor\va-krastSnes/.

29. ku-na-ke-ta-i, PY Na 248, /kyn-agetahi/, сложеното име за ловец, 

буквално, „оној што ги гони кучин>ата“, во дат. множина., односно „за 

ловцнте“; сп. хом. kuviitetti«; ( i 120)48 49.

30. ku-ru-so-wo-ko, PY An 207.10, /khryso-worgoi/, „златарп4449, име 

на занимање во ном. множина, сп. хом. xpwooxoot; и xpuaoupyoq 

Septuaginta.

31. ku-wa-no-wo-ko-i, MY Oi 701 [.7], -702[.4], -703.2, -704[.4], 

/kywano-worgoN/, име на занимање, евентуално во дат. множина, 

„обработувачи на скапоцен камен“; за првиот елемент од сложенката 

се смета дека е всушност ‘red steatite mould from Mycenae possibly used by 

ки-wa-no-wo-ko' 50.

17Melena, Studies, p. 75.

48Documents2, pp. 298-299; L. R. PALMER, Interpretation2, 308. кој потсетува дека според 
големата колиташа пронзводн пгго тне ја добиваат , има можпост да се работн за 
ловпштето па пнлскнот дворец.

49А. HEUBECK, Die Sprahe 4, 1958, р. 93; VlLBORG, Grammar, pp. 60, 140; BaDER, 
Demiourgos, p. 33; Etudes, p. 372; M. D. PETRUSevski, SMEA 12, 1970,p. 121, adn.3; DKlic I, 
pp. 409f. H др.

50E. T. Vermeule, 'А Mycenaean Dipinto and Graffito', Kadmos 5 : 2 (1966), pp. 142-146; 
'Further account of inscription on red steatite mould from Mycenae', Bulletin o f the Museum o f 
Fine Arts, Boston 64 : 339 (1967), pp. 19-31, посеб. 30 f.
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32. ma-ra-te-we, сложено име на занимање документирано на 

плочката PY Na 245, според проф. Петрушевски /malanthewes/, добиено 

по пат на хаплологија од */mal[an]-anthe\ves/, име на занимање во ном. 

множина, ,teinturierJS1, т.е. „бојаџмја“.

33. me-ri-da-ma-te, PY An 39.8, -207.11 me-ri-du-ma-te, PY An 39.2, - 

424.3, -427.2, -594.2, Fn 50< 5>, KN X  1045 (me-ri-du[-ma), PY Fn 867.6 

(me-ri-du-ma-$i), /meli-dam-ar-t-es/, /meli-dum-ar-t-еѕ/, име на функција во 

ном. еднина и множина, и во лок.(-дат.) множина. Во последно време, 

К. Ј. Рејх го преведе ова име на зашшање како 'maitre du miel', т.е. 

„газда(домаќин) на медот“ . Тој ги смета me-ri-du-ma-te за локалнн 

функдионери во Пил, пониски по ранг од du-ma (според него, 

провинциски функционери). Авторот нагласува, дека ваквнот 

заклучок произлегува и заради големиот број лида со вакво занимаше, 

евидентиран на плочките од An- серијата: ‘et on en a conclu que les 

fonctonnaires en question occupaient un rang assez bas dans la hierarchie 

pylienne’5 52, односно, ‘attributaires d'une quantite d'orge’53. Притоа, тој 

потсетува на забелешката во Documents1, р. 426, каде се застапува 

мислењето дека лидата набројани во пилската An-серија не биле 

нужно со религиозна функција, и смета дека медот, општо земено, во 

тоа време бил во широка употреба.

34. mo-ro-qa, KN С 954.1, Xd  7586, PY An 519.2, Aq 64.2.3.4.5, Jo 

438[.5].6[. 17], /moiro-k^SsN*/moiro-lcwn-ѕ/, ном. еднина м. род, од титула на 

локален намеснвк, „што има(држи) дел од з е ^ а 1*54 * ; според JI. Р. 

Палмер, (о.с. 435), тој е „функционер од висок ранг“.

35. na-u-do-mo, KN U 736.1, PY Na 568.8, Vn 865.1, Xn 990[.I], 

/паи-domos/, име на занимање во ном. множина, 'ship-builders/wrights/,

5lCf. М. D. Phtruševski, ' Les designations de couleur en grec mycenien', At ti Roma, 1968, pp. 
680-685, спец. p. 684.

S2Cf. C. J. RUIJGII, Tractata Мусепаеа, p. 306.

53ibidem, p. 307.

S4Cf. L. R. Palmer, TPhS, 1954, p.52: ol та кекг-npevooq ev oTq a l popiai eiaiv;
Interpretation1, pp. 144, 437; Memoires, I, pp.291f., 309; PP II, 99-100 и др.
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'temple(/house?-builders'ss, c£ хом. vaunriyoq . Мислењата за значењето на 

ова име на занимање се поделени. Од една страна се застапува 

уверувањето дека се работи за „коробари“; тоа се поткрепува со 

евиденцијата за веслачите, што би укажало на потребата од изработка 

на кораби. Од друга страна, отсуството на поголеми храмови и 

релативно малиот број на евидентираните na-u-do-mo на документите, е 

податок во прилог на мислењето дека всушност ова сложено име на 

занимање треба да се разбере како „градители на храмови“56. Ако го 

прифатиме ова сложено име на занимање како „коробари“, останува 

прашањето во каков сооднос биле овие лида со другите градители 

документирани на плочките, итн. Можеби тука треба да се спомене 

коментарот на Евстатиј, дека кај Хомер vauTCtiyoq звачи исто што и 

xekxcov, и е само попрецизно искажан термин за горе-долу идентично 

име на заниман»е, т. е. „градител11: vOpa бѕ каг бп  rr^v vau7rnyua'iv, 

yeviKotepov tektocoviiv ѕфт). sne'i каг xskxcov 6 vaunriyoq ovopaxi 

yeviKCp (Коментари за Одисеја, петто пеење, стихови 550-551).

36. no-ri-wo-ko/-jo, PY Аа 98 / Ad  669, /nori-worgoi/ и no-ri-wo-ki-de, 

ТН O f 36, /nori-worgides/, име на занимање во машки и женска род, во 

номжнатив множина, при што второто се среќава во Теба. Името на 

занимаље мошне веројатно се однесува на произведувањето еден вид 

текстал, ткаенина, како што сметаат и  К. Ј. Рејх и X. Л. Мелена, с£ 

хом. vcopom ха ^кЅ57.

37. o-wi-de-ta-i, PY Un 718.2, (\o-wi-de-ta\), Wa 731.2, /owi-dert5hi/, 

име на занимање во дат. множина, ,дерачи на овци“58, можеби со

ѕѕDocuments2, р. 400; Interpretation1, р. 435; DUHOUX, Aspects р. 164 i adn. 440; I. TEGYE1, 
'Some Problems of the Status of the working groups on Linear B Tablets’, Acta Classica 
Uriversitatis Scientiarum Debreceniensis, 24, 1988, pp. 3-8.

5ќСпореда ja дискусијата во оваа смисла на М. L indgren, РР 11, 100; Gćrard-Rousseau. 
Mentions, р. 149.

57 A. Furumarx, "AgaischeTexte in griechischer Sprache, Eranos, 52, 1954, pp. 18-60, особ. p. 
23.; Documents2, pp. 400, 563; C. J. RUUGH, fctudes, p  372 и adn. 97; Baber, Demiourgos, p. 
40; A. M. Davies, Colloquium Neuchatel, p. 100, adn. 48; J. L Melena, Nestor l-VII-1976. 
pp. 1059f. ндр.

s8Cf. H. MOHLESTEIN, Studia Mycenaea Brno, pp. 114f; Documents2, pp. 282, 458, 568.
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свештешпка функција, култно занимање59, според контекстот на Un- 

серијата. По предлог на К. Ј. Рејх, ова име на занимање може да се 

транскрибира и како /owi-detas/, 'homme qui lie des moutons', т.е. „врзувач 

на овни“, и да се разбере како специфична обврска на свештеникот 

задолжен за принесување жртви60.

38. ра-га-ke-te-e-u/ -we, PY Јп 832. 11/ Jn 750.2, /palak-ente'eus/, 

'maker of helmets'61, „мајстори за правење шлемови“; сп. и Пиндар, Нем. 

XI, 35 : xctXKevn'iq, придавка преведена како 'аеге armams', која може да 

се нскористи како подлога за една изведенка на -euq; во тој случај, би 

можеле да претпоставиме дека ова е име на занимање изведено од една 

недокументирана сложенка Vpalak-ente(s)/, „украсен, наоружан со 

шлем“, од која би потекнало името на занимање „што се занимава со 

правење шлемови“.

39. po-ku-ta, KN В 815,-816,-[985],-7035, -[8006], С 911.7.8.10, - 

912.2.3, -917v[[.2]], L 469.b, PY An 207.9, -610.15, /рок-ur-tas/', ‘fleece-plucker1, 

т.е., „Koj што го треби (чисти) руното“, нме на занимање во 

производството на текстил, во ном. едвжна и множина, како што во 

последно време аргументирано образложв X. Л. Мелена62. На ова име 

на зашшање веројатно би му одговарало помикенското уакхтХтгјс; 

(Pollux, УП, 28)63.

59Interpretationг, р. 440; РР II, р. 109.

6uCf Etudes, р, 265, adn. 147, р. 342.

61Ј. L. PERPILLOU, ‘Observations sur le grec mycenien a propos du livre de C. J. Ruugh (=rev: 
Etudes)’, RPh 42/2, 1968, pp. 258-261, posebno 249; idem, Les substantifs grecs en -cuq, Paris 
1973. p. 377;

6-J. L. Melena, 'On the Linear B Ideogrammatic Syllabogram Ze', Studies to Chadwick, 389- 
458, особеио pp. 453-455; за поранешпото ѕшслсн.с дска овој тсрмип е 
препозициопална сложенка, в. подолу во вторнот дел.

63С. J. RUUGH, 'ро-ku-ta et po-ku-te-ro, derives de "poku, « petit betail »’, Mykenaika, pp. 543- 
562, овој збор ro смета за изведешса од една осиова *рдки-, за кој в. подолу, во врска 
со првнот н вториот елемевт од оваа сложенка.

25



40. po-ru-po-de-qe, PY Ta 722.1 /poly-pods/, апелатив во 

инструментал еднина64 65, името за „октопод“, буквално, „многу-ножец", 

декоративен елемент за едно столче пгто се става под нозете.

41. pu-ka-wo, PY An 39.1.7, -424.1, -427.3, -594.1, v.[[.2]] , /руг-kawoi/, 

име на занимање (можеби религиозна титула, иако, според М. Жерар- 

Русо, нема докази на документите за тоа)6ѕ, во ном. множина од м. род, 

т.е. „потпалувачи на оган"66, сѓ тсиркаѕи«;, Сапфо, лирксит|, 'руге', Ил., 

Н, 428+; nupiKaot, Плут.2.406е. Bo Documentsг, стр. 426, во врска со веру- 

вањето на Ж.-П. Оливие67, дека барем некои од набројаните 

занимања на овие плочки треба да биле слуги на храмовите, 1Д. Чадвик 

опоменува дека pu-ka-wo, на пример, можеби биле „чуварп на светнот 

оган,„ но сепак е скептичен по однос на убедливоста на поголема група 

од функцин со изразено религиознн импликации, за да го потврдат тоа. 

Последователно, pu-ka-wo ‘may have such a humble task as charcoal- 

bumiing.’, т.е., „можеле да имаат и така обично задолжение како 

„дотпалувачи на (дрвен)јаглен1̂ 8.

42. pu-ra-u-to-ro, PY Ta 709.a, /руг-austro/, 'fire-tongs', (L. S. J.)69, 

„огаени маши“, предмет од домаќинството, документаран во Пил, 

евентуално во ном./акуз. двоина. Што се однесува до значењето на овој 

технички термин, можеби Д. и М. Д. Петрушевски се во право кога 

мислат дека тука не се работи за грчкиот термин за маша, туку за

6“V. Е. RiscH, 'Die mykenische Nominalflexion ais Problem der indogermanischen und 
griechischen Sprachwissenschaft, Festgabe fiir Manfred Mayrhofer I, Die Sprache, 32,1, 1986, 
63-77, посеб. 72: 'Polyp'.

65Cf. Mentions, p. 192.

66J. Chadwick, Documents2, Glossary, a-.v. pu-ka-wo : 'fire-kindlers'.

67 Cf. Oliver, Liste, p.36.

68Тука 6u можеле да ro споменеме н лшслешето na L. R. Palmer, Interpretationг, р.448, 
т..е, помопша функднја при добипањсто броша, како што тоа го сторила н М 
LINDGREN, РР II, р. 126; сп. ито така и Vilborg, Grammar, рр. 37, 61, 140; L. A. Steua , 
Civilta, p. 157 и adn, 101; C. J. Ruugh, Minos 9, 1968, p. 139; S. Hiller, O. Panagl, Texte, 
p. 308 u др.

69 InterpretationJ, pp. 29f, 342.

76



„лопатка за жар и пепел“, односно „кација“, која е документирана во 

ном. двоина70 71.

43. qe-to-ro-po-pi, PY Ае 37.а, -[108], -134, -489.а (1:4), /kwetropopphi/, 

cf. тетралоба, е сложеното име за „цобиток“, буквално кажано 

„четвороношци“, употребено на документите во инструментал 

множина уггравуван од предлогот о-рРК

44. qo-u-ko-ro/-jo, PY An 18.9, -830.10[.l 1.12]. 13,-852.1, NnZ3\.S I Ea 

781, TI E f  2 , име на занимање во An- серијата, а можеби име на лице на 

останатите документи (за кое види во третиот дел за сопствените 

именки), „воловар", односно „говедар“, с£ РоокоА.о<;, форма која од 

фонетски аспект уште во микенскиот грчки била добиена преку 

прогресивно дисимилационо исчезнување на *w (според М. Лежен72, 

ггреминувањето на лабиовеларот во велар било поттиквато од 

близината на -u-, заради натрупуваљето на непријатниот глас како во 

првиот, така и во вториот дел од сложенката), пред лабиовеларот од 

*/gMouk[N]olos/, со значење „оној што се вртка околу говедата = 

говедар1*73.

45. qo-u-qo-ta, KN L 480.b; qo-qo-ta-o, PY Ea 270, Ea 305, Ea 757, Ea 

802;, мошне веројатно /g^oug^otas/, cf. Poupoxaq, Пжндар, NA. 52, I 6.62; 

еквивалент на qo-n-ko-ro, т.е. , ако едниот е оној „што ги води говедата 

на паша“, вториот е „оној што се вртка околу нив1*74. Се смета дека во 

Кнос сложенката е  документирана како име на лиде (во врска со тоа в. 

во третиот дел од овој труд), а дека на шшските документи таа треба 

да се разбере како име на занимање. Според К. Ј. Рејх, ова име на

70Dušica PETRUŠEVSKA i Mihail PETRUŠEVSKI, 'Proizvodi mikenskoga zanatstva', Serija Ta iz 
Pila, Godišnjak Naučnog društva NR Bosne i Hercegovine, Balkanološki institut 6, Sarajevo 
1968. pp.35-59, poseb. 47.

71V. Evidence, p. 90, 100; V. Georgiev, Et. Myc., p. 184; E. Risen, Minos V, 1957, p. 33; 
Илиевски, Аблативот, стр. 29 ,106ѕ и др.

1~Phonatique!. р. 36f.

73Cf. Evidence, pp. 90, 96; Memoires I, p. 317; Etudes, p. 321; Phonetique2, p. 36f; E. Risch, 
Acta Mycenaea, II, p. 294; Res Mycenaeae, p. 377; DMic. II, pp. 210-211 и мн. други.

74V. Memoires, I, p. 250, n. 61; F. R. ADRADOS, Emerita 29, 1961, 87; PP II, p. 130.
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занимање значи ‘bouvier en chef75, за разлика од qo-u-ko-ro, кои ги смета 

за земјоделци што имале потреба од волови заради обработката на 

земјата76.

46. ra-wa-ke-ta /  ra-wo-ke-ta, PY An 724.7, Un 219.10, -718.9 / KN As

605.1, /raw-agetos/, име на функција, најверојатно се однесува на лице 

со воени овластувања, т. е., „војсководец“, сп. ст.-сл. вокводд. Во 

последно време, К. Ј. Рејх77 го искажа своето уверување дека ra-wa-ke-ta 

всушвост е име за кралскиот син, принцот, споредувајќи ја  улогата на 

хомерскиот XafcxYExat; (Хектор Пријамов) и похомерскиот, всушност 

оној споменат кај Пиндар, Ол., I, ст. 89, каде за жената на Пелопс се 

вели дека е онаа, a  теке.... Хауѓхаq oloo«;, „што родила синови 

војсководди“.

47. re-wo-to-ro-ko-wo, PY Аа 783, Ab 553.В, Ad  676, /lewotro-khawo- 

ѕ/, cf. \оѓ(£>. Според Е. Риш78 79, коренот е запазен во микенскиот со 

поинаква форма, т.е. lewo- <*lewhr 19\ Според К. Ј. Рејх, ова име на 

занимање може да се разбере како Verser de Г еаи de bain', т.е. 

„потурачкн на вода во бан>ата“, иако смета дека тоа занимање не 

морало да им биде единствената обврска на овие жени евидентирани 

во А- серијата80.

48. ri-na-ko-ro, PY An 129, /Ип-agoroi/, име на занимање во ном. 

множина, сосема возможно „собирачи на лен"81.

7SCf. С. Ј. RUUGH, 'Da-maJdu-ma бацар / бицар et Г abreviation DA, notamment en PY En 
690 Г, Tractata Mycenaea, p. 320.

~6l.c. in adn. 68.

77Cf. C. J. RUIJGH, Tractata Mycenaea. pp. 299 - 322. особ. 321 и бел. 93 u 94.; WUNDSAM, 
Struktur, p. 55; PP II, 135; E. Risch, Acta Mycenaea II, p. 296 u многу други.

,sWorlbildungJ. p. 42 i adn. 38a.

79Сп. и M. S. Ruiperez, Emerita, 18, 1950, 386ff., кој упгге пред дешифрирањето на 
микенскиот 1рчки упатува на otope- <*sterh3-,

^Cf. C.J.RUUGH., Tractata Mycenaea, p. 306.

81Cf. Memoires 1, p. 133; L. R. Palmer, Gnomon 34, pp. 707-711, p.710; Interpretationp. 
453; F. Bader, Coll. Salamanca П, pp. 156 f; П. Хр. ИЛИЕВСКИ, Пристапнн пр>едава11,а 
МАНУ, 1982, р. 118; Tractata Mycenaea 1987, р. 156.
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49. se-re-mo-ka-ra-a-pi, PY Ta 708.2, se-re-nto-ka-ra-o-re/-qe, PY Ta 

707.2 / Ta 714.2, /seremo-karahorč/ и /seremo-kara'api/, име на украсен еле- 

мент на тронот во инстр. еднина и множина82, можеби врвот од 

наслонот. Иако не е многу сигурен ггрвиот елемент83, се претпоставува 

дека украсот се состои од глава на некое животно, т.е. „со глава од se- 

re-mo1', а од морфолошки аспект тоа би претставувало поименичена 

хтридавка, сп. qo-u-ka-ra, qo-u-ka-ra-o-re.

50. si-to-ko-wo, PY An 292.1, /sito-khowo-i, oi/, според 1Д. Чадвик, 

‘grain-measurer(s)’, т. e. „мерачи на жито“; како поткрепа за значењето 

на ова сложено име на занимање, тој упатува на ЈЗ 380: урт|6<; —бе oi 

бЛфиа xsuev (Glossary, .ѕ. v.).

51. si-to-pQ-[qo], KN As 608.484 , /sito-pohos/, име на занимање во 

ном. еднина, како што мисли Џ. Чадвик, 'соок', т.е. „готвач“, буквално 

„што пече жито“; што се однесува до пилската форма Q-si-to-po-qo (PY 

Eb 111 [.A], Ep 613.6), Па-sitopok^os/; можно e да станува збор за истото 

име на занимање, а формата да се разбере како една контаминадија85 

меѓу a-to-po-qo (в. стр. 13) и si-to-po-qo86.

52. su-qo~ta/-o, PY Еа 822, /-59.3, -109, -132, -480.а, -481.2, -776, 

/sug-vdtds/, cf. оиРсотг)«;, оорбтцс;, името „свин>ар“, поточно, „оној што ги 

носи на паша свињите“; тој, според К. Ј. Рејх, не е некој обичен свињар,

82Сп. Илиевоси, Аблативот, р. 35 i adn.27; ЅМЕА 12, 1970, р. 99; „Инструменталот и 
пеговите функции во микенскиот грчки“, Прилози МАНУ, VI, Скопје 1981, 23-51, 
поссбно р. 34; Е. RlSCH, ЅМЕА 1, 1966, рр. 53-66.

83Сп. Н. MOhlestein, Glotta 36, 1957, 157ѕѕ: *Zeipripo-, cf. Seipriv, —tJvo ;̂ M. Doria, 
Avviamento, 159; VlLBORG, Grammar, p. 84; F. Bader, Col I. Salamanca II, p. 191: првиот 
елемент e во ген.; J. L. Melena, Minos 15, 1976, p. 238: «esfinge micenica»; contra, L. R 
Palmer, Minos 5, 1957, p.65; Interpretation2, p. 349: *oeppo-«TEpfo-, cf oepfot- 
EXacpoi (Хесихиј).

84Според XT’, KN As 625 e здружена co KN As 608.

*'’Иако можс да cc земе предвид и читан.ето предложеио од L. R. Palmer, о.с. 487,: а- 
pi-to-po-qo, т.е. aX<pvton6gwo<;, 'barley cooker1, т.е. ,декар(приготвувач) па јачмен" . Тој 
верува, дека заради тоа што се графпчки блиски знаците за слоговите si и pi, писарот 
ненамерно згрешил, запишувајќи si наместо pi.

86Document.^, Glossary s.v.
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туку главнпот, што се грижел за свињите на ra-wa-ke-ta, а кој пак, како 

што мисли тој ( в. погоре), е кралскиот сив87. Одделното име за свињар 

е показ дека свињарството било посебна подгранка од сточарството во 

микенската цивилизација.

53. te-o-po-ri-ja; KN Ga 1058, Od 696.1, /theo-phoria/  . Ако се работц 

за технички термин од аспект на водење евиденција надвор од 

можноста тоа да биде божески празник, тогаш оваа сложенка би 

можеле да ја  споредиме со по\шкенската беофорѓа, т.е. „божески 

имот"88.

54. te-u-ta-ra-ko-ro, PY An 424.1, Ео 276.1 , /teutl-agoros/, „собирач на 

репа, илп цвекло"89, с £  t e u t Xo v , и л п  пак *TeuSpayopoi;, ’TEoSpayopoq, 

„бојадисувач"90 91, или пак некој вид синоним за da-mo-ko-ro, ако во 

првиот елемент може да се препознае форма блиска до илирската teuta, 

„народ“, с.лична по значење на микенската da-mo9X.

55. ti-ri-po/-de, PY Ta 641.1.1, -709.33/ 641.1 , /lri-роѕ/, сложенка во 

ном. еднина и двоина, „троножец, пирустија"92, како и изведенката од 

неа ti-ri-po-di-ko, PY Сп 599.8, MY Ue 611.4, /tri-podiskos/, деминутив од 

претходната сложенка во ном. еднина; возможно е таа во Микена да е 

технички термин, а во Пил да претставува пме на лице, поточно 

прекар, цдентичен на сложеново име на сад (в. во третиот дел).

56. to-ko-do-mo,PY An 7.11, -18.6, -35.1, Fn 1427, /toikho-domos/, ном. 

еднина и множина, „градители (на ѕпдини)“, с£ н помикенскиот изведен 

глагол ттхобоЈЛЕсо93.

Lejhune, 'Analyse du dossier pylien Ea‘, Minos 15, [1974], 1976, 81 - 115; C. J. Ruijgh , 
Observations sur la serie PY Ea', Actes du VIle congres de la F. I. E. C., Budapest 1983, 477- 
483, особено 481; Tractala Mycenaea, p. 307.

88Documents2, Glossary, s.v.; P. Hr. Ilievskj, Godišnjak 27-25, 1989, p. 31.

89Documentspp. 247, 447.

90A. TOVAR, MSS, 10, 1977, pp. 77ff.

91Спореди b o  врска co овој предлог кај L. Stella, Civilta, p.61, adn.43.

92Cf. Documents\  p. 336; D. i M. Petruševski, ‘Proizvodi mikenskoga zanatstva’, p.42 и Nfflory
други.

30



57. to-ko-so-wo-ko, PY An 297.12, /tokso-worgoi/, „мајстори за 

стрели“, во ном. множина, cf. to^onoioq94.

58. to-pe-za, KN V 280.5, PY Ta 642.1.2.3, -713.1.2[.2].3, -715.1.2.2, во 

номинатив еднина, во PY Та 715.3: to-pe-zo, во номинатив двоина, /lor- 

peg>a/, зборот за „маса со четири нозе“ < *(kwe)twr-ped-yhv *kwt"r-pedyh2, 

односно прагрчкото */t\vr-ped-yh2 Z95 *, покрај полната форма докумен- 

тирана како прв елемент /qe-to-ro-/, од сложенката qe-to-ro-po-pi, за 

којашто стана збор погоре.

59. to-ro-no-wo-ko, KN As 1517.11, /throno-worgoi/, име на занимање 

во ном. множина, „мајстор за столови, столар1196. Сложенката е 

веројатно во ном. множина, зашто по неа се набројани три машкп 

имиња на лица, заради што се верува дека името на занимање се 

однесува на сите тројда. Веројатно за име на занимање слично / исто 

како ова од помикенско време, зборуваи Pollux, VII, 182 : dpovonoioc;.

60. n-do-no-o~i, PY Fn 187.13, /hydn-псѓоМ/, име што ce однесува на 

група, во дат. множина. Бројни се мислењата дека се работи за култни 

слуги97 98, иако значењето на името на занимање може да се однесува u 

на лица „задолжени за чување на цистерните со вода119*, во сосема 
профана смисла на зашшањето.

93Cf. Ј. CHADWICK, 'Mycenaean te-ko-lo-na-pe. ЅУ1ЕА , 4, 1967, рр. 23-34; Documentsr, p.426. 
Glossary s.v.

^Evidence, p. 96; Memoires I, p. 194; A. Hi-UBIiCK. Minos 6. 1958. p. 56; Grammar, pp 61. 
140; Interpretation1, pp. 136, 229, 458; Documents1. pp. 182, 586; BADER, Demiourgos. p. 36; 
PP II, pp. 147 f.; M. D. PETRUŠEVSKI, Ž.A 27, 1977, p. 39; A. M. Davies. Colloquium Neuchatet, 
p. 102 цдр.

95Cf. M. Ventris, Eranos 1953, 1955, p. 116; L. R. Palmer, ШСЅ 2. 1955, p. 41; E. Risen, 
Minos 5, 1957, p. 31, adn. 5; Heubeck, Welt, p. 91 ff.; Etudes, pp. 48f., 84; M. D. Phtruševski, 
2j \ 25, 1975, p. 438ндр.

96Evidence, p. 96; Documents1, p. 587 ; Interpretation'-, p. 459; Bader. Demiourgos. p. 36; P. 
Hr. Ilievski, ŽA 17, 1967. p. 26; E. Risen. ‘9p6vo^, Opovcx und Die Komposita vonr Typus 
XPOCToOpovoi'.Studi Classice 14. 1972, pp.17-24, noc.17 идр.

97 Interpretation'-. 460; L. Stell\,  Civilta. p. 257; H. MOhibstein, M il 22, 1965, p 158.

98C. J. Ruugii, Etudes, pp. 369-370; в. коментарот на M. Lindgren, PP 11, 149; M. Gerard- 
Roussi^ u, Mentions, pp. 229f.
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61. we-pe-za, PY Ta 713.2 „маса co шест ногарки", Ave(E)s-peg>a/< 
*(s)\velćs-pectya, в. погоре околу to-pe-za, e-ne-wo-pe-za".

62. we-te-i-we-te-i, PY Es 644, Avete4-\vete4/, редуплицирана форма 

во локатив(дат.) еднина, т.е. „од година на година“, ,ј -одишно“* 100, сп. 

к и б . a-ma-ti-a-ma-ti, „од ден на ден, секој ден“.

"С п. М. Ventris, ‘Mycenaean furniture on the Pylos tablets', Eranos LII1, 1955, pp. 109-119, 
poscb. 119; D. i M. Petruševski, ‘Proizvodi mikenskoga zanatstva'. Serija Ta iz Pila. p. 52 п др.

looCf. E. Risch, Sprache,32-1, 1986, p. 71: ‘Jalir flir Jahr' ; A. Leukart, Studies to Chadwick. 
p. 356f; R. Platii, ‘Mykenisch ke-ke-tu-wo-e\ MSS 50, 1989, pp. 103-122, иосеб. p. 117 и adn. 
39; O. Masson, ŽA 15,1966, pp, 257-266 имн. др.



\.а2. Сложените именки-апелативи во микенската
документација

Од погоре обработениот материјал може да се види дека има 

околу шеесетлна сложени именки - апелативи без препозиционалните 

сложенки, за кои главно можеме да кажеме дека биле употребувани 

во разни сфери од економскиот и сакралниот живот на 

цивилизадијата, или како технички термини. Можеме да n i групнраме 

во неколку вида сложенн имиња:

1.а2.А.1. Имињ а ма заннмања

Значи, во микенскиот грчки се документиранл следниве 

сложени имиња на занпмања: а-ni-Q-ko , a-pu-ko-wo-ko. a-re-pa-zo-o, / о- 

re-po-zo-o, a-to-po-qo, o^ki-pa-ta, de-ku-tu-\vo-kQ[, di-pte-ro-po-ro, du-ru-to-mo, 

e-ke-ro-qo-no, e-te-do-mo, i-je-ro-wo-ko, i-po-po-qo-i-qe, ka-ro-nci-ko, ka-ra-wi- 

po-ro, ke-u-po-da, ko-wi-ro-wo-ko, ko-\vQ-ka-ro-te-ne, ku-na-ke-ta-i, kn-ru-so-wo- 

ko, ku-wa-no-wo-ko-i, ma-ra-te-we, na-u-do-mo. no-ri-wo-ko/-jo и no-ri-wo-ki-de, 

o-M'i-de-ta-i, pa-ra-ke-te-e-we, po-ku-ia, pu-ka-wo, qo-u-ko-ro, qo-u-qo-ta/ qo- 

qo-ta-o, re-M’o-to-ro-ko-\vo, ri-na-ko-ro, si-to-ko-wo, 5/-/o-pp-[c/o] / o-si-to-po-qo, 

te-u-to-ro-ko-ro, lo-ko-do-mo, to-ro-no-wo-ko.

Табеларниот преглед (главно) според сферите од интерес за 

администрацијата на дворцпте на кои им приттаѓаат имињата на 
занимања изгледа вака:
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О Б Л А С Т  BO 

З А Н И М А Њ Е Т О

ЗА Н И М А Њ Е non

М Е С Т О  НА  

Д О К У - 

М Е Н Т И РА  

Њ Е

П А Д Е Ж

Б Р О Ј Н А

З А Н .

ПО

О Б Л А С -

Т И Т Е

ri-na-ko-ro машки PY ном. едн. 1.
З Е М Ј О Д Е Л С Т В О si-to-ko-wo женски PY ном. мн. 2 .

te-u-ta-ra-ko-ro? мшшш PY ном.мнУген? 3.?

ar ki-pa-ta машк и KN ном. едн. 1.

qo-u-ko-ro/-jo машки PY.TI номУген.едн. 2 .

С Т О Ч А Р С Т В О qo-qo-ta-o маппш PY ген. едн. 3.
ѕи-qo-ta/ -o иашки PY датУген.едн. 4 .

К О Њ О Г О Ј С Т В О i-po-po-qo-i-qe мапткги PY дат. мн. 1.
У П Р А В У В А Њ Е a-ni-o-ko машки KN ном. едн. 1.

С О  З А П Р Е Ж Н А  К О Л А

П Р О З В О Д С Т В О  НА a-pu-ko-wo-ko женски PY номУген. мн. 1.
В О Л Н Е Н И Т К А Е - di-pte-ra-po-ro машки KN.PY.TI ном. едн. 2 .

Н И Н И  И  Р А З Н И ma-ra-te-we машки PY ном. мн. 3.
В И Д О В И О Б Л Е К А И no-ri-wo-ko/-jo магшси PY номУген.едн. 4 .

П Р О И З В О Д И  од no-ri-wo-ki-de женски ТН ном. мн. 5 .

Л Е Н , В О Л Н А , К О Ж А , po-ku-ta машки KN.PY ном. еднУмн. 6.
К Р З Н О , и сл. te-u-ta-ra-ko-ro? машки PY ном. мн. 7 .

di-pte-ra-po-ro машки PY ном. едн. 1.
С А К Р А Л Н И i-je-ro-wo-ko женски PY ном. едн. 2 .

З А Д О Л Ж Е Н И ЈА ka-ra-wi-po-ro машки PY номУдат.едн. 3.
И  ЗА Н И М А Њ А o-wi-de-ta-i магпкн PY дат. мн. 4 .

di-wo-pu-ka-ta? маппсд KN ном. едн. 5 .

С Т О Л А Р С Т В О to-ro-no-wo-ko машкн KN ном. мн. 1.
Д Р В А Р С Т В О du-ru-to-mo машкв PY ном. мн. 1.

Г Р А Д Е Ж Н И Ш Т В О to-ko-do-mo машки PY ном.еднУмн. 1-
na-u-do-mo матпки KN.PY, ном мн. 2 .

В О Д О С Т О П А Н С Т В О ka-ra-na-ko машкн KN ном. еда. i.
u-do-no-o-i маттгкн PY дат. мн-

Р Е З Б А Р С Т В О ko-wi-ro-wo-ko машкн KN ном. мн. i.

П Е К А Р С Т В О a-to-po-qo мапгкд PY.MY ном. мн. i.
И  Г О Т В Е Њ Е si-to-po-[qo) машкн KN ном. едн. 2 .

9-si-to-po-qo? машки PY ном- едн. 3.
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ЛОВИРИБОЛОВ ku-na-ke-ta-i машки PY дат. мн. 1.
de-ku-tu-wo-ko машки PY дат. синг. 2#

ОБРАБОТКА ku-ru-so-wo-ko машкп PY ном. мн. 1.
НА МЕТАЛИ ku-wa-no-wo-ko-i машки MY дат. мн. 2.

pu-ka-wo маппш PY ном. мн. 3.
ПРОИЗВОДСТВО to-ko-so-wo-ko машки PY НОМ- мн. 1.

НАОРУЖЈЕ pa-ra-ke-te-e-u/-we машкн PY ном. еднЛга. 2.

И ВОЕНА ОПРЕМА ka-ra-wi-po-ro женски PY ном.дат. едн. 3.

ПРОИЗВОСТВО НА n-re-pa-zo-o/ машкл PY дат Ј 1.
МИРИЗЛИВИ МАСЛА a-re-po-zo-o ном. едн.

ka-ra-wi-po-ro женскп PY ном.мн. 1.
ОБВРСКИ ke-u-po-da/-o машкп KN, PY ном.еднУген 2.

ВО РАМКИТЕ НА мн.
ДОМОТ ke-n-po-de-ja женски KN ном. мн. 3.

(ДВОРЕЦОТ?) re-wo-to-ro-ko-wo женски PY ном.мн. 4.

ОПШТИ РАБОТНИЦИ e-ke-ro-qo-no машкп/ PY ном.мн. 1.

ko-wo-ka-ra-te-ne машки KN ном. мн. п

Табела 1. Сложенн имиња на занпмања во мнкенскнот грчки

Од погоре налравената табела произлегува дека во рамките на 

речиси сите сфери од животот на микенските Грди биле употребувани 

сложени имиња на занимања. Тие биле веројатно ковани за да ги 

изразат попрецизно функциите на определени лица, нивниот однос 

кон цивилизацијата и важноста што ја имале за дворците . Илтересно 

за одбележување, а што произлегува од rope направениот преглед, е 

дека ни едно од овие имиња на занимања не е споменато во сите 

евиденции на дворците .  едно исто сложено име на занимање е 

заедничко најмногу за два центра. Се разбира, тоа зависи и од обемог 

на документите што се досега откриени во одделните центри, како и од 

тематиката што ја  содржи документацијата. Што се однесува до 

утврдувањето на значењето од сложените имиња на занимаља, како 

што споменавме и погоре, при нивната презентадија по абедедарен 
редослед, односно според нивната традиционална латинична 

презентација, не е лесно да се проникне во суштината на многу имиња
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на занимања и покрај паралелите за нив во помикенскиот грчки. 

Неминовно се наметнуваат прашањата: -Дали под едно име на 

занимање да го бараме првобитното, основно значење на сложенката? 

-Колку притоа начинот на формирањето од сложенките може да биде 

напомош? Колку може да се разбере вистинската функција и значење 

на носителот на едно занимање (како што видовме од погоре 

утврдената табела) во микенската цивилизација од еден телеграфскн 

начин на соопштување (како што со ттраво забележа проф. 

Илиевски101), итн. итн.? Во бројните студии, книги, монографии, на 

многуте заеднички средби, микенолозите вредно работат на што 

поголемо разјаснување на дилемите во врска со микенските документи. 

Притоа, особено големо вшшание им се придава на имињата на 

занимања. Исти имиња на занимања се јавуваат на плочките врзанн за 
ковачката сфера на пр., како и за сакралната, земјишната, на 

списоците од лица што доаѓаат од различни места во дпвилизацијата. 

Со таква интенција и ја направив горната табела, повторувајќн ги 

сложените имиња на загашања според евпдентпраната проблематика ; 

онаму каде таа не може да се утврди според контекстот, тие се 

сместени во областа на која името на заннмање би и припаѓало, според 

претпоставеното значење на сложениот збор. Таквата постапка ќе ја 

применам и за останатите сложени термини, со цел да видиме во која 

сфера од економскиот п сакрадниот жпвот се употребувале 

сложенкнте-апелативи и дали тие воопшто можат да се набљудуваат 

според статистички преглед на сферите на кои им припаѓаат. Се 

разбира, оваа поединечна презентација на сложенките - апелативи 

надвор од simplicia никако не би важела за стручната тер.минологија во 

целина. Таа, меѓутоа, е доказ и за тоа колку имааа потреба од 

создавање сложенки една генерација говорители, од која, за среќа, ни 

останала барем една „катастарска“ евидендија. Исто така треба да се 

има предвид дека оваа евиденција по секоја веројатност можела да им 
биде на увид на лидата задолжени во врска со заведените извештаи.

101Р. Hr. iLlliVSKI, Studies to Chadwick, p, 300.
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Да ги видиме cera сложенките - апелативи што претставуваат 

имиња на функдии, претставени пак според сферите за кои се смета 

дека биле одговорни, служејќи се со истиот дриндип на класификација 

како и во претходниот случај: da-ko-ro, da-ino-ko-ro, di-pte-ra-po-ro, do-po- 

ta, ka-ra-na-ko, ka-ra-wi-po-ro, ko-to-no-o-ko, me-ri-da-ma-te /  me-ri-du-ma-te, 

mo-ro-qa, qo-u-ko-ro, /?qo-(u)-qo-ta, ra-wa-ke-ta /  ra-wo-ke-ta, su-qo-ta.

1.а2.А.2. Имиња ни функции

СФЕРА НА МЕСТО БРОЈ НА

ОБВРСКИТЕ ОБВРСКА ПОЛ НА ФУНКЦИИ ПО
ДОКУМЕНТИРАЊЕ ОБЛАСТИ

da-mo-ko-ro машкп KN, PY 1
ko-to-no-o-ko машки PY 2

ЗЕМЈОДЕЛСТВО me-ri-da-ma-te / мапткд ?KN, PY 3

me-ri-du-ma-te

mo-ro-qa машки KN.PY 4

qo-u-ko-ro /-jo махшш PY, TI 5

qo-u-ko-ro машки PY. TI 1
СТОЧАРСТВО qo-(u)-qo-ta машки KN. PY

su-qo-ta машки PY 2

ЛОВИШТЕ НА ku-na-ke-ta-i маптки PY i
ДВОРЕЦОТ

ВОДОСТОПАНСТВО ka-ra-na-ko машкн KN i
САКРАЛНИ da-ko-ro машкн PY i

ЗАДОЛЖЕНИЈА di-pte-ra-po-ro машки PY.TI 2

ka-ra-wi-po-ro женски PY 3
ЗАДОЛЖЕНИЈА ВО ra-wa-ke-ta / машки KN, PY 1

РАМКИТЕНА ra-wo-ke-ta
ДВОРЕЦОТ

ВКУПНО 14

Табела 2. Сложенклте апелативн како нмпња на задолженија и функцип

Како што се гледа од погорнава табела, воопшто не е лесно 

човек да се определи за имињата на функиди, ниту за сферата во која 

некои лица ги имале овие задолженија, притоа трудејќи се 

(вннмателно, се разбира,) да се апстрахира од буквалното значење на
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сложенката и да \шсли главно на контекстот. Може да се забележн 

дека овие лица, без разлика на потесното значење од сложенката, биле 

особено значајни за да бидат заведени во евиденцијата - заради тоа 

што нм се доделува земја на обработка, или заради тоа, што на np. qo- 

и-ко-го биле задолжени за пренесување говеда од едно место на друго, 

што значи дека имале улога и на гоничи од говедата, на што неодамна 

укажа Т. Палаима102, или пак се претставени како земјоделци, како 

што малку пред Палаима покажа К. Ј. Рејх103. Еден показател оставува 

како општо правило: штом лицето со определена функција или 

занвмање ќе се појави во различни контексти, или ќе добие различни 

обврски надвор од rope - долу насетеното занимање според значењето 

на сложенката, се наметнуваат прашања за неговото вистинско место и 

значење во цивилизацијата и се појавува можноста тоа да има и 

поширока функција од онаа што му се пршшшува според името на 

занимање. Исто така, обврските во едно развпено општество, какво 

што е микенското, се разбира дека не биле ни малн ниту пак 

еднострани. Притоа природно се наметнува (и покрај многубројните 

усилби да ги именуваме луѓето со определени зашшања само со едно 

име), заради тоа што тоа често не изгледа успешно и е мопше 

ограничувачко, да ги нарекуваме со различни имиња. Заради тоа, 

можеби е најдобро да се придржуваме до податодите што нн ги даваат 

документите, давајќи што поцелосна слика за разновидните обврски 

што ги имале лицата кои, како во микенскиот, така и во другите 

јазиди, си имале едно име, што ја  покривало нивната основна дејност. 

Обврските важни за евиденцијата на двордите од микенската 

цтшилизација секако биле поврзани, дури и условени од соодветннот 

статус на лидата со конкретни занимања, na u произлегувале од нив. 

Но тоа не значи дека ггритоа треба да им ги измениме имињата на 

занимања, зашто во случајот со qo-u-ko-ro, на пр., тој би требало да 
добне три различнм имиња според обврските евидентирани во 10

10-Во Studia Мусепаеа Џ988), р. 118, 

]oiTraclala Мусепаеа р. 300.



документацијата: „што се вртка околу говедата“, „што ги гони 

говедата“ и „што е говедар и земјоделец". З а  ваквите три имиња во 

секој јазик си има различни прости или сложени имиња, а кај 

микенскиот Грк за сите три различни функдии има едно име : qo-u-ko- 

ro, употребено во Пал и Тиринт. Од друга страна пак, покрај qo-u-ko-ro, 

во микенскиот грчки се употребува и името на занимање qo-u-qo-ta, 

што е за нијанса поинакво од него, а документирано е и во Кнос и во 

Пил. И што е уште поинтересно, и qo-u-qo-ta, покрај qo-u-ko-ro е 

спомнат во врска со земјишните односи и обврски. Името секако не 

би било причива во микенскиот грчки да нема неколку синоними за 

обврската на пасењето говеда. Така на пр., во Пил, покрај 

непосредното документпрање на a^-ki-pa-ta i qo-u-ko-ro, тие веројатно 

се опфатени и со терминот ро-те, што може да се види од самиот 

текст на плочката на која е документиран зборот, формулата што се 

употребува на овој документ, итн.

La2.A.3. Технички хермшш

Според погоре утврдениот материјал, следува дека во 

микенскиот грчки се документирани следниве сложенки-апелативи 

што претставуваат технички термини важни за сите сфери од 

цпвилизацијата: а-го-[ \-u-do-pi, a-ki-no-o, e-ne-wo-pe-za, i-qo-e-qe, ke-ni- 

qa, po-ru-pode, pu-ra-u-to-ro, qe-to-ro-po-pi, qe-to-ro-we, se-re-mo-ka-ra-o-re/ 

se-re-mo-ka-ra-a-pi, ti-ri-jo-we/ ti-ri-jo-we-e, ti-ri-po-de, ti-ri-po-di-ko, te-o-po-



ОБЛАСТ 

ВО УПОТРЕБАТА
ТЕРМИН РОД МЕСТО БРОЈ

e-ne-wo-pe-za женски PY 1.

ke-ni-qa женски KN 2.
дом аќинотво ke-ni-qe-te-we машки KN.MY 3.
мебел, оадови pu-ra-u-to-ro среден PY 4.

ti-ri-po-de машкн PY 5.

li-ri-po-di-ko машки MY 6.

lo-pe-za/to-pe-zo женскп KN, PY 7.

we-pe-za женски PY 8.

украони аг-ro[ ]u-do-pi среден PY 1.
елем енти po-ru-po-de машкп PY 2.
од  м ебелот se-re-mo-ka-ra-o-re /  

se-re-mo-ka-ra-a-pi

машкп PY 3.

зем јоделотво te-o-po-ri-ja ? женскп KN 1.

оточаротво qe-to-ro-po-pi машки PY 1.

запреж ни ciy-ki-no-o машки KN 1.
коли i-qo-e-qe машкн KN 1.

вкупно 15.

Табела 3. Сложенки - техннчки термини во мпкенскпот грчкп

Од погоре класифицираните сложенки може да се види, дека 

иако не во голем број, во микенскиот грчки биле употребувани како 

технички термини сложенки-апелативи надвор од препозиционалннте. 
Тие се документирани во пет различни сфери од стопанството: 

земјоделството, сточарството, во рамките на терминологијата од 

запрежните коли, трпезите, садовите и украсните елементи на нив, 

како мотиви и украси од животинскиот приморски и копнен свет и 
колорит, што секако биле предмет на интерес на тогашните столари и 

украсувачите: резбарите, златарите итн.
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Две сложени именки-апелативи можат да се вбројат во форми 

што претставуваат определба на време: а-то-га-та, документирава во 

Кнос и we-te-i-we-te-i во Пил. Ако едната ја  прифатиме како „од ден на 

ден“, или ,ден по ден“, тогаш практично нејзиното значење би гласело 

,дневно“, за разлика од втората сложенка, каде од година на година би 

се разбрало како „годтпно“.

I.a l.B . Слож ени придавки

1. a-e-ti-to[ , PY Fr 1200, Па-ertitos/, придавка што го означува 

видот на миризливото масло, односно без арома од растението артк;, 

сп. глосата на Хесихиј: ѕрхк;- Kpiipvot; , како што одамна предложи М. 

Лежен104, сп. и e-ti-we, „ароматизирано со растението ерхц“. Овој 

предлог, кој е можеби единствениот за овој сложен збор, е навистина 

проблематичен заради тоа што би се очекувало или да гласеше */а-пе- 

ti-to/, или пак вториот елемент да започнувал со *ѕ /*у.

2. a-ka-ra-no, PY Та 715.2.2, /а-кагапоѕ/, с£ aKapi^voq, honl едшша 

ж. род, придавка што се однесува на масата, можеби „безглава", т.е. 

дизајнлрана без украси од глави на животаи105, сп. qo-u-ka-ra, se-re-mo- 

ka-ra-o-re/-pi итн.

3. a-ki-ti-to, PY Na 406.B, -926, /а-ktitos/, хом. -ктио^, ст.-инд. kjeti, 

kjiti, авест. šasi ti у siti, с £ хом. aKxixoq, me-ta-ki-ti-ta, TtepiKx'ioveq итн., 

придавка што се однесува на ko-to-na, с£ ki-ti-me-na, можеби 

„ненаселена", т.е. „без населеници, без стопаните, без оние што се 

здобиле со неа“106.

ltwCf. М. LEJEUNE. RE/1, 60, 1958, р. 18; Interpretation2, Glossary, v.; ППСГЛ, рр. 80,100.

105Cf. М. VENT RIS, Eranos 53, 1955, p. 119; Memoires I, p. 172, adn. 55; VlLBORG, Grammar, 
p. 73; aliter, Documents2, pp. 501, 528: „без горен дел“.

106J. C hadwick, 'Landholding at Pylos', BIOS 26, 1979, p.130; 'The Muster of the Pylian Fleet', 
Tractata Mycenaea, p.82: ‘Indeed it seems clear that it does not refer to any physical difference 
in the type of land, but to a juridical distinction, possibly to its ultimate ownership as opposed to 
present occupation’; P. Hr. Ilievski, "Pisani podaci o zemljoposedničkim odnosima na Balkanu 
iz kasne bronzane epohe", Godišijak ANUBiH 24, Sarajevo 1986, стр.13-15.

1.а2.А.4. Временски определби
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4. a-ko-ro-we/-e, PY Cn 418.3.7.2, \a-ko-ro-we-i, KN Ch 7100, 

прпдавка која ce однесува на воловите, и за која повеќето микенолози 

сметаат дека се однесува на ушите од волот, односно дека се работи за 

„(вол) со остри уши“107, „(вол) без боја“, или „(вол) со иста боја“, 

односно, којшто нема шари по деловите од телото. Во последно време, 

Т. Палаима покажа дека, водејќи грижа за контекстот од четирите 

места каде што се појавува, би требало да се прифатн мислењето на Ј1. 

Р. Палмер108, односно дека сложенката треба да се разбере како /о- 

kolowes/. Меѓутоа, наместо значењето „некастрирани“, предложено од 

проф. Пштмер, Т. Палаима потсети на значењето од придавката коХос;, 

која, што се однесува до воловите, значи „на когошто му недостасуваат 

рогови". Според тоа, */a-kolowes/ би значело „без оштетени рогови"109 110, 

укажувајќи на обичајот да им се сечат роговите на воловите што 

служеле за работа.

5. a-ko-to-no, PY Aq 218.9, /а-ktoinoi/, čtK toivoi, група луѓе 

набројана од деветтиот до шеснаесеттиот ред од оваа плочка, „што се 

без земја ko-to-na“uo. Оваа сложенка е употребена во синтагмата е-ке- 

jo-to, a-ko-to-no, која е во состав на уводната формула, па според 

разбпрањето на ирвата форма има различни мислен>а како треба да се 

разбере спнтагмата. Според М. С. Руиперет. таа гласи : 'and those will be 

settled on the kekemena without ownership'. Bo последно време, Ж. Л. 

Перпију го предложи следниве две паралелни можности: „бидејќи не

107Cf. С. Ј. Ruijgii, 'Observations sur les neutres en -s/h- ’, Res Mycenaeae. pp. 391-407, 
посебно 395ff, E. Risen, 'Die mykenischen Personennamen auf -a\ Tractatci Mycenaea, p. 297, 
akrowesl Oder a-khrowi&•/.

108L. R. PALMER, Cambridge Colloquium, p. 283; Interpretation2, p. 487; C. Camera, SME/l 13, 
1971, p. 125.

i°9Cf t  Palaima. 'Perspectives on the Pylos oxen tablets: textual (and archaeological) evidence 
for the use and managment of oxen in late bronze age'. Studio Mycenaea (1988). ZA. Monogr. 
7, 1989, pp. 85-124, иоссбно 104-107.

110Dunoux, Aspects p. 25; idem. 'Les syllabograitimes 34 et 35 du lineaire B'. Res Mycenaeae. 
p.120: 'une liste de personnes "sans terrain” *; J. L. Meiena, 'On the Linear B Ideogrammatic 
syllabogram Ze'. Studies to Chadwick, pp. 389 - 459.



им е доделена/не се сопственици на ktoina, тие можат да добијат еден 
акер земја“

6. a-na-i-ta, KN S f  4419, -7451 /an-ai(s)tai/, a-na-ta, KN S f  [[4419]]*, 

-4420.b, /an-ai(s)tai/, a-na-to, KN S f  4423, -4425, Sg 888, /ап-aistoi/, cf JI. P. 

Палмер, стр. 406, i-qi-ja *dvapiov, ‘chariot body*. Првата форма (a 

можеби и сите три) се однесува на вид запрежни коли, односно тоа би 

биле „неукрасени“ запрежни коли, како што покажа проф. П. 

Илиевски111, а подоцна повторно на формите од основата *ai-, cf. хом. 

cuvopcu ; на ова прашање се задржа и проф. М. Петрушевски112. Во 

врска со мислењето на Л. Палмер, дека a-na-ta и a-na-to треба да се 

поврзат со основата*ѓ//-, cf. а-га-т-ја, проблемот останува отворен113 * и 

заради тоа што малку е нелогнчно колебањето во бележењето на 

дифтонгот во ист контекст од еден ист (или можеби двајца различни?) 

писари. Што се однесува до проблемите во врска со родот, можно е да 

се работи за „граматичка“ грешка на писарот, под влијание на а-ја-те- 

па, ако a-na-ta се однесува на негативната придавска варијанта 

оформена од истиот корен. Истото ова објаснување би можело да 

важи и за a-ra-ru-ja : a-na-ta, ако a-na-ta не е варијанта од a-na-i-ta. 

Значи, или се работи за две варијанти од придавката „неукрасени“, или 

за две различни придавки: a-na-i-ta „неукрасени“, „неинкрустирани“ и а- 

na-ta, „несклопени“.

7. a-na-mo-ta/-to, KN 6У4465, -7723 [ b]/ -4420.b, -4421,-4423, -4427,- 

7450, /ап-armostoi/, „расклопени111 u, придавка што се однесува на 

запрежната кола, i-qi-ja, спротивна по значен>е на a-ra-ro-mo-te-me-na, 

„склопенн“ т. е. „зглобени14. Меѓутоа, ако формата се сфати како

111ИЛИЕВСКИ, Аблашивош, стр. 31-32. бсл. 17.

1 l2M. D. Piri'RUSnvSKI, 'а-ја-те-па/-по, a-na-(i)-Io/-la. ai-te, ai-te-re, ai-nv-me-no, ai-sa...', Ž-I 
27/1, 1977, 33-41, посебно 35; R. S. P. Вш-КЕЅ, Lmyngeals , p. 122.

113Interpretation\ p. 319 И Glossary; Documents2, p. 515, Glossaryv.

{{iDocumentr, pp.366, 515; P. Chakikaini-;, Minos 4, 1965, pp. 55, 58; C. J. RUUGH, Studio 
Mycenaea, Brno, p. 101; Y. Dltmoux, Minos 14, 1975, p. 149 и др.

43



негативна сложенка добиена од а-то, „трк&ло“, тогаш таа може да се 

разбере и како „без тркала“115.

8. а-па-ри-ке , PY Ub 1315.3, /an-ampyke/ ,  cf. а-ри-ке, a-pn-ko-wo-ko, 

сложена придавка116, или во ном. еднина, или во инструментал еднина, 

„без начелници“ и стои заедно со именката на која се однесува, т.е. a-ni- 

ја, а-па-ри-ке, „узда“.

9. а-по-по, PY Еа 801, -<922> (ko-to-na-no-no), Eb 818, /ап-опоѕ/, cf. 

о-по; не многу одамна, зборувајќи за Еа-серијата од Пил, К. Ј. Рејх117, 

го искажа своето уверување дека се работи за земја нераспределена 

како о-па-го, и според тоа, во првиот случај, тоа би била 

нераспределената на o-na-ta земја од страна на da-mo\ додека во втората 

ситуација, тој во оваа придавка од среден род смета дека се работи за 

нераспределено парче земја од отптата земја на пчеларот. Според 

проф. Илиевски118, а-по-по е опозит за o-na-to, односно, „земја што не 

е дадена на користење"; во тој случај именката о-по, која се содржи во 

сложената придавка, би значела „корнст“ Исто така близок до 

ваквото разбирање на а-по-по е И. Дију119 *, кој што смета дека а-по-по 

треба да се прифати како 'uon louee', т.е., ,д1еиздаден под закуп“. Според 

М. Лежен пак, тоа е „резерва од неразделена земја, преостаната по 

распределбата на o-na-ta“|2°.

USD. Ј. N. LEE, BICS 5, 1958, рр. 61f; PdP 15, I960, рр. 405, 413; A. HEUBECK, (Holla 39, 
1961, p. 170; Welt, p. 82; Interpretation', p.406; P. Hr. ILIEVSKI, ‘Mycenaean a-mo /(h)armo-/ 
and some IE coradicals'. Studies to ./. Chadwick, Salamanca 1987, pp. 295-309, поссбио p, 299.

116Cii. Memoires 1, p. 342; A. MORPUROO, RPh 15, 1960, p. 325; Interpretation2, pp. 328, 467; 
P. Hr. ILIEVSKI, SMEA 12, 1970, p. 110; Documents2, pp. 520, 531 и др.

ll7C. J. Ruijgh, ‘Observations sur la serie PY Ea', Congres Eirene V1I/I1, 1984, pp. 479-480.

118„Pisani podaci o zemljoposedničkim odnosima na Balkanu iz kasne bronzane epohe", 
Godišnjak XXIV ANUBiH, Centar za balkanološka ispitivanja, 22, Sarajevo 19S6, pp. 5 - 40, 
посебио 25-26.

ll9Cf. Dujioux, Aspects, pp. 45-46, 133.

1:0M. LliiEUNE, "Le ДАМОБ dans la societe mycenienne", REG 78:1, 1965. pp. 1-22, особ. 11; 
"Analise du dossier pylien Ea", Minos 15, 1974, 81-115.
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10. a-no-po, PY Va 482, /ап-ороѕ/, придавка од м. род. во ном. 

еднина, што опишува слонова коска: и можеби значи 

,Јнеобработена“121, иако во последно време се смета дека сложенката 

претставува име на лице.

11. a-no-we, PY Ta 641.3, /ап-owes/, придавка што се однесува на 

сад, di-pa, т.е. бело.д, при инвентаризација на садовите, што би значела 

„без ушки“, односно „без рачки“122 *; сп. сффсоес;, кај Теокрит, како и 

следната сложенка, покрај подолу обработените ti-ri-jo-we-e, qe-to-ro-we 

итн.

12. a-no-wo-to, KN К 875.1.2.3.4.5.6, /an-o\voton/<*/n-oosrtton/, сп. 

dvoucrcoc;, исто како и кај претходната форма, документирана кај 

Теокриг122. Обете сложенки се придавки што поточно ја определуваат 

формата (и.ли можеби) и состојбата на di-pa, име за сад на кој 

веројатно му одговара помикенското белсц.

13. a-pe-te-me-ne, PY Ta 715, веројатно /а-pythmen/, т.е. „без дно“, 

како што покажа проф. М. Д. Петрушевски124, придавка што се 

однесува на еден сад во Пил, сп. ја  и формата лиЈЗцду, употребувана и 

од Хомер.

14. a-ta-ra-si-jo, /a-tala(n)sioi/, PY Јп 310.7 [.17], -389.11, -413.9, -415.9, 

-431.9 [.22], -478.9, -601 [.11], -605.6, -658.12, -692.4, -693.10, -706.16, - 

750.12, -832.4.13, 845.10, -927.2, поименичена придавка, 'without pension'12*, 

cn. ta-ra-si-ja, „обврска, тешка задача“, поставена од дворците за 
слободн и теи  независните мајстори126.

l2lCf. Memoires, 1, р. 213; Documentsрр. 503, 531.

,22Cf. Е. Risch, Wortbilciung-, р. 227, adn. 41; Documents'-, рр. 337, 531; D.P.-M.D.R, Ac.,p.43.

12,Сп. ги местата цитпрани no претходната фуспота.

l24Cf. pa-ko-to, a-pe-te-me-ne, ŽA  VIII, 1, p.240; 'L'alternance vocalique u:e du dialecte 
mycenien de Pylos', Studia Mycenaea Brno, pp. 53-57.

125Interpretation2, 279.410.

126B. Duiioux, Aspects, pp. 114-i 15.
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15. a-te-re-te-a, KN So 894.1 /a-treteba/, a-te-re-e-te-jo, PY Tn 996.1, 

можеби ce сложени придавки во ном множина од среден и машки род, 

што означуваат „непродупчени“, a се однесуваат на трк&пата од 

запрежните коли и мебелот. Во коментарот за петтото пеење од 

Одисеја, кон стих 248, (р. 211), Евстатиј го забележува следново: кси 

теретрок; ТБтрц vs nav i a  ax; Kal au to  sypoKp^v. ка! fjppoasv 

dXA.riXoiq.

16. a-te-u-ke, KN V 150, /а-theukhes/, придавка што во основното 

значење би можела да се разбере како „неподготвен“, cf. te-tu-ko-wo-a, 

иако е можно да се работи и за поширокото значен>е „ненаоружан“, 

според предлогот на проф. Е. Pmu127, кој го искажува мислењето дека 

покрај тоа што се смета за име на лиде, тука може да станува збор и за 

придавка со која се означува едно лице. Според К. Ј. Рејх, придавката 

треба да се разбере ‘sans equipement’ |2Ѕ, т.е. „без спрема“.

17. ка-ка ге-аг, KN R 1815+fi'.129, (е]-ке-а), /khalk-areha/, според проф. 

Палмер, р. 337, 'bronze-tipped', strictly speaking, 'with broze joints’, or 'joined 

with bronze', т.е. „со бронзенп спојки“. Bo Documents\ p.549, сложенката 

ce смета за придавка од среден род но ном. множина, што се однесува 

на видот од стрелите, односно ги определува стрелите: '(spears) with 

bronze points', т.е., „стрели со бронзени точки“, cf. xo.A.Ktjp£'i' боирѓ, Е 

145+.

18. ka-ko-de-ta, KN So 894.2, придавка што се однесува на 

тркалата од запрежните коли, и значи ’bronze-bound', т.е. .ловрзани со 

бронза“ или сл. ; сп. хаХкббѕто«;, Ајсхпл , Седуммината против Теба, 

стих 160 и коментарот во Scholia Aeschyli: ха ^кобета>у аакѕсоу] ек 

ai6i'ipoo 6s6epeva)v danl6a>v .B., стр. 319. * 2

i-^Cn. Е. Risen, ‘Die Mykenischen Personennamen auf -a', Traciaio Mycenaea p. 297.

I2SC. J. RuiJGH, ‘Sur les neutres en s/h'. ResMycenaeae. p. 395.

,29Cn. K V , (=1815 vo AT1).
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19. ke-re-si-jo, we-ke, PY Ta 641.1.1, -709.3.3, /Kresio-werges/, „од 

критско производство“, cf. Аикгоѕруѓц;, KopivSioupyrjc;130. Bo последно 

време повторно ce искажа мислењето дека можеби под оваа придавка 

треба да подразбереме „како критските“, односно, „од критски вид“131, 

потсетувајќи на значењето од *weik, eikcov, iKs'koq и идејата за 

соодветство лгго се содржи во него, нагласена од П. Шантрен.

20. no-pe-re-a2 /-е , PY Ѕа 682, -751, -790, / 794, /no-pheleha,-ehe/ <*п- 

h^-bhel-, придавка од среден род во ном. множина и двоина, cf. d v -  

софеАл̂ ,  и o-pe-ro, o-pe-ro-si итн132, т.е. „бескорисни, од кои нема полза, 

неполезни“.

21. po-ki-ro-nu-ka, KN Ld 579.a,-584[.l],-587.1,-598.1, 785[.l], -

5845[.l], L [564],-590[. 1], /poikil-o-nnkhaJ или /poikilo-nukha/,npnzaBKa. b o  

h o m . множина од среден род, што се однесува на платната, со значење 

„со шарени нашиени апликацш“, како што неодамна предложи А. 

Лојкарт133, за разлика од дотогапшото мислење дека се работи за 

„шарено обоени ткаенини“, сп. и ге-и-ко-пи-ка.

22. po-ru-qo-to, PY An 128.2, /polyg*otoi/134, апелатив во номинатив 
еднина, што се однесува на шест момчиња (којшто на кноскиот 

документ Da 1137.b претставува име на лице од машки пол), кои се 

наречени „(пастири) на многу (=разновиден)добиток“,зѕ. Проф. Рејх

130Cf. Interpretation1, р.343, Documents1, р.336; D. i М. PETRUŠEVSKI, ‘Proizvodi mikenskog 
zanatstva’, p. 41; F. GSCHNITZER, ResМусепаеае, p. 148, ‘von kretischer Arbeit5.

13lH. MOHLESTEIN, MH 12, 1955,p. 131; Tractata Mycenaea, pp. 233-235; A. НЕШЕСК, 
'Mykenisch ke-re-si-jo we-ke\ MSS 47, 1986, 81-85, p,84: kresioweikss zu lesen, also "kretisches 
Aussehen habend".

132Според M. Д. ПЕТРУШЕВСКИ, ЖЛ IX, 1-2, p. 284, оваа сложенка треба да се сфати 
како 'non prepare, non apprete et par ext, 'non joint, non monte'; E. Hamp, 'Two roots *Hobhel-', 
Clotta 60, 3-4, 1982, pp. 227-230.

133A. Leukart, ‘Mycenaean o-nu-ka, o-nu-ke etc.: a concealed root-compund?', Tractata 
Mycenaea, pp.179-187 passim; aliter Etudes, p. 250, i adn. 82; InterpretationJ, pp. 293, 497; M. 
Lejeune, Colloquium Neuchatel, p. 180; J. T. K.IUEN, 'The Knossos Ld (1) Tablets’, Colloquium 
Neuchatel, pp. 151-179, особ. 153, 171 f. идр.

13“Cf. Documents2, p. 574; Vilborg, Grammar, pp. 77, 141, 149, ‘rich in canle’, Memoires 11, p. 
248, adn. 23 и др.

47



предложи и транскрипција со /polykhwoitoi/, ,,qui vont et viennent sans cesse, 

ganjons de courses", т.е. „коишто постојано одат и се враќаат, момчиња 

на патиштата"* 136.

23. ри-ко-ѕо е-ке-е, PY Та 715.3, /pykso-bekhe(И)е/, но.м. двоива од ж. 

род, придавка во двоина, што опишува две маси: „with box-wood 

supports"137, т.е. „со потпори од шимпшрово дрво", како што смета 1Д. 

Чадвик; Л. Палмер: 'with shaft of box-wood', т.е., „со дршки од 

пшмпшрово дрво“ , М. Вентрис, -enkhgѕ? Разликата во разбирањето на 

оваа сложена (иако одделно напшпана) ггридавка се должи на 

различното разбирање на вториот елемент, за што поопширно ќе 

стане збор во второто подпоглавје од ова поглавје.

24. qe-to-ro-we, PY Ta 641.2.2 , /hetrowgs/, сложена придавка во 

ном. еднина, сад (di-pa)„со четири ушкп"

25. qo-u-ka-ra, PY Ta 711.2.3 , /g*'ou-kara/, придавка во ?ном. 

едниеа, украс на тронот со глава од животно, во случајов тоа е „со 

воловска глава"138.

26. ra-wa-ke-si-jo/-jo, KN Е  1569.2 , PY Еа 59.4,-132, -782.а, -814.а, 

-822.а, -882, -1424[.а], Ег 312.3, Na 245.В, ra-wa-ke-ja, KN As 1516.2 , ra-wa- 

ke-$j[, KN Xd 154.1, сложена придавка во ном. еднжна и множина од м. и 

ж. род, изведенка од ra-wa-ke-ta, за која што сложенка види погоре.

27. re-u-ko-nu-ka, KN Ld 571.b, -572.b, -573.b, -574.a, -583.b, -585.a, -

587.1, -591.1, -598.2, -5615[. 1], L 590.2 , leukho-nukh-a/, придавка што ce 

однесува на платна „со бели нашиени апликацив"; сп. po-ki-ro-tm-ka 

стр. 43 и бел. 126.

|ЗЅСп. Etudes, р. 355, с. adn. 15 н 16.

l36/oc. cit. in adn. 59.

137Сп. M.Ventris, 'Mycenaean furniture on the Pylos tablets', Eranos, VIII, 1955, pp. 109-124, 
посебно 119; Documents1, pp. 501, 574; Interpretation\ pp. 31, 338, 348.

138E. Risen, ‘Mykenisch seremokaraoi oder seremokaraore’, SMEA 1, 1966, 53-66, passim; M. 
LEJUUNli, R.Ph 32. 1958, p. 216, adn.93; D. i M, Pctruševski, ‘Proizvodi mikenskoga 
zanatstva’, p. 39 и adn. 13 и др.
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28. ti-ri-jo-we/-e, PY Ta 641.3, Ta 641.2 , сад /два сада „со три ушки“, 

придавка во ном.еднина и двоина, што се однесува на di-ра/ di-pa-e139.

29. we-a-re-pe, PY Fr 1215.1, -1223.1.2/ we-ja-re-pe, 1205, -1217.1,

1218.1, -1255[[.2]], иако не e неверојатна идентифкацијата co 

„виолетово миризллво масло“140, сепак останува можноста оваа 

придавка да претставува и препозиционална сложенка141, или пак да е 

оформена со некој друг прв елемент142, за кое видн подолу.

30. we-je-ke-a2, PY Sa 787. A.-791, -843, we-je-ke-e, PY Sa 487, -755, - 

758, -760, -763, -766, -767, -768, -769, -774, -[[ [793] ]], -796, -797, -834, - 

1264, -1265, 1266, -1267, -1313, we-\j.e-ke-a, PY Wa 1148.2, сложена 

придавка во ном. множина и двоина, која што се однесува на колцата 

од запрежната кола во Пил, и која што на некој начин е 

спротивставена на по-ре-ге-аг , слично како a-ra-ro-mo-ie-me-na а-па- 

mo-ta, како што одамна покажа проф. М. Петрушевски143. Подолу ќе 

стане дискусија во врска со елементите од сложенките и можностите 

во врска со нввното транскрибирање и разбирање.

31. ]iq-we-te-ra, KN Ga 518.а, [Gg 5637, X  6587], /куа-wet-tera/, 

евентуално придавка за a-pu-do-si, za-we-(e-r<>, KN Gg 5637.2 , /куо-wet- 

teroil , „овогодишен, од оваа година“144, иако има и можности за 

хаплологија, односно /zawetera/<*/g>awe[te]tercd.

l39B. ru погоре цитнраните дела во бел. 93.

140Cf. DUHOUX, Aspects, р. 119.

141 Documents1, р.477, 590.; С. Milani, ‘Miceneo we-, cipriota u-', Minos XXIII, 1988, pp. 147- 
163, поссб. 147-149.

142E. L. BENNETT, The Olive Oil Tablets ofPylos 1955, Supl. a Minos 2, 1958, pp.20ff,: *lweh- 
a!eiphesl\ E. RISCH, 'Sie Stoffadjektive auf -ejos. Studies to Palmer, pp. 309-318, посеб. 311; 
BADER. Composition, p. 31.

u3Bo no-pe-re-av ,we-je-ke-ar  ŽA IX, 1-2, 1959, p. 284; contra, Documents2, s.v.

I44Cf. Documents1, p. 593; DELG IV-2, p. 1115, s.v. Trjteq ; M. Lejeune, RPh 53, 1979, p. 155; 
J. L. MELENA, Emerita 42, 1974, p. 309, DMic II, p. 456.
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1.а2.Б. Сложените придавки-апелативи во микенските 
документи

Да видиме cera во кои сфери од ннтерес за микенската 

цивилизаија биле употребувани сложените придавки-апелативи:

О Б Л А С Т Ф О РМ А MECTO РОД ПАДЕЖ БРО Ј

a-ko-to-no PY машки ном. мн. 1
ЗЕМ ЈОДЕЛ - a-ki-ti-lo PY женскп ном. едн. 2

СТВО а-по-по PY женскв ном. едн. 3

a-ta-ra-si-jo PY машки ном. мн. 4

СТО Ч АРСТВО a-ko-ro-we/-e/-i KN, PY машки ном. едн. п 

дв.. и дат. 

едн.

1

ПРОИЗВОД- po-ki-ro-nu-ka KN среден ном.мн. 1

С Т В О И А re-u-ko-nu-ka KN среден ном.мн. 2
ТЕКСТИ Л

О Б РА Б О ТК А a-no-po PY женскн ном.едн. 1
НА СЛО НО ВА  

KOCKA

a-na-i-ta KN среден ном. мн. 1

a-na-ta /  -to KN среден ном.мн7едн. 2
ЗАП РЕЖ НИ a-na-mo-ta/-to KN среден ном.мнУедн. 3

К О Л И И

КОЛСКА

a-na-pu-ke
a-te-re-te-a

PY женски ном.едн. 4

О П РЕМ А ka-ko-de-ta KN среден ном.мн. 5

\ve-je-ke-a/-a^-e PY среден номлшУдв. 6

no-pe-re-a^-e PY среден номлшУдв. 7

a-te-re-te-a KN среден ном. мн. 8

КВАЛИФ ИКА- a-ta-ra-si-jo PY машки НОМ. NfH. 1

ЦИИ Н А  ЛИЦА a-te-u-ke KN машки ном. едн. 2

po-ru-qo-to PY машки ном. мн. 3

ra-wa-ke-si-jo/-ja KN, PY машкн,
женски,
среден

ном.еднУмн.
ном.еднУмн.
ном.еднУмн.

4
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И ЗРА БО ТКА a-ka-ra-uo PY женск» ном. едн. 1
HA pu-ko-so e-ke-e PY женски ном.двопна 2

М ЕБЕЛ qo-u-ka-ra PY женски ном. едн. 3

ИЗРАБОТ- ka-ka. re-a, KN среден ном. мн. 1
KA  HA

О Р У Ж ЈЕ

М ИРИЗЛИВИ a-e-ti-to[ PY женскн ном. едн. 1
М АСЛА ?we-a-re-pe/ PY женски ном. едн. 2

we-ja-re-pe

ВРЕМ ЕН СКИ \ZQ-we-te-ra/ KN среден/ ном. мнУ 1
О П РЕД ЕЛ БИ ZQ-we-te-ro машки ном. мн.

a-no-we PY среден ном. едн. 1

a-no-wo-to KN среден ном.едн. 2

a-pc-te-me-ne PY машки ном. едн. 3
САД О ВИ kc-re-si-jo. we-ke PY машки ном.едн. 4

qe-to-ro-we PY среден ном. едн. 5

ti-ri-jo-we-e PY среден ном. двопна 6

Табела 4. Сложеннте придавкп-апелативи без препозндионалните сложенкн

Од приведените примери може да се види, дека со исклучок на 

две форми, сложените придавки-апелативи со значење од областа на 

стопанството на дворците или евентуалниот статус на лидата на кои се 

однесуваат, се документирани само во по еден центар од 

цивилизацијата.

I.al.B. Заменки

Единствената сложена заменска форма на досега откриениот 

документиран материјал од микенскиот грчки е заменката to-to, / tod- 

tod.7,  cf. вед. tdttad <* tod-tod, за која ce смета дека се однесува на 

именката we-to Avetos/, „година“, односно дека целата синтагма (која е 

напшлана како еден збор - to-to-we-to), може да се разбере како „оваа 

година“. Поточно, оваа сложенка е показна заменка14'.

usCf. R. Pi ATI i, 'Mykenisch ke-ke-tu-wo-e: Uberlegungen zur einleitenden Formulierung der 
Tafel PY An 261 \  MSS 50, 1989. pp 103-122, посебно p. 117 i adn. 39.
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I .a l.r . Прилози

1. au-u-te, KN Od 666.b, cf. Хесихиј, /au-ut-еѕ/, cf auexeq- auToexet;, 

„од цстата година“1Јб.

2. za-we-te, KN Fh 5451.a, PY Ma 225.2a, /куа-wetes/, „од оваа 

година“и7, cf. статЕ«;, оитѕс;, тгјтед.

Овие два сложени прилога се всушност прилози за време.

1Ј6М. д. ПЕТРУШЕВСКИ и П. Хр. ИЛИЕВСКИ; Ž4 Vili. 1958. р.277; Interpretation'-. р.489; 
aliter Memoircs II, р. 224; Melena, Studies, р. 40 и др.

1д7М. D. Pin'RUŠEVSKl, ‘Revision de la transcription des syllabogrammes * *17(za). *74(zc). *et
*79(zu?)’. Colloquium Neuchatel, 259-265. Interpretation2 . pp 36ff., 465: Kiafctcq; E. Risen, 
‘Les consonnes palatalisees dans le grec du 11° millenaire et des premiers siecles du ler 
millionaire', Colloquium Neuchatel. 267-281; A. BartoncK, Tractata Mycenaea p.42 ндр.



1.6. Елементи на сложенките - апелативи
(без препозиционални сложени форми)

Кај сложенките обично разликуваме: два основни слсмснти - 

прв и втор елемент, и два прндружни : сврзувачки вокал и суфикс1. 

Притоа, првиот елемент и сврзувачкпот вокал претставуваат прв дел, a 

вториот елемент и суфиксот - втор дел од сложенката: . Првиот и 

вториот елемент ќе ги обработиме водејќи сметка за нивните 

морфолошки особини, во рамките на морфолошките категории на 

кои им припаѓаат сложенките во делост, односно, како што ги 

обработнвме под а.

1.6.1. Прв елемент 

I.6.1-A. кај сложените именки

1. П рвиотдел  е основа од име

Следниве основи од име се документиранд како прв еле.мент 

од сложените именки-апелативи во микенскиот грчки, коишто ги 

опфатнвме во првото поглавје: 

a) основи на чменкч:

a-mo-r(a)- ka-k(a)-/ka-ko- o-M'i-

a-ni- ka-ra-n(a)- pa-rak(e)-

a-pi-to- ka-ra-wi- po-k(n)-
a-pu-ko- ke- pu-/pu-r(a)-
a-re-pa-/a-re-po- ko-to-no- qo-u-/?qo-

a-to- ko-m-ro- ra-w(a) -/ra-\vo-

da- ko-wo- re-wo-to-ro-

da-mo- kn-n(a)- ri-n(a)-

de-ku-tu- ku-ru-so- se-re-mo-
di-pte-ra- ku-wa-no- si-to-

'Сп. Е. ScilwY/JiR, Gr. Gr. I. pp. 428f. 

2Сп. E. Risen. Wortbildung2, pp. 215-228.
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di-w(o)- ma-r(a)- su-

du-ni- me-ri- te-u-ta-r(a)-

e-te- mo-r(o)- to-ko-

i-je-ro- na-u- to-ko-so-

i-po-/i-qo- no-ri- u-do-

Имајќи го предвид горниов список, да n i разгледаме именките 

што претставуваат прв елемент од сложените именкп - апелативи 

според видовите основи на коишто им припаѓаат:

a. L о- основи:
1. lQ-pi-to-(po-qo), /alphito-/, сп. аХфПод, хом. аХфпа-\ „брашно 

од јачмен“(покрај KpiSi'i, ,.јачмен“). Овој збор директно се поврзува со 

алб. el'p, el'bi, ,јачмен“* Во по.\и1кенскнот грчки исто така се 

употребува како прв елемент од сложенкпте, како на пр. во 

dX(piTonoi6<;. Проф. П. Шантрен ја допушта можноста оваа именка да 

се поврзе со зборот што значи „матово- бел“-\ односно со коренот 

*albh-. Всупшост, треба да напоменеме дека овој збор не е 

документиран во микенскиот грчки, туку дека го прифаќаме како 

грешка на писарот, по предлог на проф. Палмер6.

2. a-to-(po-qo), /arto-/, cf. dptoq , „леб“; според проф. П. Шантрен7, 

формата е со несигурна втимологија, особено заради повеќето 

хипотези што сиоред него се подеднакво возможни. Тој смета дека е 

поверојатно поврзувањето на оваа форма со dpapiGKCo. А ко е ова 

мислење точно, бн се работело за стара именска форма изведена од 

глаголскл корен d p -, со стариот именски суфикс -to-. З а  едно лоинакво

'Сп. во послсдпо врсмс ii О. Panach., Mykciiaika, р. 504: сн. хом. dtapua xsikv.

4Сп. Т. Гамкрелидзе-В. Иванов, II, р. 656 к adn.2.

5DELG I, р. 67,

6Имено, иа докумситот стои џ-si-to-po-qo, а тоа с исто така тешко за објасиуваље. 
(СП. во првото поглавјс под Q-si-lo-po-qo).

1DELG I. р. 118.
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разбирање на етимологијата на aptoq, а со тоа и на неговото значење, 

е Ј. Покорни8, кој што смета дека зборот треба да се поврзе со 

коренот *ar-, орам, потврден во средноирската форма arbar, „жито“, 

агап, „леб“. Овој ггредлог за етимологијата од зборот е дискутиран и 

поткрепен од И. Дију9, кој притоа смета дека кон овој корен придаѓа и 

иранската форма *arta-, „брашно“, односно дека со коренот *аг- 

„работи", може да се поврзе и грчкиот збор apoupa и иранскиот аг, 

„земја ораница“(поточно, „згодна за орање“ ).

3. da-mo-, /damo-/, бацо-, cf. 6rjpoq , „народ, општина“, именка 

изведена од корен што значи ,дели, разделува“, с£ бшоцш, ст.-инд. 

ddyati, како и dati, „сече“ и суфиксот -то-10. Оваа именка може да се 

спореди со ст.-ир. dam-, „ггридружник, одред(воен)“ , ст. -кумр. dami, 

‘cliens’, н.-кумр. daw, daw/, хет. damas-aiš, „туѓинец“, од *туѓ народ11. 

Што се однесува до употребата во микенскиот, очигледно е дека тука 

се работи за термин кој означува „територија со население задолжено 

со определено производство “12.

4. i-je-ro-, P'iero/-, cf. iepo<;, „свештеник“, to ispov, t a  iepd, 

,ркртва, жртвено животно, жртвен дар“. Според JI. Р. Палмер13, 

поименичената придавка 1еро<; била изведена од коренот *isH-, 

,ркртвува“, со суфиксот -ro-, cf i-je-to. Co оваа придавка, што 

првобитно значи „силен“, како во ст.-инд. i$ira-, ,гмоќен“, оск. aisusis, 

‘sacrificiis’, паелигн. aesis, умбр. eras, ‘dis\ Примерите упатуваат на 

врската со еден индоевропскн корен *eisH-/isH-, „се впушта, брза“,

*IElV, рр. 66-67.

9Сп. Y. Duhoux, ‘Le boulanger et soin pain: I’etymologie d’ apioKonoq et d’ apxoq’, AC 43, 
1974, pp. 321-324., особено 324.

^WartbiIdling1, p. 45.

11/£■((■', pp. 175-176; DELG 1, i.v. 6aiopai; но, сп. и Bader, Demiourgos, p. 140, која вели 
дека пема стимологнја за овој збор.

12С'поредн во првото подпоглавје под da-mo-ko-ro, заедно со цитираната лнтература.

13Interpretationг, р. 265: “Чѕз-, ‘ imbue with supernatural vigour, quicken’, p. 291.
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сп.ст.-инд. imati и i$yati и e$ati, „се слизга“14. Значв, семантичкиот 

развој оди од „влева сила, става до движен>е“, до придавката 

„подвижен, моќен, вдахнат со божеска сила до „жртвен дар“, 

односно во мн., „свет обред“15.

5. i-po- <*/i-qo-/, во i-po-po-qo добиено no пат на регресивна 

дисимилација на лабијалниот дел од лабиовеларот <*li-qo-po-qol, с£ 

i ллос; и qo-u-ko-ro <*qo-u-qo-ro, каде забележуваме прогресивна 

дисимилација; меѓутоа, во сложенката i-qo-e-qe, првиот елемент i-qo- се 

јавува без дисимилација, и покрај тоа што вториот елемент од 
сложенката содржи лабиовелар. Што се однесува пак до 

етимологијата на i j t r c o сп. гот. aihva-(tundi), „коњски заб (вид трнова 

грмушка)“, англо-сакс. eoh, ehu-skalk; ст.-ипд. drva-16 17, ст.-литв. ašva, ст.- 

ир. ech, тох. Б е yakwe, хиер. лув. a-su-wa, од индоевропскиот корен 

*ekwos.

6. ko-wi-ro-, /kowilo-/, cf. KoTXoq, коЧ'Xoq, употребени од Алкај и 

Анакреонт; возможно е овој прв елемент од сложенката да е 

изведенка од една форма цитирана во глосата на Хесихиј: kooi- xa 

yaopaxa xrjq yrj«;, Kai xa KoiXcbpaxa, сп. лат. cavus, ерм. soyl<*keu-loxl.

7. ko-wQ-(ka-ra-te-ne), /korwo-/ , cf. Koopoq, Kopoq; ако e иденти- 

фикацијата на X. Л. Мелена точна, тогаш како прв елемент од 

сложенката ко-wQ-ka-ra-te-ne во микенскиот грчки е документирана 

именката за момче, момок, што често се среќава во самостојна 

употреба во пилската А-серија18.

14Сп. DELG II, рр. 457-458; GEWI, рр. 712-714; III, р. 110; Гамкрелидзе-ИваНОВ, П,
р. 801.

15Во врска со ова прашање, в. во најново време и I. Hajnal, Mykenaika, р.291 i adn.26.

16Cf. J. Kurylowicz, lndogermanische Grammatik II, Heidelberg 1968, pp.20, 21; 1EW, pp. 
301-2; M. Lejeune, Phonetique\ p. 83 i adn. 1; 190 adn.2; Гамкрелидзе-Иванов, I, p. 100.

17 DELG, 11,551-552.

18Спореди ja белешката во врска co ko-wo-ka-ra-ie-ne во првото подпоглавје од првиот 
дел.
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8. ku-ru-so-(wo-ko), /khruso-/, cf. xPua°? 19- Првобитната 

индоевропска форма за злато, *Haus-/*Hw-os-, сп. лат. аигит, прус. 

ausis, лит. аикѕаѕ, тох. A  was, тох. Б уаѕа, ерм. (v)oski, сум. gušfcin, била 

заменета со именка позајмена од семитскиот.

Замената на првобитниот збор за злато во грчкиот била 

извршена по пат на рано позајмуваае на семитската форма : хрисѕо«;, 

„злато“, мик. ки-ги-ѕо, акад. hurasu, угар. hrs, ст. - евр. Ибгпѕ20; cf. u хет. 

h a ra š u „бронза“ (заемка од акад. hurasu, ,,злато“?)21.

9. ku-wa-no-(wo-ko), /kmvano-/, cf. Kuavoc,, хет. kuwanna-, „бронза, 

драгоцен камен“, во микенскиот грчки ku-wa-no, „сино стакло“, 

,глазурит“, во хомерскиот грчки Kuavoq, „син бакар, челик“.

10. po-k(u-ta), /рок-/<*/рок(о)-и/, cf. лбкос;, именка ш то во хом. 

грчки значи потстрижена овча волна, именка изведена од аблаутната 

степен -о- на коренот *рек-, што значи „чешла“, сп. лат. pecto, pecten, 

„чешел, гребло“, ст. -в.- г. fališ, ст. -англ. feax, „влакно, коса“, feht, 

„руно“, лит. pasyti, ст.-инд. рак$па, ав. pašna итн2-.

11. ra-w(a-ke-ta), ra-w(o-ke-ta), /law-/, cf taxoq23, „народ‘\  „војска“, 

„аристократски слој од општеството“, „функционер со сакрални 

обврскн“ итн., итн., со бројни предлози за значењето на сложенката 

зависно од мислењето за тоа како треба да се разбере првиот или 

вториот елемент од сложенката, од етимолошшки, семантички , или 

етимолошко-семантички аспект. Според X. Фрнск (GEW П, 81-82), 

како и германскиот збор „народ“, ст.-в.-г. liut, англо-сакс. leod, тој 

првобитно претставувал еден стар колектив, што може да се види од 

различБото значење што во множина значи - )гнарод“ наспроти

19Во врска со сешггското потекло на зборот, сп. во последно време Y. Duhoux, ‘Les 
contacts entre Myceniens et Barbares d’ apres le vocabulaire du lineaire B’, Minos XXIII, 1988 
pp.75-83, особ. p.79.

20ГамК1>елидзе-ИваНОВ, II, p. 714.

21Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , I I , p. 710, adn.l, p.711.

Z21EW. p. 797; Г а м КРЕЛИДЗЕ-Ив а н о в , II, pp.578, 579; J. L. MELENA, Studies to Chadwick, 
pp. 453-455.

23Evidence, p. 96; E. Risen, Acta Mycenaea II, p. 296: «chefde Гагтее».
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значењето „човек од народот, човек“, на формата во едшша. Некои 

овој збор го поврзуваат со коренот за „карпа, камен“, Xaaq, „што е 

(цврст?) како камен“ со Хеѓа, ,длен“, „луѓе што обезбедуваат плен“ 

(Prellwitz), со хет. lahha, „воен поход“, од индоевр. *le(i)-, „победува“ 

„војник“ (Сагаоу).

12. re-wo-to-ro(ko-wo), /lewotro-/, cf. Xoaxpov, „бан>а“, изведенка од 

коренот *lewh3-, cf. лат. lavare, ерм. loganam, „се капам“, гал. lantro, ст.- 

ир. loathar, ст.-зап.-норд. leapor, од индоевр. *lcwh3-tro-\ хет. lah(h)uuai- 

му одговара на Хоисо24. Именката е всушност изведенка со суфиксот - 

tro-, со кој што добива значење на место каде се врпш капењето (Е. 

Ршп, l.c. in adn. 24).

13. ri-n(a-ko-ro), /rin-/, cf. Xivov, лит. Uni, ст. -сл. лигкпт., npyc. lynno,

покрај лат. именка со долг вокал Ппит, st. ir. Пп, ,>фежа“, алб. li-ri, li-ni, 

^ е н 14, гот. lein, од и.-е. основа што според значењето во дел од

индоевропските јазици означува растение 1Тлен“ , во некои „нтпнка од 

лен“, а во трети и „денено платно“ Според Ј. Покорни и X. Фриск25, 

зборот бил употребуван главно во Средоземноморскиот Басен (со 

забелешка дека формите со долг вокал во келтските и германските 

јазици се позајмени од латинскиот), но Т. Гамкрелидзе и В. Иванов26 

\шслат дека се работи за стара шздоевропска форма. Притоа, според 
нпв, треба да се има предвид дека всушност одгледувањето и 

обработката на ленот била пропшрена во Европа од Блискиот Исток.

14. se-re-mo-(ka-ra-o-re/ ka-ra-a-pi), и покрај многуте обиди да се 

транскрибира овој збор, за кој то се смета за именка, нема ошпто 

прифатено мислење, па останува огшсниот превод „глава на некое 

животно“, имајќи го предвид вториот елемент од сложенката.

2“Сп. GEW, II, рр. 138-139; Wortbildung1, рр.41-42; F. Bader, ‘Autour de myc. re-wo-to-ro-ko- 
»vo: La račine *leH3-u- "se deverser, verser" Tractate Mycenaea, pp. 29-40: според неа, 
микенската форма треба да се смета за грешха под влијание иа името за лав, сп. ге- 
wo-te-jo: JEW. р. 692.

ZSIEW, р. 691; GEW, II, 125-126.

26о.с., II, рр. 659-660.
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Интересно за споменуван,е тука е мислењето на Л. Р. Палмер27, кој 

смета дека тука може да станува збор за 'stag', or 'gazelle', cf. o sp fo r 

еА.афоѓ(Хесихиј), покрај фонетската особеност во гортннскиот, сп. 

feSipvoq : peSipvoQ28. Toj смета дека и ако го имаше зборот за 

„снрена“ во микенскиот грчки (во што веруваат X. Милештајн, М. 

Лежен, X. Л. Мелена п др.), би се очекувало и нејзиното 

претставување во микенската декорација, што го нема. Јас мислам 
дека , во секој случај, прашањето не е сосема решено и дека треба да 

се остави отворено29.

15. si-to-, /sito-/, cf. ситос, „жито“. Зборот се смета за заемка во 

грчкиот, но не се знае од каде точно потекнува30. Има предлози за 

поврзување со словенска форма, пелазгиска, сумерска, или со 
семитска.

16. te-o-ipo-ri-ja), /theo-/, сп. Ѕѕод, „бог, божество“, збор со 

непозната етимологија. Некои индоевропеистн го поврзуваат со 

зборовите што во грчкиот и во другите индоевропскп јазшџз значат 

,дух, душа, здив, издивнување, воздишка“31, односно со 

индоевропскиот корен *dhews-/dhws~. Ho, покрај забелешката на проф. 

П. Шантрен дека старите Грди не гледале на бог како на дух, тој 

нагласува дека мошне индикативна против оваа етимологија е токму 

микенската форма, којашто сигурно ќе го имаше гласот w и во зборот 

за „бог“, да беше во врска со тој корен32.

27Interpretation*, рр. 349, 454.

^Contra Н. Muhlesthin, Glotta 36, 1957, 157 ff. (cf. noropc, стр. и бел. 72); DELG 1V-1, p. 
994, s.v.žeipijv.

29Сп. слпчпо в F. Aura Joro, D. Mic.U, 1993, pp.287-288

*>GEW, П, pp. 711-712.

•^Гамкрелидзе-Иванов, 1, pp. 237, 241, II, p. 466; JEW, p. 269.

i2DELG II, p. 430.
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17. to-ko-(do-mo), Itoikho-/, cf. xoT^ot;, веројатво од индоевропскиот 

корен *dhdighos, аблаутна степен од *dheighos, сп. ст.-инд. deha-, deht-, 

гот. daigs, ерм. dez, оск. feihuss, ,/nurosiC33, односно грч. tsTxoq.

18. to-ko-so-(wo-ko), /tokso-/, cf xoč,ov, веројатно, според 

Гамкрелидзе и Иванов, именка од индоевропско потекло, сп. лат. taxus, 

„тис“, ст.-ивд. takjaka (име на дрво), перс. taxš, „лак, оружје". Ако е 

така, тогаш to^ov би можеле да го преведеме со „пак“(можеби од 

тисово дрво)33 34.

19. to-ro-no-(wo-ko), lthrono-1, cf. 8p6vo<; (и ? Oopvač,, Bpavia). 

Етимологијата на овој збор се поврзува со коренот *dher-, dherH-, ст.- 

внд. dhar-, ав. dar-, ерм. dadar, англо-сакс. darian, хол. bedaren, *dhere- : 

Spo-voc;35, nor. fre-tus, fre-num, ст.-слов. дрш л, дргжлги.

33GEW, II, рр. 865-866.

34Сп. Гамкрелидзе- Иванов, II, р. 629, adn. 1.

3SIEW, р. 253.

60



a П a- основи:

1. a-ni-(Q-ko), /hani-hofcos/, cf. мик. a-ni-ja, помик. ^vla, „узда“. Овде 

може да се постави црашањето дали дошло до елизија на крајниот 

вокал од првиот елемент пред Твокал, (можеби добиен по пат на 

регресивна дисимилација, /-оЊоѕ/ <*/-iogbos/, како што смета еден дел 

од научниците36, или пак делиот слог -ја од /апЧуа/ исчезнал по пат на 

хифајреса или хаплологија, како што предложи проф. Е. Риш37 38. 

Според начинот на бележењето на грчкиот со линеарното Бе писмо и 

заради тоа што вториот елемент не започнува со вокал, мислам дека е 

поверојатно формата на a-ni-o-ko да е добиена по пат на халлографија 

од *a-ni [-ја]-о-ко. Што се однесува до етимологијата на a-ni-ja, сп. лат. 

апѕа, ст.-прус. ansis, лет. иоѕѕ, односно, грч. t'ivta, дор. a v ia <*ans-iye?*.

2. di-pte-ra-(po-ro), /diphthera-/, сп. бгсрбѕра, збор co непозната ети- 

мологија; според глосата кај Хесихиј Дѓч/ара-бѕХхо^, oi бг бкрбера, се 

упатува на врската со баусо, ,Д1тавам“, а зборот е сметан и за заемка 

од иранската форма daftar, „служба, канделарија“39.

3. ка-га-п(а-ко), /кгап-/. Во првиот елемент од оваа сложенка, 

најверојатно стои зборот идентичен на помикенската именка крт|УТ| , 

како што покажа проф. Илиевски (сп. во првото подпоглавје стр. 11 и 

бел. 32). Етимологијата, меѓутоа, на овој збор е спорна: според П. 

Шантрен40, зборот треба да се поврзе со коренот *крѕпа-, како нулта 

степен од *krosno-, *krosna-, што значи ‘flot1, т.е. „бран“, cf. авгло-сакс.

36Споредн го објаснувањето на ваков натан од G. Neumann, ‘Deutungsvorschlage zu 
mykenischen Namen’, Mykena'ika, p. 440; F. BADER, Minos X, 1, [1969] , 1970, p.32, adn. 48; 
DMic I, s.v. a-ni-o-ko.

37E. Risch, ‘Probleme bei der Schreibung von Hiat und Kompositionsfuge im Mykenischen’, Res 
Mycenaeae p. 383. За C. J. RUUGH, Etudes, pp. 46, co adn. 21, 106 и adn. 38, може да 
станува збор а  за a-ni-< *ans-i->6.v[-, односно /-основа оформена од коренот *апѕ-. 
Малку е потешко да се прифати ова мислење, зашто не би нмало посебна причина за 
барање друга основа, покрај документираната именка a-ni-ja во микенскиот грчки.

38Cf. 1EW, р. 48; GEW I, р. 400; Phonetique1, р. 128; Etudes, р. 106, i adn.38; F. Bader, Acta 
Mycenaea II, pp. 192, 194-196.

i9DELG I, pp. 277-278.

40DELG П, pp. 587-588.
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hro 'еп, hoern, ст. норд. hronn, помик. Kpouvoq, „извор“. Од друга страна, 

се верува дека глосата на Хесихиј Kpdva-кефаХц, како и лат. израз 

caput fontis, даваат семантичка подлога за поврзувањето на грчката 

форма кртјут) со индоевропскиот корен за ,;глава“, т.е. *kphtу-41. Иако се 

од фонетски аспект подеднакво возможни обете мислења, сметам дека 

сепак, вклучувајќи ја  и семантичката компонента, треба да се прифати 
мислењето на проф. Илиевски и Лобек42.

4. ko-to-no-(o-ko/?=ko-to-no-ko), /ktoin-/, cf. ko-to-na., Ktoiva, од 

коренот *kpei, ст.-инд. kfSti, kjiyati, „престојува, живее“, ав. šaeiti, ст.- 

ешд. kfiti-, ав. siti-, „живеалиште, населба43, вед. ksetra-, ср.р., „земја“, = 

ав. soiQra-, ср.р., „округ, крај“, ерм. sen, ген. šini, „село“ (: грч. Ktoiva); 

сп. исто така помик. ктѓ^оз, покрај мик. ki-ti-je-si, род. Kto'ivd, 

,^ашеалиште, општина“ итн. Најстарата форма од коренот од кој е 

изведена оваа именка, би гласела *tfćey-, при што микенската и 

помнкенската форма биле веројатно добиени по пат на метатеза од 

консонантите, односно */tk-/ /Ш-/. Што се однесува до крајниот

вокал од првиот елемент, тој може да се земе или како сврзувачки 

вокал44 45, нли пак како таканаречен ,>1ртов вокал“, поточно, вокалот 

што има сврзувачка функција на консонантите кога се пишува со 

слоговно писмо, но сп. ја  и формата ko-to-no-ko, за која има можности 

да е грешка на писарот43.

41Во врска со формата од овој кореи, сп. Indogermanische Grammatik I, р. 129 н adn 
129

4:Lobeck, Rhematicon, p. 128, цитиран кај P.CHANTRAINE, DELG II, p. 588.

43Cn. IEW, s.v. ; Indogermanische Grammatik. I, p. 154; G. DUNKEL, Minos 17, 1981, p.19; S. 
Deger-Jalkotzy, E-qe-ta, pp. 66ff.; Res Mycenaeae, p. 90f; ; Documents2. pp. 554, 555; C. J. 
Ruijgh, Minos 19, p. 138, adnn. 112, 114; види ja н литературата во првото иодпоглавје 
под ko-to-no-o-ko.

"В о  врска со ретките , но возможии примери на сврзувачизот вокал при 
формпрањето сложенки во микенсклот, сп. во последно време J. L. Garcia-Ramok , 
'Sobre las vari antes del nombre de Dioniso', Studies to Chadwick, p. 191 i adn. 22; Etudes, p 
315, adn.312: cf. фих071оцлоѕ :уихД-

45Поинаку ja разбнра и транскрибира оваа сложенка (како резултат на елизија на 
крајното а од првнот елемент, пред вокалот од вториот F. Bader, ‘De mycenien 
matoropuro, arepozoo agree ратролоХц, otXeupoPioq: le traitement des sonantes-voyelles au 
premier millenaire’. Minos X, 1. [1969], 1970, pp.7-63, посебно p. 32, adn. 48; cf. eadem, ‘Le
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a. III. tt-QCHQBH

1. ka-ra-wi-{po-ro), /.klawi-/: во својата книга за зборообразувањето 

на хомерскиот јазик, проф. Е. Риш46 зборува за некои именки од 

женски род на -t6 со примарно Г-, а со секундарно d-\ како доказ за 

секундарноста тој го дитира горниов пример, каде, покрај 

помикенското kXti'i «;,—T5oq, „клучалка, клуч“, сѓ лоХикЗо|Гб1, се 

забележува дека во микенскиот , ka-ra-wi-, /klawi-/, како прв елемент од 

сложенката, не содржи б-. Формата значи, може да се смета за 

основа изведена од коренот *klSw-47 *, „запира, задржува“, сп. лат. clavis, 

claudo, ст.-ир. cio, лет. kl'ut, kl'Qtas, ст.-слов. кл/очт>, клпчм, макед. кљун, 

клуч  итн.

2. me-ri-(du-ma-te/-da-ma-te), /meli-/; иако во помикенскиот грчки и 

во повеќето индоевропски јазици зборот за „мед“ се јавува како 

дентална основа, сп. хом. (isXi, peA-itoq, хет. melit, лув. mallit, лув. malitt- 

ati, „мед“, пол. malit, ,гмед“, qjM. melr, metu, лат. mel, mellis, ст.-ир. mil, 

mele, гал. Meliddus, хет. milittu-, „сладок“, гот. rnilip, мед, ст.-англ. milisc, 

„сладок како мед1<48. Во состав на сложенките како прв елемент 

именката е документирана како основа, како и во помикенските 

сложенки psXi-Kpaxov, ,>1ешан со мед“, pe^lxpcoi;, „медено-обоен"49 

итн.

3. o-wi-(de-ta), /owi-/, сложенка чиј прв елемент е именка од 

индоевропско потекло50, што е изведена од коренот *Hew-/*How-/*Hw-

traitement des hiatus a la jointure des deux membres d’ un compose nominal en mycenien', Acta 
mycenaea II, pp. 141-196, esp. pp. 190. 192, 195; Documentč, pp. 80, 398, 557.

46 IVorlbiIdung2, p. 144 f.; M. MEIER, 4б- , pp. 66, 72, adn. 178; 73: /klaw/(s)-phoros/.

47Cf. 1EW, pp. 604-605; Гамкрелидзе-Иванов, II, p. 874.

-«Cn. Г а м к р е л и д з е -И в а н о в , I, p. 59, II, pp . 603-605.

49B. GF.W II, pp. 200-201.

50Cf. 1EW, p. 784; Phonetiqueг, p. 227f; ; Гамкрелидзе-ИваНОв, I, pp. 159, 183;
Indogermanische Grammatik I, p. 135 и др.
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и им припаѓа на основите, сп. ст.-инд. avi-, avika, лат. ovis, умбр. oui, 

акуз. мн. uvef ст.- сл. оввца, ерм. hov-iw(< *owi-pa-), ст. -исл. cer, ст.-в.-г. 

awist, ewist, гот. awepi, лит. avis, лет. avs, ст.-прус. avins = ст.-сл. овинт,, 

оввца итн.

а. IV. и- основи:

1. de-ku-tu-(wo-ko), сложенка во која за првиот елемент има 

многу пишувано, но сепак, изгледа дека се работи за мајстори што 

прават мрежи за риболов51. Што се однесува до фонетските разлики 

меѓу зборот во микенскиот од една и помикенскнот грчки од друга 
страна, може да се спомене или особеноста во микенскиот вокалот 

познат како е од помикенскиот грчки да го предава со cf. бела«; / 

S'lnaq, илв пак со една аблаутна степен *6sik-/ бж- во врска со 

6siKvupi и 6ikeTv, како пгго смета и И. Дију52. Во последно време, на 

ова праш аае му посвети внимание О. Панагл53 *, којшто смета дека 

коренот од првиот елемент на оваа сложенка може да одговара на 

аблаутната степен од глаголот 6siKvupi - 6ikeTv, изведен од 

индоевропскиот корен *deik-\ како паралела за ваков вид аблаутни 

степени од помикенскиот грчки тој ги цитира формите кЛѕии«; : 

kX'ictic; , а од ведскиот gantuh : giiti/i < *g~e/n-tu : *g*qi-ti-,

2. du-ru-(to-mo), бри-, cf бри<;, именка што потекнува од коренот 

*der-w-, *dor-\v, *dr-eu-, *dru-, ,дрво“; сп. индоир. daru-, како прв елемент 

во сложенките -dru-, ст. сл. др-кво, гот. triu< *dre\v-oSi. Притоа треба да 

се спомене, дека во помикенскиот грчви како прв елемент од 

постарите сложенки формата гласи бри-, додека кај поновите броо-: cf.

slCf. Р. Chantraine, ‘A propos de mycenien dekutuwoko’, REG 80, 1967, pp. 1-5; DELG s.v.
6 lKTV)OV.

52Duhoux, Aspects, p. 130, adn. 340.

ѕзО. Panagl. ‘Mykenisch und die Sprache Homers : alte Probleme - neue Resulltate’, 
Mykenaika, pp. 499-513, посебно p. 508; сп. исто така  и M. РОЕТТО, ‘net’ in Anatolian, 
Vedic and Greek’, MSS 53, 1992[1994], pp. 159-174.

SADELG I, p.300.
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бро-copoq (Хомер) <-» бриоторос; (Платон). Во микенскиот е сочувана 

формата /du-ru-/ = /dru-/, cf. du-ru-wo-qo.

3. su-(qo-ta), /ѕи-/, од индоевропскиот корен *ѕп- avest. hu, 

„свиња“, хом. oo-CPcoxtiq), грч. оиq, ouoq, uq, ućq, лат. ѕпѕ, suis, алб. thi, 

ст.-в.-r., ст. -англ. su, ст.-исл, ѕуг, тох. Б suwo, покрај изведенките со 

суфиксот n-, меѓу кои спаѓа и ст.-слов. свингл. Се смета дека ошпто 

земено, овој корен означува „возрасна домашна свиња“55.

а V основи на дифтонг

Тука спаѓаат три основи:

1. di-wo-(pu-ka-ta), /diw-/, нулта степен од тешката база *dyeu-/ 

*diw-\ ако е транскршгцијата точна, ова е исто така име на божество во 

падеж56 57 *.

2. qo-u-(ko-ro/ qo-taJ ka-ra), !g*ou-/, c£ Pouq <*/g*ou-l, што во опре- 

делени услови се појавува и како qo-(qo-ta), /gpo-g^oids/51, т.е. основата 

за „говедо, вол“, што се смета за првобитна дифтоншка основа; сп. 

ерм. kov, „крава“, ст.-жнд. gauh, „бик“, ст.-исл. куг, ст.-англ. сп, тох. А  ко; 

„бик“, лат. bos, ст.-ир. bo, ст.-в.-г. chuo, ст.-сл. го&ажа^ ,  односно 

индоевропската основа *g"ou-, што е име за „крупен рогат добиток“ кај 

индоевропските народи.

Што се однесува до формата qo- /g*o-/, се смета дека е изведена 

од акуз. синг. */^бп/, или плурал: qo-o, /gpons/ Во тој случај, формата 

од ном. сингулар */g*ous/<*/g*eh3-u-s/, или */g*6h3-u-s/ би можела да се 

смета за паралелна на Zeuq : Zrjv. Ваквиот развој на ном. сивгулар

5ЅГАМКРЕЛИДЗЕ-ИВАНОВ, II, р. 593.

56Сп. М. Lejeune, белешката за di-wo-pu-ka-ta во првото подпоглавје.

57Cf. М. Ѕ. RUIPEREZ, Minos V, 1957, 193; InterpretationЈ, p. 43; Etudes, p. 355, adn. 14; VII 
CIFECS, 1982, [1984], p. 481; Tractata Mycenaea, p.320; Y. DUHOUX, Minos XIV, 1975, p. 
130.

Ѕ8Г а м к р е л и д з е -И в а н о в , o.c. I, pp. 59-60, II, 565ss; 1EW, pp. 482-3; DELG I, p. 186.
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Pćo<; : pćov и сложенка рсо-коАлд : јон.-ат. (Зои-коХос; и микен. qo-u-ko- 

ro /g*ou-kolos/, е документиран во дорскиот дијалект59

3. na-u-(do-mo), /паиѕ-/, £ )Гкораб“, (augehohlter Einbaum= 

„издлабено дрво4*60), cf ст.-инд. паи-, ном. nšuh, „брод, кајче“, ерм. nav, 

лат. navis, ст.-ир. паи61.

pa-ra-k(e-te-e-we), /palak-/, cf. „шлем4*62, сп. и Полукс, IV, 61:

лѓ|Хг|£ бе ...6 ттјс; 7tEpiK£<paXcaa<; A,6<poq. Етамологијата на зборот не е 

јасна.

а. VII. р- основи:

1. a-mo-r(a-ma), /атбг-/, како што објаснивме во првиот дел, 

сосема возможно, спаѓа во итеративните сложенки, добиени по пат на 

повторување на првиот елемент. Сложенката во последно време е 

мопше подробно дискутирана од А. Лојкарт63, којшто утврдува дека 

морфолошката и фонемската разлика меѓу првиот и вториот елемент 

во споредба со други индоевропски итеративни сложенки или довела 
или до ггремолчување на проблемот, или пак до обиди за објаснувања 

кои не се сосема задоволителни. Имено, вообичаено за сложенките од 

овој вид е пред се повторувањето на првиот елемент како втор, што 

може да се види и од микенската сложенка како we-te-i-we-te-i, „година 

по година“ = „секоја година", или од кипарската сложена форма а-та- 

ti-a-ma-ti, „секој ден“, или ведската форма ahar-ahar1, „секој ден“, во

59Во врска со ова прашашг, сп. С. Ј. Ruugh, ‘Problemes de philologie mycenienne’, Minos 
XIX, 1-2, 1985, p. 152, adn. 168.

60T. Гамкрелидзе h B. Иванов претпоставуваат, o.c.,11, p.634, бел. 3, дека може да 
стаиува збор за коренот поврзан со зборот за „елха, кипарис" во персискиот, си. 
naučaina, noj, noz, nož, ерменскиот (заемка од персискнот): noč, поа втн.

6 1 рр. 755-756; Wortbildung1. р. 4.

62Cf. PerI’ILLOU, р. 377.

63Cf. Studies to Chadwick, pp. 356ss cum adnotationibus 47-44. V. GEORGEV, Acta Mycenaea 
II. p. 375.
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која што обата елемента се во акузатив (на траење). Според А. 

Лојкарт, единствениот научник што навистина го објаснил првиот 

елемент од сложенката е М. Петерс64, којшто покажал дека всушност 

тука се работи за сложенка во која се повторувала формата на 

колективот, односно дека /атбг-птаг/, потекнува од */атбг-атдг/; како 

паралела за ваквиот развој е цитирана ерменската форма awr, ,ден“, 

добиена од *атбг, само што ерменската форма се развила во комби- 

нацијата на колектив со локатив, односно *атбг-птбг >*awr awr > awr 

awawr > awowr awowr. Ваквото објаснување, според Лојкарт, е 

поаргументирано од она на проф. Милештајн, којшто верува дека 

причината за разликата во вокализмот на обете форми мора да била 

во акдентот. Како паралели за вакви форми Лојкарт ги споменува 

vuKxwp, (е)БХбсор, ТБкрсор : текрар65 и др. П рифаќааето на ова 

мпслење исто така би значело, дека немало улотреба на вокалното *г 

во микенскиот грчки, туку дека се работи за два рефлекса на 

неговото предавање во микенскиот, како и во помикенскиот грчки: 

!атбг(а)-та(г)/\ сп. ја  формата to-ro-no-wo-ko qe-to-ro-po-pi, qe-to-ro- 

vve(KaKo scriptio plena), to-pe-za итн. Според тоа, и вокалното нн- 

доевропско */ј- и *р- во микенскиот, се предаваат подеднакво како и во 

по\шкенскиот грчки66.

2. ke-(ni-qa), Ikher/-, cf. хЕФ> сп- хет. keššar, ерм. јегп, тох. A  tsar, 

ѕаг67 68, од ивдоевропскиот корен *ghesr-6Ѕ.

64 Peters, Untersuchungen, р. 243, adn. 195a.

65А. Leukart, l.c. , p.353, 355.

66Меѓу бројните елаборадни ца ова прашање, сп. A. М. Davies, ‘The treatment of *r and 
*/ in Mycenaean and Arcado-Cyprian’, /  CMic.,II, pp. 791-814; F. Bader, ‘De mycenien 
matoropuro, arepozoo a grec patpOTtoXu;, aXsicpopioi;; le tritement des sonantes-voyelles au 
premier millenaire’, Minos 10:1, [1969], 1970, pp. 7-63; ‘Le traitement des hiatus a la jointure 
des deux membres d’ un compose nominal en mycenien’, Acla Mycenaea II, pp, 141-196; A. 
Heubeck, ‘Syllabic in Mycenaean Greek?', Ac!a Mycenaea II, pp. 55-79, посеб. 69-70 
nma (<*о/ир?); V. Georoiev. ‘Le traitement des sonants voyelles indoeuropeens et le probleme 
du caractere de la langue mycenierme’, ibidem, 361-379; R. S. P. Beekes, 'The writing of 
consonant groups in Mycenaean’, Mnemosyne 24:4, 1971, pp. 337-357 u многу други.

^GEWW, 1970, p. 1082.

68Сп. ro двоумењето ua J. Pokorny bo врска co коренот ua зборот, 1EW, p. 447, кој 
смета дека било можио да има два ипдоевропски корепа за .дланка, рака“.
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3. pu-(ka-wo), pu-r(a-u-to-ro), /риг-l, cf. nup, зборот за „оган“, сп. 

хет. pahhur, ст. исл. Југг, гот. јоп, ерм. hur, „оган“, тох. A  рог, тох. Б 

puwar. Според Гамкрелидзе и Иванов, долгото п е резултат на 

контракцијата на и и а, што потекнува од една слоговна ^арингална" 

фонема, односно, според нив, зборот потекнува од коренот *рННиг69 . 

Овој корен, според нив (ibidem, р. 274), го означува процесот на 

горењето, за разлика од оној што се поврзува со лат. ignis, ст. сл. огнг, 

што индоевропските народи го употребувале за огнот како активна, 

божеска, движечка сила.

Bo pu-ka-wo се гледа дека микенскиот главно не ги бележи 

liquida пред muta, наспроти pn-ra-u-to-ro, /pyranstronJ, cf. rcupaucrrpov , 

каде r-, наоѓајќи ce пред почетниот вокал а- од вториот елемент на 

сложенката, формира слог -га- со него.

а._У1П. назални рснови;

1. da-(ko-ro), /da-/, вулта степен од еден индоевропски корен за 

,дом, живеалшпте, сврталиште“, т. е. *drp-, сп. xovl 5a-ne5ov, 

,додрачје, плад на домот“, ст.-инд. dama- ,дуќа“, лат. domus\ во ст.-сл. 

дом%, ст.-инд. ddmu-nas, се појавува п- основа од овој корен. Меѓутоа, 

зборот, особено изразот 56pov6s, означувал и ,дом на бог, храм“. Во 

грчкиот исто така коренот е застапен и со продолжена степен, 

ббра70, а возможно е овој корен да се содржи и во сложенката 

бѕалбтт!«;, сп. мжк. do-po-ta. Проф. П. Шантрен укажува, дека заради 

тоа што оваа стара индоевропска именска основа се измешала со ак- 

дионата именка (лотел actionis) боро^, ,драдба од цигли, конструкдија“, 

изведена од глаголот бѕрсо, дошло до семантичкиот развој, „семеен 

дом, градба, куќа“ , од каде што произлегле и сложенките како 

лроборос; и сл.

69Сп. О.С.. I, рр. 210, 274.

70В. DELG I, рр. 292-293; A. LEUKART, Traetata Мусепаеа, р. 322.

6 8



2. a-re-pa-/ a-re-po-(:o-o), /aleipha-/, /aleipho-/, покажува само n- 

основа, cf помикенските основи dXe'upa (што e употребена и кај 

Хесиод, Теоѓ. 553, Ајсхил, Лѓ. 322) : aXsltpap, која им припаѓа на 

индоевропските г-/п- основи, со вообичаениот дентаден суфикс во 

грчкиот , заради избегнувањето на зевот во коснте падежн н 

евентуалната контракдија. Во врска со тоа, сп. и мик. a-re-pa-te. 

Всушност, во мнкенскиот се документмрани обата рефлекса од индо- 

европското /2 , како што може да се видн и од варијантата a-re-po-(zo- 

о), cf помикенски dAeupopicx; (Аристофан, фрг. 710)71.

3. ku-n(a-ke-ta-i), /kim-/, сложенка во која исто како и кај ри-га-и- 

to-ro, наспроти, на пр. pu-ka-wo, гласот п- од основата се бележи пред 

вокал, cf. Kuvoq. Всушност, првиот елемент од оваа сложенка е 

коренската форма од индоевропскнот корен72 за „куче“, т. е. *lćwon-, 

*кип-\ сп. хиер.-лув. su-wa-na-i, ст.-инд. š(u)vci, gen. ši'inali, кафир. вангали 

ссп, tšun, ав. span-, spanam, перс. sag, ерм. šun, ген. šan, лат. canis, ст.-нр. 

сп, ген. con, гот. hands, ст.-нсл. hundr, ст.-в.-г. hunt ферм. Hand), лит. ѕио, 

ген. suites, тох. А ки, коп птн.

4. u-do-(no-o-i), /udo-/<*udn-, сп. помик. ибсор, ибсгго!-<*udn-tos, 

хет. uatar, uetenaš, умбр. utur, une<*udni, гот. mito. ген. watins, ст. англ. 

wceter, ст.исл. vatr, vatu, ст.в.герм. wazzar ; во санскртот се појавува ср. 

род udaka <*udn-ko-1?. Според Гамкрелидзе и Иванов, во 

индоевропските јазици од овој корен била оформена именка за водата 

како пасивен пришлдп. Тоа би бнло прифатлгао за овој пример во 

микенскиот грчки, каде што таа се наоѓа во состав на сложенка од 

техничко-управниот речник на ѕшкенските дворци- Треба да 

споменеме, меѓутоа, дека во мпкенскиот грчки таа е документирана * 73

7!Во врска со ваквото објаспување на обстс варијаити од сложснката сп. С. Ј. RUUGH, 
'Le traitement đes sonantes voyelles dans les diaiectes grecs et la position du ntycenien', 
Mnemosyne IV-XIV-3. 1961. pp 193-216. V. GiiORGffiV, AdaMycenaea II, p. 372, A. LEUKART. 
Studies to Chadwick, p. 354 i adn.31;aliier A. Hhuhhck, Ada Mycenaea II, p 69: ant[</yilma.

7:Гамкрелидзе-Иванов. o .c. II. p 589

73Гамкрелидзе-Иванов. o .c. I, pp. 45,188-189.
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како п- основа, што значи дека и тука, како и во a-re-pa-zo-o/a-re-po-zo- 

о, имаме посебна форма од основата, наспроти ивдоевропскиот 

пример на г-/п- основата. Всушност, за тоа далн првиот елемент и 

ггрштаѓа на г ијш п- основите, мислењата меѓу микенолозите се 

поделени: така на пр., обете можности ги допушта X. Милештајн. 

Дека се работи за п- основа верува К. Ј. Рејх74, т.е., тој ја  изведува 

формата од *udg-; А. Хојбек смета дека начинот на употребата од 

графијата зависи од начинот на изговор на вокалното г- кај микен- 

ските Грци, т.е., дека тие го изговарале така, значи /udpicroN/75.

б. придавка

Според матервгјалот за кој што се определввме, следниве 

придавки се употребени како прв елемент од сложените именки 

апелативи:

1. nia-r(a-te-we) ,76 *, /mal-/ <*/malan-/, с£ ma-ra-ni-jo и аркадо-кипар- 

ските форми МаХаукоџад, MaXavioq/ MaXavicov, форма паралелна на 

помикенската цеХ,сц.

2. po-ru-(po-de), /poly-/, сп. лоХи«;, ст.-инд. puni-, (<*рЦп), ст.- ир. U, 

ст.-в.-герм- filu{<*pelu-yn, „многу“.

7iCf. Eludes, р. 370; ЅМЕА 20, 1979, р, 84, adn. 42: «pour ceux qui sont charges du soin de P 
eau» .

7SCf. DMic. 11, pp. 384 -385,

76Cf. M. D. Pin'RUŠEVSKl, ‘Les designations de couleur en grec mycenien’,/1//;, pp. 683-684.

^GEW. 11, p. 578.
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б. о с н о в а  на  б р о ј

e-ne-wo, 

qe-to-ro-/ to- 

ti-ri- 

\ve-

1. ti-ri-( po-de), /tri-/, нулта степен од коренот * trey-/* tri-, 

вообичаена кога бројот се јавува како прв елемент од сложенката: сп. 

ст.-инд. ст.-инд. tripad-, лат. tri-ped-, tri-dens, англо-сакс. dri-Jete, 

„троножник41, гал. tri-garanus итн.

2. qe-to-ro-(po-pi), to-(pe-za), */retwor-es, вед. catvarah, дор. тѕтторѕс;, 

тѕаоаре«;78; имајќи ги предвид аблаутните форми *ЈгеЃ /*к*Ѓ, може да 

се смета дека тие покажуваат и развој на *Јгѓ во *1сеѓ. Така, покрај 

*k"tru-, сп. tpixpateia, се појавува и *kNetru-, во лат. quadru-; исто така 

треба да се спомене, дека и во рамките на главниот број среде 

индоевропските јазици се појавува и слабата степен, како на пр. во 

дор. isxTOpeq, ат. тѕттарѕс;, «-» лат. quattuor, меш. ctyri, pol. cztery, ст. сл. 

чбттпрб, хом. nlaopeq; исто така, покрај овие два аблаутни степена, 

треба да има уште еден, реконструиран, *kMtwr-{C), од каде што 

произлегла дополнително добиената форма *tr [*/зг-/ *tra-] во 

микенското to-pe-za /torpega/, грч. xpans^a79. Како што е познато, во 

рамките на сложенките се очевува нултата степен од основата, како 

што може да се види и од помикенските форми ts tp d -лоба : тра-ле^а, 

само што, како што споменавме и погоре, останува разногласието 

меѓу микенолозите : едни сметаат дека се работи за вокално f  

(изговарано така) во микенскиот, т.е. /kretwf-/, ///•-/, а други дека со 

различната графија се претставени рефлекси од индоевропското *г . 

Во случајот со qe-to-r(o)-, /k*etro-/ : to-, /tor-/, би имале два рефлекса

78GEIV. II, р. 883£; PETERS, Untersuchmgen, р. 186; Indogermanische Grammatik I, pp. 108, 
176.

79 Indogermanische Grammalik I, p. 162; Според J.KURY&OWICZ, Indogermanische Grammatik 
II, p.64, xpa-<*ktwf-.
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пред ист консонант, т.е., /kwe\tro\-pod-/: /\tor\-ped-/, kako во микенскиот, 

така и во помикенскиот грчки80.

3. we-(pe-za), с£ атич. е^, дор. fe£, ст.-инд. ѕа(, < ѕа(ѕ, ав. xšvaš,

ерм. vec\ алб. gjashte, лат. ѕех, ст. ир. ѕе, гот. saihs, gal. ѕиехоѕ, ст. сл. 

luecTb, no потекло од индоевропскиот корен * swells-81. Индоевропската 

форма е всушност утврдена благодарение на индоевропските форми 

во кои од една страна се употребува * wells-, од друга *ѕеИѕ- и од трета 

страна *sweKs-82. И за тоа како треба да се разбере микенското we- 

мислењето од микенолозите не е единствено: сп. ги транскрипдиите 

како fea-, fe£-, f  е(к)~, /(h)weppega/, /(h)wespegaJ

4. e-ne-wo, (pe-za, /ре-zo), /ennewo-/®3, сп. помик. evvea, ст.-инд. 

nava, ерм. inn, алб. nende, лат. novem, ст.-ир. noin-, гот., ст.-в.-герм. niun, 

ст.-аигл. nigon, јшт. devyni, ст.-сл. девАтв84, од индоевропскиот корен 

*ne\v(e)t}\ важно е да се спомене дека вокалното # во микенскиот се 

предава со о, с£ протоајол. о-, ат. a -  <*#85; Според формата, 

„деветоношката“ може да се подразбере, како што предложи JI. Р. 

Палмер86, како маса со три ногарки, секоја од кои на долниот крај има 

по уште три мали ногарчиња; објаснувањето го прифати н К. Ј. Рејх87.

^В о врска со ова прашаље, сп. F. Bader, Minos X/1, 1969, 7-63, особ. 12-13; Ada 
Мусепаеа II, рр. 141-196, посебно рр. 156, 158; А. НЕШЕСК, ibidem, рр. 55-79, особ. 61, 62; 
V. Georgiev, ibidem, 361-379, посебно 364, 366, 374.

81Сп. 1EW, р. 1044.; Eludes, р. 311, adn. 99: f < 'f&,ncC,a, cf. arc. e^nepaaai

82 Phonetique1, pp. 134-135 , особено и бел.7.

83За поннаква транскршцнја на првиот елемеит, сп. L. Deroy, Etudes classiques 44, 
1976, р. 355f., cf. eveoq, „масивен, дебел, тежок".

^ Г амкрелидзе-Иванов, о . с . II, р. 846; С. Ј. Ruugh, Etudes, р. 357, смета дека 
индоевропската форма за бројот девет треба да гласн */;, ne\m-, cf. во таа смисла н 
Indogermanische Grammatik I, р. 126, adn. 15.

ѕ5Сп. ru авторнте н статинте цитирапи во бел. 61; Phoneliqueг, рр. 149, 211.

86Interpretation1, р. 347.

87Etudes, р. 357 i adn. 22.
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2. П рвио тдел  е глаголска основа

1. ke-u-(po-da/ po-de-ja), lgew-1, cf xeu) <*xefco <'ghew 

проблемот што ce поставува за првиот елемент можеби би се избегнал 

ако се земе предвид замената u-Ave-, cf мик. de-we-ro-, наспротп 

помик. беиро, односно ke-u-= ke-we-. Во прилог на ваквата можност за 

транскрипцијата на првиот елемент, е и намерното избегнување на ke- 

we- од страна на писарите, заради тоа што се појавува и како 

алтернативна графија за qe-, или во случај на втор елемент од 

сложенка, каде -ke-we= -ze-we, итн. Исто така, сп. и глосата кај 

Хесихиј: craćvSiKec;- oi xaq craov6aq xsuovxsq.

3. падежна форма

1. a2-ro-(u-do-pi), Palos-/, cf. ah ;, aXoq, лат. sal, salis, ст.-инд. sal-ila, 

,д!оре(солено)“, ст.-сл. coAb, гот. salt, ерм. cd , „сол"88, /- основа во генв- 

тив сингулар.

2. a3-ki-(pa-ta /по-о), /aigi-/, cf cuč,, одуос;, сосема веројатно во 

локатив синг., особено заради значењето на вториот елемент, како 

што покажа Ф. Бадер89.

3. we-te-i, /weteh-i/, c f (f)exoq, сигматска основа во локатив 

сингулар, сп. и we-to, (во номин. еднина) со практична функција на еден 

locativus temporis90. Зборот е со позната индоевропска етимологија, 

изведен од коренот *wet, како што може да се види од споредбата со 

формите од другите индоевропски јазици, како на пр. хет. uett-, 

„годида“ ст.-шзд. vat sa-, „година“, согд. wtcnyy, „стар“, лат. vetus, „стар“, 

ст.-слов. кбтт>хт., „стар“ итн91.

88Сп. Гамкрелидзе-Иванов, I, рр. 116, 158,11, рр. 674, 703.

89Cf. F Bader, Studies to Palmer, pp. 17-27; види do последно време п I. Hajnai.. 
Mykenaika, pp. 285-301.

^Сп. ИЛИЕВСКИ, Аблативот, стр. 20, 102.

91 Гамкрелидзе- Иванов, П, р. 783.
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4. сложенка

1. a-pu-ko-(wo-ko), /ampule-/, cf. a-pu-ke, артшЈ;, препозиционална 
сложенка co евентуална алокопа на крајнпот вокал од предлогот во 

поширока смисла на зборот - dva-, за што види поопширно подолу, во 

второто поглавје.

2. e-ke-ro-(qo-no), /en-gher(o)-/, с£ името на лице е-ке-го.

З а  обата примера може да се каже дека, цако се сложенв 
зборови, тие веќе претставувале едивствена целина, односно биле 

подготвени да се здружат со друг збор како први елементи. Според тоа, 

иако сложенката е составена од три збора, практичво првите два го 

сочинуваат нејзикаот прв елемент92.

1.6.1-Б. кај прндавките

7. Првиот елемент е неодделлив збор

а) a-, an-

1. a-e-ti-to[

2. a-ka-ra-no

3. a-ki-ti-to

4. a-ko-ro-we

5. a-ko-to-no

6. a-na-i-ta

7. a-na-motaJ-to

8. a-na-pu-ke

9. a-na-ta

10. a-na-to

11. a-no-no

12. a-no-po

13. a-no-\ve

14. a-no-wo-to

»C n. Worlbildung1, p. 229.
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15. a-pe-te-me-ne

16. a-si-to-po-qo

17. a-ta-ra-si-jo

18. a-te-re-e-te-jo

19. a-te-re-te-a

20. a-te-u-ke

6) no-

no-pe-re-a2 /-e /no-pheleha,-ehe/ cf. dv-co<peXri<;.

Значи, од вкупво 20, имаме 19 примери со a-/an93 * 9-: 10 со а- и 9 со 

an-, како и една сложенка со no- како прв елемент. Всушност, во 19 од 

погоре цитираните примери , се појавува формата добиена од нултата 

степен на негацијата *п- , и само еден во кој формата no- мопше 

веројатно претставува /пб-/, добиена по пат на контракдија меѓу 

полната степен од негацијата, */ пе- /  и почетниот вокал о од вториот 

елемент. Инаку, како што може да се види и од погоре наброените 

примери, и во микенскиот грчки, исто како и во помикенскиот9-, во 

овој случај веќе имаме добиено ап-<*џ- во почетна позиција93 (што 

значи дека тука не би можеле да зборуваме за документираноста на 

вокалното *п во микенскиот). Во по-ре-ге-аг , исто така, би се

93Тука треба да се спомепе и можноста а- од a-ko-ro-we, на пр., да е од поипакво 
потекло, одпосно сложеиката да гласела Aa-khrowes/<*sip-khrowes: „еднобојхш, без 
шари по телото(волови) cf. Е. Risen, Tractate Мусепаеа, р. 297; С. Ј. Ruugh, Res 
Мусепаеае, р. 396, мислн дека се работи за сложенка чиј прв елсмент треба да биде 
црифатен како a-ko-tip), т.е. /акго-/, cf. акрос;, na сложената придавка да значи „со 
остри уши“ или сл. Сепак сметам дека определбата за /akolowes/ , „ без пресеченн 
рогови“, кахо што, земајќн ја за осиовен патоказ идејата ua L. R. Palmer (Cambridge 
Colloquium, р. 2ЅЗ, Interpretation1, р. 487), предложи Т. Palaima ( Studia Мусепаеа 
(1988), рр. 104, 105, 106), може да биде исто толку прифатлива, особепо заради 
различпиот редослед ua контекстите во кои се среќава сложеиата придавка (за што 
види во првото подпоглавје).

9'3 а  употребата ua таканареченнте неодделливи црви елемеити од сложеиките во 
иццоевропските јазнци, сп. К. Brugmann, Grundrifi II-1, р. 35; за примерите во 
помиксискиот грчки, сп. Gr. Gr. I, рр. 431-434; За ситуацијата во микенскиот грчки, сп. 
М. LEJEUNE, ‘Observations sur les composes privatifs’, RPh 32, pp. 198-205.

9SBo врска co одпесувањето на оваа негација во грчкиот прсд вокал како *°п, a pred 
konsonant kako *p, сп. M. Lejeune, Phonetique1, 207f.; Gr. Gr. I, 431-2.
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покажала и контрахирана форма /по/<*/ге-о/, наспроти некон- 

трахираното -е-а2 на крајот од истиот сложен збор (за вториот елемент 

од сложенката в. подолу под в).

2. П рвиотдел  е основа од име

a) основи на именки

a. I. о- основи:
1. ka-k(a-re-a2), ka-ko-(de-ta) , /khalk(o)-/, cf. %а\к6с„ името за 

бронза во микенскиот и помикенскиот грчки, се поврзува етимолошки 

за коренот *ghel(š)gh-96, којшто во балто-словенската група 

индоевропски јазици значи „железо": сп. ст.-сл. жел4з&нг, лит. gelezis, 

лет. dzelzs, ст.-прус. gelso.Ce верува дека на оваа форма може да & се 

додаде и хетитската hapalki-97. Т. Гамкрелидзе и В. Иванов 

констатирале, дека во многу индоевропски јазици индоевропските 

имиња за металите се заменети со нови форми, или заради 

позајмување, или пак како резултат на врзувањето со боја за некои од 

металите, каков што е случајот со ка-ко, ки-ги-ѕо-. Во хетитскиот на 

пр., „бронза“ гласи kuwanna-, а во микенскиот тоа е име за „сино 

стакло“, „лазурит"98 *.

2. ри-ко-ѕо, (е-ке-е), (веројатно еден збор одделно напвшан), сп. ја 

помикенската именка од ж. род за ,дшмпшрово дрво“, тсо̂ ос;, за која се 

мисли дека е од коренот *bheu-k, *bhu-k, збор позајмен во грчкиот од 

М. А зи ја"и  др.

а.Д. /-основи

we-(a-re-pe/-ja-re-pe), Avei-/; возможно е првиов елемент од 

придавката да означува ,/виљак“, , фпскохрв. ,јоргован“ сп. ја

96JEW. р. 435.

^о.с., Ц, р. 710, adn 1.

98 l.c. во белешка 19.

"С п. DELG Ш, р. 956; Documents\  р. 501; М. D. PetruSevski, ŽA 27, 1977, р. 34; Y. 
DUHOUX, Minos 23, 1988, р. 80; DMic П, р. 169.
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покласигтаата сложена форма isXcuov, „масло со мирис на л>ил>ак“; 

притоа, формата *fei- би претставувала полна степен од 

медитеранското име за „љил>ак“, flov100.

б) придавка

1. ke-re-si-jo-(we-ke), /kresiyo/<*/kret-yo-/, посесивна придавка од 

име на остров, сп. ke-re-za.

2. po-ki-ro-(nu-ka), /poikilo-/, cf. noivdXoq, ст.-инд. pirikte, „ттитпува со 

бои“, ст.-перс. ni-pišta, „написан11, ав. fra-pixšta-, „украсен“, лат. pingo, 

тох. A pik, pek-, тох. Б pink, paiuk-, ст.-исл./a, прус. peisai, ,дитпува“. ст,- 

сл. иншлѕ, *pik-/ *реук-. Гамкрелидзе и Иванов сметаат дека овој корен е 

тесно сврзан со името за смолата, од која се прават бои101.

3. re-u-ko-(nu-ka), /leuko-/, с£ Хвико^, „бел“, вед. roka, "Zicht", лат. 

1пх, хет. lu-uk-kat-ta, „расветлува“, ст.-ир. lochet, ,умолња“, гот. liuhap, 

„светлина"102.

в) број

1. ti-ri-(o-we/-jo-\ve-e), /tri-/, нулта степен од коренот *trei-, tri-, 

како што кажавме погоре.

2. qe-to-r(o-we), fkwetr(o)-/, форма добиена веројатно по пат на 

елизија пред о.Крајниот вокал о не се елидира ггред р, како што може 

да се види од qe-to-ro-po-pi, /k~etro-popphi/, за кое в. погоре, кај именките.

г) падежна форма

we-(je-ke-a2 /је-ке-а ), сложена придавка поврзана со a-mo-ta, 

„тркала, колца“. Интересно е да се спомене дека некои микенолози 

прифаќаат дека на пилските плочки, исто како и на кноските (сп. го

|00Сп. Y. Duhoux, Aspects р. 119 i adn. 308; Minos 14, 1975, p. 145.

101o.c. II, p. 632, 1EW, II, p.794; F. Bader, ‘La račine de nondXoi;, niKpoq’, Studies to 
Chadwick, pp.41-60.

102Cn. Indogermanische Crammatik I, p. 107; A. LeukaRT, Tractata Mycenaea, pp. 179-181.
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таму стфотивставувањето на a-ra-ro-mo-te-me-na a-na-mo-ta), иако со 

различни термини, има инвентаризација на употреблшште делови од 

запрежнЕте коли и колската спрема, и оние што не сс за употреба (cf. 

по-ре-ге-а2; меѓутоа, различни се предлозите на интерпретацијата на 

обата елемента од сложенката. Сметам дека првиот елемент треба да 

се поврзе со заменката *5-we>*hfE>fe>e, како што предложи проф. 

Петрушевски103, а формата да се прифати како локатив сннгулар.

I.6.1-B. кај заменките

7. Првиот елемент  е заменска основа

to-(to) <* tod-, с£ ст.-инд. tattad104 105 *; според О. Семерењи, формата 

од средашот род на заменката *tod<*tot, всушност настанала заради 

удвојувањето при потсилување *to-t(o).

L6.1-r. кај прилозите

1. Првиот елемент е заменска основа

1. a-u- (u-te), с£ auexei;- auxoexec;, Хесихиј. Според Ј. Покорни 

сложенката е споредлива со месапската форма atavetes, Vom gleichen 

Jalir1105, i.e. „од истата година“.

2. za- (we-te) <*Ikya-/m , cf. агјхѕ«;, xrjxst;, од коренот *ki-, заменска 

основа што значи „овој, оваа, ова“, сп. лат. ci-tra, cis, ст.-прус. schis, лит. 

šis, ст.-сл. c-h, „овој“, сн-цк, „хошихо<;“. Во по\шкенскиот i-рчки 

сложенката oripepov. xiipepov <*Ay-apepov се зема како форма по 

авалогија на која би можело да се разбере оформувањето и првиот

103М. D. PETRUŠEVSKI, ‘по-ре-ге-аг , we-je-ke-a2' , ŽAIX, 1-2, 1959, р. 284; alitcr Eludes, р. 
380; DELG I, p. 388; Bader, Composition, pp. 27, 29.

ш'Сп. M. Lejeune. 'Mycenien lo-to et vedique lattad’, RPh LIII, 1979, pp. 205-213; O. 
Сем е ре н би , Введение o сраоншпелиное лзшкознание, Москва 1980, р. 219; ППСГЛ, р. 
157 (в. ја и белешката за овој збор во првото подпоглавје).

105Cf. Schwyzer-Debrunner, Gr. Gr. I, pp. 613 f.; JEW, pp. 73-75.

106Interpretationг, pp. 22,; M. D. PetruSevski, 'wa-na-so-i et le probleme de la palatalisation en 
grec mycenien', ActaMyccnaca II, pp. 122-138, посебно 125-126; Phonetique1, pp. 109-110
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елемент од сложенката стјте«;107. В о поново време во помикенскнот 

грчки се среќава и формата adexst;108. Според мислењето на Ј. 

Покорни109, имало и проширена форма од заменската основа, т.е. 

*k(i)-yo-, за која тој верува дека се јавува како прв елемент од 

сложенката aripepov, tripspov110. Ако го прифатиме мислењето на X. 

Фриск, М. Лежен и К. Ј. Рејх111, тогаш, заради вака формираната 

сложенка во микенскиот би се наметнала и претпоставката за 

егзистирање на една до денес недокументирана сложенка */za-ma-ro/ 

или сл.

107G E W ,, II, р. 895; С. Ј. RUUGH, E tu d e s , р. 49; R e s М усеп а еа е , р. 395.

|08Сп. С. Brixue, Л Ш  R orna-N apoli, 1991 (во  печат).

l09I E W ,  рр. 609f,

110Д а беш е га к а , ф о р м ата  во  м икенскиот веро јатн о  ќе  гласеш е V zo -w e-te /.

111 Сп. ги  д ел ата  и  м естата  ц и ти р а ш  во белеш ки те 71 и 72.
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1.б.2.Сврзувачки вокал

Во микенскиот грнки, како впрочем и во другите пндоевропски 
јазици (се разбира, на оној материјал што ни останал од него, а тоа е 

главно терминологијата од техничкиот речник и сакралннот живот), 

кај сложенките - апелатави домшшраат првн елементп ксш се главно 

автентпчнп основи од имнња. Според тоа, микенскиот грчки пма 

заедничкм одлики со пндоиранската група јазици (како и со 

помикенскиот грчки). Најбројнл меѓу нив се именките, за разлика од 

другите имиња - заменките, придавкпте и броевите, или пак 

неодделливите први елементп, претставенн со негацијата а(п)-, пд-. 

Исто така, иако некои од првите елемента од сложенките би можеле 

да бидат прифатени во категорија различна од погоре прпфатената, 

тоа суштинскн не би влијаело на распоредот по однос на приматот - 

тој секако им припаѓа на именските основи, што се подразбира п од 

характерот на документите.

Што се однесува до фонетските особености, заедничко со 

другите индоевропскн јазицп и со помвкенскиот грчкв е учеството на 

редуцираната пли нултата степен од коренот кај првиот елемент, што 

особено се забележува кај имињата на броевите u кај некои од 

именклте: сп. li-ri-po-de, ti-ri-jo-we-e, qe-to-ro-po-pi, qe-to-ro-we, di-\vo-pu- 

ka-tci. Елизијата (и контракцијата?) ce наместа присутни, но не влијаат 

суштествено на првиот елемент од сложенквте. Хаплологијата исто 

така наместа нма своја улога при бележењето (според изговорот) на 

еднододр^то наредеви идентични слоговв, што се разбвра, во ваквв 

тешки условп за презентацијата на грчкиот јазик е често поттикнато u 

од потребата од хаплографија. Меѓу основните проблеми при 

транскрш1цијата на првите елементп е секако различниот пристап при 

обидот да се проникне во изговарањето на muta cum liquida во 

ѕшкенскпот грчкн, за да се објаснп нзборот за слоговната презентадија 

на пстите. Проблемот станува мошне сериозен, заради тоа што се 

појавуваат два начнна на бележење од нсто поставените консонантскл 

групн , наместа идентично со помикенскиот грчки. Притоа се оди и на
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ревизија на сфаќаљата каква е навистина ггрезеитацијата на 

слогообразовните индоевропски /, /■, гр и јј како во микенскиот, така и 

во помикенскиот грчки. Решенија се бараат и по одделните дијалекти 

и се даваат и нови предлози за објаснуваше на фонетските проблеми. 

Некои научници се задржуваат само на презентацијата од истите, a 

други одат и подлабоко, кон начинот на кој тие биле изговарани за да 

добијат таква презентација со слоговното или алфабетското гшсмо. 

Особено се истакнува проблемот, кога една индоевропска г-/п- основа 

е документирана како прв елемент од сложенките - дали при 

здружувањето со еден друг збор ќе учествува едната или другата 

основа; како да се објасни изборот во прилог на едната од основите, 

ако како самостоен збор во косите падежи истата аблаутна степен од 

коренот се појави како п- основа ( притоа проширена и со дентал)? 

Ако помикенските Грци имале пробле.ми при презентацијата на 

фонетскиот развој од сонантите и сопственвте решеннја за 

олеснувањето на изговорот по настанатнте промени и со 

алфабетското писмо, колку таа била отежнета кога се располагало 

само со слоговно писмо, итн., итн. Тука навистина не е ни најмалку 

лесно да се проникне до вистинската претстава за вистинскиот настан 

и често е тешко да се поверува во идентични решенија на истите 

проблеми што ги делат (понекогаш дури и ) седум векови, а она што 

во меѓувреме е документирано и заггашано е сосема различно и како 

решение и како презентација. Одењето во крајности при обидот да се 

дојде до вистивата често останува без слух кај спротивната страна, па 

имаме две сосема различни мислења за вистината - изговарањето на 

вокалното /•- и /г- од една, и дајалектгш разлики во рамкнте на 

мнкенскиот (или што можат да се видг1т  преку микенскиот) од друга 

страна. Така, за еден дел од микенолозите микенскиот е по ова 

прашање поблизок до другите индоевропски јазшџа, а според друго 

мислење, дел од микенските Грци биле поблиски до јонскиот; трети 

пак веруваат дека микенскиот е најблизок до ајолскиот помикенски 
грчки. Сепак, можеби треба да потсетиме на мошне важната по ова
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прашање статија на К. Ј. Рејх112, кадешто тој аргументирано и со 

поголем број примери покажува дека вокалното V  веќе било 

преминато во -ар/ра, -ор/ро во микенскиот грчки, на пр. qe-to-ro-po-pi, 

/fretro-popphi/, qe-to-ro-we, /kretr-owes/, a вокалното *rt во a ,  особено 

пред консонант, како што на пр. , можеме да го видиме во бројните 

придавки со негативно значење- сп., a-ko-to-no, /а-ktoinos/, а-ка-га-по, /а- 

кагапоѕ/, a-re-pa-zo-о, /aleibhag>cros/<*/aleibh>j-y&'os/ итн.

Значи, првиот елемент од сложенките-алелативи во микенскиот 

грчки, што се однесува до именскпте форми, главно завршува на 

вокалот од основата.

Што може да се види од овој преглед по однос на сврзувачкиот 

вокал, оној со кој се поврзуваат двата елементи од основата, 

најраспространетото о- по аналогија на о- основите, документиран во 

определен број индоевропски јазиди (сп. акд6-9ѕтоу (dicpcov), , лат. 

homi-cida, гот. guma-kunps „машки род“)?

З а  ваквиот вокал може да се зборува како за сосема ретка 

појава, која можеби е потврдена во ko-to-no-o-ko, иако не е сосема 

сигурно дали навистина имаме таков случај и на овој пример113. 

Според тоа, обработениот материјал е во прилог на фактот дека 

вокалот о- од о- основите сеуште нема функција на сврзувачки вокал 

во микенскиот грчки, туку дека појавата е ретка, што допушта да 

кажеме дека таа е можеби во зачеток. Така, значи, вокалот од 

основата е едновремено и сврзувачки вокал на сложенките-апелативи. 

Се смета дека ваквата ситуадија е блиска до првата фаза од развојот 

на одделните индоевропски јазици.

Да направиме сега табеларен преглед на формите што се 

јавуваат како прв елемент од сложенките - апелативи во \шкенскиот 

грчкв:

112Во Mnemosyne 24:4, 1971, рр. 337-357.

l]3Cf Е. Risen, Res Mycenae аа, /. с. (in adn. 28); contra Etudes, l.c. ; J. GarcIa-RaMON, Studies 
to Chadwick, l.c. in adn. 35.
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ПРВ ЕЛЕМЕНТ OCHOBA МОРФОЛОШКИ
ОДЛИКИ

HA СЛОЖЕНКАТА

ПОТЕКЛО НА 
ДОКУМЕНТОТ

ИМЕ

ИМЕНКА

?<7-pi-to- -o- именка PY
a-to- нменка PY. MY
da-mo- именка KN. PY
i-je-ro- пменка PY
i-po-/i-qo- (2) нменка PY/KN
ka-k(a) -/ka-ko-(2) прпдавка KN
ko-wi-ro- нменка KN
ko-wo- именка KN
ku-ru-so- именка PY
ku-wa-no- нменка MY
mo-ro- именка KN, PY
po-k(u)- пменка KN, PY
pu-ko-so- прццавка PY
ra-w(a)-(3) именка/придавка PY
re-wo-to-ro- именка PY
ri-n(a)- пменка PY
se-re-mo- поимен. прцдавка PY
si-lo-(2) именка PY, KN
te-o- цменка KN
le-u-ta-r(a)- именка PY
to-ko- именка PY
to-ko-so- пменка PY
to-ro-no- именка KN

ИМЕНКА

a-ni- -a- пменка KN
di-pte-ra- пменка PY, TI, KN
ka-ra-n(a)- нменка PY
ko-to-no- именка PY

ИМЕНКА

ka-ra-wi- пменка PY
me-ri- именка KN, PY
o-wi- именка PY
we-j(a)- придавка PY

ИМЕНКА
de-ku-tu- -u- пменка PY
du-ru- именка PY
su- нменка PY

ИМЕНКА
di-w(o)- дпфтонг пменка KN
qo-u-/qo-( 3) именка/прндавка KN. TI/PY
na-a- нменка KN, PY

ИМЕНКА pa-ra-k(e)- велар пменка PY

ИМЕНКА
a-mo-r(a)- -r- именка KN
ke- именка KN. MY
pu-/pu-r(a)-{2) нменка PY

ИМЕНКА

da- -V- именка PY
a-re-pa-/a-re-po- -g- нменка PY
ku-n(a)- -n- именка PY
u-do- ц.менка PY

ИМЕНКА e-te- es- именка PY
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аи- -u- прилог KN
ЗАМЕНКА to- -0- заменка PY

za-(2) -i- прплог/првдавка KN, PY
ke-re-si-io- -o- првдавка PY
ma-r(a)- -n- нменка PY

ПРИДАВКА po-ki-ro- -o- прпдавка KN
po-ru- -u- именка/прндавка PY
re-u-ko- -0- ггрндавка KN
e-ne-wo. -P- пменка PY
qe-to-ro-/qe-to-r(o)- -r-_______ нменка/придавка PY

БРОЈ ti-ri-(2) именка/прпдавка KN, PY, MY
to- -r- именка PY
we- палатал нменка PY

ИМЕ ВО ПАДЕЖ
â -ro- (ген.) нменка PY
а,-к/-(дпт.) велар вменка KN. PY
we-j(e)-(noK.) e-/o- прпдавка PY
we-te-i-(n ok.) cs- нменка PY

ГЛАГОЛСКИ КОРЕН
ke-u- дифтонг именка KN, PY

СЛОЖЕН ЗБОР
a-pu-k(o)- велар пменка PY
e-ke-ro- _______ именка PY

НЕДЕЛЛИВ ЗБОР
a-(9) придавка KN, PY
an-( 10) прпдавка KN, PY
wo-(l) ггридавка PY

Табела 5. Први елементи од сложенките-апелативи во микенскпот грчки

Од погоре направената табела може да се види, дека во состав 

на 96 сложени апелативи како прв елемент се употребешз 86 посебни 

зборови. Од ш т , 3-о-основи се застапени во по две сложенки: cf. i-po- 

po-qo, i-qo-e-qe, ka-ka, ге-аг, ka-ko-de-ta, si-lo-ko-wo, si-to-pq-[qo , a една во 

состав на три сложени форми: ra-wa-ke-ta, ra-wo-ke-ta, ra-wa-ke-si-jo/ra- 

wa-ke-si-ja\ една дифтоншка основа исто така претставува прв елемент 

од трн различни сложенки: qo-u-ko-ro, qo-qo-ta-o и qo-u-ka-ra\ една 

ликвндна основа на две: pu-ka-wo, pu-ra-u-to-ro\ една заменка исто така 

се јавува како прв елемент во две посебнн сложенки: za-\ve-te, ?q-\ve-[p.- 

vq/  ]z(i-\ve-le-ra, исто како и една иста придавка: po-ru-po-de, po-ru-qo-ta, и 

два броја: qe-to-ro-po-pi, qe~to-ro-\ve, односно ti-ri-po-de (покрај 

деминутивот ti-ri-po-di-ko), ti-ri-jo-we-e.
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Според обработениот матерпјал, можеме да ги нагласиме 

следниве одлики на првиот елемент (и сврзувачкиот вокал) од 

сложенките-апелативи во микенскиот грчки:

Гледано од морфолошки аспект, како прв елемент се јавуават:

а. основп од сите вндови имиња именки, заменки придавки и броеви;

б. имињаво падеж; в. глаголски корен; г. неделлив збор и д. сложенн 

зборови.

Што се однесува д о с в р з у в а ч к и о т  в о к а л ,  очигледно е 

дека основите од имињата или евентуално падежната наставка главно 

ја имаат улогата и на сврзувачки вокал; наместа, се јавува вокат 
различен од оној на основата илп коренот, односно вокалот -о- , но 

заради тоа што претежно овој вокал се среќава и во вториот дел од 

сложенката, тој од една страна може да се смета само за поврзувачки, 

тнр. мртов вокал, што се должи на потребите за слоговната 

презентација, а не и за сврзувачкп вокал - вокал што ги сврзува 

елементите од сложенката; според тоа, тој објективно не 

претставува составен елемент на првиот дел од сложенката; 

прифаќањето на оваа можност од друга страна, значи дека наместо 

основата од зборот, првиот елемент претставува всушност корен од 

зборот. Тоа од своја страна води кон дилемата дали коренскиот прв 

елемент се однесува на глаголот илп името пзведенн од истиот корен. 

Во вакви ситуацшз почесто се очекува да се работи токму за глаголски 

прв елемент, иако не мора да биде секогаш так а  Таков е случајот на 

пр., со сложениот апелатив ko-to-no-o-ko, којшто, имајќи го предвид 

симплексот ko-to-na, односно синтагмата ko-to-na, e-ko-te, т.е. /ktoinan 

hekhontes/, е со прв елемент на којшто му недостасува вокалот а. 

Теоретски земено, сложенката може да се транскрибпра како 

/ktoin(o)-hokhos/, а губењето на завршниот вокал а да се објаснп со 

хифајреса

Меѓутоа, ако сложенката се транскрибнра како /ktoin-o-'okhos/, 

тогаш бп требало да прифатиме дека појавата на сврзувачкиот вокал 

во микенскиот грчки е во зачеток. Можност за употреба на 

сврзувачкп вокал има и во сложенкнте: a-pu-ko-wo-ko, e-ke-ro-qo-no.
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Дека ситуацнјата во врска со сврзувачкиот вокал е објективна може да 

послужи u фактот, што кај повеќето консонантни основи - први 

елементп од сложенките - апелативи отсуствува сврзувачкиот вокал.

Наспроти малиот број сложенки кај кои се јавува оваа дилема 

во врска со завршниот вокал од првиот дел, треба да n i споменеме и 

не многубројните примери во кои тој исчезнал u no пат на е л п з u ј a: 

ka-ra-na-ko, po-ku-ta, ri-na-ko-ro\ или no пат на х а п л о г р а ф п ј a: ma

ra-te-we, a-ni-o-ko (овде има подеднаква можност и за х и ф а ј р е с а).

За  /-основите е специфично, дека два од четирите примери што 

ги обработпвме, како самостојнп зборови претставуваат дентални 

основп во поѕшкенскиот грчки.

Исто така видовме дека зборот за „мед“ , на пр., којшто како 

самостоен збор претставува дентална основа во повеќето 

пндоевропски јазици, како прв елемент од сложенкв и во микенскиот 

и во помикенскиот грчки претставува /-основа, што може да бпде 

показ за секундарноста на денталниот елемент во грчкиот јазик: мик. 

m e - r i помик. peXi-, : реАд-кратоу, ps/a-ypwc; <-> хет. melit, лув. malih, 

лув. malitt-ati, „мед“, пол. molit, „мед“ , ерм. melr, metu, лат. met, rnellis, ст.- 

ир. mil, mele, гал. Meli tits, хет. milittu-, „сладок“, гот. mi lip, мед, ст. - 

англ. mihsc, „сладок како мед“.

Статистички земено, од деведесет и шесте сложенки-апелативи 

во мшсенскиот грчки, што in  обработпвме, дванаесет именски -о- 

основи што претставуваат нпвен прв елемент се запазени без какви п 

да е промени, а четири се без вокалот на основата, што е загубен по 

пат на елпзија.

Поинаква е ситуацијата со a-основите: од четири сложенки само 

во една се сочувал вокалот од основата di-pte-ra-, а кај останатите три: 

a-ni-, ka-ra-n(a)-, ko-to-no-, заврпшиот вокал исчезнал заради разни 

причини, како што споменавме и погоре.

Што се однесува пак до аблаутанте степени на првпот елемент, 

треба да споменеме дека една именска еѕ-основа се јавува со е- 

вокалпзам, а една и- основа, како и броевите три п четарн се 

претставени со нулта степен од основата, како и во помикенскиот

86



грчки и во другите нндоевропски јазици : du-ru- qe-to-ro-, /hetro- 

/<*kretwr- и ti-ri-, /tri- / , наспроти полната степен од коренот - *trey-, што 

ја содржат броевите како прости зборови: cf. помикенски грѕТс, ст.- 

жнд. trayas итн.
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1.6.3. Втор елемент

Да ги видиме cera особеностите на вториот елемент од 

сложенките во микенскиот грчки; основен критериум за нивната 

поделба ќе биде пред се: а. к о р е н о т  шга о с н о в а т а  на зборот 

што е употребен како втор елемент; при формирањето сложенки, на 

вториот елемент му се додава и суфикс - таканаречениот б. с у ф и к с 

на сложенката, со кој новооформениот збор добива морфолошка (и/ 

или функционална) определба. Натаму, сложенките ќе бидат 

класифицирани и од аспект на суфиксот. На крајот ќе биде извршена и 

координација според морфолошките одлики на елементите.

I .6 3 -A . К ај слож сннтс пменкп

1 .Вториот елемент е коренска именка

1. (ti-ripo-ru-, qe-to-ro-)-po/-po-de/-po-de-qe/-po-pi, /-ро-ѕ/ -po-d-еѕ/ - 

b e /  -рор-рЧ< *pod-p4/\ во сите документирани форми од коренот *ped- 

rpod- како втор елемент, освен во lo-pe-za, ( v. подолу), се забележува 

дека тој всушност претставува коренска именка, и на сите места е 

документиран со о- вокализмот. Што се однесува до ti-ri-po-de, зборот 

за „тривожец“, се работи за индоевропска сложенка, каков што е 

впрочем и зборот qe-to-ro-po-pi, што претставува, како што рековме во 

врска со првиот елемент, индоевропска сложенка за „четвороножните 

=животни“, наспроти човекот, кој има две нозе, или po-m-po-de, 

,^шогуножецот=октопод, полип“. Формата потекнЈ^ва од индоев- 

ропскиот корен *рМ- : pod-, документиран во одделните индоевропскл 

јазици со квалитативен и квантитативен аблаут: сп. ерм. ot-k‘ = no8eq 

асс. sg. ot-n = лобо. < *pod-tp, со долт о- вокализам формата е 

документирана во германските јазици, како напр. во ст.-сев.нордиската 

форма fotr, или англо-саксонската fet, од индоевропското *pdd-es; гот. 

Jbt-u-s се појавува како u- основа; во латинскиот е претставена 'е- 

основата: сп. реѕ, pedis, во санскртот формата гласи pat, без можност да 

се утврди квалитетот на вокалот; тематско пропгарување се
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забележува во литв. pad-a-s, „табани, гумна“ , руски и совр. макед. под, 

хет. pat(a)-, „нога‘ч.

2. (ke-)-ni-qa, /-nig-а/, вториот елемент е еднаков на коренот од 

зборот, * * n i g на кој евентуално му е додадена наставката за номинатив 

еднина -ѕ. Формата е или во номинатпв еднина, при што со слог со 

завршен вокал -а е презентиран номинативот од консонантските 

основи во микенскиот, cf wa-na-ka, Avanak-ѕ/ : ke-ni-qa. /gfer-nig'-s/, како 

што сметаат некои научници, илв пак е документирана во акузатав 

еднива, со правшшо презентиран вокализам. Што се однесува до 

паралелите на коренот во другите индоевропски јазици, сп. грч. глагол 

vi^co, скр. nigim, „мие“ скр. nik-ta-, „измиен“, ст.-ир. necht, „чист“ итн.

3. (mo-ro-)qa, /-кЈг а-ѕ/,cf. лааааЅаг^ѕтсарод, „се здобивам со, се 

збогатувам“ cf. Хесихиј: naaig- кттјац, сп. скр. šdvas, „сила, надмоќ“, од 

пндоевропскиот корен *lćwa- *.

lGEW II, рр. 587-5Ѕ8; IEW, р. 790F 

2Сп. GEWII, рр.319-320.

:'Cf. L. R. PALMER. TPhS, 1954, р. 52; Interpretation\  рр, 144, 435; Gnomon 43. 1971, р. 177; 
Documentsг, рр 423, 562; BADER, Demiourgos, р. 38; Etudes, р. 327, adn. 159; MGV 1, 220, 234; 
DELG II, 562; aliter H. MUHLESTEIN, MH 15, 1958, p. 223; Phonelique1, p. 154 et adn. 153.

*GEW II, 507-508.
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1. (a-mo) -(r)a-ma, /-amar/, како што нагласпвме под I.al.A , како и 

под 1.6.1, е вториот елемент од сложенката добнена по пат на 

повторување на истиот елемент. Меѓутоа, како што се гледа од a-mo- 

ra-ma („од ден на ден“) , нема апсолутно повторување на елементот, 

односно вториот елемент -a-mo е со поинаков вокализам - /-amar/ <* - 

amr. Мислам дека е возможен предлогот на А. Лојкарт5, сложенката а- 

mo-ra-ma, /amor-amar/ да настанала со повторуваљето на првиот 

елемент, кој првобитно претставувал форма на колектпвот, т.е., 

*1 amor-amor/. Менувањето на *-бг во /-аг/ во вториот елемент по негово 

мислење, укажува на фактот дека сложенката веќе се чувствувала како 

еден збор во микенскиот6, но и дека сложенката добиена со 

повторувањето на колективот веќе во микенскиот нмала попрво 

значење на еднина, одошто на колектив. За паралела во 

индоевропсклте јазици се зема ерм. awr, односно awowr awowr, но во 

ерменскиот ја  има и сложенката awr awowr, за чишито составни 

елементи се развила бурна дискусија. Според објаснувањето на М. 

Петерс, сложенка добиена по пат на удвојување на стариот колектив. 

којшто се јавува во два аблаутни степена . Практично, според него, 

*атбг атбг>ерм. *awr awr>awr awowr>awowr awowr.

2. (se-re-mo-) -ka-ra-o-re/-ka-ra-a-pi, /-karabore, karaha-pbi/, 

^Krh^tjbhis, cf скр. širpdbhih, cf. Kapi'iatoq, Kpaaxoq7, слож енка

2. Вториот елемент е именска основа

-A. LEUKART, Studies to Chadwick, pp. 356 £f.; H. MOHLESTEIN, rienpaTHEva xou B ’ AieSvouq 
Kpn'o^oyiKoG Iuve6piou, Athens 1968, pp. 135f. (цитпран кај A. LEUKART, art. cit. p. 356, adn 
37, p 357, adn. 41); C. Gallavotti, SMEA 5, 1968, p. 46: rjpap гјцар; F. Bader, Minos 10, 1969, 
p. 43. adn. 43; M. Doria, SMEA 15, 1971, p. 539; V. GEORGIEV, Acta Mycenaea II, p. 375; A. 
HEUBECK, Acta Mycenaea II, pp. 69-70: amr-ama<*am>/>\ O. Masson, ‘A propos de deux formules 
redoublees au locatif, Ž/\ 15-2, 1966, pp. 257-266; PETERS, Unlersuchungen, p. 243, adn. 195a; 
DMic I, p. 59 h др.

6A .L eukart, art. cit., pp. 357-358, 360.

7Cf. E. Risen, SMEA 1. 1966, p. 63 ff.; Cambridge Colloquium, p. 152: Res Mycenaeac, p. 387. n adn 
53; ИЛИЕВСКИ, АблатиооШ, pp. 34, 35, 110 ; „Инструменталот п неговЕгте функцин во 
мнкенскиот rpHKiT‘, П рнлози МАНУ, VI-1, р. 34; V. GEORGIEV, Acta Mycenaea II, pp. 377-378. 
караа(л)ф1 de *kfHsQ(l)-phi ou краа-цп de "kfHsft-phi, cf. at. кќра, «tete», de *кара|а)а. gen. 
hom. карчто?, et hom. K paaioq, cf. eol. Kopavvoi;; C. Brixhe, ‘Du «dati5> mycenicn aux 
protagomstes de la situation linguistique', Mykenaika, pp. 129-157, посебно 137; M. S. RuipĆREZ. 'А 
propos de to-so-jo de PY Er 312’, Mykenaika, p. 566.
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документирана во инструментал еднина н множина. Како што нагласи 

проф. Риш, (во ЅМЕА 1, р. 65), оваа сложенка веројатно претставува 

мошне рано поименичена придавка, што може да се види u од самиот 

контекст (на плочкпте од пилската Та - серија); сп. и qo-u-ka-ra, 

сложенка со еднаков втор елемент, што едииствена е употребена како 

придавка. Според К. Ј. Рејх8, формите (во цнструментал еднпна п 

множина) -ка-га-о-ге и -ka-ra-a-pi претпоставуваат еден ном. еднина 

*/каг<ѓог/, cf. картјар, (се разбира, ако може да се претпостави во 

самостојна употреба вториов елемент од сложенката).

3. (ko-[.]-yka-ra-te-ne, /-krasten-es/, втор елемент од една сложенка, 

кој по предлог на X. Ј1. Мелена9 може да се поврзе со глосата на 

Хесихиј Kpaatpvai- 6icxkovoi ■yuvaiKEg, “женп прпслужшггки” или сл. 

Сп. исто така и акр^атрс;- бохЈХос;.

4. (to-, e-ne-wo-, we-) -pe-za, /-ped-yh2/, err. to-pe-za, (сп. исто така и e- 

ne-wo-pe-za, we-pe-za) пак, има втор елемент -ped-, пропшрен со 

суфиксот *-уИг , наспроти qe-to-ro-po-pi, што го содржи коренот со 

вокализам о-.

5. (ke-u)-po-da/-po-de-ja, /spond-a-ѕ/, /spond-eya/, втор елемент од

сложенки (во машки и женски род10), изведен од аблаутната о- степен 

на коренот *spend-, што значи ,^рзувам, сврзувам“=‘аиѕ£реѕѕеп, 

spenden’11, сп. атил. anovSi). со композиционпот суфнкс -a-, кој, како 

што е познато, е мошне често употребуван суфикс кај сложенките со 

втор елемент, кој завршува на консонант. Можеби за вториот елемент 

од ова сложено име на занимање треба да се цптира глосата од Хесихиј, 

забележана од Е. Швидер: олоубгкес;- oi xaq onovSac; Co овој

t.Utnos XIX. p. 156, adn. 184.

9MELENA, Studies, p. 75.

I03a можностите енското нме на заннмање да е препознционална сложенка, в. во
вториот дел.

n G£H'II,pp. 763-764.
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корен се споредливи и хет. šipant-, 3. sg. šipant-i, 3. pi. -ami, лат. spondeo

UTH.

6. (ma)-(r)a-te-we, /-anth-ewe/, cf. dv9oq< *andhos, ,двет, растение'1, 

скр. andhaJi, ерм. and, алб. ende <*andhon, ,двет“, тох. A ant, Б ante, 

„рамнина, низина“12. Сложенката, како што видовме погоре, 

претставува име на занимање. Иако вторнот елемент претставува 

именка, суфиксот -еи<; овозможил зборот да го добпе своето значење и 

функција, односно, да се вброн во uornina ageutis. Сп. исто така 

peA.av9r|(;13 *.

7. (\ve-te-i)-we-te-i, /-wete'-i/, cf fsxoq, лат. veins, скр. vatsa, алб. vit,

pi. vjet, гот. viprus, ст,- сл. „стар“, лит. vetušas, името за ,ЈГодаша“,

„старост“; сложенката е документирана во локатив еднина, од коренот 

*wet-/ *ut- н . Вториот елемент од сложенката е идентичен со првиот ио 

однос на падежната наставка и вокализмот од основата15, што е 

природно за косите падежи од еѕ-/оѕ- основите и во помикенсклот 

грчки, i.e., -лок. едн. we-te-i, Aveteb-i/ <* /-wet-es-i/ ном. we-to, Avet-оѕ/.

Од набројаниве примери со именскв форѕш како втор елемент, 

очигледно е дека тие се застапенц во многу мал број, односно, две 

коренскп именки и осум именски основи пропшрени со суфикс.

3. Вториот елемент е аблаутна степен -о- од еден глаголски  
корен со  -е- вокализам проширен со  суф иксот  -о-

1. (п-/2, te-u-ta-r) a-ko-ro, /-agor-o-ѕ/, cf. a-ke-re, a-ko-ra , cf. dysipco, 

ayopa, лат. grex, gregis, ср.ир. graig, gen. grega, ст.- сл. *гт,рстн, скр. grst, 

ст,- сл. ’■‘г-нртдти16. Ако се прифати етимологнјата од зборот предложена 

од Ј. Покорни, т. е. од коренот *ger-, *gere-, „опфаќам, прнбирам,

XZ1EW, рр. 40-41.

R everse  I n d e x , р. 717.

UI E W , р. 1175.

'■'Во врска со ваквнот впд пндоевропскн сложенкп, сп. О. Masson, ‘А propos de deux
tormules redoublees au locatif: mycenien w ctetw etei «cliaque annee» et chypriote am atiam atl «haque 
jour»*, ZA, XV-2, 1966, pp. 257-266.

X6!EW. pp. 382-383.
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„собирам, збирам“, се поставува прашањето за потеклото на &-; според 

претпоставката на Ј. Покорнв, може да се работи за нулта степен од e v , 

т.е. * $Ј->а-, кое заедно со коренот би претставувало „збира, прибира“17. 

Поврзувањето на вториот елемент -а-ко-го од сложенките ri-na-ko-ro18, 

te-u-ta-ra-ko-ro со овој корен, ги вбројува во имињата на занимања или 

барем запишани обврски на лида определени да нзвршат утврдена 

задача, односно, тпе се собирачи на одредени земјоделски култури. 

Што се однесува до документираноста на вториот елемент во 

помикенскиот грчки(и покрај тоа што тој е со различен вокализам и 

суфикс), сп. снхссуерхас;19

2. (e - l e n a - u t o - k o - )  do-mo, /-dom-o-ѕ/, cf. бѕцсо, „составува 

определени делови, конструира“ и сл. Во врска со вториот елемент од 

сложенките e-te-do-mo, na-u-do-mo, дојде до бурна дискусија меѓу 

микенолозите (во голем дел и индоевропеисти) дали е можно од овој 

корен да се изведуваат имиња на занимања и задолженмја надвор од 

потесната семантичката врска, што би упатувала на градба од дом. Без 

разлика на очекувањата и верувањата, мислам дека како втор елемент 

од сложенките, аблаутната о- степен од индоевропскиот корен *dem-, 

веќе означува лице способно (дури и вешто) да го изработи предметот 

што е употребен во првиот дел од сложенката20.

2. а. (qo-u-l a-pi-)ko-ro /qo-ro, /-kol-o-s, -krol-o-ѕ/, cf. роикоХос;, 

ainoXoq, од коренот *fc-el- f* k * o lшто значи „се врткам околу“ (волови,

1 ‘Според Е. НлМР, ‘Words derived from IE *gher-', ŽA, 39, 19S9, pp. 75-76, зборот треба да ce 
нзведе од прехеленската ф орм а *ad-gher(-s)F /  о> * ag(g)er-(s)f/o\ според тоа , тој не смета 
дека ays ip со е нндорвропски *уб презент, заш то во него ќе беше запазена нултата степен 
од коренот. Во раната ф аза  од грчкиот биле осј»рменп п и у о р а .  а^зрос;. ауорстк;, 
d ip n o i ;  ir ra  Toj псто така  всрува дека старословенскнот збор грт,стт,.треба 
последоватслко, зарадп тоа ш то не е со реф лекс очекуван од сатем групата јазицн, да се 
смета за стара заем ка од еден кентум јазок , односно од *g(h)ursto-.

lsCf. M em oires  I, p. 133, adn. 21; A. TOVAR, M S S  10, 1957, p. S0 ad a  5; A. HEUBECK, IF  64. 1959, 
pp. 129f.; V U.BORG, G ram m ar, p. 61; PP  II, p. 137; F. Bader, A c t a  \fy c c n a c a  11, p. 156 f. (co 
дадената можносгг и за глаголот аурссо); Р. Hr . Ilevski. T rac la ta  M y c c n a c a  p. 156 п др.. за 
етннк оваа сложенка ја  сметаат L. R. PALMER, In terpreta tion1, pp. 370, 453; D ocum ents2, p. 580; 
A. P Sainer, SM EA  17,1976, p. 55.

19Cf. Schwyzer, D ia l., p. 21, натпис бр. 62.

20Сп. во последно вре.ме О. Panagl, M y k en a ik a , р. 504 и adu. 19.
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кози). Според К. Ј. Рејх21, сложенката qo-u-ko-ro, не означува „оној што 

се вртка околу говедата“ = „говедар" туку „земјоделец што вртка и по 

некое говедо“, потребно за обработка на земјата, што е главно негово 

задолженме во микенската цивилизација. Ф. Ј. М. Ваандерс22, пак, го 

поставува под прашање значењето на -qo-ro /-frolos/, односно, се 

прашува дали се работи за „оној што се вртка околу говедата“, илв пак 

„оној што ги вртка говедата околу себеси“, па затоа е „говедар“. Се 

разбира, заради неможноста да се има предвид местото на акцентот во 

мнкенскиот грчки, теоретски земено и обете мислења се возможни, но 

јас сметам дека е посоодветно првото23, заради тоа што no секоја 

веројатност се работи за име на занимање и акцентот се наоѓал на 

вториот елемент од сложенката.

b. ( da-, da-mo-)ko-ro, cf. Kopevvopi? (da-mo-ko-ro), од коренот * Her-, 

* Ićerh-, *kre-, што значи “расте, одгледува“, сп. ерм. ѕег, ,дикулец“, алб. 

thjer, ,ркелад“, лат. Ceres, „божица на плодната земја“, оск. caria, )Тлеб“, 

итн.24. За  поврзувањето на сложенката со ваков втор елемент се залага 

А. Хојбек25, кој го преведува da-mo-ko-ro со ,,qui 5apov alit“. 

Единственото, што на некој начин се согласуваат микенолозите во 

врска со da-mo-ko-ro и da-ko-ro, е дека се со идентичен втор елемент. 

Една група верува дека тој е изведен од погоре обработениот корен, a 

други мислат дека вториот елемент од овие два сложени збора треба 

да се доведе во врска со глаголот што во помикенскиот грчки значи 

„чисти“, т. е. корѕсо, само што според нив сложенките што го содржат 

како втор елемент не значат буквално „чистачи“, туку „разубавувачп, 

украсувачи1'26, односно, дека можат да се разберат како „оној што се

z iT racIa ta  М усеп а ео , рр. 320.

:2Cf. F. М. Ј. Waanders, M ykena'ika, рр. 594-595.

: ј В о врска со ова прашање сп. Е. RiSCH, W orlbildung2, р . , како а  во третото поглавје од  овој 
дел.

24Сп. 1 E W , р. 577, D E L G II, рр. 565-566.

25Cf. А. НЕ1ЛЗЕСК, ‘Zu mykenischen Namen und Titeln’, I F 64/2 , pp. 129-135.

26Cn. D E L G  I, pp. 396-397; II, p. 567.
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занимава со храмот идп со da-mo11. Глаголот коресо е со непозната 

етпмологија. Мислам дека е поверојатен првпот предлог .

3. (re-wo-to-rosi-to-)ko-wo, /-gfow-o-ѕ/, cf. re-\vo-to-ro-ko-wo, po-ro-ko- 

wa. Вториот елемент e аблаутна форма од коренот *g*eu-, т.е. *g*ou-, сп. 

скр. ju-ho-mi, тох. А, Б hi-, ‘gieflen’, лат. fu-tis, fu-n-do, гот. giutan, хет. 

hits, што значи „полева, потура“27.

4. (ay-ki-, n-do-)no-o/ -no-o-i, /-псѓ-о-ѕ, -псѓ-o-Pi/, cf ne-e-ra-wo, 

аблаутна степен од коренот *пеѕ-, со основното значење, „пазам, се 

чувам, се зачувувам11, за кое се залага К. Ј. Рејх28. Овој корен *пеѕ- се 

поврзува со гот. ga-nisan , ‘geneseu, gerettet werdeu’, англо-с. ge-nesan, 

'entkommen, gerettet werden, uberlebeu’, skr. nasate, „се соединува, ce собира, 

ce пресоедпнува“, тох. A nasam, Б nesau, „сум”29, тох. A  na$u, ,другар“30 3.

5. (a - n i /ra-w)-o-ko/o-ke-ta?, /-*0 (*-о-ѕ/, cf. t|vioxoq,- вториот елемент 

претставува аблаутна степен од коренот *segb-, cf е-ке, ро-го-е-ке, 

/рг&е&еѕ/ итн., (за кој види подолу под -e-qe).

6. (а-to/ ?a-pj-to/ si-to)-po-qo, /-роЈг-о-ѕ/, cf артололос;, аблаутна 

степен од коренот *рек*-, што значп ,дечам“, сп. ерм. hac, „леб“, тох. А. 

pak-, „вари, се вари“, тох. Б. pčifov-, )7вари“ скр. pdcanti, „варат, печат“, 

грч. лестстсо, лат. coquo, ст.- сл. пекж, алб. рјек, „печам“. Што се однесува 

до помикенските форми на -коло«;, се искажа мислењето дека не се 

работн за метатеза на консонантите (што 1шаку се смета за вообичаена 

фонетска појава во индоевропските јазиди), туку дека -колос; и -попос, 

се вторн елементи од различно потекло. Имено, -Koaoq може да се 

разбере и како форма по потекло од колтсо 3|, u да значл „лебо-секач“, 

за разлика од -кокос, што се изведува од *ро/с-о-ѕ. Меѓутоа, сп. л б т . керп,

27/£ И ', рр. 447 £; G E W  П, рр. 1090 ff.

28С. Ј. RUUGH, Etudes, рр. 369-370; M inos  ХГХ, р. 152.

29G £in ,pp . 305f.

Ј0Сп. Гам крелм дзе- И в а НОВ, II, рр. 762-763, adn. 2.

3lCf. Y. Dunoux, ‘Le boulanger et soin pain: Г etymologic d ’ артококос; et d ' dpxoq’, /1C 43. 1974, 
pp. 321-324.
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,Јпечам“, kepti, „се загрева, се вари, се пече“32, како и грч. сткелто|дш, 

окопос,, лат. specio, ст.-в.герм. spehon, вед. перф. раѕраѕѓ, што секако 

потврдува метатеза од консонантите на некои индоевропски коренв во 

грчкиот и во други индоевропски јазици, и покрај трагата од 

автентичниот распоред на консонантите од индоевропскиот корен и во 

самиот грчки.

7. (i-po)-po-qo/ -po-qo-i, /-phorg"-o-s/, cf. фѕррсо33 *, „пасе, рани“, хом. 

форма аи-форр6(;; очигледно е дека паралели со формите од друти 

индоевропски јазици треба да се бараат зависно од рефлексите од еден 

корен *bherg“-, *bhorg*~, на што упатува формата документирана со 

лабиовелар во микенскиот грчки. Според проф. П. Шантрен^и 

неговите соработнвди, микенските форми i-po-po-qo-i, po-qe-wi-ja 

укажуваат дека р од радикалниот презент фѕрРсо потекнува од *g* 

Изгледа е возможна споредбата со скр. bha/-vati, „што гризе“, ав. аѕ- 

b a o u rv a „кадешто има ѕгаогу за јадење“. Тоа од своја страна укажува 

на две различнн индоевропски форми со два различки суфикса: *bher-w, 

претставена во индоиранската група јазици и *bher-g*~, со различна 

суфиксација во ферРсо.

8. (di-pte-ra-/ ka-ra-wi-)po-ro, /-b^or-o-ѕ/, cf. и te-o-po-ri-ja, како и pe

re, /bherei/, од коренот *bher-, сп. фѕрсо, лат. /егб, гот. bairan, ерм. berem, 

скр. bharati, ст.- сл. верж, совр. макед. берам итн. Со аблаутната степен 

од овој корен се изведувани сложенки во повеќето индоевропски 

јазнци, како на пр. ерм. lus-a-vor, „светлоносец“, (cf. лат. Lnci-fer ), скр. 

vajam-bhara-, ,упто носи награда од борба“ или ст.--сл. препозидионална 

сложенка св-ворт»35 и др.

32Сп. Га м к ре л и д зе - И в а н о в , II, р. 699; М. LlilEUNU, Phonetique1, р. 67 et and. 5.

33G W , II, p. 1001, DELG II, p. 467; L. R. PALMER, Cambridge Colloquium, p. 282; C. J. RUUGH, 
ibidem, p. 205, Eludes, p. 127 adu. 137; Documents1, p. 548; Phonetique2, p. 47.adn. 3 a  Др.

yiDELG IV-2, Paris 1980, termine par O. Masson, J.-L. Perpillou, J. Taillardat, avec le concurs
de F. BaDER. J. Irigofn, D. LECCO, P. MonTEJL, sous la direction de M. LEJEUNE, pp. 1187-1188: s.v. 
фѕррсо.

3SCtL GEWll, pp. 1001-1002.
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9. (e-ke-ro-)qo-no, /-hoi-n-o-s/, cf. noivr|, xom. vi'inoivo«;; cc смета 

дека именката noivi'i e една стара изведенка на no-, cf. и t'ivcd36, од 

коренот */rei-, *kroi-, *H -, што значи „плаќам, отплаќам“, поточно од 

аблаутната степен со о- вокализам; сп. и ав.- каепа, ст.- сл. ц-fcnd итн.

10. (du-ru-)to-mo, /-tom-o-ѕ/, аблаутна степен од индоевропсклот 

корен *tem-, сп. тер-vco, ст.- ир. tamnaid, „отсекува“, лат. (con-)  temno, ст.- 

рус. Ttiiy, тати, рус. тну, m'Bm,,, „удира“, лит. tinu, tinti, ‘dengeln’37, 

односно „острење на чекан по пат на удирање (со него)“ итн.

11. a. (а-ри-ко-/ i-je-ro-/ ko-wi-ro-/ ku-ru-so-/ ku-wa-no-/ to-ko-so-/ to-ro- 

no-) \vo-ko/-wo-ko-i, /-worgos, -worg-o-i*i/, сп. и ke-re-si-jo, we-ke /KrSsio- 

wergeѕ/, или wo-ze. Вториот елемент e поврзан co коренот *wfg-, што 

значи „обработува, изработува”; сп. ав. vorazyeiti, помик. ре^со, ербсо, 

epyov38. Сложенките што го содржат е- вокализмот од коренот, 

претставуваат продукт од изработката, cf. ke-re-si-jo, we-ke, а оние co o- 

вокализам означуваат „мајстор, обработувач, изработувач“. Притоа, 

првиот елемент го претставува материјалот што го обработува, или 

продуктот што го изработува мајсторот. Во врска со сложенките со - 

wo-ko како втор елемент е пишувано многу, но особено треба да се 

нагласи исцрпната обработка на овие сложенки од F. Bader39 *, како во 

микенскиот, така и во помикенсквот грчки.

б. (de-kn-tu)-wo-ko\ иако останува можноста погоре обработениот 

втор елемент да се содржн и во сложенката de-ku-tu-wo-ko, сепак мислам 

дека тој во оваа сложенка може да се транскрибира како /-(s)wolk-o-s/, 

cf. тох. Б sdlk , лат. sulcus, „бразда", ст,- англ. seolh, „бразда, плуг“, лит. 

velkii „тегнам, влечам“, ст.- сл. вл-ккж , ав.- varak-, „тегнам“, алб. Иеср0 и да 

означува „влечач, тргач“, сп. бА.ко<;, соХ̂ - Како поткрепа за ваквото

*>GEW  II, рр.573-574.

37С £И 'И . рр 875-876, 1 E W , рр. 1062-1063

3sG £ » 'II.p p . 647.

'9Bader. D cm iourgos, особено рр. 33-57.

'°Сп. Га м крелидзе-И ванов . 1, р. 124.
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разбирање на вториот елемент од оваа сложенка, бп можеле да го 

земеме за споредба во вомикенскиот грчки и насловот на 

фрагментарно познатата трагедија ДжхиоиХкоѓ од Ајсхил. Во 

изданието на Наук - Шнел41, П, 17 го има следново објаснување: 

ДиссиооХкоис; Hermann dići suspicatur piscatores Seriphios, in quorum retia 

incident Danae cum Perseo exposita.-.AiKTOOoXKOt vitiose scriptum in fabularum 

catalogo. Притоа, ова име на занимање може да се разбере како 

„рибар”- буквално, „оној што ги извлекува мрежите" Ако е оваа 

идентификација точна, тогаш во микенскиот грчки имаме евентуално 

потврда за уште еден корен во кој грчкнот учествува со почетно *w, 

заедно со индоиранската и балтословенската група јазици во 

заедничкото семејство на индоевропски јазици, покрај оние што 

коренот го предаваат со *ѕ, сп. и we-pe-za, сп. и e-pQ-wo-ke во вториот 

дел.

12. (a-re-pa)-zo-o, /-усѓ-о-ѕ/, аблаутна форма од индоевропскиот 

корен *уеѕ~, „врие, клокоти, се бранува“, сп. ст.-инд. yasyati, „избива во 

млаз“, помик. С,ш, ст.- ир. еѕѕ , „водопад“, ст.-в.-г. јеѕаи, ,дврие, се пенн“, 

тох. A  yds, „зоврива, клокоти"42 итн.

4. Вториот елемент е глаголски корен со неизменет 
вокализам прош ирен со суфикс со  кој сложенката  
е претворена во именка

1. (ra-w, ku-n)a-ke-ta/ a-ke-ta-i, /-ag-eta-ѕ/, со втор елемент којшто 

можеби треба да се доведе во врска со коренот *h2g-, „водам овци на 

паша‘43 44, па ,^одам“, односно соврем. макед. -вода,-водец, сп. мик. а-ке-, 

помик. &усо, ст.-ивд. ajati, ав.- azaiti, лат. ago, оск. acum, ст.-ир. ad-aigu.

41T G F , Р. 17.

42Cf. I E W 1, р. 506; Е. L. BENNETT, O live o il tablets, p.26; E, RlSCH, C am bridge C olloquium , 1966, p. 
153; Phonetiqueг, p. 198; DUHOUX, A sp ec ts , pp. 118, 120; E. D. FOSTER, M inos XVI, p. 62; J. L. 
MEI.ENA, M inos  XVI, 1977, p. 160ндр.

43 Cf. BjOrgk, A lp h a  im p u ru m , p. 66, 138, 291; O. SZEMERBNYi, J H S  78, 1958, p. 148; A c ta  
M y c e n a e a  II, p. 303; F. R. ADRADOS, E m erita  29, 1961, p. 114; M G V  I, p. 167; E tu d es , p. 69, c. 
adn. 103, 119; Gerard-Rousseau, M en tio n s , p. 200 и др.

44 Bo врска co етнологцјата на ayto, cn. I E W , p. 4.
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Меѓутоа, дел од научнидите верува, дека вториот елемент од 

сложенките како Kovrjyexiiq dpxriYEXTiq, како во микенскиот, така и во 

помикенскиот грчки, треба да се поврзе со глаголот pyeopai45, 

„мпслам, водам, предводам“, лат. sagio, .дретчувствувам, насетувам“, 

гот. ѕокјап, „барам, налаѓам“, ст.-ир. saigim, „барам“, хет. šak-hi, „знам, 

познавам“ и šakija-, „претскажувам‘46. Заради поправилно објаснување 

на овој проблем, лингвистите се обидоа да дадат објаснувања - во 

прилог на едното или во прилог на другото мислење. Можеби 

наједноставно тука е решението што го предлага К. Ј. Рејх, што е 

прпфатено и од П. Шантрен47. Имено, тие веруваат дека дошло до 

совпаѓање меѓу формите на -exii<; изведени од lj-yeopcu и оние на -руос;, 

како на пр. Kovriyoi; ( од којшто потекнува и деномпнативнлот глагол 

киуеуѕсо), ćpxHY<k, хорлуо^, што се изведени од dyco. Сличностите во 

значењето на овие два глагола, „водам, предводам“, уште повеќе 

придонеле за ваквото мешање, заради што вторите елементи од 

сложенките натаму биле изведувани од dyco.

2. {pu-r)a-u-to-ro, /-aus-tr-оп/, cf. auco, auaxi'ip; сложенката e 

оформена co суфиксот *-tr-on, додаден на коренот *aus-, што значи 

,дрпи“, сп. ст.- норд. аиѕа, ,дрпи/(е)“, austr, „трагата што ја  остава 

бродот кога плови“, лат. haurio, со секундарно h (како во humerus)48.

3. (o-wi)de-ta-i, /-dertari/, сп. бѕрсо, глагол изведен од коренот *der-, 

што значи ,дерам, одерувам кожа“; сп. и гот. dis-taircm, „раскинувам“, 

ст.- англ. teran, англ. tear, „раскинувам“, ст.-в.-герм. zeran, sir-zeran, герм. 

verzehren, лит. dir ti, ,дерам (кожа) ст.- сл. дерм49.

4- В. E vid en ce , р 96; Е. R isen, E l. М у с ., р. 167, 169; M em o ire s  I, р. 134, 153; In te rp re ta tio n 1, 
р. 431; M G V I, р. 200, 215; N. Ѕ. Grinbaum, S tu d ia  М у с е п а е а  (Brno), р. 83; D E L G  II, р. 405, 
604. G EM ' III, р. 99; F. Bader, A c ta  М у с е п а е а  II. р. 158 ct and. 47; P h o n etiq u e1, р. 97; 
D o cu m en tsЈ, p. 557; P P  II, p. 90; PERPILLOU, p. 213; D M ic  I, p. 402 и др.

- 6 Cf. D E L G  II, p. 405f.

47 B. E tu d es , p. 119; /Ie ta  M y c e n a e a  II, p. 560; D E L G  I, p. 17.

4SCn. Gr. Gr. I, p. 644; IE W , p. 90;

49C a  Га МКРЕЛИДЗЕ - ИВАНОВ, II, p. 707; Etudes, p. 342, /ow i-dctaibP.
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4. (i-qo-)e-qe, /-*ек"еѕ/, cf ѕлорси, лат. sequor, ст.-инд. sdcate, ст.- ир. 

sechithir, „следп“, лит. sekti, „следн“, од коренот *ѕек"-, „следам, одам по 

некого“50.

5. {pa-ra-k)e-te-e-u, /-entet'eus/, cf. evxuvco, svxea. J. Покорнн ni 

поврзува овие зборови co коренот *sen-, *sene-, *senH-, што значп 

.лриготвувам, исполнувам, изработувам“51, сп. ст.-пнд. аѕапат, ,добив", 

sanitar-, „победник“, глосата на Хесихиј auv-evxti<; : aovepyot;, 

хаХк8УТ1к(Пиндар) итн.

6. (pn-)ka-wo, /kaw-о-ѕ/, cf. kcucd, од коренот * keu-, * Kfi3u-, *кп-, 

што зната ,дали, гори"; паралела од овој корен е документпрана » во 

лптовскиот - сп. krdeti, kale, ,дтожар на житото"52.

7. (ke-)ni-qe-te-we, /nig"-teres/, сп. x^PvlV> vinxiip; како што 

споменавме и погоре, не е исклучено тука да пмаме сложенка 

оформена со суфиксот */ter-/, како што предложи проф. 

Петрушевскп53 *.

8. (a3-ki-)pa-ta, /-pa-tas/ , втор елемент што се состои од коренот 

*pa-<*peh}-, ,доди на паша“, како што покажа Ф. БадерЧ Според неа, се 

работи за коренот *peh2-, со основното значење „бдеам над‘\ 

документиран во лат. раѕсд, pastor, pabulum итн. Во тој случај би се 

работело за /-рп-Шѕ/, односно за коренски втор елемент прошнрен со 

суфнксот -ids55.

9. (qo-u-, su-)qo-ta, /g*d-ta-s/, cf. рбаксо, Poxijp, Pcoxcop, лит. gauja, 

guju, gidti, giiotas. Според J. Покорни56, ce смета дека формата e заемка

50Сп. Га м к ре л и д зе - И ва н о в , II, р. 696.

51/£И/ , р. 906.

'~ !Е \I’ I. р. 595; E vidence, р. 96; In terpreta tion1, р. 448; D ocum ents2, р. 575; D E LG  I. р. 481. II. р. 
956; С. J. Ruugh, Л-/т«м 9, 1968, р. 139, D M ic  II, р. 168 п др.

5:,Впдн ја цитираната лптература во врска со првиот елемент од сложенката.

'C f. F. BAUER, Studies to  Palm er, 22ff; C. J. RUUGH, M ykcnaika , p. 547, adii. 25; I, Hajnal, ibidem. 
p. 297; E. Risen, Ž A  31, 1981, pp. 31-32; M em oires II, p. 334 c. ada 14; L. R. Palmer, TPhS, 1954. 
p. 24 ; A. HEUBECK, IF  63, 1968, pp.16, 20.

55A. Leukart, S tud iest to  C hadw ick, p. 343, adn. 2.

S6Cf. I E W , p. 483; Gr. G r. I. pp. 577, 708.
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од сумерската форма gu, „бик, вол, говедо, крупен рогат добиток“. 

Практично се работи за коренот *g*eh3-, „води на паша, пасе“57 *. Според 

В. Иванов и Т. Гамкрелидзе5Ѕ, рбоксо, Ротѓ|р, Poaiq, треба да се сметаат 

за стари прнмери на озвучувањето на старото беззвучно *рМ покрај 

лат. *раѕсб, pastor, хет. pahs-. Мегутоа, како што покажува микенскиот, 

каде се запазени посебни знацн за индоевропските лабиовелари, 

латинското раѕсо не му одговара етнмолошкн, а како што покажа Ф. 

Бадер59, нп семантички во основното значење на грчкото рбакоз. Тука 

се работп за два сосема различни корени - „заштитувам“ и „пасам“; 

формата по потекло од *peh,-, е документирана како втор елемент од 

сложенката a-ki-pa-ta во микенскнот.

10. (po-k)u-ta, /-ur-ta-ѕ/, кој според X. Л. Мелена60 61 треба да се 

поврзе со индоевропскиот корен *wer-, со значење, ,^ззвлекува, треби, 

*шстп"; овој корен е документиран во хом. dno(f )ераѕ и во партицппот 

на аористот ctnoupaq, „извлекувајќи, тргајќи, вадејќн“. Со овој корен се 

поврзува и зборот eTpoq< *н-er-wo-s, односно, пмето е дадено од аспект 

на чистењето на волната, буквално, „она што се чнсти“. Коренот е 

документаран и во лат. verro< *wer-so „чисти“; рефлекспте во 

балтословенската група јазици - ст.- сл. ki>pxi>, лет. varsmis, се однесуваат 

на сферата од земјоделството, односно „веењето на житото“, а хет. 

wars/ <* worse i, значн „треби, чнсти со извлекување1451.

57Cf. С. Ј. Ruijgh, M ykenai'ka, р. 547, ada 25.

S*W. 1, р. 59.

■vCf. F Bader, Studies to  Palm er, pp. 17-27.

60J. L. MELENA, ‘On the Linear B ideogranunatic syllabogram ZE’, Studies to  C hadw ick, p. 453£f.

61Има повеќе мпслења за  транскршгццјата на овој збор, прсд ce ,/p o s-kh u ta s/, cf. Е. Vn.noRC,. 
G ram m ar, р. 148; Y. DUHOUX, M inos 14, 1975, p. 140: */pokutail, « eleveurs »?; C. J. RUIJGH, 'po-ku- 
ta et po-ku-te-ro , derives de *poku  « petit betail »’, M ykcnaika, pp. 543-562, особено pp. 546 :« 
hommes qui ri ont que du petit betail », p. 548: po-ku-te-ro , da-m o, «le territoire du petit betail ». 
односно, смета дека ce работп за деномннативна нзведенка, а не за сложенка; сп. исто 
така  D M ic  II, р. 136.
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5. Вториот елемент е слож ен  збор

1. (rne-ri-, po-ru-)da-ma-te /  -du-ma-te, /-dam-ar-tes/, /-dum-ar-tes/, 

сложен збор во ном. множина. Во последно време, проф. К. Ј. Рејх го 

пскажа своето ѕшслење дека алтернацнјата dam-/dum- мора да е од 

предгрчко потекло, при што во микенскиот со /dumar/ се означуваат 

повпсокпте, a со /damar/ пониските функдионери62. Според него, значи, 

се работп за една /- основа. Ова мислење се разлпкува од општо 

прифатеното, дека формата е коренска сложенка бо.р-ар-к *dnwi-h.r-t, 

сп. хет. dammara-, лув. dammaranza, ст.-инд. jyoti$-kr-t63.

2. (di-w)o-pu-ka-ta, /-osphy-shast-a-sA, според М. Лежен, како што 

веќе споменавме, вториот елемент од оваа сложенка се состои од два 

елемента, кои им одговараат на помикенската именка оафи^, „бут“ u 

аха^со, ,дсоле“. Обата збора се со нејасна етимологија.

6:Cf. С. Ј. RUUGII, 'da -m a1 du-m a  S d /m p  /  би/ ia p  et l'abreviation D A, nottament en PY En 609 Г , 
T rač ta la  М у с е п а е а  pp. 299-322.

6;Cn. I E W , 56; Га м крел и дзе-И ва н о в , I., p. 263, II, 903; A. Leukart. T ra c ta ta  М ус еп а еа , p 
322.
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1.6.3-Б. Kaj придавките

1. Вториот елемент е име

а) именка

1. (a-)e-ti-to, Aertito-и/, cf. špTic-Kpiipvoc;, Хесихиј, „без растението 

ерпс;116-. Според Л. Р. Палмер* 65, основата на вториот елемент завршува 

на т.

2. (а-)ка-га-по, /-кагапоѕ/, cf. ка-га-па, втор елемент кој се состои од 

именката за глава, и често употребуваниот и во помикенскиот грчкп 

суфикс -о- при формирањето сложени имиња66; некои микенолозн 

мислат дека овој елемент треба да се транскрибира како /-кагапоѕА7, 

други како /кгапоѕ/, а често се допуштени u обете транскршпџш68. 

завнсно од формите во по.инкенскиот грчкп; сп. на пр. хом. tbq охе те

oupsmv u\j/iKapr|vot (М 132), или глосата од Хесихиј : sniKpiivov- 

кѕфоЛобеароу. Според В. Ковгил и М. Мајрхофер69, хомерското 

rnp iiva<*кагаѕпа70 * *. Придавката се однесува на маса, па за значењето 

пма разни предлози, иако најверојатно се работи за маса „без орнамент 

со глава"; се разбира, ако прифатиме дека во вториот елемент се 

состои зборот за „глава“.

3. (a-)ko-ro-we /-е, Z-kolowesZ-koIcnvehe/; сп. коХоисо , „сечам“, 

поточно „без пресеченв рогови“; како што споменавме и во ггрвото

w Cf. Е. L. BENNETT, O live O il Tablets, pp. 19, 41; M. LEJEUNE, ‘Memoires de philologie mycenienne: 
Les adjectLfs mycenins a suffixe -went ’, REA  60, 5-26, посебно 18; ViLBORG, G ram m ar, pp. 73. 142; 
D ocum ents2, p. 28; M G V U ,  p. 155 п др.

65In terpreta tion2, pp. 246-247.

^C f. E. Risen, 'Mykenisch s ere m okaraoi oder serem okaraora ', SM EA  1, 1966, p. 471, adn. 31;

67D ocum ents2, pp. 501, 528; D. M ic. 1, p. 33; M. Doria, In terprcta iion i 1, p l./akhlainosT , L. A. 
Stella, C iviha , p. 182. adn. 47: aKapvoq- Sacpvi).

6SE. RlSCH, l.c., p. 55, adn.7; C. J. RUIJGH, ‘Le traitement des sonaiites voyelles dans les dialectes grecs, 
et la position du mycenien’, M nem osyne  IV-XIV-3, 1961, pp. 193-216, посебно 203 и adn 5.

69 Indogcrm am schc G ram m alik  I, p. 129; JEW,  p. 575.

°V GEORGIEV, A cta  M yccnaea  II, p. 372: a-ka-ra-no< *g-krH s-no-s\ Phonetique2, p. 123: *крш; :
"кпрпс, ; C. J. Ruugh, M inos XIX, 1985, p. 156, adn. 184: dKpav4)(; ( cf. 5’iKpavo?) плн d -
tcdpavho(; ( cf бткарп^о?).
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подпоглавје, за вториот елемент од оваа ггридавка го прифативме 

предлогот на Л. Р. Палмер71, како што тоа го стори и Т. Палаима. 

Според група научници72, првиот елемент не е со негативно значење, 

туку сложенката се состои од копулативното /ha-/ и /-khrowes/, 

„еднобојнп". Притоа, во обата случаи се работи за сосема различни 

втори елементи; оние што сложената придавка ја  транскрибираат со а- 

што има негатпвно значење и /-khrcnves/, ja разбираат како „без шарени 

белези'"73 74 (се работи за атрибут на волови); други пак сметаат дека за 

прв елемент од овој сложен збор треба да се смета /акг-/ , а за втор 

/-owes/, cf. акро<;, „остар“, значи, „со остри упш194. Според нпв, вториот 

елемент е /-owes/, што е обработен подолу, под бр. 7.

4. (a-)ko-to-no, /-ktoin-o-ѕ/, cf. ko-io-na, ktoivol, односно, категорнја 

луѓе што се „без ko-to-na“; исто како п во погорната сложена придавка, 

и тука имаме именка од а- основа како втор елемент (добнена со 

суфиксот -па), а сложенката е оформена со суфиксот -о-. Сп. псто така 

погоре под ko-to-no-o-ko, со белешките за етимологијата на зборот, 

како и во првото подпоглавје.

5. (а-п)о-по, /-опоѕ/, сп. 6vtvT]pi, „од полза сум некому, полезен 

сум“; се мисли дека вториот елемент го претставува коренот *опа-, за 
што неодамна зборуваше и проф. Г. Нојман75.

6. (а-и)о-ро, /~ороп/\ бидејќи има можностн (и покрај различннте 

мислен>а) да се работи за прндавка што се однесува на слоновата коска, 

предлогот за транскрштција со /ап-ороп/, „необработена” изгледа 

најпривлечен од аспект на значењето. Проблемот е во тоа што нема 

знак дека вториот елемент започнува со сгшритус, иако микенскиот

11C am bridge C olloquium , р. 283; In terpreta tion2, р. 487:„кастрнранн,,.

“С Ј. RuiJGH, M nem osyne  14, 1961, р. 202; D ocum entsг, р. 436.

7?С. Ј. RuiJGH, l.c. во претходната белеш ка; V. Georgiev, С ло ва р т ,. s.v.

74Docum ents'1 , р. 530; DM ic. I, рр. 48-49.

75M ykenaika , р. 440; М. LEJEUNE, RPh  48, 1974, р. 250, n. 24; С. Ј. RUIJGH, ЅМ ЕЛ  15, 1971,p. 95.

104



грчки е претежно доследен во бележењето на овој глас, особено кога 
претставува почетен глас од втор дел на сложенка.

7. (а -п )  о- w e /  (а -п ) o -w o -to , /-o w es, /-o w o to s/, cf. out;, cbxot;, прц што 

/an& ves/< *n-ous-es, < * h ^ u - y /  h 3u -y a /а п -o w o to s / <* n -o w -n -to -s , cf. лат. a im s ,  

auscultd< * h jeu -ѕ - , ст.- сл. oy^o76, грч. o u a io q , ерм. u n -b i  (co назално 

пропшрување)77 *, зборот за „уво“, како дел од телото, но и за „рачка“, 

како дел од сад.

8. (a-)pe-te-me-ne /-pethmen-e = pythmen-е/, cf. nuSpr|v, „ дно, почва”, 

ст.-пнд. budhna-, ,дно, почва, основа“, лат. fundus, ,дно, почва“, pro

fundus, ,длабок“, cT.-B.rq3M. bodam, ст.-англ. botm<*b'‘ud‘-ls. Во грчкиот 

именката спаѓа во назалнвте основи оформени со суфиксот -pev-, 

односно -pi]v, -pevot;79 * * *. Се смета дека формата е во ном. двоина, 

односно дека е придавка з а pa-ko-to, нменка која исто така BqjojaTHO се 

наоѓа во овој падеж.

9. (a-)ta-ra-si-jo, /-talans-iyo-s/, во врска со коренот *tel-, *telH-, * 

tla-, што со основното значење -„нзвлекувам, тргам“, сп. ta-ra-si-ja и 

помикенската именка таАасиа, со специфично значење „предачки на 

волна“(како име на женско занимање); со оваа форма можат да се 

споредат ст.-инд. tulti, „вага, тежина“, ерм. t'olum, „оставам, поднесувам, 

трпам“, лат. tollo, ст.-сл. телвцц совр. мак. теле, гот. pulan, „трпам, 

поднесувам“, тох. А, Б tal, „кревам, влечам4*60.

'^Eludes, рр.57-58, adnn. 53, 54, 55; V. Georgeev, Ada Мусспаеа II, р. 372; Doaimenis2, р. 53, 
Га м крел и дзе-И в а НОВ, "1, р. 786. adn. 4: *о(И)иѕ u др.

~Cf. GEH' II, рр. 448-449.

7SCf. Га м к рел и д зе-И в а н о в . I. рр. 6.22,29, 70.

79Cf. W oribildung1. р-53. Во врска со сложенката и нејзшшот втор елемент, сп. М. Д. 
ПЕТРУШЕВСКИ..Ж.Л. 8, 19Ѕ8,р. 294; 10, I960, р . 324; 11, 1961, р. 96; 15, 1965, р . 148, кадс ш то
го искажува мпслењето дека алтернацнјата u : е е одлика својствена за пелазгнскиот, a
сосема е возможно неа да ја  има в  мпкенскпот; aliter М. Lang, АЈА 62, 1958, р. 189: 
apenlhsm ene, ‘unroped’; М. Doria, Tavoletle Ta 15: *Ć7i£vSpr|v, ‘senza ligatura’. (спореди u bo 
првото подпоглавје s.v.).

Ѕ01ЕЧ', pp. 1060-1061.
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10. (a-)te-u-ke, /-teukh-еѕ/, cf teuxoq, teu^co, 57подготовка“, 

,дриготвува“; зборот е со непозната етимологија. Според Е. Риш, не е 

сигурно дали формата е придавка илв пак име на лице81.

11. (п)о-ре-ге-аг /  (n)o-pe-re-e, /-ob'el-еѕ/, cf. ocpsXoq; според Е. 

Хамп82, вториот елемент треба да се изведе од *h3biel-, „полза, добит“. 

Неодамна, М. Мајрхофер укажа на едно мислење на Ото Вајнигерѕз, 

дека вокализмот во грч. va, vri, V0J> се должи на спојувањето на *л-, со 

по еден од трите ларингали, со кон започнувал вторнот дел од 

сложенките.

12. (qo-u)-ka-ra, /-kara/, cf. se-re-mo-ka-ra-o-reSi. Мвслењата во 

врска со вториот елемент од оваа сложенка се разликуваат. Дел од 

научниците мисли дека се работи за ном. еднина /-кага/, кој треба да се 

преведе како „воло-главест“, односно, со орнамент од воловска глава* 84 85, 

а дел од нив дека овој втор елемент треба да се транскрибира како /- 

кгаѕ/, cf. PouKapaq, односно, роикрад86. Проф. Е. Риш87 ги поставува под 

прашаље паралелите со глосите за еикра^- еикефаХо^ п 

XsuKOKpaq-XeuKOKStpaXoq, заради тоа што смета дека се тоа секундарно 

оформени номинативски форми, под влијание на генитивот на -Kpatoq. 

Меѓутоа, како што може да се види од другите сложенки со истнот 

втор елемент, формите од инстр. еднина и инстр. множина, -ка-га-о-ге, - 

ka-ra-a-pi, кај кои е мошне веројатно документирана -ѕ основата, 

оставаат можност да се помисли и на /-кагаѕ/ или /-кгаѕ/. Придавката

SIE. RlSCH, T ra c ta ta  М у с е п а с а , р. 297; С. Ј. RUUGH, R es М усспасас, р. 395: р.-е. а -9 еи х п ^ .<ѕапѕ 
equipement (:9еихо<;).

S2Cf. G loiia  60, 1982, рр. 229f; Irdogcrm anische G ram m atik  1, p. 142.

»М . Mayrhofer, ‘Em indogemiaiiischer Versuch Otto Weiningers', Z V S  104,1992, pp. 303-306.

84Cf. A. LliUKART, R es M ycenaeae, p. 240; E. Risch, SMF.A 1, 1966, p. 63.

85Cf. E. Risen, SM EA  1, pp.53-66, особеио стр. 65-66.

86Cf. A. LEUKART, R es m ycenaeae, p. 240: ‘mit Rinderkopf.

87/,c. in a d a  81, p. 63, u adn. 26.
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всушност се однесува на еден сад, qe-ra-na, кој им припаѓа на -еѕ/-оѕ 

основите88, па според тоа се очекува да се наоѓа во ном. од ср. род.

13. (we)-je-ke-a, /-yeg*-eh-a/, сп. -е-ке, -е-ке-е, -о-ко <* segho. Според 

К. Ј. Рејх89, сложенката треба да се транскрпбира како Геу-еухЛЅ» н Да 

се разбере како ‘toumant autour d’uii essieu du type syxoq’. Притоа, 

сложенката ce наоѓа во ном. множина од ср. род.

14. (we)-a-re-pe/-ja-re-pe, /-aleibh-es/, cf. a-re-pa-zo-o/a-re-po-zo-o,

односно коренот *leip-*lip-, ст.-инд. limpati, lipyaie, “нзвалкува, 

замачкува”, ст.- сл. ирил-кпнтн сл, Алжхро<;, „мастен, угоен”90 ита. Што се 

однесува до вокализмот на вториот елемент, во споредба со 

помикенскиот грчки, може да се забележи дека во микенскиот е 

запазена полната степен од коренот како втор елемент, што е сосема 

ретко во помикенскиот, каде доминира нулта вокализмот од коренот, 

сп. piA.TriXi(pi'-|(;, покрај E^aXeinxpov.

15. (]z<j)-we-te-ro, /-wet-tero-ѕ/, cf. za-we-te, we-to, cn. (f)exoq u 

паралелите приведени во врска со we-te-i-we-te-i.

б. ѓлаголски корен со неизменет вокализам
проишрен со суфикс со кој е преСпворсн. во имс

1. (ка-ка) ге-аг , /-areW, cf. a-mo, a-mo-ta, a-na-mo-ta, cf. apapiOKCO, 

appoxxto. Иако повеќето од научнидите сметаат дека вториот елемент 

од оваа сложенка HecoNffleHO треба да се поврзе со коренот *аг-9\  што 

се содржи во dpapioKCD, има и другп мислења. Заради тоа што зависно 

од суфиксот, сложенката им припаѓа на -еѕ/-оѕ основите, К. Ј. Рејх смета 

дека мора да имало една именка од овој корен што им припаѓала на - 

еѕ/-оѕ основите , според него *dpoq, од која се оформила придавката92.

8ЅВидн погоре во врска со ова прашање.

Ѕ9С. Ј. RUUGH, R es M ycenaeae, р. 395.

9:1ЕИ' . р. 670; Bader, C om position , р. 35.

91 D ocum ents2, рр. 515, 549; F. BaDER, A cta  m ycenaea  II, pp. 155, adn. 31, 193; In terpreta tion2, pp. 
337. 423.

92C. J. RuuGH. R es M ycenaeae, p. 395, 400.
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Според него, тоа се потврдува и со фактот дека акцентот во 

помикенскиот грчки стои на тгретпоследниот слог од крајот на зборот, 

наместо на последниот, како што би се очекувало, да беше вториот 

елемент од глаголско потекло. Меѓутоа, тоа не мора апсолутно да 

важи, што би можело, на пр., да се види и од глосата на Хесихиј: 

svdpiiq- eviippoapevoq.

2. {ри-ко-ѕо-)е-ке-е, /-hegbeh-e/, сп. ѕхсо. Според К. Ј. Рејх, придавката 

то им припаѓа на -еѕ/-оѕ основите треба да е оформена од една именка 

со о- вокализам во номинатав едшша, *бхо<;5 соодветна на вхца, како 

што на пр., во помикенскиот грчки се појавуваат паралелни именки 

axstpot; : ахерца, бѓрос; : бѕрра итн. Сложенката, според него, треба да 

се преведе како ‘avec soutieu eu bouis’93 * 95, односно, „со потпори од 

шимширово дрво“. Придавката е документирана во ном. двоина.

3. (po-ki-ro-)nu-ka, /-nufc-o-s/, сп. vuaaco/voxxco, „пронижувам. 

подбуцнувам“; придавката претставува епитет на платната. Таа според 

А. Лојкарт99 е коренска во вториот дел и треба да се поврзе со погоре 

цитираниот глагол.

4. (ke-re-si-jo)we-ke, /-werg-еѕ/, cf. we-ka-ta, -wo-ko, од коренот *werg-, 

„работи, изработува". Иако е одделно напишан од првиот елемент, се 

смета дека обата претставуваат едно единство по значењето „со 

критска изработка1195. Според друга група научнпци, во вториот 

елемент треба да го препознаеме еТкос;, т.е. да го транскрибираме како 

/-weikes/, и да го преведеме со „од критски вид“. Така, тие му даваат 

предност на угледувањето на крнтскиот вид вази, наспротн можноста 

тие да биле изработени на Крит, за што се залага првата група 

научницЕ96 * *.

93СГ. Eludes, рр. 45-46.

9ЈА. Luukart, Tractala Мусепааа, рр. 183CF.

95Сп. F. GSCHKITZER, R es М усепаеае, р. 148: ‘von kretischer Arbeit’, С. Ј. RUUGH, ibidem, p. 395:‘de
fabrication cretoise’ .aliter H. MOHLESTEIN, Traclata  Mycenaea, pp. 233-235; A. HEUBECK, ‘Mykenisch
ke-re-si-jo  w e-ke ', M SS  47, 1986, pp. 81-85, особ. 84: /  kres io w eikes /, ‘kretisches Ausseheen
habend’.
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в .гла Г о лс к а  п р и д а в к а  д о б и е н а  о д  Г л а го л с к и  к о р е н  и  с у ф и к с о ш  -to-

1. (a-r)a-i-ta, /-aista/, cf. cuvopcu. По бројните дискусии во врска со 

потеклото на основниот глагол и неговото значење во микенскиот97 и 

помикенскиот грчки, се смета дека тој потекнува од нндоевропскиот 

корен *ау-, сп. тох. Б ai-, ,дава“, тох. A e-, грч. aTaa, „жреб“ a ivopai, 

„збирам, собирам, земам“, лат. ae-midus, „соперник“ хет. p-ai, p-iya-, 

,дава“ којшто е позајмен во неивдоевропските јазици, а не обратно98. 

Во микенскиот, тој е документиран со специфичното значење, 

„обложува, обложен/ необложен со“" .

2. (a-n)a-ta/a-to, /-aista?/, /-aisto/, с£ a ivupai, или /-arta/, /-arto-ѕ/, cf. 

dpapioKCO. Сложенката e документирана во кноската Sf -серија, и од 

контекстот може да се види дека се појавува како форма со спротивно 

значење од а-ја-те-па, како одлика за i-qi-ja, „запрежна (борбена) 

кола“. Иако има и можност вториот елемент од оваа сложенка да се 

поврзе, со коренот *ar-, сепак мислам дека е поверојатно да се работп 

за две паралелни графии од евентуално двајца посебни писари, односно 

дека оваа сложенка и одговара на претходната-како етимолошкп, така 

и семантички99 100.

3. (a-n)a-mo-ta/-(n)a-mo-to, /-armosta/, /-armostos/, cf. арроттсо, 

арцб^со. Ha значењето и употребата на зборовите изведени од овој 

корен во последно време им обрна посебно внимание проф. П. Хр. 

Илиевски101. Глаголската придавка е со негатквно значење (во врска со

v6CnopeA С. Ј. RuiJGlI, /,<г.во бел. 76, во вториот елемент од  слож енката треба да се состон 
нменка од  -еѕ/-оѕ основнте - :f  еруо^.

V/Cf. D ocum ents2, рр. 515, 528, М. LEJUUNE, ‘Observations sur les composes privates', M em oires II, 
p. 41, adn. 24, P. MERRIG1, ‘II minoico B e greco?’, M inos 3, 1, 1954, p. 81; IE W , pp. 10-11.

,8Сп. Га м крелидзе-И ва н о в , II, p. 882.

99 ИЛПЕВСКИ, Аблат иооС О , 31 ff.; M. Д. ППТРУШЕВСКИ, 'A-JA-ME-NA/-NO, A-NA-(I)-TO/-TA, AI-TL. 
AJ-TE-Ri;, AI-NU-ME-NO, AI-SA...’ , Ž A  27, 1, 1977, pp. 33-41.

100Cf. K P ,  p. 307.

l01Cf. P. Hr . ILIEVSKJ, ‘Mycenaean a-m o /(h )a n n o / and some IE co-radicals’, Studies to  Chadw ick, pp. 
295-309. особено 296, 298f.
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суфнксот в. подолу), т.е. „несклопени, незглобенн", поточно „без 

тркала“; таа се однесува на запрежните коли, односно на i-qi-ja.

4. (ka-ko-)de-ta, /-deta/, cf a-de-te-re, o-pi-de-so-mo, cf. бѕсо. Вторнот 

елемент e оформен од коренот на глаголот п суфнксот -to, со што 

сложенката е претворена во придавка Таа се наоѓа во ном. множина од 

ср. р. u се однесува на тркалата од една запрежна (бојна) кола10:. 

Разликатаво мислењата околу значењето на сложенката се двпжи меѓу 

„обвиткани со бронза“02 103 н „прицврстени, потковани со бронза“10-. 

Секако, треба да потсетиме дека за разлика од веќе оформениот 

сложен збор на кноската плочка So 854.2, таа во Пил се среќава како 

сеуште неоформена, но сепак како едно чувствувана целина: ка-ко, de- 

de-me-no(PY Sa 794). Глаголот бесо се изведува од коренот *deh- /dh-, cf. 

ст.-инд. ditd-105, што значи „врзувам, сврзувам“.

5. (a-)ki-ti-to, /-kti-t-o-ѕ/, cf. (me-ta-)ki-ti-ta\ главно ce смета дека се 

работп за земја без население, „ненаселена“. Се верува дека придавката 

е оформена со вториот елемент кој му одговара на помикенскпот 

глагол kuć/ o, ст.-инд. k>eti, k$iydti, „населува11.

6. (a-) te-re-te-a, /-trete'a/, cf •ce-cpcuvco, „продупчува, проникнува 

низ, пробива“, xpr|x6q, < * t e r h cf. ст.-инд. tinia-<tdrati106.

1.6.3-Г. Kaj прилозите

1. (a-u-)u-te, cf. pe-ru-si-nu-wo, nspuai, nepiauvći;. Според R. 

Meister, имајќи ги предвид обете глоси на Хесихиј: сшехгј-сшхоехгј, 

аехеа-ха хаЅ абхсб exei vevvcopsva, може да се зборува од два аспекта 

ако првиот елемент е /аи-/, како што предложи проф. Петрушевски, 

може да се работи за асимилација, или пак за намерно избегнување на

I02Cf. Р. Hr. Iuevski, Studies to  C hadw ick, p. 301. adn. IS.

103 D ocum ents-, p. 549; Stelij\, C ivil tit, p. 139; In terpreta tion1, pp. 336, 424 ц многу друга

:o'C n . G E W II, 1068f. : хаХкббего^. (Trag. ), inyk. a  pi. ka-ko-de-ta , 'erzbeschlagen'.

m D ELG  I. p. 269, I E W , p. 183f.

106Сп. Га .МКРНЛИДЗЕ-ИваНОВ, 1, pp. 93 ,205 ;Indogerm anische G ram m atik  I, p. 128.
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два hve/ знака, односно, да нема нулта степен од коренот *wet-, т. е. *«/-. 

Подеднакво не е исклучено, особено за вториот елемент од 

сложенката, да претставува нулта степен од коренот, како што се гледа 

од помик. nepuoi.

2. (za)-we-te, cf. атјтес;; оваа сложенка претставува всушност, 

среден род од придавка, употребен како прилог.

Ако се идентификациите точни, обата сложенп прилога се 

мошне веројатно со втор елемент претставен со два аблаутни степени 

од еден ист корен : полна и нулта степен од вокализмот како втор 

елемент од две различни по првиот елемент, но блиски по значење 

сложенкл107.

1(ГВо врска со паралслпте во друпгге нндосвропски јазицп, в. погоре. кај вторпот елемснт 
од сложеннте прндавки.
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1.6.4. Поделба според суфиксот на сложенката

1. -а-\ како и во помикенскиот грчки, суфиксот а- се додава како 

суфикс на сложенката на основата или коренот од вториот елемент : 

тој е застапен кај сложенката: ke-u-po-da, /gheu-spond-a-ѕ/, при што 

суфиксот -а- од глаголското име, сп. помик. onov5r|, е заменет со овој 

суфикс со кој сложенката е претворена во име на занимање, односно 
задолженве од м. пол108.

2. -0-. многу почести се сложенките - имиња на занимања 

оформени со суфиксот -о , кај кои вториот елемент е:

a. еднаков со глаголскиот корен по однос на вокализмот: -а-ко, 

/-агкИ-о-ѕ/,-ka-wo, /-kaw-о-ѕ/, -ko-ro, /-kor-o-ѕ/, -пи-ка, /nukh-a/\

b. оформен од аблаутната степен на глаголскиот корен: -а-ко-го, 

/-agor-o-ѕ/, -do-mo, /-dom-o-ѕ/, -ko-wo, /-ghow-o-ѕ/, -no-o/-i, /-псѓ-o-i /-bi/,-o-ko, 

/ . b -po-qo, /-po/r-o-/, -po-qo, /-phorg*-o-/, -po-ro, /-bhor-o-/, -ko-ro, 

/-kol-o-/<*lrol-o-s, -to-mo, /-tom-o-/, -wo-ko, /-\vorg-o-/, -wo-ko, /-(s)wolk-o-/, 

l-zo-o, /-уо-Њ-ѕ/.

c. Co овој суфикс биле формирани и придавките со негативно 

значење, при што тој подеднакво бил додаван како на глаголски, така 

и на именски основн: -ka-ra-no, /-karan-o-/, cf. Ke-i-ja, ka-ra-na, -ko-to-no, 

/-ktoin-o-/, cf. ko-to-na, /-qo-no, /-k*om-o-/, cf. noivi'i, -ta-ra-si-jo, /-talcmsiy-o-/. 

cf ta-ra-si-ja.

3. -t-, -ta-/-eta-\ кај сложенките што беа предмет на нашата 

обработка овој суфикс му се додава на глаголскиот корен и служи за 

форѕшран>е на nomina agentis: сп. -a-ke-ta, /-ag-eta-ѕ/, -de-ta, /-der-ta-ѕ/, 

/-o-pu-ka-ta, /-osphy-skhas-ta-s/, -pa-ta, /-pa-IS-ѕ/, -qo-ta, /-g'-o-ta-s/, -u-ta, /-ur- 

ta-ѕ/. Ce верува всушност дека овој суфикс се оформил со 

пропшрувањето на познатиот индоевропскн вид сложенки оформени 

со суфиксот *-/- (сп. полшк. ген. едн. бац-ар-т-oq) со -Ѕ- (како на пр. 

лиларт!^)109. Според претпоставката на Е. Френкел, прифатена и од Е.

10ЅВ. Е. Risch, ‘A ргороѕ de 1’ origine des masculins grecs en -aq’, BSL 69-1, 1974, pp. 109- 
119(= Kleine Schriflen, pp. 176-186), особено стр. 180.
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Puni, овој суфикс се оформдл преку комбинација од сложенките 

оформени со суфиксот *-/- од глаголски корени како што се на пр. 

*-kti-, т.е. * n e p iK u t - ,  *nepiKug, со акузатив *лѕр1кт'па, и *трасгтад, 

акуз. *no.pacxav. Co комбинацијата на овие форми настанала 

ирепозидионалната сложенка nepiKxixaq, со акузатив nspucuxav. 

Подоцна суфиксот -xr|q станал вообичаен за грчките сложенки п 
надвор од препозиционалните, односно станал продуктивен за 

формирање nomiua agentis. Во споредба со другите индоевропски јазиди, 

вака оформениот суфикс претставува иновација во грчкиот, очигледно 

својствена и за микенскиот. Инаку, се смега дека суфиксот -ш-1И> 

потекнува од * -teh 2- , односно -eta-< *-eteh2.

4. -е и - \ суфикс додаден на именска или глаголска основа -a-te-w e, 

/-a n th -e \v -es/, -e -te -e -u , /-e n te l-eus/; но во микенскиот грчки исто така се 

јавува и суфиксот * /-te -u /, сп. ke-n i-q e-te -w e , /kher-n ig -v-t-ew e s/ односно има 

можности да се претпостави дека суфиксот -е -и  им бил додаван на 

форми, што веќе го содржат суфиксот -t-, Овој суфикс бпл и останува 

предмет на бројни дискусии: еднл го сметаат за грчка иновација или 

особеност, а други се обндуваат да најдат паралели за неговата 

употреба и во други индоевропски јазцци, односно сметаат дека тој е 

во врска со прпдавката што во грчкнот значи ,добар“: хом. е и i’iut;111, 

хет. аѕиѕ, аѕип , a sw i< * esu s/* esu n i/* es\v (e )i, индо-иран. vašu  птн. Според О. 

Семерењи112, таа била оформена со додавање на суфиксот -и -  на 

коренот *еѕ~, односно претставува г/-основа. Оваа придавка, којашто 

првобитно била втор елемент од сложенките, подоцна премивала во 

суфикс.

I09Fraenki-l, Nomina agentis II, рр. 157ff; Р. ChantRAINK, La formation, p. 299, ff.; E. Risu, 
art. cit. in adn. 104; Wortbildung1, pp. 31 f.; E. ROedi, 'Б Х Л аvoS'iKat;, pp. 24f.

110Bo врска co  овој суф и кс сп. И F. M. J. Waanders, Mnemosyne 27-1, 1974, pp. 1-7.

111 Cf. O. Szhmerenyi, ‘The Greek nouns in -e u q \ Mvrj/nig yapivW, pp. 159-181,

11’O. SZEMERP.NYI, art. cit., p. 174; Reverse Index, p. 27; Chantraine, La formation, pp. 125ff., 
Gr, Gr. I, pp. 476ff; Wortbildung J, pp. 156f; ; J. ScraKDU-R. Studies to Palmer, pp. 349-352. 
Perpillou u др.
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5. -уа/-еуа~/ пз: -pe-za, /-peg-^aJ <*/-ped~ya/, -po-de-ja, /-spond-eya/; 

овој суфикс ce употребува многу често и кај сложенките во 

помикенскиот грчки. Тој се изведува од *-yh2 Z*-yeh2 . Во мнкенскиот 

грчки суфиксот *-уа е употребен за да означи технички термин, 

односно, маса со четири ногарки. Што се однесува до другата сложенка, 

мислењата се поделени. Имено, проф. Ршп смета дека суфиксот -е-јо 

во микенскиот пред се му одговара на помикенскиот и индоевропскиот 

суфикс *-еуоѕ, што е својствен за формирањето материјални придавки 

во индоевропските јазиди* 114, како што се на пр. ст.-инд. hirariyaya 

„златен“, лат. aureus, односно хом. и похом. грчкв -ео<;; кај имињата од 

женски род овој суфикс бил употребуван за едно специфично 

означување на растението, дрвото, за разлика од неговиот плод, како 

на пр. во OUK8T), „смоква“, piiXei], ,јаболкница“.

Од друга страна, проф. Рејх115 верува дека со суфнксот -е-јо/-е- 

ja  биле оформувани посвојни придавки, односно дека од сложенката 

ke-u-po-da, /kheu-spondas/, била изведена посвојна придавка */ke-u-po-de- 

јо/, чиј женски род гласи ke-u-po-de-ja, /kheu-spondeya-/.

6. -iyo-/-iya-\ -a-ke-si-jo/-ja, cf. ra-\va-ke-ta\ во овој случај, ce работп 

за изведенка од ra-wa-ke-ta, за придавка оформена од сложената 

именка, сп. исто така: -po-ri-ja, /-phor-iya/.

7. -šs-: за овој суфикс може да се констатира дека послужил за 

формирање именски сложени форми, ако му се додаде на глаголскиот 

корен како на втор елемент од сложенките: -а-ге-а, -а-ге-ре, /-ја-ге-ре, -е- 

ке-е, -је-ке-а2 , -te-re-te-a, -или пак се заменува со номинативскиот 

суфикс -os-, што го содржи името што се јавува во функција на втор 

елемент од сложенките: -ko-ro-we, /-kolowes/, -no-we, /-(n)owes/ -jo-we-e, 

/-(j)owes/, -ro-we, /-(r)owes/, -no-pe-re-a2, /n-opheleW, -te-u-ke, /-teukhes/, -u-te, 

/-utes/, -we-ke, /-werges/, -we-te, /-xvetes/. Мислам дека e преамбициозно да

n -Cn. IVortbildung 2, pp. 134 ff.

114 B. E. Risch, ‘Die Stoffadjektive auf -ejos im Mykenischen’, Studies to Palmer, pp. 309-318.

115 Cf. Etudes, p. 262 и adn. 182; J. T. Killen, ‘Mycenaean Possessive Adjectives in -e-jo’, 
TPhS, 1983, pp. 66-99.
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се бара во секој втор елемент од овие сложенн придавки хилотетична, 

недокументирана именка што би им припаѓала на -еѕ/-оѕ основите116 117.

8. -г /п - а - т а ,  /-атаг/, -ka-ra-o-re, /karahorS/, -ka-ra-a-pi, /-karaha- 

phi/<*karas-n-bhi/.

9. -0-: -(n)a-pu-ke, /-ат-рик-е/, -e-qe, /-helc-s/ -ni-qaj-nig'-s/ -po/-po-de/~ 

ро-pi/, /-pos/, /-pod-еѕ/, /-pop-phi/<* /pod-phi/, -qa <*kwa-.

10. -to-: co овој суфикс ce формнрани сложени придавки 

изведени од именски или глаголскл основп со негатнвво значење. Се 

разбира, сложени глаголи оформени co *пе-, п- нема ни во микенскиот, 

нп во помикенскиот грчки: сп. ги придавките изведени од глаголски 

основи: /  -ai-to/, кое може да се транскрибира како /ai-to-ѕ/, /-а-to/, /ar-to- 

/, ијш е варијанта за /-ai-to-/, /-(n)a-mo-ta/ , /-(n)a-mo-to/, /-armos-ta-/-to-/, /- 

owon-to-/, /-de-ta, /-de-ta/, /-ki-ti-to, /-kti-to-/, или од именскн основи, како /- 

(n)o-wo-to/\ Kaj a-e-ti-to[ ce појавува можноста овој суфикс да е додаден 

на именска основа, зашто не е исклучено да станува збор и за t- основа, 

на која и е додаден суфиксот -о-и7.

11. -tero-: -we-te-ro /-\vet-tero-/\ суфиксот послужил за формирање 

придавка, пгго е изведенка од za-we-te, адвербијализиран ср. р. од 
сложена придавка.

116Сп. во таа насока С. Ј. Ruugh, ‘Observations sur les neutres en -s/h-, Res Mycenaeae, pp. 391- 
407.

117Interpretation}, pp. 246f.
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1.61. Поделба според координацнјата - лрв : втор елемент

Како што споменавме на почетокот од третово поглавје, 

координацијата на првиот u вториот елемент од сложенките, заедно со 

евентуално, но сосема ретко употребениот сврзувачки вокал, како и со 

суфиксот на сложенките;секако претставува обврска на вака општо 

замислениот труд. Затоа се репшвме табеларно да го прикажеме 

ваквиот редослед на сложенките, за да видиме кои се елементп 

учествувале во формирањето сложеикл во мпкенскпот грчкв, се 

разбпра, земајќи ги предвид сложенките што ги обработивме во 
првиов дел.

Да направиме cera координација меѓу првиот и вториот елемент 

од сложенките-апелативи во микенскиот грчки, што се предмет на 

нашата обработка;

1.61. A. Кај сложенкнте со негатшшо значење

А.а. Вториот елемент е име

1. -ka-ra-no

2. -ko-to-no
3. -(п)о-по

4. -(п)о-ре-гс-аг

5. -(n)o-wo-to
6. -(n)o-wc

7. -pe-le-me-ite
Ѕ. -ta-ra-si-jo
9. -tc-u-ke

Табеларно претставенн, вака изгледаат вторнте елементи со 

именско потекло на сложенките со негатавно значење:
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-e-ti-to[

-ka-ra-no

/-erti-to-ѕ/

/-karanosl

cf. e-ti-we

cf. ke-i-ja, ka-ra-na 
cf. ko-lo-na 

cf. o-no-(n)o-no 

-(n)o-pe-re-a^ 

-(n)o-po 

-(n)o-wo-to 

-fnjo-we, -(r)o-we

-ko-to-no /-ktoinoi/
/-onos/

/-ophelos/

l-opos/ cf. o-pa

l-owotonl

- t a -r a - s i- jo

-te-u-ke

/-owes/

/-tala(n)sioi/

l-teukhesl

cf. la-ra-si-ja, e-ko-te 

cf. lo-u-ka

Значи, придавките co негативно значење (што го добиле според 

првиот елемент од сложенките), во мпкенскиот грчки како втор 

елемент имаат главно именки од првобитни п- основи; при 

формирањето на сложената придавка, вокалот од основата бил 

заменет со вокалот -ск Исто така, тука се застапенн и претставници на 

-еѕ/-оѕ основите. За  разлнка од самостојните именки ( за жал сите не се 

документирани во микенскиот грчки), според очекуваниот вокализам 

од помикенскиот грчки, како и преку споредбата со други 

индоевропски јазици, наместо номинативот еднина на -оѕ, во сложената 

придавка е застапен вокализмот -еѕ (cf. a-no-we : арфѓЗѕс; (Теокрит). 

Формите со суфиксот -to- се главно со глаголски втор елемент; 

единствено a-e-ti-to[ е сложенка во која овој суфикс му е додаден на 

втор елемент од именско потекло118.

А.6. Вториот елемент е сложенка

1 . ( a-n)a-pn-ke, /(an)-ampuk-eJ\ cf. a-pii-ke, препозиционална

сложенка, за која в. подолу во второто поглавје.

118Иако не е псклучена можноста да се работи за о-суфнкс додадсн на /- основа.
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A s . Вториот елемент е глаголска придавка

-ki-ti-io l-ktitosl cf. me-ta-ki-ti-ta

-(n)a-l-la l-ai(s)tai/ cf. a-ja-me-na

-(n)a-mo-ta/-to l-armostoil cf. a-ra-ro-mo-te-me-na

-na-la /-a(i)slal/ cf. a-ja-me-na

-na-to l-a(i)sloil cf. a-ja-me-na

-le-re-le-a /-trcleba/

Очигледно е дека сложенките со прв елемент со одречна 

функција се сложени придавки. Тоа може да се види и од именките на 

кои се однесуваат: /to-pe-za, a-ka-ra-по/, Idi-pa, a-no-wo-tol (KN), ldi-pa, a- 

по-we/ (PY), /i-qi-ja, a-na-ta /  a-na-mo-to/, la-ta-ra-si-jo, ka-ke-wel, la-\ta-ra-si- 

jo, pu2-si-ja-ko/ (наспроти /ka-ke-we, ta-ra-si-ja, e-ko-te/ ), /a-te-re-te-a, pe

te-re-wa I итн.

1.6Х.Б. Втор елемент кај сложенките со прв елемент 
основа од име:

гл.корен - (w )a -k e -t a !  - (n )a -k e -t a - i / -a g e ta s, a g e t a f ii l

гл.корен -a -k o /-arkhas/

именка - ( r )a -u -t o -r o / -a u s ir o n /

сложенка -d a -m a -te / -d a m a rte s/

гл корен -d e - la / -d e la /

гл.корен -d e - la / -d e r la sJ

абл. ст. глјс. -d o -m o l-d o m o s l

сложенка -d u [-m a /-d u m a r/

нменка - k a -r a / -k (a )ra (s )t

именка -k a -ra -a -p i/ -k a -r a -o -re / q e t -k a r a ba p h i,  k a r a bo re  /

гл.корен -k a -w o / -k a w o sl

абл. ст. гл. к. -k o -ro / -jo  (q o -u -j / -k o lo s,-o y o / <  *  / k "o lo s/

абл. ст. гл. к. -k o -w o /-k h o w o s/

корен. нм. -n i-q a / -n ig "a /

корен. нм. -n i-q e -te -w e / -n ig "e t e w e (s ) l

абл. ст. гл. к. -n o -o / -tu ro t/

абл. ст. гл. к. -o -k o /-o l? o s /

абл. ст. гл. к. -p o -q o /-pok~*os/

абл. ст. гл. к. -р о -q o /  -p o -q o - i-q e / -p h o r g 'o s /
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абл. ст. гл. к. -ро-го l-phoros!

корен. нм. -(r)o-qa l-kk"as/<*lćwa-s/

гл корен -qo-ta/-o l-gKotas, -ао/

абл. ст. гл. к. -to-mo l-tonios/

абл. ст. гл. к. -wo-ко /-worgos/
абл. ст. гл. к. -zo-o /-yobos/

I.61.B. Првнот елемент е глаголска основа, вторнот е гл. нмснка:

-p o -d a / -о / -sp o n d a s/

-p o -d e -ja / -sp o n d e ya J

1.61.Г. Првиот елемент е основа од заменка, вториот е основа од 
именка:

-u-te /-ut-es < */-wet-os/

-w e -te /-wetesl

-we-te-ra/  -we-le-ro /-westerns/ < */wet-terosl

1.61.Д. Првиот елемент e падежна форма - вториот е:

абл. ст. гл. корен 

гл. корен 

сложенка

-ko-wo

-pa-ta

-о -ри -ка -ш

/-Ichowos/

/-pafsjtas/

/-osphy-shastas/

L61.r. Првиот елемент e основа од прндавка - вториот е :

сложенка -da-ma-te /-damartes/ cf. бацарге<;

сложенка -(r)o-nu-ka /-onukha/ cf. ovuxo«;

корен. именка -ро-de/ -po-de-qe /-pode/ cf. лоиХилобо<;

гл.корен -we-ke Mverges/ cf. Локшеруѓ|<;
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I.61.E. Првиот елемент е основа од број - вторлот е основа од 

именка:

-(j)o -w e / -e  / -(r)o -w e / -o w e s/ cf. oZc,

-p e -z a l-p e d y a / -nsC,a

-p o / -p o -p i /-p o s , -p o p p h i/ -ло<;

-p o -c li-k o / -p o d isk o s/ -no5iaKoq

Табелата на коордираните елементи ќе изгледа вака:
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ПРВ ЕЛЕМЕНТ BTOP ЕЛЕМЕНТ МОРФОЛ.
ИМЕ OCHO МОРФОЛ. КОРЕН/ СУФИКС ОДЛИКИ HA ПОТЕКЛО

BA
ОДЛИКИ ОСНОВА СЛОЖ.

ИМЕНКА
Q-lpi-tO- -o- абл.ст.гл.к. -po-q(o) -o- именка PY
a-to- абл.ст.гл.к. -po-q(o) -0- именка PY, MY
da-mo- абл.сг.гл.к. -ko-r(o) -0- именка KN, PY
i-je-ro- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -0- именка PY
i-po- абл.ст.гл.к. -po-q(o) -o- именка PY
i-qo- гл. корен -e-qe -в-4-esl именка KN
ka-k(a)- гл. корен -(k)a-re-a^ -es придавка KN
ka-ko- гл. корен -de-(ta) -to- придавка KN
ko-wi-ro- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -0- именка K.N
ko-[wo)- гл. основа -ka-ra-te-ne -ѓп- именка KN
ku-ru-so- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -0- именка PY
ku-wa-no- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -o- именка MY
po-k(v)- нул.ст.гл.к. -(k)u-(ta) -ta- именка KN, PY
pu-ko-so гл. корен -e-k(e-e) -es придавка PY
ra-w(a)- гл. корен -(w)a-k(e-ta) -eta- нменка PY
ra-w(a)- именка -(w)a-ke-s(i-jo) -(i)-yo- придавка KN.PY
ra-w(o)- абл.ст.гл.к. -(w)o-k(e-ta) -eta- именка KN
re-wo-to-ro- абл.ст.гл.к. -ko-w(o) -0- именка PY
ri-n(a)- абл.ст.гл.к. -(n)a-ko-r(o) -0- именка PY
se-re-mo- им. основа -ka-ra-(o-re) -or(e) именка PY
si-to- абл.ст.гл.к. -ko-w(o) -0- именка PY
si-to- абл.ст.гл.к. -p.o-[q(o)] -0- именка KN
te-o- абл.ст.гл.к. -po-r(i-ja) -(i)jeh2- именка KN
le-u-la-r(a)- абл.ст.гл.к. -(r)a-ko-r(o) -0- именка PY

to-ko- абл.ст.гл.к. -do-m(o) -o- именка PY

to-ko-so- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -o- нменка PY

lo-ro-no- абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -o- нменка KN
ИМЕНКА
a-ni- -a- абл.ст.гл.к. -o-k(o) -o- именка KN
di-pte-ra- абл.ст.гл.к. -po-r(o) -o- именка PY,TI,KN
ka-ra-n(a)- гл. корен -(n)a-k(o) -o- именка KN

ko-to-no- абл.ст.гл.к. -o-k(o) -0- именка PY
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ИМЕНКА

ka-ra-wi- -i- абл.ст.гл.к. -ро-г(о) -0- именка PY
me-ri- ?сложенка -da-ma-(te) -t- нменка KN
me-ri- ?сложенка -du-ma-(te) -t- именка PY
o-wi- гл. корен -de-(ta) -ta- именка PY
we-j(a)- нм.корен -O)a-re-p(e) -cs прцдавка PY
ИМЕНКА
de-ku-tu- -u- гл. корен -wo-k(o) -o- нменка PY
du-ru- гл. корен -lo-m(o) -o- именка PY
su- гл. корен -qo-(ta) -ta- нменка PY
ИМЕНКА
di-w(o)- дифтонг сложенка -(w)o-pu-ka-(ta) -ta- пменка KN
na-u- абл.т.гл.к. -do-m(o) -o- именка K.N, PY
qo-u- им.основа -ka-ra -a- придавка PY
qo-u- гл. корен -ko-r(o) -0- именка PY.TI

qo-<u>- гл.корен -qo-(ta) -ta- нменка PY
ИМЕНКА
pa-ra-k(e)- велар гл.корен -e-te-(e-u) -eu нменка PY
ИМЕНКА

a-mo-r(a)- -r- именка -(r)a-ma- 0 нменка KN
ke- гл.корен -ni-qa 0 нменка KN, MY
pu- гл. корен -ka-w(o) -o- именка PY
pu-r(a)- деверб.нм. -(r)a-u-to-ro 0 именка PY
ИМЕНКА
a-re-pa- назал гл.корен -zo-(o) -o- пменка PY
a-re-po- гл.корен -zo-(o) -o- именка PY
da- абл.сг.гл.к. -ko-r(o) -0- нменка PY

ku-n(a)- гл.корен -(n)a-k(e-ta-i) -eta- именка PY

u-do- абл.ст.гл.к. -no-(o-i) -o- именка PY
3AMEHKA
au- 0-СТ..ИМ.ОС. -u-t(e) -es прнлог KN
to- заменка -to a заменка PY

za- пменка -we-te прилог PY

ZQ- прндавка -we-te-ro/-ra -tero придавка KN
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ПРИДАВКА
ke-re-si-jo -0- гл.корен we-k(e) -es придавка PY

ma-r(a)- -n- гл.корен -(r)a-t(e-we) -eus именка KN

po-ki-ro- -0- гл. корен -пи-к(а) 0 придавка KN

po-ru- -u- пменка -po-de 0 пменка PY
po-ru- -u- нменка -qo-to првдака PY
БРОЈ
e-ne-wo- •V имен. осн. -pe-za -ya именка PY

qe-to-ro- -r- именка -po-pi 0 именка PY

qe-lo-r(o)- -r- имен. осн. -(r)o-w(e) -es прпдавка PY

ti-ri- пменка -po 0 именка KN, PY

ti-ri-(j)o- им. основа •(j)o-we-e -es тгрццака PY

to- -r- им. основа -pe-za -ya именка PY

we- -s- нм.основа -pe-za -ya именка PY
ПАДЕЖНА ФОРМА

Oj-ro-(reH-) -1- нменка u-do-(pi) 0 вменка PY

а.-А'ѓ-(дат.-лок.) -g- абл.ст.гл.к. -no-o -o- именка KN

a3-ki-

(?дат.-лок)
-g- гл. корен -pa-(ta) -ta- именка KN, PY

we-j(e)-

(дат.-лок.)

-e- гл.корен -(j)e-ke-a2 -es прндавка PY

we-te-i-

(дат.-лок.)

-es/-os нменка -we-te-i -es именка PY

ГЛАГОЛСКИ KOPEH
ke-u- днфтонг гл. именка -po-da -a- именка PY

ПРЕПОЗИЦИОНАЛНА СЛОЖЕНКА
a-pu-ko- палатал абл.ст.гл.к. -wo-k(o) -0- именка PY

e-ke-ro- -r- абл.ст.гл.к. -qo-n(o) -O- нменка PY
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НЕОДДЕЛЛИВЗБОР
а - V - им. осн. -e -t i-(to ) -to - прндавка KN, PY

нменка -к а -г а -п (о ) -0 - прндавка PY

гл. корен -k i-t i- ( t o ) -to придавка PY

прццавка -k o -ro -w (e -e ) - S s првдавка KN, PY

дев. им. - k o - lo -n (o ) -o - прндавка PY

дев. им. -p e -te -m e -n e прддавка PY
дев. пм. - t a -r a - s i- j (o ) - y o - придавка PY

гл. прпд. - le -re -t (e -a ) -S S прндавка PY

пменка -te -u -k (e ) - s s придавка KN

а -п (а )- rt- гл. прнд. - (n )a - i- t a прпдавка KN

гл. прпд. -(n )a -m o -ta / -lo првдавка KN

сложенка -(n )a -p u -k e 0 прндавка PY
гл. прид. -(n )a -ta / -(n )a -to придавка KN

а -п (о )- гл пм. - (n )o -n (o ) -o - придавка PY

гл. пм. - (n )o -p (o ) -o - првдавка PY

им. осн. -(n )o -w (e ) -e s прндака PY

нм. осн. -(n )o -w o -(to ) -to прцдавка KN

п (о )- п е - UM. осн. (n )o -p e -re -a 2 -e s првдавка PY
Табела 6. Елементи на сложенкнте-апелатшш во микенскиот грчки

124



Lb . К ласификација на слож енките-апелативи според
значењ ето

Како што нагласивме и во уводот, формирањето сложенки е 

секако индоевропска појава; а од погоре обработениот материјал 

гледаме дека и оние што говореле на микенски грчки формирале 

голем број сложенки-апелативи, со што и тие земаат свое учество во 

добивањето слика за заедничките индоевропски одлики при 

формирањето сложенки.

Ихмајќи го предвид погоре обработениот материјал, а поаѓајќи 

од морфолошките характеристики на сложенките, и секако, водејќи 

грижа и за елементите од кои се состојат, односно, првиот елемент, 

(евентуално) сврзувачкиот вокал, вториот елемент, како и суфиксот на 
сложенките, да преминеме на определбата на сложенките - апелативи 

во микенскиот грчки од аспект на значењето.

Да видиме cera каква схшка може да се добие за видот на 

сложенките и начинот на нивното формирање зависно од а)иивните 

морфолошки одлики, односно, дали се именки, заменки, придавки, 

прилози и б)функцијата во која биле употребувани, имено, дали се тоа 

имиња на занимања, функции, техвпчки термини или временски 

определби, според погоре обработениот материјал.
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I.B .I. Посесивни сложенки (Bahuvrihi)

Мопше распространета во индоевропските јазици е групата на 

таканаречените посеснвнл сложенки или bahuvrihi1. Практично, тие се 

разбнраат како сложенки, со значење што може да се објасни со еден 

глагол, којшто не е во состав на сложенката, но се подразбнра, како на 

пр. „има“, „носи“, или како што се преведува грчкиот и латинскиот 

партидш  на презентот во нашиот јазик , со една релативна реченица, 

на пр., „ којшто има, којшто носи, којшто е“. Од ваков вид се, на пр., 

скр. su-ratha-, ,јпто има убава кола“, ст.-сл. сухо-ржкт», „што има една 

исушена рака“. Тие се добро застапенн и во микенскиот грчки. 

Притоа, најбројни во микенскиот се сложенките со:

I.B .l.a . Б р о ј како  прв елемеит

Такви се на пр. именките-техничкн термини : ti-ri-po/-de, 

„тривожец“, ti-ri-po-di-ko, to-pe-za, „четвороношка“ =„маса“, e-ne-wo-pe- 

za, we-pe-za, ho qe-to-ro-po-pi(mcrrp. \шож.), „четвороношци1-,добиток“; 

Kaj ггридавкнте : ti-ri-jo-we/ti-ri-o-we-e, qe-to-ro-we, „(сад) co три ушки, co 

четири ушки“;

З а  сложенки од ваков вид се сметаат и придавките со иегација 

како прв нсодделлив дел, какви што се во современиот македонски: 

,Иеправеден“, ,^есовесен“ a-e-ti-to[, „без (арома од)е-//, а-ка-га-по, „без- 

главеста“(=без орнаменти со глава од животно“, a-ko-ro-we/a-ko-ro-we-e, 

„без оштетенн рогови“, a-ko-to-no, „(што се) без земја“ а-па-ри-ке, „(што 

е)без наочници", а-по-по, „неполезна“, а-по-ро, a-no-\ve/a-no-\vo-to, ,дпто е 

без ушки“, a-pe-te-me-ne, ,дито е без дно“, го-ре-ге-а2, „бесполезнп, 

неупотребливи“, a-ta-ra-si-jo, ,Д[то се без тешка обврска“; a-te-u-ke, 

.леподготвен, без спрема“.

‘Сп. Е. ScHWYZER, Gr. Gr. I, p. 429f.
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Lb.1.(3. Именките к придавките со име и како прв н како втор 
елемент

Ј.Именки : ѕе-ге-/но-Аи-га-о-ге(попменичена придавка), „со глава 

на se-re-mo, po-ru-po-de, ,,многу-ножец“(=„полш1“); тука може да прнпаѓа 

п сложеното нме на занимање e-ke-ro-qo-no, „со наднида како плата" 

(=„надничарки“)2.

2.Придавки што означуваат материјална положба, каква што 

нма можност да е придавката po-ru-qo-to, /poly-g* *otoi/, „што имаат многу 

добиток“, „многу-добиточни"3; или пак прид. qo-u-ka-ra, „ воло-главест“ 

(како термини што означуваат орнамента на мебелот).

I.B.2. Глаголски рекциони сложенки

Под поимот глаголски рекциони сложенки, ги подразбираме 

цменските сложени фор.\ш, во кои едниот од елементите, првиот или 

вториот, е од глаголско потекло. Ваквите сложенки се многубројни, 

како во микенскиот, така и во хомерскпот и во помикенскиот грчки. 

За  овие сложенки се смета дека според значењето всушност можат да 

се објаснат како фраза од глагол и име што претставува објект на 

глаголот. Од нив разликуваме повеќе подвидови:

1.в.2.а. Со глаголски прв елсмент

Едннствен претставник на оваа подгрупа глаголски рекдионп, 

поточно, глаголско-зависнн сложенки, е името на занлмање или 

поправо задолжение, ke-u-po-da, /gheu-spond-a-s/, (што се јавува како 

машко нме на задолженне) п ke-u-po-de-ja, женско име на занимање'1.

"Притоа трсба да одбележиме дека првиот елемент, e-ke-ro-, ц одговара на 
фокидската форма еухдра, ,дшата“, којашто од своја страна е препозндноналиа 
сложснка, добиена од сшггагмата ev хеф^, „на рака, в рака“, одиоспо „падница".

1В. Wortbildung\  р. 184; F. SOMMER, Nominalkomposita, р, 32.

*С. Ј. Ruugh, Eludes, р. 262, мисли дека ke-u-po-de-ja ue е жецската форма од 
занимањето, туку дека е посесивна првдавка во ж. род вшожнна, изведепа од името 
на задолжсннс ke-u-po-da, покрај тоа пгго коп сложепката го придодава како прв 
слемешгг и одделио иапишаниот предлог иоишроко земено а-ри, одпосио предлага
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Што се однесува до значењето на ова сложено име на задолженве, во 

него се здружени две форми од кои секоја може да се однесува на 

потурање свети течности, сп. хесо, х£ира, алѕубсо, алоv6r|, na може да 

се постави прашањето дали ke-u-po-daJ ke-u-po-de-ja е оној или она што 

,Ј!отура свети течности“, или „што светопотура течности“. За 

разрешувањето на ова недоумие нп помогна глосата цитнрана од Е. 

Швицер, којашто се однесува на име на задолжение во помикенскиот 

грчки, кое не е сложенка: anov5iKe<;- oi xaq anovSaq xEuovteq, „што 

потураат свети течности“.

Lb.2.0. C o  глаголски втор елемепт

а) со коренски втор елемент, при што сложенките би ги нарекле 

коренскп глаголски рекциони сложенки. Овој вид сложенки е 

својствен за повеќе индоевропски јазици5, како што може да се види на 

пр., од скр. havir-ad-, ,јпто  ја  јаде жртвената храиа“, ст.-сл. 

A\£ABiAh<*medhu-žd-, ,гмедо-јад“, сп. рус. медвѓд итн. За  ваква сложенка 

во микенскиот грчки би ја  сметале сложенката ke-ni-qa, /kher-nigwa/, 

(KN Ws 8497.p), за која што во микенскиот грчки се верува дека зна* 1ш 

,леген“, (сад за миење раце), којашто сложенка во хомерскиот грчки 

значи и ,дзода за миење раце“б. Сложенката зна1ш, би потекнувала од 

една синтагма „(што)ги мие рацете“ и буквално би значела „рако- 

\шец“, ако прифатиме (заради тоа што не може да се види од 

контекстот) дека родот на сложенката во микенскиот бил женски, 

како во помикенскиот грчкн. Интересно е дека како варијанта на оваа 

сложенка се јавува и сложената форма ke-ni-qe-te-we, којашто, ако не е 

грешка за * /ke-ni-qe-te-re/, /kfjernig"tere/, „сад за миење раце“ , по 

мислен>ето на А. Лојкарт практично наставала од */gher-nig~tron/.

/apugheuspondeyai/, ж. р. од */apugltcusponclcyos/. Неговото мислеше го прпфаќа и Ј. Т. 
K.ILLEN, ТРИЅ, 1983, рр. 71-72.

'Сп. J.KURYLOWicz, Indogemanische Granmatik 11, р. 59.

iIVortbildung2, рр. 194,207.

7Сп. A. LEUKART, ResMycenaeae, р. 236 и adn. 4.
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„средство за миење раце“, при што првата сложенка би ја сметале за 

неопределен строго термин, односно, а втората како за стриктно 

утврден термин, т.е. „садови за миење раце“ Коренската сложенка ке- 

ni-qa, како што споменавме во првото поглавје од овој труд, е 

документирана на кноски печат(Жѕ 8497), a ke-ni-qe-te-we на еден печат 

од Микена( Wt 503) и на една фрагментарна плочка од П ѕл(Х  768).

Во оваа група сложенки можеби спаѓа и техничкиот термин /- 

qo-e-qe, /,hiho-hefc-'-s/, како што мисли К. Реих, иако не е исклучено да се 

работи за корен проширен со суфиксот -еѕ, односно сложенката да 

спаѓа во -еѕ основите, што значи дека би можела да биде 

класифидирана и малку подолу. Во секој случај, тоа не го менува 

основното значење на сложенката- се работи за дел од самарот 

(,лерниче“)што следи по коњот, односно тоа би бил „коњо-следбенвк“, 

или сл.

Сложенката m o - r o - q a ,  укажува на статусот на едно лице - /moiro- 

kkwas/, „што има(=што е сопствендк на) дел(земја), в. лезб. роТра, 

„количество земја“ и глаголот л аааааО си .

б) Со елемент, кој ја  претставува аблаутната -о-степен од 

глаголски корен со -е- вокализам. Ваквпот вид глаголски рекциони 

сложенки е најраспространет и добро документиран во микенскиот 

грчки. Примери за вакви сложенки во други индоевропски јазиди се 

скр. vajam-bhara-, ,лаградо(=победо)носец“, ст.-сл. водо-носг, „сад за 

вода“, (буквално, ,дито ја  носи водата“). Имено, во рамките на 

сложените именки-апелативи за кои се определивме, од 47-те нмиња на 

зашшања, што гп опфативме со табела 1 во првото поглавје, 30 се 

оформени на овој начин, како на пр., du-ru-to-mo, i-je-ro-wo-ko, ka-ra-wi- 

ро-го\ од тринаесетте пак имиња на обврски и задолженнја(таб. 2), 4, а 

од технлчките термини на табела 3, само еден. Притоа, треба да 

одбележпме дека од триесет u петте имшва на зашшања и должности, 

голем дел е оформен со вториот елемент -\vo-ko, /-worgo-ѕ/, поврзан со 

глагол што во поѕшкенскиот грчки гласи ре£о>, „работи“, но според
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употребата во микенскиот грчки, односно, според она што го врши, 

објекти на неговата работа од една страна се метали, лазурит, сп. ки-ги- 

so-wo-ko, ku-wa-no-wo-ko, каде што глаголот значп „обработува", 

значење што природно се наметнува, а што потекнува од видот на 

објектот што мајсторот го работи. Натаму, во втората ситуација во 

која се среќава -wo-ko, објектот на неговата работа е готов ггропзвод, 

како што на пр., може да се види од a-pu-ko-wo-ko, to-ro-no-wo-ko, to-ko- 

so-wo-ko и тука тој очигледно значи „изработува, прави“ ; во 

сложенката пак i-je-ro-wo-ko,' за чиј начжн на оформување се верува 

дека може да послужи синтагмата употребена од Хомер iepa pe^eiv, 

глаголот значи „врши (свети.должности) на крајот, во сложенката 

ko-wi-ro-wo-ko, тоа е „оној што прави длабнапши“, т.е., „резбар“.

-a-ko-ro, /-agor-o-/ 

-do-mo, /-dom-o-/

-ko-ro, /-kor-o-/

-ko-ro, /-kol-о/ <*/coro- 

-ko-wo, /gho\vo/<*ghow-o 

-no-o-i, /п&оП/

-o-ko, /-hokh-o-/<*sogh-o- 

-po-qo, /-phorg“-o-/ 

-po-qo, /-pofro-/

-po-ro, /phor-o-/

-to-mo, /-tom-o-/

?-wo-ko, /-wolk-o-/ 

-wo-ko, /-worg-o-/

-zo-o, /-kjoh-o-/< * -joh-o- 

вкупно : 13 втори елементи

ri-n(a)-, te-u-ta-r(a)- 

na-u-, to-ko- 

da-, da-mo- 

qo-u-

re-wo-to-ro-, si-to- 

u-do-

a-ni-, ko-to-no-

i-po~<*/i-qo-/

а-to-, si-to-, ?a-pi-to-

di-pte-ra-, ka-ra-wi-,

du-ru-

de-ku-tu-

a-pu-ko-, i-je-го-, ko-wi-ro-, ku-ru-so-, ku- 

wa-no-, to-ko-so-, to-ro-no- 

a-re-pa-/a-re-po- 

вкупно: 26 објекти

Од табеларниот прпказ на овој подвид глаголски рекциош! 

сложенкв, можеме да видиме неколку работи. Пред се, очигледно е
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дека со помалку глаголски форми употребени како втор елемент , 

како објекти се појавуваат повеќе именки. Се разбира, како што 

видовме и во претходниот пример, сложенките со -о-ко како втор 

елемент, исто така покажуваат специфичности, односно, a-ni-o-ko, 

„уздо-држец“ укажува на занимање или задолжение, додека ko-to-no-o- 

ко, „земјо-држец“ покажува определен статус. Според микенските Грци 

(шга барем според она за што ние мислиме дека е според нив), можат 

да бидат предмет на градба или составување на делови и корабите и 

ѕидовите, во сложенките na-u-do-mo, „бродоградител" и „градител на 

ѕидшш=ѕидар“, т.е., to-ko-do-mo. Натаму, се дојавува ист објект со 

различен глаголски елемент: si-to-ko-wo , „жито-сеач“ и si-to-po-qo, 

„жито-пекар“ (покрај 1Гл:ебо-пекар“ a-to-po-qo и можеби o-pj-to-po-qo, 

„пекар на јачмен“). Што се однесува до da-ko-ro, и da-mo-ko-ro, објекти 

на „водењето грижа"8, се da-<*drp-, „цомот“, итн., што пред се значи 

„сврталиште, живеалиште“ (со подеднакви можности зборот да биде 

разбран и како ,,храм“), како што кажавме во врска со првиот дел од 

сложенката и da-mo, „територијално-административна едивица со 

определени обврски кон дворецот“.

в) Како посебен подвид од глаголските рекдиони сложенки, како 

имиња на занимања или функции добро се застапени и сложенките 

оформени со суфиксот -ta-/-e-ta- , како на пр. a3-ki-pa-ta, ,poso

li азец“(=„козар“), di-wo-pu-ka-ta, „Ѕевсов-буто-колач“, ku-na-ke-ta-i, 

,,куче-водец“(=,довец“), po-ku-ta, „волно-влачар“, qo-(u)-qo-ta, „воло- 

пасец“(= ,доловар, говедар“) , ra-wa-ke-ta, „војсководец“, (сп. ст.-сл. 

воеводд), su-qo-ta, „свињо-пасец“(=„свињар“).

г) Со втор елемент со неизменет вокализам во споредба со оној 

од глаголскиот корен, : сп. ка-га-/ш-ко, /kran-arkh-o-ѕ/, ,дгго господари 

со изворите“, cf. архсо ; pu-ka-wo, /pyr-kaw-о-ѕ/, ,Д1ТО го пали огнот“, сп. 

а-ри-ке-ка-и-те-по, po-ki-ro-nu-ka, re-u-ko-nu-ka, cf. voaaco .
д) Меѓу глаголските рекциони сложенки спаѓаат и сложените 

форми со глаголски втор елемент, а со неделлив прв елемент, како на

8Во врска со ова прашање, сп. С. Ј. Ruugh, Tractata Мусепаеа, р. 305 и adn. 30.
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пр. (ko-to-na) a-ki-ti-to, „ненаселена“, можеби a-ko-ro-we, „без

пресечени рогови“. Натаму, тука можеме да ги вброиме и a-na-i-ta, 

„неукрасени“, и евентуално, ако не се работи за истиот втор елемент 

поннаку налишан, a-na-ta, „несклопени, незглобени“. Речиси како 

синоним за последнава сложенка се појавува формата a-na-mo-ta/a-na- 

mo-to, cf a-ra-ro-mo-te-me-na, т.е. „несклопени“.

ѓ)Тука спаѓаат и придавките на -еѕ со глаголски втор елемент со 

пасивно нли интанзитивно значење, како на пр. ка-ка-ге-а, , 

,,здружени(=„зглобени“) со бронза1** * * * 9. Истиот проблем се појавува и во 
врска со сложенката ke-re-si-jo, we-ke, /kresiyo-werges/. Придавката 

„критски-изработен", може да се разбере како глаголска рекциона 

сложенка, чиј втор елемент би се поврзал со помикенскнот глагол 

рБ^ш, „работа, изработува“, но п како посесивна сложенка, „со критска 

изработка'1, ако се претпостави дека вториот елемент е некоја 

недокументирана именка којашто им припаѓала на -еѕ/-оѕ основите, 

*Бруо<;, „изработка“10 11. Според она што го налага контекстот, од којшто 

може и да се види поблизу дали би го прифатиле ваквиот предлог во 

целост или не, можеби за ка-ка-ге-ог u би можел да се прифати ваквиот 

предлог, особено што се појавува и со повлечен акцент во 

помикенскнот грчки, но тоа би било потешко, по мое мислење, за ke- 

re-si-jo, we-ke".

е)Со партцш  како втор елемент ја имаме придавката ka-ko-de- 

ta, „со бронза сврзани“, којашто е документирана и во помикенскиот 

грчки12. Ваквиот вид сложенки е познат и во другите индоевропскн

'Сп. U'orlbiIdung2, р. 210; Меѓутоа, в. и С. . Ј. RuiJGH, Res Мусепаеае, р. 395ѓ, којшто
ирстпоставува дека вториот елемепт можс да биде и недокументирана нмепка
•арос;, „приврстепо и вклопепо делче“; прифаќањето на ова мислеље би значело н
прнфаќање на сложенката првдавка како посесивпа сложенка, т.е. „со бронзеин
точки“.

luCf С Ј Ruugh. Ioc cit. in adn. 9

11 Bo врска co прашањето за двојната можиост ua потеклото па прцдавкнте на -liq, -л<; 
во хом. грчки, сп. Worthildung2, рр. 801Г.

ttCf. Wortbildung1, р. 21 Of.
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јазнди. Покрај со веќе оформената сложенка, истиот сооднос е 

документиран и со синтагмата ка-ко /а-ku-ro, de-de-me-no, „со бронза 

поврзан“13. Во врска со сложенката a-te-re-te-a, можеме да кажеме дека 

е нзведена од едно глаголско име недокументирано како самостоен 

збор во помнкенскиот грчки, оформено со суфиксот -to (тука можеби 

спаѓа и a-te-re-e-te-jo, со грешка на ппсарот).

I.B.3. Детерминативни сложеики

Во детермннативните сложенкп би гп вброиле: a^-ro-u-do-pi и 

me-ri-du-ma-te.

I.B.4. И теративни сложеш ш

Во овој вид сложенки спаѓаат: a-mo-ra-ma, we-te-i-we-te-i и to-to.

|5В о в р с к а  со  гграш аЈвето з а  и н с тр у м е и т а л о т  (едхш иа н  м н о ж и н а ) в о  м и к ен ск и о т  
l p ’u a i. сп. П . Х р . И л и е в с к и , П р и л о з и  М А Н У ,  1981. стр . 23-51.
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ДЕЛ2

ПРЕПОЗИЦИОНАЛНИ СЛОЖЕНКИ - АПЕЛАТИВИ

Препозиционалните сложенки зафаќаат мошне важно место 

меѓу сложенките, како во одделните индоевропски јазици, така и во 

помикенскиот грчки. Присталот кон овие сложенки-апелативи во 

микенскиот, ќе биде близок до оној на сложенките-апелативи без пре- 

позиционални сложени форми, што ги обработивме во првиот дел. Тој, 

се разбира, зависи и од специфичностите на препозиционалните 

сложенкн. Материјалот ќе биде опфатен во три поглавја : распределба 

според: а. морфолошките особеностп на сложенките (со нивното 
евидентирање по области од интерес за дворците); б. елементите на 

сложенкпте: прв елемент, втор елемент и суфикс и в. распределба на 

видовите препозиционални сложенки-апелативи според значењето.
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II.а. Поделба на препозиционапните сложенки-апелативи 
според морфолошките одлики

П.а1.А. Препозиционалзш сложенки - имеики

1. a-de-te/-re, PY Eq 36.2; /An 207.6, /ап-deter, an-det5re/, име на 

занимање во h o .vl едшша н двоина; се претпоставува дека е можно да 

се работи за препозиционална сложенка, /an-deter/-eA, кај која отпаднал 

крајнвот вокал од првобитно двосложниот предлог во попшрока 

смисла на зборот, пред консонатот со кој започнува вториот елемент. 

Ако е тоа така, тогаш ова пме на занимање значи „врзувач“, поточно 

„плетач (на слама илв трска)“ или нешто слично. Оваа сложенка може 

да се поврзе со помикенската синтагма dv6iiodpevo<; KĆpav.., „што 

сплел коса“ (Пиндар, Нем. 11. 28), односно dva5eco, или хом. dvaSeapti, 

‘snood’, т. е., „мрежпца (украсна мрежа за женска глава)“(Х 469).

2. a-no-qa-si-ja, PY Еа 805; /ano-g"as-iya/ <*/ano-g“rp-t-iya/ < */апо- 

g"/p-t-o-s/, изведенка од препозиционална сложенка, документирана во 

пилската Е-серија. Да беше документирана, очекуваната форма од 

која што е изведена ќе гласеше */'а-no-qa-to/1 2. Бројни се мислењата за 

значењето на овој сложен збор3, но мене ми се чини, дека е 

подеднаква можноста ова име на заниман,е да се разбере како „воен 

поход, експедиција“, како што верува и И. Дију4.

1 Cf. Documents1 , р. 528; Interpretation2, рр. 336, 403 ('riveter’); VlLBORG, Grammar, рр. 85, 
147; РР II, р. 16, DMic I, 26 и др.

-За можиоста сепак да е документирана формата од која е пзведена оваа сложенка, 
сп. М. Бузалковска-Алексова, I.C., како п во третиот дел од овој труд, под 
машкото нме на лнде a-qa-lo.

-’Cf. Н. MOhlestein, Athenaeum 46, 4, р. 363: avopg'iiacnaq, ‘en ѕа qualite d1 dvSpocpovnic;, 
MH 15, 1958, p. 225, co значење „човекоубиство,,; W. F. WlTTON, AJPh, 79-4, 1958, p. 414: 
avoncua; M. Lejeune, којшто своето ѕшслење ro менува co текот на годинлтс: сп. 
Memoires I, р. 292, adn. 39, р. 309: *dv-o>nama, ‘absence d1 attribution, d' allocation', h o  b o  
Memoires 111, p. 227, за него e тоа пменка ‘de signification incertaine', L. R. Palmer, 
ambridge Colloquium, p. 278, 279; Res Mycenaeae, p. 341s., ‘Embarcation (on a ship)’, -  
‘Mounting (a chariot)’; Според C. J. Ruugh, Etudes, pp. 1 17, 353, тоа e сталеж плп служба 
на коњаннк, сп. ауаратд^, „коњаник".

4Во Aspects, р. 60.
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3. a-pi-po-re-we, KN Uc 160 v.2, /amphi-phorewes/, (ном.множиаа), a- 

po-re-we, PY Tn 996[.3], /am- phorewes/, (ном. множина), MY Ue 611.1, /am- 

phorewe/, (вом. -акуз. двоина), технички термин оформен од предлогот 

a-pi, /amphi-/, и аблаутната степен од коренот *bher-, Le. * b h o r „што 

може да биде носен од обете стравл“, односно, „со две рачки“. Полната 

форма од оваа препознццонална сложенка е употребена на две места 

во Илијада ( ¥  92, 1 70) и неколку пати во Одисеја(сп. Р 290, 349, 375, 

V 105, со 74, i 204) . Сложенката е оформена со суфиксот -euq п 

значи „(сад) што може да се носи од обете страни“, т.е. „со две рачки". 

Формата а-ро-ге-ш е добиена по пат на хаплологија. Документнрана е 

кај Херодот, Пиндар и Аристофан. Се работи всушност за изведенка 

од една препозиционална сложенка, што не е документирана во 

микенскиот грчки5, или пак претставува сложенка добиена 

едновремено и со композиција u со деривација.

4. a-pi-qo-ro, PY Аа 804, /amphi-holoi/, (ном. mb.), /amphi-lcoldn/, Ad 

690 (ген. мн.), ТН O f 34, /amphi-froloi/ (ном.мн), a-pi-qo-ro-i /dinphi- 

k*oloN/, PY Fr 1205 (дат. мн.)6, сп. помик. арфшоХо«;, а  331, о 135. Во 

помикенскиот грчки оваа сложена именка значи „слугинка, 

прислужничка“. Меѓу микенолзите се поделенз мислењата дали 

значењето на сложенката треба да се сфати сосема во профана смисла, 

како што е кај Хомер, или пак, да се допушти барем на две места, во 

Теба u на пилската плочка Fr 12057, дека значењето е конкретно 

свештеничко, односно дека именката значи „божеска прислужничка"8.

-<’Сп. A. Furumark, Eranos LU, р. 31; Ѕ. Levin, Mycenaean Studies, 1961, р 148; Н 
МОни-ЅТЕШ, Studia тусепаеа, 1968, р. 115; Etudes, р. 182, adn. 422, р 358; PERPIU.OU, р 
374 et adn. 3; М. D. Pbtruševski, ŽA, 25, 1977, рр. 709, 711; Phonetique3, р. 291, Е. Risen. 
H'ortbildung2, р. 157; Kleine Schri/ten, pp. 347, 536; A. Leukart, Res Mycenaeae, p. 235.

6Според L. R_ PALMER, TPhS, 1958, p. 5; Myc. & Min., p. 131; Interpretation2, p.407, 
сложенката e во дат. двоина: ‘to the Two Handmaidens’.

7Cf.E. L, BENNETT, jr., Olive Oil Tablets, p. 44, којшто верува дека ce работн за 
гтрислужничкл на божество шш светштпгге.

ѕСпоредп Ј. Chadwick, ‘What do we know about Mycenaean religion’. Survey, pp. 191-202, 
гтосебно 197:‘it would seem that in this context we should provisionaly grant them divine 
status’.
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Малку е сомнително да се калкулпра со две значења на едно исто име 

на занимање. Мислам дека треба да се има предвид контекстот и 

според него да се употребува поконкретното или поопштото значење 

на сложенкнте, а не контекстуалоста да влијае на именување со две 

различни имиња на занимање од една иста сложенка. Особено е важно 

да се спомене, дека еден паралелен пример на евентуално сеуште 

несоставена во еден збор, но веќе речпси по секоја веројатност 

оформеннте целини te-o-jo, do-e-ro/ te-o-jo, do-e-ra, термини што 

означуваат божјн слуга/божја слугинка се документиранн во 

микенската терминологија од Пил9. Во последно време С. Хилер 

приведе како илустрација печати со претстава на две женски фигури, 

прикажани поситно во позадината на една поголема10, што е 

доминантна, на преден план, мислејќи дека можеби ваквата 
плустрација може да придонесе кон залагањето на проф. Палмер, дека 

всушност формата употребена во датив двоина, a-pi-qo-ro-i, се однесува 

на двете Прислужнички што и помагаат, ii служат на божпцата. 

Според тоа, ако го ггрифатиме овој предлог, зборот документиран на 

пилската плочка од серијата Fr и оној на тебанската плочка од серијата 

Of, треба да се разбере како персонифидирано име на божество.

5. a-pu-da-se-we, KN Gm 840.1, /ари-dasewes/, име на должност11, 

документирано во номинатив множина или во дат. -лок. еднина, 

„распределувач“.

6. a-pu-do-si, KN В [ 818 ], -5584; Fh 340,-349,[366], 425.A,-427.1,-

518[.b],-519. Ib, -[992],-[1020],-1021,-1040[.a],-1530[.3a] .4a,-1532. la; Le

5629.2, -5903.1a; L 5917.a; ^ 4 0 9 .1.-728.B,-[5743] (cf. ]pu-do[ : Fh 5444), PY

9Cf. J.Ciiadwick, TT II, p.92; Documents1, p.480: ‘attendant deities’; Interpretation2, pp. 248- 
249; L. R. Palmer, Res Mycenaeae, p. 359,adn. 30; M. LEJEUNE, Memoires I, p. 294; RE/\ 
64,1962, p. 15 u adn. 67; GerarD-Rousseau, Mentions, p.37, но и  J. T. HOOKER, Minos 16/1- 
2,1977, p. 174; VtLBORG, Grammar, p. 62; IVortbildung2, p. 193; STELLA, Civilta, p. 127, adn. 
79; J. T. KlLLEN. Colloquium Neuchatel, p. 94,adn. 24; F. GSCHNITZER, ibidem, p. 131,adn. 79; 
A.Sainer, SME/l 17,1976, p. 25; П.Хр. ИЛИЕВСКИ, Аблатиаот, pp. 17,20, 21 и др.

10Ѕ. HILLER, Studies to Chadwick, pp. 239-255.

11 Etudes, pp. 355-356; J. L. PERPILLOU, RPh 42, 1968, p.261; Les substanlifs, pp. 152, 379; A. 
Leukart, Res Mycenaeae, p.236; Documentsг, p.533 и др.
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Ma 123.2,-222.2, -346.2,-393.2, Wr 1457. a , сложенкаво номинатив едшша, 

што значи „отплата, исплата“, по секоја веројатност на таксите 

поставени од дворците12.

7. a-pu-do-so[-mo, KN Nc 4484; бидејќи местото на плочката е 

откршено на десниот крај, мислењата за крајниот слог од зборот се 

различни: според едни, крајниот слог е ч / i q  и зборот е именка, сп. арк. 

аттбострос;13 *, мик. do-so-tnou . Според други, тој гласи -$ј , што значи 

дека тие веруваат дека на овој документ го имаме сложениот глагол а- 

pu-do-so-[si, /ари-dosonsi/, поточно во трето лиде еднина од футурот на 

глагол, што би му одговарал на помикенскиот шгабѓбсо|Д1 15.

8. а-ри ke-u-po-de-ja, KN G 820+fr.16, евентуално во ном. множпна. 

Иако во првото поглавје ke-u-po-de-ja ја третиравме како сложенка од 

два елемента, т.е. како форма за женското име на занимање или 

задолжение (покрај ke-u-po-da, името на занимање во м. род), сепак 

сметам за потребно да се спомене и можноста ова нме на занимање да 

биде и сложенка од три елемента, вториот од кои да претставува 

сложенка, а првиот предлог во поширока смисла на зборот, односно 

префикс, како што предложи К. Ј. Рејх17. Ако се прифати неговото 

.чаЈслење, значењето што на оваа сложенка ri го дава префиксот, би 

било идентично на она од помпкенската сложенка сшоатраттууос;,

l2Cn. С. ЛУРБЕ, ^зb/л:, р. 166; Илиевски, Аблативот , рр. 65, Ѕ4; М LEJEUNE, 
Mmoires 1, рр. 72, 73; Mycenaean Studies, р. 85; 'Chars et roues a Cnossos’, Minos IX, 1968, 
p.24, Y. Duhoux, ‘Le groupe lexical de 5l5copi en mycenien’ , Minos IX, pp.85-88, 94, 100, A 
Heubeck, Welt, p. 79; L. Godart, ‘Les tablettes du scribe 137’, AC 34/2, 1970, p. 388, J.T. 
Kll-LEN, Res Mycenaeae, p. 218; A. Lhukart, ibidem, p. 236; J.L, Melena, ibidem, pp. 
271,282, 284 ; C. W. SlffiLMERDlNn, 'Industrial Activity at Pylos' , Traclala Mycenaea. pp 336, 
337, 338 и многу друти.

13Сп. натписот од Орхоменос бр. 21 кај Buck, GD, p. 205, ред 39-40.

1J Documents1, p. 533; C. Ј1УРБЕ, fl3blK, p. 166; HGD II, p. 318; J.T. KlLLEN, Cambridge 
Colloquium, p.36.

15InterpretationJ, p. 408.

16Според K'P, оваа плочка e префрлена од Gm во G серијата.

^Etudes , p. 262 u adn. 138
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„поранешен војсководец", односно тоа би биле „поранепш потурачкл 

на свети течности“ (наспроти моменталната обврска да служат во чест 

на po-ti-ni-ja = po-ti-ni-ja-we-jo), ако po-ti-ni-ja cf. notvia, ce разбере во 

божеска смисла на зборот, n ć iv ia , Госпоѓа, наместо во профана.

9. а-ри-ке, PY Ub 1315.3.4, a-pu-ko-{wo-ko\ PY Ab 210.b, Ad61\.b,  cf. 

арли^.Сложенката e употребена како самостоен збор, и значи 

„начелница“, дел од уздата, поточно, ремен од оглавникот, што стои на 

челото од кон>от. Таа исто така се среќава како втор елемент од 

сложена ггридавка со негативно значење на пилската плочка Ub 1315.3, 

т.е. а-па-ри-ке, и како прв елемент од сложенката a-pu-ko-wo-ko. 

Интересно е што овој термин, како специфичен дел од уздата се 

употребува само во Пил. Значи, еднаш разбран како една целина, тој 

влегува како прв или втор составен дел од сложенките (можеби тука 

треба да се вброи и a-pu-ki-${[, но формата е единствена на 

фрагментарната плочка на која се среќава, и не е сигурно дали се 

работи за целосен збор - недостасува контекст, за да се тврди со 

сигурност дека е тоа истата препозиционална сложенка во дат.(-лок. ) 
множина; тоа би било малку невообичаено за форма на почеток од 

еден документ18.

10. a-to-ro-qo, PY Ta 722.1; етамологијата на зборот за „човек“ во 

грчкиот е сеуште непозната, или, поточво речено, бројни се 

предлозите за значењето на овој збор. Тој повторно стана предмет на 
интензивно проучување по дешифрнрањето на Линеарното Бе писмо. 

Сложешште со втор елемент -(y)o-qo, /-бк~(о)ѕ/, се добро документирани 

во микенскиот грчки: сп. a3-ti-jo-qo, o-po-qo, po-ki-ro-qo, така што остана 

да се открие како треба да се разбере првиот елемент, т.е. a-io-r(o)-, 

ако сме сосема сигурнп за тоа како треба да се раздели оваа сложенка

18Се разбпра, ако не се работп за евнденднја на материјалот од кој се правеле 
ширнтнте. Што се однесува до значен>ето во помикенскиот грчки, зборот се 
уотребувал за врвка шш дијадема што служела како украс на женската глава; во 
Scholia Pindari, нма едно поинакво објаснување: арли^ уар ката 0ex-aXouq 6 
XaXivot;; Во Ocu од Арпстофан сложенката псто така пма попнакво значење, ацли^ 
ката tov tpoxov 8e8epevov.
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на составните елементи; единственото во што се согласуваат 

научниците е дека a-to-ro-qo, односно dvSpconoc; е сложен збор. Мошне 

често за прв елемент се зема зборот avi'ip, иако притоа се јавуваат 

огромни тешкотии за објаснувањето на 3. Исто така не ретко се 

цитира глосата на Хесихиј брсоу- dvSpconoc;, барем малку да се 

приближи објасувањето на аспирираниот дентал во составот на првиот 

елемент. Тука исто така се поставува и прашањето зошто Грците од 

микенскиот и помикенскиот период би имале два термина за „човек“ 

од еден ист аспект: од аспект на силата u снагата, при што едниот од 

ннв би бил прост збор, „маж“, поточно „мажествен, смел, храбар“, а 

другиот би го содржел истиот овој збор, со втор елемент што значп 

„лик, лика“, односно тој би бил „мажествено-/храбро-лик“. Навистпна 

преголемо натрупување на термините за една иста работа, а повторно 

нема нешто општо што би важело за човекот, во смисла на човекот - 
маж, но н човекот - жена, илн човекот - дете, некоја заедннчка особина 

за сите, што бп бпла општо - важечка. На ваквото размислување се 

темелн и забелешката за етимолошкото поврзување на dvSpconoq со 

homo barbatus : жената и детето немаат брада. Семантичките одлики, од 

друга страна, на лат. hemo/homo, или гот. guma, упатуваат на општа 

одлика на човекот, од аспектот на плодноста, растењето. Зарадн тоа 

мислам, дека не е невозможно avSpconoq да се разбере гладолска 

именка од dvaxpscpco, како што предложил и К. Бругман19, поточно 

дека тој е оној ,дпто е одгледан исправен (во физичка и духовна 

смисла)“. Што се однесува до документираноста на вториот елемент, 

сп. аки-Зрсоттос;.

11. e-ke-ro-(qo-noZ-qe), PY Аа 777.а,-[ 854], Ab 563,-1100, An 199.1/ 

Ad 691.а, /en-khero-(k*oinoi)/, во состав на сложена именка, составена од 

три елементи. Како што споменавме и во првиот дел, првите два 

елемента веројатно биле веќе чувствувани како целина, подготвена да 
се употреби како прв елемент од сложеното име на занимање. Значи,

19Cf. К. Brugmann, Festgabe Kaegi, 29ff., кај Н. Frisk, GEW I, p. I ll : ‘der Zogling, der 
Genalirte, der Korperliche’.
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првиот елемент од сложенката e-ke-ro-qo-no, e-ke-ro-, /  en-khero-/, 

претставува препозиционална сложенка, која, откако по секоја 

веројатност фигурира како еден термин, е употребена како прв 

елемент од една новооформена сложенка. Како самостојна 

препозиционална сложенка, таа се содржи во машкото име на лице в- 

ке-го. Сложенката претставува категорнја работничкп, односно тоа се 

по можност „работнички што работат за дневница, надничарки“20 или 

сл. Фигуративно во смисла на плата, во помикенскиот грчки е 

употребена сложенката Emxeipov; сп. Пиндар, Tla. 14, 31: еибо^ѓсц б' 

eirixeipa бе...

12. e-ko-so-wo-ko[, KN Xd <299>, /ekso-worgos/-worgoi/, вме на 

занимање, или поточно, задолжение, во номинатив множина (или 

еднина), евентуално „оној што работи надвор“, обврска сфатена како 

спротивна по значење на e-to-wo-ko, како што мисли и Ф. Бадер21.

13. e-ku-se-we-qe , MY Wt 501.02, /enghusewes-kwe/, ном. множпна од 

една изведенка од сложенка, што е всушност име на сад, и веројатно 

значи „(сад) за налевање“22.

14. p-mi-to , KN Am 821.1, /emmisthon/, име за вид работници во ген. 

множина, што значи „работник за плата“23, што би било по значење 

многу блиску до e-ke-ro-qo-no, но е можеби специфично за 

терминологијата во Кнос. Терминот со вакво значење го употребува 

Тукидид, а според Фотиј, покрај во глосата: албрлаЗод- аргоЅод, исто 

така тој го изведува според значењето што сложенката го има кај

:оСп. L.R. PALMER, TPhS , 1954, р. 23; Interpretation2, рр. 34, 91, 116, 120; DocumentsЈ, р. 
161; SCHWYZER . Dial. 325Ј, 679A^MGL . p. 82;MGKI. p.191 идр.

21Cn. Bader, Demiourgos, pp. 37-39: e^cofopyoi; PP II, p. 54; J.-P. Olivier, Liste, p. 68, 
мнслн дска cc работи за обврскд околу храмог, односно дека овие се обврзанн да 
работат надвор од храмот; Според L. STELLA, Civilta, р. 142, сложенхата може да сс 
разбсрс и како /enkhosworgos/, .Јизработувачп на копја“. Така мнсли н М. G. Teueiro. 
Minos 10, 1970, р. 172; DMic I, р. 215.

22V. Ј. Chadwick, Eranos 57, 1959, p. 3; Documents2, Glossary s.v. e-ke-ro-qo-no. 
InterpretationJ, p. 379 ; M. F. GaLIANO, Acta Mycenaaa II, p. 211; VlLBORG, Grammar, p. 146; 
J. -L. Perpillou, Tractata Mycenaea, pp. 271, 279.

23Cn. A. Sourvinou, Minos 9-2, 1968, pp. 185-186, ‘responsables du paiement des salaries’; J. 
L. MELENA, Studies, pp. 30, 47 adn.l, 48, 49; MGV I, p. 191; Documents1, p. 420; A. LEUKART, 
Res Mycenaeae, p. 236; J. L. Melena, ibidem, p. 259.
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Демостен, 4, 46, 24, 154: anopiaSoi- oi piaSov p-q X.ap6vT£<;. A ko овие 

објаснувања на Фотиј ги прифатиме за сложенката семантичкп 

спротивна на sppiaOoq, тогаш ваквото значење произлегува а  од овој 
податок.

15. e-pi-ki-to-ni-ja, KN L 693.2, /epikhitoniya/, поименичена 

придавка, што претставува дел од облеката, „надхитонки“, сп. ki-to, 

/khiton/\ се верува дека оваа сложенка е име за метални делчиња 

зацврстени на хитонот, т. е. тунпката24.

16. e-pi-ko-ru-si-jo, KN Ѕк 789.В (1), /epikorusiyo/, сложенка што се 

однесува на додатни делчиња од шлемот, cf. ko-ru (KN Ѕк 8 lOO.B.b); 

формата е многу веројатно документирана во ном. двоина, и се 

однесува на два дела, „на(д)шлемкв“, што стојат на шлемот25. Сп. исто 

така п o-pi-ko-ru-si-ja.

17. а. e-pi-ko-wo, KN As <4493>. 1, /epi-konvos/, според X. Л. 

Мелена26, една препозиционална сложенка со значење „одговорен за 

момчињата“, сложенка во која предлогот во поишрока смисла на 

зборот има функција слпчна на онаа од елфсотсор, „оној што е 

одговорен за воловите“. Ако е X. Л. Мелена во право, тогаш 

зборовите e-pi-ko-wo во Кнос и Пил, иако идентични по форма, се 

сосема различни по состав и значење. Семантичко-етимолошка 

паралела за оваа кноска сложенка во Пил би била формата o-pi-ko-wo, 

документирана на плочката Јп 881.1 (за која види подолу).

б. e-pi-ko-wo, PY An 657.1, /epikowoi/, форма во номинатив 

множина; вториот елемент од оваа сложенка е документиран во 

помикенскиот грчки во глосата на Хесихиј: киркоог- бло AsXcpcov

2JCf. Documents2, рр.321, 487f; М. LEJEUNE, Colloquium Wingspread, pp. 77, 78; Etudes, p. 
110; Илиевски, Аблативот, p. 21, adn. 22; MGL, p.88; Res Mycenaeae, pp. 295f; J. T. 
KnjJiN. Colloquium Neuchatel, pp. 162, 173; MGV I, iv .

25Documents2, pp. 380-381, 488, 524; Etudes, p. 121; MGV I, s.v.; A. M. Davies, Res 
Mycenaeae, pp. 295f.; Ferluga-Petronio, Armi, pp. 104f.

2(,Studies, pp. 41-42; A. M. Davies, l.c in adn. 13, pp. 298f.
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iepeTc; 5i’ spnupcov pavxeuopevoi; сп. и коесо, „набл>удува“27. 

Сложенката би можела да значи „надзорник, набљудувач“, с£ помнк. 

кпхакопос, со истото значење. Контекстот на плочката од пилската 

евиденција дава поголеми можности за увид по однос на значењето од 

сложенката во споредба со оној од Кнос.

18. e-pi-[.\-ta, PY Vn  10.2.5, најверојатно e-pi-py-ta, <*/epi-bhy-ta/, 

„фиданки“, поименичена глаголска придавка, во номинатпв множнна, 

иако би требало да се спомене дека знакот кој се идентификува со -pi

ne е многу сигурен28.

19. e-pi-ro-pa-ja, KN Od 696.1, /epi-lopaya/, сложенка што се 

однесува на делчиња ставени на облеката29; cf. e-pi-ki-to-ni-ja, e-pi-ko-ru- 

si-ja итн., и помик. Xami], „наметка“.

20. e-pi-u-ru-te-we, PY Ub 1318.5, /epi-wrytSw-еѕ/, веројатно 

изведенка од една препозиционална сложенка, */epi-u-ru-to/, сп. елерисо, 

„кревам, наметнувам, облекувам“, така што именката би значела 

„наметка, пелерива“. К. Ј. Реих30 го приведува како паралела во 

помикенскиот примерот eneipuaapevov ti'iv Xsovteiiv, синтагма 
употребена од Херодот, IV, 8.

21. e-pi-we-ti-ri-jo, PY Еа 52, /epi-westrios/, име на занимање во ном. 

едшша, „оној што се занимава со (или што прави) горна облека31, 

наметки“. Во помикенскиот грчки е документирана именката есрѕст-срц, 

,Хорна облека, наметка“.

27 Сп. L, R. Palmer, Minos IV, 1956, р. 124; Interpretation\  рр. 151, 417; A. LEUKART, 
Colloquium Neuchatel, р. 187, adn. 21 Memores HI, p. 15; PP П, p. 44; MELENA, Studies, p. 44.

28Cn. P.Hr. Ilievski, Klio 50, 1968, pp.42f; M.LEJEUNE, Acta Mycenaea I, p. 75; M. Doria, 
A eta Mycenaea II, pp. 34,35; E. Risen, Res Mycenaeae, p. 376,adn. 13, но и Т. Palaima, SMUj I 
21. 1980. pp. 104ff.

z9Etudes, p. 215 и adn. 19; J. T.KlLLEN, Colloquium Neuchatel, pp. 162, 173; A.M.Davies, Res 
Mycenaeae, pp.295f.

30Cf. Etudes, pp. 358, 359; F. BADER, Acta Mycenaea 11, p.169; MGV II, 1971, p.166; J, L. 
Perpillou, RPh 42, 1968,p. 258; A.Leukart, Res Mycenaeae, p. 236, adn.44; Documents2, p. 
493 и др.

31V. GEORGlEV, Lexique, s.v.. Etudes, p. 116; GtRARD-ROUSEAU, DEROY, Cadastre, p. 48 n adn.
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22. e-pi-zo-ta, KN Ra 984.2, /epi-kyota/, поименичен adiectivum verbale; 

според проф. М. Д. Петрушевски32, сложенката се однесува на колите 

и колската опрема, и стручно терминолопжи гласи „оспида“, т.е. 

обрач ставен згора над тркалото од колата, сп. euiaacotpov, покрај 

aćotpa, внатрепшиот обрач од колцето, кој во микенскиот гласи zo-wa.

23. e-pi-*65-ko, PY Vn 46.11, можеби /epi-yugon/, изгледа дека 

претставува градежен материјал, според проф. Палмер33, 

„поврзувачка греда“, или подобро „греда за поврзуван>е“.

24. e-po-nti-jo, KN Ѕк 789[.A], -8100.A, -8149.A, /ербпиуб/, форма во 

номинатив двоина, поименичена придавка што ги означува копците со 

кои се закачувале еполетите на рамото34. Во помнкенскиот грчки 

зборот со значење „цгарит на рамото од воена униформа“ гласи 

елшрц35; придавката encbpioq е употребена од Лукијан.

25. e-pQ-wo-ke, PY Vn 46.9; оваа сложенка, за која графијата не е 

многу сигурна36, има можност таа да се поврзе со помикенската 

БфоХкос;37, односно глосата на Хесихиј ѕфоХка- та ayaysTv 5uvdpgva. 

Таа би можела да се разбере како некој вид механизам за влечење и 

подигање, потребен во градежништвото и сосема оправдано 

евидентираа на документ на кој се набројуваат градежни материјали, 

алати. Полукс, VII, 117, каде што зборува за термините од

33М П PBTRUŠ8VSKI, ŽA 18, р. 128; ЅМЕА 12. 1970, рр 133-135; Acta Мусепаеа II. рр 132- 
134; ‘ Actes du XIII congres intern, d’ emdes anciennes’ , (Eirene), ŽA, 25, 1975, p. 714.

33Cf. Interpretation2, pp. 367, 417, 'tie-beam', cf. eKi^uyov; D. J. N. Lee предложи знакот 
*65 да ce чита како /ји/\ сп. исто така А. Нешеск, ЅМЕА 13, 1971, рр. 147-155; L. 
Baumbach, Acta Мусепаеа П, рр. 394-395; J. Chadwick, Res Myceraeae, р. 82 и др.

34Сп. Documents2 , Glossary; ‘shoulder-pieces, pauldrons’; Etudes, p. 106; MGV I, s. v. co/ioc. 
F. Bader, Acta Mycenaea U, p. 167; HEUBECK, Welt, p. 86; A. M. Davies, Res Mycenaeae, p 
298.

35Cf. StrOmberg, GPS, p. 99.

36Сп. PTTII, p. 257.

37Според J. L. Melena, Minos 15, 1976, p. 238, првнот едемент од оваа сложенка не е 
предлог во внстпнска смисла на зборот, туку тој смета дека сложенката треба да се 
транскрибира како /erpho-wokhes/, односно да се поврзе со помвкенската имека 
eptpoq, ,дсожа“, илн пак дека може да се смета за писарска грешка, наместо */ерј-
wokhes/.
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градежншитвото, го споменува името на занимање XiSouXko«;: кси 

A.i9 ooA.k6v ка\ \i9oA.6yov, el цтј хоихо (рѓ|аек; omipexucriv tiv a  eTvai tvj 

TEKTOvucfj tsxvt|. Сложенката во овој случај би била со коренски втор 

елемент, каква што е на np., ke-ni-qa. Ако е оваа идентпфикација 

точна, тука се вклучени и помопши механнзми потребни за 

пзведување на градежните работи. Сложенката, всушност, е 

употребена заедно со една друга форма, т. е. во една синтагма што 

гласи e-pQ-wo-ke, pu-to-ro, /ер-wolk-esphutron/, за која се искажани повеќе 

мислења. Возможно е да се наоѓа во ном. множина, и да претставува 

една коренска препозиционална сложенка, односно да се транскрибира 

како /ер-wolk-es/, со претпоставена форма */ep-wolk-s/, што во 

микенскнот грчки (како и во помикенскиот) се забележува и кај 

вториот елемент на сложенките - алелативи надвор од 

препозиционалвите сложенки - сп. ke-ni-qa, ti-ri-po. Ако е иден- 

тификацијата точна, се работи за препозиционална сложенка. Кај 

Хомер, S' 696, е употребен глаголот £<реА.ксо, којшто значи 

„цовлекувам“. Ако е интерпретацијава правилна, сложенката бп 

можеле да ја преведеме како „дигалка“ или сл.

26. e-to-ki-ja, PY Vn 46.6, -879.3, /еп-toikhiyaJ’, технички термин, 

веројатно градежен матерпјал, или поточно средство што се користи 

при градбата, според документите на кои стои оваа препозидионална 

сложенка; во помикенскиот грчки svxoixioc; е документирав кај 

Ксенофонт (Кирои ’Avapaoiq, VO, 8, 1) и значи „ѕид-слика“. 

Мислењата за точното значење на сложенката во микенскиот грчки се 

разликуваат. Така на пр., во Documents\  р. 349, ‘wall-plates’?, („ѕидни 

плочки“?), р. 504: ‘fittings for insertion in walls’, Interpretation2, p. 42Imposts, 

etc., forming framework of half-timber сопѕ1гисбоп’(,делови што формираат 

костур за конструкција на половина од ѕидот“). Полукс, IX, 35, кога 

зборува за деловите од полисот, нагласува: siaco бе napeX-Sovtcov to 

pev aupnav 6 evxeixiot; xćnoq, eiaco xeixooq, evxo<; xeixaiv.
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27. e-to-ro-qa-ta, KN Oa 878.2; U 736.2, /еп-troJr-ata-/38, технички 

термин од областа на коробарството, поточно „гажви, 

г ’жви“(=ременот низ кој се провира веслото, а кој што служи за 

полесно вртење по потреба, или како заштита од паѓаље на веслото во 
водата).

28. e-to-wo-ko/-i, KN Fh 462.2, PY An 39.5[.ll], Fn 50.6 /Fn 79.13, 

/entosworgoi/, име на занимање во ном. и дат. множина, за чиешто 

конкретно значење и состав нема единствено мислење. Имено, 

предлозите за идентификација зависат од разбирањето на првиот 

елемент39. Сепак мислам, заедио со М. ЈТиндгрен40, дека тие можеле да 

бидат специјални мајстори при дворецот, наспроти e-ko-so-wo-ko, кои 

работеле надвор од дворецот. Можеби тука би било корисно да се 

цитира едно мало објаснување на Полукс, EX, 6:ѕп1 хоохо бе m l  6 

o i k 'i^ cov ка1 xsKxaivopevoq m i  KaxaaKSua^cDv m l  mxaaKeuaCopevoq 

xriv noX.iv, m l  epyaCopevoq m l s^spya^opevot;, m l  noićov m l 

oiKo5oj.io6pevoq m l  piixavwpsvoc;; u  во продолжение зборува за 

деловите xr\<; noX-gtoq : xa psv e^co noX-ecoc; opoi, ecpopla ayopa, 5rjpoi, 
KĆopai, ctypol. Ce разбира, сликата што ја  дава Полукс не мора да биде 

и веројатно и не е идентична на онаа во микенскиот грчки (особено 

што и самиот тој остава резерви дека некои работи од оние што тој ги 

набројал можат да бидат и во составот на полисот), но во секој случај, 

можеби оваа слика ни дава можности да си ја приближиме претставата 

за луѓето задолжени да работат „внатре“, и таканаречените 

„надворепши работници“, што писарите од Кнос и Пил ги сметале 

достојни за споменување.

зѕПрифаќајќи го предлогот за интерпретација на MELENA, Studies, рр. 55f., се 
ограничу-ваме на транскритшијата со -го наместо со /-.сметајќи ги за оправдани 
забелегшште на C.J.RUUGH, Mnemosyne, 4/14-3, 1961. рр. 193-216; што се однесува до 
сложенката, aliter С. Ј. Ruugh, Etudes, р. 149,adn. 259; Documents1, Glossary s. v.\ 
Gćrard-Rousseau. Mentions, p. 149 и adn. 5.

39Дека оваа сложенка e идентнчна co e-te-do-mo, веруваат: M. Doria, PdP 15, 1960, p. 
191; ViLBORG, Grammar, pp. 59, 140; Interpretation1, pp. 229, 421; Documentsг, p. 546; H. 
MOHLESTEIN, МИ 12, 1955, p. 124, „сарал, мајстор за седла“.

"Ćf. PP II, p. 54.
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29. ka-si-ko-no, KN Ra [1541], -[1546], -[155 l.b], -1555, -1556, -[1557], 

-[1559], PY An 128.3, /kasi-konoi/, сложенка за која ce мисли дека треба да 

се поврзе со помикенските форми бкхкоуо^, evKOveo и дека всушност

во микенскиот значи Ј^идружници4141.

30. ku-su-to-ro-qa, KN В 817; PY Ed 411.1, Er 880.8, /ksunstrofrha/, 

можеби и ku-su-qa, PY Ed 847[.2]42 сложена именка од женски род во 

номинатив еднвжа, којашто најверојатно и одговара на помикенската 

аисттроф1143и  значи „севкупност, збир“.

31. me-ta-ki-ti-ta, PY An 610[.3].5 [.9], 14 [[.15]], /meta-ktitai/, 

сложенка што означува група луѓе, ,,ггреселеницп, доселешгци'1, сп. 

хом. лерисихси, „соседи", peioiKOt;, „преселеник, придојденец“, 

pexavdatriq, „придојденец, туѓинец“; тука исто така може да се 

направи споредба со ki-ti-ta, „автохтонн жителн1*44. Според С. Дегер- 

Јалкоци, ki-ti-ta и me-ta-ki-ti-ta, обично населеншџ! на ki-ti-me-na, 

„приватната земја“, му припаѓале на повисокиот ранг од населението45.

32. o-pa-wo-ta, KN Ѕк 5670.2, -8100[.А]. Ва, -8149.Ва; PY ЅИ 737, ЅИ 

740, /ор-aworta/, поименичена глаголска придавка од ср. род., во ном. 

\шож1ша, што се однесува на плочки додадени на оклопот, кон внсат 

на него, веројатно за заштата од повреди; Исто така, на хшлските

J1Cf. Documents2, Glossary s-.v.; М. Lejeunb, Memoires II, pp. 248f. ; A. M. Davies, Lexicon, 
s.v. ; Colloquium Neuchalel, p. 101; Res Mycenaeae, p. 289; H. MOHLESTEIN, Die o-ka Tafeln 
von Pylos, 21 f.: ‘Truppennamen’; V. Georgiev, Lexique, s.v.: *Kaoiyovoi.

4-Сп. P. Hr. Ilievski, Minos 7-2, 1963, p. 146; Documents2, Glossary s.v.ku-su-qa, ku-su-to-ro-
qa.

43B. C. Galiavotti, Athenaeum 46, 1958, p. 86; Documents2, pp. 170, 420-421, Glossary s.v.; 
A. Heubeck, IF 63-2, 1958, p. 119f; Acta Mycenaea 11, p. 64; Memoires I, pp. 291f; P. Hr. 
Ilievski, Minos 7/2, 1963, p. 146; E. Risen, SMEA 20, 1979, p. 100; C. J. Ruugii, Etudes, p. 
347; A. Leukart, Res Mycenaear, p. 24 ц др.

44Cn.Documents2, Glossary, s.v.; C. JlYPbE, Лзбгк, p. 169; S.Calderone, Studia Mycenaea 
Brno, p. 127; HEUBECK, Welt, p. 47; M. D.PetrušEVSKI, SMEA 12, 1970, p. 123; E. RJSCH, BSL 
69,1, 1974, p, 182,

45S. Deger- JALKOTZY, Res Mycenaeae, p. 106.
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документи таа е спомената кај туниките; сп.помик. deipco, „кревам“; сп. 

и dopn'ip, „колан, ремен“46(сп. и под В).

33. o-pi-a7-ra, PY An 657.1, /opijala/, сложенка во акузатив 

множина од ср.род, „крајбрежни области“, сп. ѕфаХос; (В 538, 584), со 

истото значење47.

34. o-pi-da-mi-jo, PY An 830.12, Сп 608.2, /opi-darniyoi/, сложена 

прндавка во ном. множина, мошне веројатно поименичена придавка, 

која треба да се преведе со ,домашни жители“, cf. sni6r|pio<; (a  194), 

,домашен“. Меѓутоа, во последно време се искажа уверуваше, дека da

mo како технички термин треба да го разбереме како административна 

единица задолжена за одгледување определено количество 

земјоделски производи; ако е така, o-pi-da-mi-jo би биле лидата 

населени на da-mo, односно, по предлог на проф. К. Ј. Реих, 

„земјоделди, селанн“. За  ваквата интерпретација сепак би ни останале 

резерви, заради прнндигшелното разгледување на сложенката.

35. o-pi-de-so-mo, PY Ub 1318.2, /opi-desmos/, сложена форма, што 

значи „каиш, ремен“; според документот на кој се среќава, би можело 

да се претпостави дека се тоа ремени на самарот илн сл.48; сп. 

помикенски етибеоцос;.

36. o-pi-i-ja-pi, KN Sd 4401.а, -4403.а, -4404.а, -4405.а, -4406.2а, - 

4407.а, -4408[.а], -4409.а, -4412.а, 4413.а, -4415.а, -4450[.а], -5091.а, Sf 

4428.а, /opi-*ija-phi/, сложена именка во инстр. множкна; се мисли дека 

делот од уздата за означувањето на кој е оформена оваа сложенка

46 HEUBECK, Welt, р.86 Documentsр.376; A. М. Davies. Atti Roma, рр. 81 Iff.; A.HEUBECK, 
Acta Mycenaea II, p.70; F. BADER, ibidem, pp. 167ff; V. GEORGffiV, ibidem, p. 377; A. M. 
Davies, ResMycenaeae. p. 298; Etudes, p. 121 и adn. 111; Myc. & Min , p. 199f.; J. L. Melena, 
Studies to Chadwick, p. 419, adn. 122.

47Cf E. RISCH, Athenaeum 46, p. 42 n adn.7; H. MOHLEsraN, Die o-ka Tafeln, p. 35 
R.Schm idt-B r a n d t . SMEA 7. 1968, p. 73; M. S. RUIPEREZ, Minos 8-1, 1963, p. 44; 
Interpretation1, pp. 54,151; Documents2, pp. 188-189; Etudes, p.53, C. J RUUGH, Survey, p. 154: 
‘region situee au bord de la mer’ и др.

•^Cf. C.J. RUUGH, Lingua 16,1966, p. 139; Documents2, p. 491;A/GKI, p. 183; A. M. Davies, 
Res Mycenaeae, p. 299.
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претставува, „алка“, како еден дел што стои над ременот. Придавките 

поставени пред именката се однесуваат на материјалот од кој се 

направени овие алки: ka-ke-ja-pi (од бронза) и ke-ra-ja-pi (од рог)49.

37. o-pi-ka-pe-e-we-qe , PY Ј п  829.2, име на занимање во номинатив 

множина, за чие што значеше, зависно од тоа што се разбира под ка-ро: 

акафо^, „копан>е“50 51 52, am<pr|, „ваза“Ѕ1, то сжафос;, „кораб“Ѕ2, карло<;, 

„плод“53 иле ур<*фо<;, ,дрта, пишуваѕ.е“54, има повеќе мислења: 

„одговорен за копањето/ вазите/ корабите/ плодовите/ 

гшшување(=писар)“.

38. o-pi-ke-re-mi-ni-ja/-pi, PY Ta 708.1 (акуз. множнна), -714.1 (ном. 

множина), / Та 707.1.2,-708.2 (инструм. / абл. множина), техничкп 

термин, што значи ,дотпирачл од трон, наслони“55; сп. глосата од 

Хесихиј: арфгкеХѕруоу- арфгРаре<;, oi бе t o v  Paata^opevov ono био 

dvSpconcov бѓфроу, dXA.oi бе арфѓ<ко1Хоу> ? < ̂ 6?.ov>.

39. o-pi-ko-ru-si-ja, KN Sk 8100.B, -8149.3b, /opi-korusiya/, cf. e-pi-ko- 

ru-si-jo, ,делчиња на шлемот". Според прикажанпот документ - 

кноската плочка KN Ѕк 8100 во Documentsг, стр. 524, заради тоа што се 

едно наддруго наттишани o-pi-ko-ru-si-ja и o-pa-wo-ta, па според тоа и 

броевите нашппани покрај овие два збора дошле едно поддруго, 

натаму, заради тоа што по секој збор стои 2, а зборовите не се во

49 Сп. С. Ј. Rough, Etudes, рр. 204f.; Chars et roues, p. 24; F. Bader, Acta Mycenaea II, p. 
170. Interpretation2, pp. 315, 438, L. DEROY, ŽA 26, 1976, p. 296 и др.

50 Documents2, p. 357; Etudes, p. 291: cf. Хесихиј: еп1стка(реи -̂ 6 peta tov ареттјра 
EmoKanxcov.

51In te rp re ta tio n2, pp.284, 438: ‘in charge of (sacred) vessels’ .

52M. S. Run’EREZ, Minos 8-1, 1963, p. 45: ‘navio, casco de nave’; Documents2, p. 512.

53 DocumentsJ, p. 357, cf. Ze6<; ’Еткарто«;, „чувар на овошките"; S. Hiller, Res 
Mycenaeae, pp. 200, 201 cum adn. 193,104: (e-ra-wo) ka-po, „ошзе што ce грижат за 
маслшпштс“.

Ѕ4Ј. Taillardat, At ti Roma, pp. 709-712; A.M. Davies, Res Mycenaeae, p, 297; C.J.RUUGH, 
ibidem, p.397; A.LEUKART, ibidem, p.236, adn.7 и др.

ssCf. Stella, Civilta, p. 114; D. н M. PetruŠEVSKI, Godišnjak VI, 4, 1968, p. 53; P. Hr. 
lUEVSKI, SMEA 12, 1970, p. 107; Прилози МАНУ, VI. 1, 1981, p. 34; C. J. RUUGH, Etudes, pp. 
107-108; Documents2, p. 343; L. Deroy, ŽA 26-2, 1976, pp. 294-295 н др.
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номинатнв двоина, ами во множина од средниот род, се сметало дека 

може да се разбере вкупниот број за обата збора, мислат дека зборот 

o-pi-ko-ru-si-ja претставувал придавка за o-pa-wo-ta. Според К~Р (стр. 

310), она што се гледа на плочката се броевите 2 покрај секој од 

зборовите, а во коментарот за плочката се велн дека можеби писарот 

206 сакал да ги смести зборовпте сосе бројките така, за да се види 

целината - и од зборовите и од бројките. Ако е така, тогаш e-pi-ko-ru-si- 

Јо и o-pi-ko-ru-si-ja не се морфолошки гледано два нденпгчни збора, 

зашто ггрвиот би го сметале за именка(= поимени чена придавка), а о- 

pi-ko-ru-si-ja за придавкаѕ6.

40. o-pi-ko-wo, PY Јп 881.1, /opi-kowoi/, сложенкаво ном. множнна, 

„набл>удувачн“ cf. e-pi-ko-wo, (PY An 657.1), co истото значење56 57. 
Меѓутоа, како што споменавме погоре, има можности пилската форма 

да е паралелна на кноската, а не на пилската сложенка, така што таа 

поскоро би значела „одговорни за момчињата“ или сл. Очигледно, не 

се нн мали ни ретки можностите за хомонимија, особено кога се има 

тгредвид евиденција од имиња на функции или занимања што не се 

документирани во врска со евентуалшз обврски потесно врзани за 

функцијата. За  ваквата појава придонела и слоговната презентација 

на микенскиот грчки.

41. o-pi-ropte-re, PY Vn 46.5; технички термнн, практично 

средство што се употребува во градежништвото, како то може да се 

заклучи и од самиот текст на плочката на која е документирана оваа 

препозицнонална сложенка. Во помикенскиот грчкза документирана е 

формата pcucnrip, „чекан“58. Дали тука се работи за делови од чеканот, 

илл пак за некон други метални делови заковани на краевите од

56Сп. DocumentsЈ, рр. 380-381, 488, 524; Eludes, 121; A. М. Davies, I. с. in adn. 42. p. 295Г. 
F. Ferluga-Petronio, Armi, p. 104f. пдр.

57Cf M. S. RuipEREZ, Minos 8/1, 1963, pp. 40, 46; M.LEJEUNE, Memoires III, p. 15.

58Сп. J. Chadwick, Nestor, 1. IV. 1966; Documents1, p. 504; L. BAUM3ACH, Acta Mycenaea II, 
p. 389 и adn.IS u др.
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гредите за да ги штитат од оштетување, не може со сигурност да се
каже.

42. o-pi-su-ko/-qe, PY Јп S81.2, /-829.2, /opi-syfcoi/, име на занимање 

во ном. множина, употребено заедно со o-pi-ka-pe-e-we(-qe)\ се мисли 

дека сложенката е употребена за лица одговорни за смоквпте59 60.

43. o-pi-te-ke-e-u, PY Un 2.2, /opi-stege'eus/, име на занимање или 

обврска, во ном. еднина. Значењето на ова занимање зависи од тоа 

дали вторпот елемент, -te-ko, /-stegosf-во основното значење, ,дров, дом, 

куќа“, или „светилиште, храм4*0 - тоа практично е предметот на 
неговата обврска или грижа. Меѓутоа, Ц. Т. Килен во последно време 

обрна внимание дека ова лице всушност, било задолжено за 

организација на гозбите одржувани во дворецот61, односно дека било 

одговорно за обезбедувањето со некон продукти важни за гозбата што 

е можно да е евидентирано на овој документ, се разбира, ако ова име 

на занимање е идентично со o-pi-te-u-ke-e-u62.

44. o-pi-te-u-ke-e-we, PY An 39.4[.9], Fn 41.14, -50.8, /opi-teukhehewe/, 

име на занимање во ном. \шожина и во дат.еднина. З а  ова име на 

занимање нсто така нема сигурна претстава - мислењата за предметот 

на неговото занимање завпсат од тоа како се разбира вториот елемент, 
односно се предлагаат речисн сите значења што ги има зборот во 

помикенскиот грчки: орудие, оружје, инструмент, ггрибор, сад, 

стомна63.

59Cf. Н. MOHLESTEIN. МН 12, 1955, р. 122; Etudes, р. 245, adn. 62; GĆRARD-RousseaU, 
Mentions, р. 156; Documents*, р. 357; Ј. TaiLIARDAT, Atti Roma, 1968, pp. 709-712: 
oTutrupxoi, „архивистп", co бел. 91-96.

60Interpretation2, pp.258f.; C. J. RUUGH, Res Mycenaeae, p.397; Documentspp. 221, 441; A. 
Leu k a rt , Res Mycenaeae, p. 236, adn. 7; A.M.Davies, ibidem, p.296 п др.

61Cf. J. T. Kjllen, Mykenaika, p. 376:‘that this is a person who was in charge of the (palace?) 
ccooking vessels or dining services’.

6-Ова објаснување ce појавува како прилог кон прстпоставките во врска со новитс 
пеати откриенн во Теба, објавенн со коментар од Chr. Piteros, Ј.-Р. Olivier, J. L. 
Melena,£ C #  114. 1990, pp. 103-184.

63A. FURUMARK, Eranos 52, p. 42; Interpretationг, pp. 227, 439: ‘armourers’, i.e. „одговорнп 
за оружјето"; J.-P.Ouvier, Liste, pp. 56-61:‘fonctionnaire s’ occupant de 1' 
approvisionnement.... receptionnaire ou administrateur des magasins, des entrepots'.



45. o-pi-te-u-ke-we, KN B 798.10; ако не се работи за поинаква 

графија на зборот o-pi-te-u-ke-e-we во Ппл, можеби значењето на оваа 

сложенка бн можеле да го поврземе со она на помикенскиот глагол 

елиебхсо, кој кај Пиндар, во 0.8, 32, : ’Ш ф peXXoviec; eai crcetpavov 

xeu^ai, значи „гради, конструира“.

46. o-pi-ti-ni-ja-ta, PY Eb 472.А, -477.А, /opi-thiniyatas/, како што 

одамна предложи проф. В. Георгиев64 *; покрај можноста да се работи за 

етннк, или машко име на лице, подеднакво е возможно тој да е 

претставен и како жител од приморската област, буквално „оној што 
жпвее крај брегот“ .

47. o-pi-tu-ra-jo, PY Fn 187.9 (1), /opi-thyrayos/, име на задолжение, 

или име на лице добиено според името на занимање, т.е. „оној што 

стои на портата, вратар1165. Интересно е да се спомене дека оваа 

сложенка, се разбира, со поинаков вокализам- šni9upaToc;, како што 

нагласивме и на друго место66, во помикенскиот грчки се среќава дури 

кај Софокле и не значн „оној што стои на портата“, ами странец - 

„оној што е надвор од портата, надворешен". Со буквалното значење 

сложенката се јавува во персискиот.

48. o-po-qo, KN Sd 4401.а, -4403.а, -4404.а, -4405.а, -4406.1,

4407.3, -4408.3, -4409.a, -4413.а, -4415.а, -4450[.b], -4468.а,-5091.а, Sf 

4428. а, /op-dkwois/, технички термин во инстр. множина, составен дел од 

уздата на запрежните коли, т.е. „наочници“, во синтагмата i-qi-ja, а-га- 

ru-ja, wi-ri-ni-jo, o-po-qo, т.е. „залрежна кола, стокмена со наочниди од 

кожа"67 . Интересно е објаснувањето во врска со X 469 кај Евстатиј, Ш-

MF.Gauano, Acta Мусепаеа II, р.222, adn.79; Gerard-Rousseau, Mentions, р. 156; 
Documents2, рр. 181, 216 u др.

64V. GEORGIEV, Cambridge Colloquium, p. 121 \ Etudes, p. 196 н др.

6'Cn. A. Furumark. Eranos 52, 1954. p. 35: име на занимањс; LaNDAU. Personennamcn, p. 
160; Etudes, p. 217; Documents2, p. 402; J. Chadwick, ‘Mycenaean te-ko-to-na-pe', ЅМЕ/1 4, 
1967, p. 29f.; PP II, p. 108.

66Сп. M. Бузалковска-Алексова, „Семанпгпшот паралелизам на прилозите н 
придавките од врата и поле“, ЖА, посеб. нзд. 9,1991, р.45.
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IV, p. 257 : kcu тсарсолкх xa офВаХроТс; xnncov TxepmSspsva беррата 

(покрај употребениот термин жхрацтшккх).

49. pa-ra-wa-jo, KN Sk 789.B, -8100.B, PY Sh 737, /parawayyd/, 

сложена именка во ном-акуз. двоина, делови од шлемот за заштита на 

ушите, практично „наушници“, сп. хом. uapt|Vov, ,,нау1шшца“ лезб. 
жхраиа, „образ"67 68 69.

50. pa-wo-ke/-ko/ko-qe, PY Аа 795, Ab 558.В, име на занимање за 

кое се дискутираше посебно меѓу микенолозите, при што мислењата се 

различни како по однос на првиот, така и во врска со вториот елемент 

од сложенката. Така, се смета дека зборот треба да се транскрибира 

или како /panvorges/, /рап-worges/ или /рап-woikes/, односно 

,јтомо1ш ш чеи“, „ошпти работнички, (=што работат се) „што се 

грижат за куќата1459. Според последните две .мислења, оваа сложенка 

треба да биде вброена меѓу апелативите од првиот дел од овој труд, но 

мислам дека е подеднакво возможно, а  од семантички аспект дурЕ и 

поверојатно, да се работи за препозиционална сложенка; во помикен- 

скиот грчки сложенката navoupyoc; главно значи „оној што може 

некому се да му стори, подлец“. Бидејќи во микенскиот грчки 

сложенката се однесува на жени работнички, поверојатно е да значи 

,домошнички“, како што верува и проф. JI. Р. Палмер70.

51. pe-qa-to, KN Sd 4402.а, -4422.а , термин пгго се употребува во 

инветаризацијата на запрежните коли; според Вајлд71, тој треба да се 

транскрибира како /ped-g“aton/, и да значи „педалја“ на колата, место

67Сп. П. Хр. И ладваси, Аблативот, р. 33; Прилози МАНУ, 1981, р. 36, adn.39; 
HEUBECK, Welt, р.83; WortbildungЈ, p. 171; M.LEJEUNE, RPh 42/2,1968, p.225; C.J. RuiJGH, 
Etudes, p. 53; Chars et roues, p. 190f. ; Documents1, pp. 366-367, 516; Interpretation \  p. 316; 
F.Bader, ActaMycenaea II, p. 167; O. SZEMERENYI, ibidem, p.313.

^Cf. HEUBECK, Welt, p. 86; O. SzemerEnyi, SMEA 3, 1967, pp. 63-64; Etudes , p. 57 и adn. 53, 
F Bader, Acta Mycenaea II, p. 166 п др.

69 Сп. J. CHADWICK, Minos 8, 1967, pp. 115ff; Mycenaean World, p. 152; Etudes, p. 300, adn 
50; /»PII,p. 114 и др.

70 Interpretation2, pp. 55, 91, 443: 'ancilaries'.

71 Cn. R. Wild, Kadmos 1, 1962, p. 128; HEUBECK, Welt, p.83; Etudes, p. 325, adn. 24.
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преку кое се качува на колата. Но, во микенскиот грчки е 

документиран терминот за овој дел од колата, т.е. pte-no, како што 

покажа проф. Петрушевски. По прифаќањето на сложенката од 

морфолошки аспект, К. Ј. Реих, во своите две статии во врска со 

колите и колската опрема во микенскпот грчки, ја  ггрифати 

транскрппцијата на Вајлд, но што се однесува за значењето на 

терминот, тој смета дека му одговара на помикенскиот термин за 

подот на колата, т.е. xovog. Што се однесува до вториот дел од 

неговото објаснување, тоа е навистина можно. Но псто така, не бн 

требало да се превидат нн морфолошко - семантичките пречки во 

објаснувањето на Вајлд. Имено, самиот корен *g*rp-, го подразбира и 

коренот *ped- : таквата сложенка бн била на некој начин тавтологична, 

или дурн н излшина, зашто чекорењето е неизбежно поврзано со 

живите суштества што имаат нозе. Зарадн тоа, и покрај прифаќањето 

на транскрипцнјата /ped-g-aton/ од повеќето научници, сметам дека 

најблиску до внстинското решение за транскрипција на овој термин 

бил ггроф. Л. Р. Палмер72. Тој предложил формата да се транскрибира 

со pspaxov. Меѓутоа, во еден фрагмент од Алкај, употребена е 

формата neppspaxai, со која е можна најдиректна врска на микенскиот 

термин и по однос на првиот и по однос на вториот елемет од 

сложенката. Во тој случај би можеле да прифатиме дека со ваквата 

транскришџЈЈа не би имало проблем ни за значењето што го предложи 
проф. Реих; притоа, не треба да се губи од предвид фактот дека 

предложните сложенкв се мошне чести за техшгчките термини со 

потесно штределување на местото на наоѓање на делот (од една 

поголема целина).

52. pe-re-ku-ta, PY An 172.2, /pres-gy№s/< *pres-g*qi-tasl, 

препозиционална сложенка, која може да се спореди со атичката 

форма лргорихгц; и дор. npEtyuq, rtpEvysuxai; и да значи „старец1"73; cf. и

72 Cf. InterpretationЈ, р. 493.

73 Documents2, Glossary, s. v. ; contra, M. LEJEUNE, Memoires I, p. 24Iff.; Interpretation2, 
Glossary s.v.
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името на лице pe-re-ku-wa-na-ka, PY Va 15 [.2] v., обработено во третиот 

дел.

53. po-ka-ta-ma, PY Тп 996, /роѕ-Шта/, можеби име за садови од 

злато и бронза, ,дополнително обезбедени, купени"74, „златна чаша, 

ритон“? или сл. Треба да се забележи дека сложенката е шшше 

проблематична и дека останува само можност да претставува 

препозиционална сложенка.

54. po-ku-ta, KN В 815,-816,-[985],-7035, -[8006], С 911.7.8.10, -

912.2.3, -917v[[.2]], L 469.b, PY An 207.9, -610.15, како што нагласивме во 

првиот дел, е сложено име на задолжение, за чиј што состав, па според 

тоа и значење, во поново време има две сосема различни мислења. 

Првичниот предлог за транскршшијата од зборот гласеше /роѕ-hytas/, 

но во Documents1 беше споменато дека, заради тоа што не е забележана 

апокопа на индивидуално документираните двосложни предлози, во 

кои спаѓаат и po-si, po-ti-, (две дијалектни форми од истиот предлог 

попшроко земено), тешко е да се поверува дека имаме примери на 

апокопирани префикси во состав на сложенките. Затоа, поаѓајќи од 

други појдовни приндшти ( за среќа зборот е спо.чшат и во поспе- 
цијализиран контекст), X. Л. Мелена и К. Ј. Рејх дадоа два разлпчнп 

предлога за транскрипцијата од зборот, односно, првиот смета дека се 

работи за сложенка-алелатив од два елемента, а вториот, дека се 

работи за една изведенка со суфиксот -ta од познатиот индоевропски 

корен за ситен добиток, *реки-. Јас мислам дека сепак треба да се 

остави и можноста за ггрепозиционална сложенка, залагајќи се за 

апокопираните форми од предлозите во попшрока смисла на зборот 

токму во составот на сложенките. Притоа треба да се има предвид и 

фактот, дека со слоговното Љшеарно Бе писмо едносложните форми 

се употребувале како идеограматски силабо1р»ами, или еден впд 

скратеници, како што неодахмна га нарече X. Л. Мелена75.

74Сп. D o cu m en ts2, рр. 339, 572, П П С Г Н , рр. 102, 115, 122; A. BARTONČK, M y k e n a ik a , р. 26, 
D M ic  II, р. 134.

75В о S tu d ie s  to  C hadw ick , рр. 389-457, passim.
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55. po-ro-du-ma/-te, PY Eb 149<[.1]>, Ep 613<.4> /  Fn 50.7 (1:3), име 

на занимање, поточно функција. Во мопше опширната статија во врска 

со етимологијата и значењето на вторнот елемент од зборот, за кој 

проф. К. Ј. Реих76 смета дека е од предгрчко потекло (особено заради 

невообичаената алтернација da-maJdu-md), тој наоѓа дека тука треба да 

се подразбере името за „газда, управител, надзорник“, при што 

препозиционалната сложенка po-ro-du-ma-te, /produmartei/, односно ро- 

ro-da-ma-te, /рго-damartei/, во датив еднина, треба да се разбере како 

‘pour le vice-maltre, le maitre adjoint’, i.e. „за помошникот газда, за 

придружникот газда“ или сл.

56. po-ro-e-ke-te-ri-ja, PY Ta 709.a, /рго-ek-khetehya/, име за сад, кој 

според М. Д. Петрушевски претставува ,дрпалка, црпка", cf. 

npoxuxi'lpiov, SKXuxripiov77 (cf. to-no-e-ke-te-ri-jo, PY Fr 1222, /throno-ek- 

kheteriyoi/ co белешките - во првиот дел).

57. po-ro-ko-re-te/-re-qe, KN V 865.5, PY Jn 829.4.5.6.7.8.9.10.11.12. 

13.14.15.16.17.18.19, Уо 438[.4].19 /  Jn 829 [[. 1]].2, /pro-koretere(s)/, име на 

функција, во номинатив множина, сп. ko-re~te-re\ слично како и po-ro-da- 

ma-te/po-ro-du-ma-te, „вице-гувернери, заменици локални намесници1'78.

58. po-ro-ko-wo, MY Ue 611.2, /рго-khowos/, сложено име за „сад за 

полеван»е“, во ном. едшша, сп. лрохоо<; (а  136, б 152), со истото 

значење79, сп. и re-wo-to-ro-ko-wo, si-to-ko-wo, во првиот дел.

59. po-si-ke-te-re, PY An 610.6 [[.7]] , /роѕ-hikteres /, во ном. 

множина; споредбите со формите од помвкенскиот грчки, кај кои 

вториот елемент претставува самостоен збор, како на пр. хом. 1Кетг|с;, 

„молител“, Ајсхил: гкхсор, ,>1олител, засташшк“, Софокле: ѓкпјр, „кој

76Сп. Tractata Мусепаеа, р. 308; Etudes, р. 385, adn. 166; ЅМЕА 15, 1975, р. 99; Р. Hr. 
LLIBVSKI, Godišnjak 24, 1986, р. 22.

П  М  D  P e t r u š e v s k i. ŽA, 8, 1958, р. 240, Godišnjak centra za Balkanološka ispitivanja. 4, 
knj.6., Sarajevo 1981, p. 46.

7SC. J RUIJGH, Tractata Мусепаеа, p. 308; P. Hr. ILIEVSKI, Godišnjak 24, 1986, p. 23.

79M. D. Petruševski, Godišnjak Akademije BIH, knj. 17, Sarajevo 1981, p. 94; Documentsг, 
Glossary j -.v.
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моли за помош“, како и контекстот на споменатиот пилски документ, 

не оставаат големи можности да видиме што точво значи овој збор. 

Често се помислува на примарното значење на глаголот од кој е 

изведен вториот елемент - ik c o , licvsopai, ,ддам, пристигнувам, 

достасувам, доаѓам“, па заедно со префиксот , сложенката да може да 

се преведе со „дојденци“®°.

60. u-po-we, KN L 178, Љур-owes/, веројатно поименнчена 

придавка во ном. еднина; формата и одговара на помикенската 

ило£сгхт|<;, cf Хесихиј: unoeaxtiq-. xvtcov, т.е. ,долна облека"* 81.

61. u-wo-qe-ite, KN V 145.2; според Documents2 , сложенката е 

поврзана со следната по ред, но не мора да биде сшурно така.

62. u-wo-qe-we, KN С 902.6, /u4vpkwgwe(s)/, име на занимање или 

должност, што по предлог на ггроф. Л. Р. Палмер82 83, треба да се преведе 

како ,дадзорник, надгледувач". Ако е тој во право, тогаш оваа 

препозиционална сложенка е со префиксалниот елемент /«-/, кој е 

документиран во помикенските кипарски форми како предлог општо 

земено, - сп. uxepov = enixeipou, „плата, надомест", u faiq  i;av = eni die; 

Cav, „за ѕшогу години“ и можеби во u xv%a = ел! хихп, „за среќа“®3.

8UCf. Documents2, рр. 186, 431: ‘immigrants’; MGV 1, .̂v. ikco; MGL, r.v.; F. Bader, Acta 
Mycenaea II, pp. 169, 184; M. GĆRARD-RousseaU, Mentions, pp. 285 f. ; aliter M. LEJEUNE, RPh 
34. 1960, p. 21; RE*\ 64, 1962, p. 6.

81 Interpretation 2 , p. 294, 461.

82Interpretation 1 , pp. 183, 461.

83Сп. ro натписот од Идалион, бр. 23 кај Buck, GD, р. 21 If.; О. Masson, Les inscriptions 
chypriotes syllabiqucs, Paris 1961, pp. 237- 238; E. Fraenkel, IF 60, 1950, 142 ff; E. Hamp, 
Cl. Ph. 48, 1953, 240 flf; M. LEJEUNE, BSL 50, pp. 75£f; Bo врска co сложенката во 
микенскпот, cn. A. М. Davies, Acta Mycenaea II, pp. 90f. ; Documents2 , Glossary s. v.
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П.а2.А.Препозиционални сложени именки според сферите 
од интерес за дворците

Според списокот на обработените препозиционални сложенкм, 

очигледно е дека тае исто така биле употребувани речиси во сите 

сфери од животот на дворците значаен за евидентирање во архивите 

што ги воделе писарите. Пред се, да ги видиме:

а. Имињата на зашшања: a-de-te/-re, a-pi-qo-ro, а-ри, ke-u-po-de-ja, 

e-ko-so-wo-ko, e-mi-to, e-pi-we-ti-ri-jo, e-to-wo-ko, o-pi-tu-ra-jo, pa-wo-ke.

ОБЛАСТ
ВО ЗАНИМАНзЕТО

ЗАНИМАЊЕ ПОЛ ПОТЕКЛО ПАДЕЖ
БРОЈНА
ЗАНИ—
МАЊА

ПЛЕТАЧКИ/ВРЗУ— a-de-te/-re машки PY ном.едн/дуал 1
ВАЧКИ ЗАНАЕТ

ПОМОШНА a-pi-qo-ro женски PY номУгенУдат.мн. 1
РАБОТНА СИЛА o-pi-tu-ra-jo машки PY дат. едн. 2

pa-wo-ke женски KN.PY ном. едн. 3
РАБОТНИ e-ko-so-wo-ko машки KN ном. мн. 1

ОБВРСКИ НАД— e-to-wo-ko машки KN.PY дат. еднУном.мн. 2
ВОР ОД ДВОРЕ— 

цот или во
ДВОРЕЦОТ

ПЛАТЕНИ e-mi-to машки KN ген. мн. 1
ДЕЈНОСТИ

ТЕКСТИЛ e-pi-we-ti-ri-

jo

машки PY ном.едн. 1

ВКУПНО 9

Табела 7. Имиња на занимања -препозиционални сложенки во микенскиот грчкп

Што можеме да вндиме од горнава табела? Таа пред се, 

воопшто не покажува слика идентична на онаа од првиот дел. Наместа, 

причина за тоа се ретките можности да се открне вистинското значење 
на сложенката преку контекстот. Натаму, самите сложенки претежно 

означуваат к а д е работи мајсторот или работникот, покрај предметот 
со којшто се занимава. Тоа дава далеку поинаква и се разбира, мошне 

специфична слика за препозиционалните сложенки како и\шња на
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занимања. Токму заради тоа некои препозиционални сложенки 

веројатно и се здружувале со некои поопределувачки именски или 

глаголски форми, особено кај имињата на занимаља, како што се на 

пр. a-pu-ko-wo-ko, e-ke-ro-qo-no и функционирале како прв или втор еле- 

мент од сложенките составени од три елементи. Според горнава табела 

гледаме дека препозиционални сложенки исто така, се користеле и за 

означувањето на помошните работници, слугите.

б. И мињ а на функции и задолж еннја

СФЕРА НА 
ОБВРСКИТЕ ОБВРСКА ПОЛ

МЕСТО НА 
ДОКУМЕН- 
ТИРАЊЕ

БРОЈНАФУНК- 
ЦИИ ПО ОБЛАС- 

ТИТЕ

ОРГАНИЗАЦИОНИ 
ОБВРСКИ ВО 
ДВОРЦИТЕ

o -p i-te -ke -e -u /o -p i-te -

u -k e -e -w e /o -p i- te -u -

k e -w e

машЕИ PY.KN 1

o -p i-su -ko машки PY 1
ОВОШТАРСТВО su -k o , ро-то-d u - m a /  

p o -r o -d u -m a -ie

машкн PY 2

ОДГОВОРНОСТ ЗА o -p i-ka -p e -e -w e машкл PY 1
КОРАБИ

САКРАЛНИ ? a-pi-qo-TO-i женски PY, ТН 1
ЗАДОЛЖЕНИЈА

a-pu, k e -u -p o -d e -ja женски KN 2
АДМИНИСТРА— p o -ro -k o -re - te -re машки KN.PY 1

ТИВНИ ОБВРСКИ
p o -r o -d u -m a -te PYмашки 2

e-p i-ko -w o машкн KN, PY 1
НАДЗОРНИШТВО o -p i-ko -w o машки PY 2

u -w o -q e -w e /n e? машки KN 3

ПРИДРУЖБА k a -s i-k o -n o машки KN.PY I

ВКУПНО 13

Табела 8. Имиња на функции и задолженија - препозиционалнн сложенки 
во микенскиот грчкн
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в. Имиња на населеннето -препозицнонални сложенки

вид докумонт н о о о л о н и е м о о t o  н а  д о к у м о н -  

т и р а њ в

опиооци на лица me-ta-ki-ti-ta PY
опиооци на лица 

и оточаротво
o-pi-da-mi-jo PY

опиооци на лица o-pi-ti-ni-ja-ta PY
опиооци на лица po-si-ke-te-re PY

Табела 9. ПрспоЈицнонални сложенкн -квалификацип 
на населеннето спорсд тсрнторијалната распределеност

г. Технички терминн

Како што може да севиди и од погоре обработениот материјал, 

во микенскиот грчки препозиционалните сложенки се најмногубројнн 

како технЕгчки термини. Да го видиме табеларниот преглед според 

сферите на документирање по дворците:

ОБЛАСТ
BO УПОТРЕБАТА TEPMHH РОД МЕСТО БРОЈ

a-pi-po-re-we машки KN 1

ДОМАЌИНС7ВО a-po-re-we машки PY, MY 2
МЕБЕЛ e-ku-se-we машки MY 3

САДОВИ женскиo-pi-ke-re-mi-ni-ja-/pi PY 4
po-ro-e-ke-te-ri-ja женски PY 5

a-pu-ke женски PY 1
e-pi-zo-ta среден KN 2

ЗАПРЕЖНИ o-pi-de-so-mo машки PY 3
КОЛИ

o-pi-i-ja-pi женски KN 4

o-po-qo машки KN 5
pa-ra-wa-jo машки KN 6

ПРОИЗВОДСТВО e-pi-ko-wa женски KN 1
НАМАСЛА po-ro-ko-wa женски KN 2

e-pi-ki-to-ni -ja женски KN 1
e-pi-ko-ru-si-jo/ машки KN 2

o-pi-ko-ru-si-ja женски KN 3
ТЕКСТИЛ

o-pi-ra3-te-re машки PY 4
ОБЛЕКА
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ОБЛАСТ
ВО УПОТРЕБАТА ТЕРМИН РОД МЕСТО БРОЈ

\e-pi-ro-pa-ja женски KN 5

e-pi-u-ru-te-we машки PY 6
e-po-mi-jo машки KN 7

u-po-we машки KN 8
ГРАДЕЖНИ

МАТЕРИЈАПИ e-to-ki-ja среден PY 1
ИАЛАТИ e-pQ-wo-ke машки PY 2

ОБВРСКИ КОН a-pu-do-si женски KN.PY 1ДВОРЕЦОТ,
АДМИНИСТРА-

ТИВНИТЕРМИНИ ku-su-to-ro-qa женски KN.PY 2
Вкупно 26

Табела 10. Препознционални сложенки-технички термиаи во микенскиот грчки
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Kora всушност зборуваме за придавките врзани за познат кореи 

што се појавува како појдовна точка и за глаголскнте и за именските 

форми, имаме всушност два вида сложени зборови: сложенки и из- 

веденки. Иако обработувајќи ги по абецедарен редослед не водиме 
особена грижа за ваквите одлики, за тоа ќе кажеме нешто во третото 

поглавје од вториов дел.

1. a-pe-ti-rav  KN V 280.11, lamph-'estriya/, сложена придавка во 

номинатив еднина од ж.р., за којашто микенолозите единствено се со- 

гласуваат дека е препозиционална сложенка. Имено, од една страна 

таа се смета за придавка на to-pe-za', а од друга страна се верува дека 

може да се работи за епитет на божица2. Ако е придавка за маса, може 

да се разбере како „на којашто може да се седи од обете страни“.

2. a-pi-qo-to, PY Ta 642.3, -709.2, -713. 1.3, -715.1.3, /amphi-polios/, 

придавка од ж.р., што сосема возможно значи „округлеста, елипсеста“ 

и е епитет за to-pe-za, „маса“ на првите три документн, и за е-ка-га, 

„мангал“ на четвртиот3. Во помикенскиот грчки придавката докумен- 

тирана кај Еврипид, фрѓ. бр. 167, која е блиска по значење на оваа во 

микенскиот гласи dpqnpXr|TO<;.

3. apt, to-ni-jo, PY Ta 716,1, lamphi-stomiyo/, веројатно претставува 

единствена целина, иако предлогот во поширока смисла е напшпан од- 

делно од вториот елемент. Оваа ггридавка се однесува на именката ра- 

sa-ro, /рѕа1б/, 1Гл:анец“ и е в о  номинатив двоина од м. род. Верувам заедно 

со Ж. Тајарда4 дека таа значи „што се употребува околу појасот, 

(при)појасен“ или сл.

II.al.B. Прндавки - препозиционални сложенки

'Cf. Р. ChantRAINE, R P h  34. I960, рр, 177-181; М. Lekune, R P h  34, I960, р. 20; F. Bader, 
A c ta  М у с е п а е а  II, рр. 167, 169, 171, D o cu m en ts1, р. 476; р.532: obscure.

"Сп. L.R. Palmer, bo In te rp re ta tio n 2, р. 407; no R e s  М усеп а еа е , рр.340, 341, 343, тој 
нагласува дека оваа сложеика е име на божица, A p h e tr ia , изведено од глаголот 
dcpnipi, „стрелам“, споредувајќи ја сложенката со епитетот на Аполои ’Афѓ|тсор во 
помикенскпот грчки. Сп.и D o cu m en ts1, р. 311.

3Сп. D. i М. D. PetruŠEVSKI, G o d išn ja k  VI,4, 1968, р. 47.
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4. e-ka-ra-e-we, KN, Dm, passim, /engraewes/, епитет на овни, во 

ном. множина, што по можност значи „за гоење"5.

5. e-pi-ko-wa, KN Fh 343, Fh 380,/epikhowa/, e веројатно сложенка 

која би се поврзала со глосата на Хесихиј : елгхоа-катахитс;, 

„потурање, натуран>е“ или сл. Исто така, што се однесува до видовите 

масла евидентирани во микенската цивилизација, се помислува и на ви- 

дот од маслата, иако не е лесно да се каже со сигурност за какви точно 

масла се работи. Така на пр., според Л. Годар6 и И. Дију7, двата вида 

масло документирани во кноската Fh-серија, e-pi-ko-wa и po-ro-ko-wa, се 

разбираат според намената, како „масло за подмачкуван>е“, односно, 

„масло за попрскување"8. A. М. Дејвис, од друга страна, верува дека 

мора да има некаква врска во спротивставувањето на предлозите во 

поширока смисла ро-го- и e-pi-, односно, дека разликата меѓу видовите 

масло треба да се бара според потеклото на маслото9; според неа, po- 

ro-ko-wa (за кое види подолу) е масло што настанало од првото цедење 

на маслинките, a e-pi-ko-wa од второто, па на некој начин семантичката 

противпоставеност на ро-го- и e-pi- би н била соодветна на онаа од 

помикенското, на пр., npoyovot;, „предок“ и snlyovoq, ,доколение“. 

Подеднакво е возможно, наменски гледано, да се работи и за масло за 

првично и втори^шо полеван>е (сп. х011. ,долевање“) во чест на бого- 
вите, но навистина ни една од овие интерпретации во врска со точдото 

значење на сложенките не е сосема сигурно, и покрај тоа што е 

позната спротивставеноста на лро п кп\ во грчкиот.

■‘Cf. Ј. Taillardat, REG 73, 1960, рр. 5-8; D. i М. PHTRUŠHVSKI, art. cit. in adn. 3, pp. 56-57; 
Etudes, p. 187 n adn.448.

B. M. Lejeune, PdP 17, 1962, p. 410; Memoires II, p. 344 и adn. 17; PERI'ILLOU, p. 379, adn. 
24; J. L. Melena. Res Mycenaeae, p. 267 u adn. 43; Gerard-Rousseau, Mentions, p. 84; 
Vilborg, Grammar, p. 146; M. D. PETRUŠEVSK1, SMEA 12, 1970, p. 125; Documents2, pp. 210, 
437; C. J. RUUGH, Res Mycenaeae, p. 403 н др.

6C n .  L . Godart, ‘L a  s e r ie  F h  d e  C n o s s o s ’, SMEA 8 , 1 9 6 9 , p p . 54ff.

D u b o u x , A s p e c t s ,  p. 136f. nadn. 21.

ѕСп. исто така Documents1, Glossary s. v.; MELENA, Studies, p. 41; GĆRARD-Rousseau, 
Mentions, p. 91 идр.

9A. M. Davies. Res Mycenaeae, pp. 299f., 308 И adn. 43.
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6. ku-su-pa/ku-su-pa-ta, KN Fh 367+5460, PY Fr 1201, /кѕутрап/, / KN 

Dp 699.A, /ksympanta/, придавка документирана во еднина и множина од 

средниот род. Таа сосема ž  одговара на на помикенската придавка - 

препозиционална сложенка ^ицла^, ^ирлааа, ^upnav. Придавката во 

еднина се однесува на вид масло, а во множина на овците и волната10 *.

7. o-pi-ro-qo, PY Аа 777; Ab 899.В; Ad 691, /opi-loikroi/, придавка 
документирана во номинатив и генетнв множнна; таа по секоја веро- 

јатност е глаголска придавка; глаголот од којшто е изведена можеби е 

документнран во микенскиот грчки- сп. re-qo-me-no...o-pi, e-sa-re-we (KN 

/15 1517.1.11)“ . Во помпкенскиот грчки се документнранн и глаголот 

8Л1А.81ЛС0, „оставам, напуштам“ и придавката ejuXomoi; (Пиндар, Ол. 

1,33), „останат, преостанат“.

8. pe-ri-ro-qo, KN V 479 v. 1, /peri-loihoi/, сложена придавка во ном. 

множина, „преостанати“12, cf. o-pi-ro-qo. Иако оформиле целшш со 

различни префикси, има можности ггрндавките да не се разликуваат по 

значењето13. Во помикенскиот грчки придавката лер^ошос; е употре- 

бена од Аристофан.

9. pe-ru-si-nu-wa, PY Ma 126.1,-225. 2; Ub 1316, /perusitrwaJ, во 

номинатив еднина и множина од ср. род; pe-ru-si-nu-wo, /perusimvort/, 

PY Ma 193<2>, -216.3, 330.2, -335.72, -378.2, -397.2, во ном. еднина од ср. 

род. Оваа придавка имала и поинаква графија во микенскиот грчки. 

Така на пр., средниот род во множина од придавката е документиран 

и во формата pe-ru-si-nwa на плочката MY Ое 111.1, исто како и pe-ru-si- 

nwa на кноските плочки KN Dp 7742[. 1), So 4442.b и MY Ue 652.2.4 , но 

којашто се наоѓа во номинатав еднина од женски род. Во ген. мн. таа 

е употребена на пилскиот документ Ub 1317. Придавката значи

’°В. Documents2, Glossary s.v. ки-ѕи-ра; Р. Hr. Ilihvski, Minos 7-2, 1963, pp. 146-147; 
VlLBORG, Grammar, p. 122; Interpretation2, pp. 19, 38, 54 и др.

uDocuments2, p. 161; Etudes,p. 300; A. M, Davies, Res Mycenaeae, pp. 298,308

12Documents2, p. 571; Interpretation2, pp. 55, 444; VlLBORG, Grammar, p. 77 и др.

l3Bo врска co истото зпачењс на koinoq, erciA.oinoq, nepiXoinoq во помикенскиот 
грчки,сп. StrOmberg, GPS, p. 96.
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„минатогодишен"1'1. Во помикенскиот грчки nepoaivoq е документи- 

ранаво фраГмент бр. 160 од Аристофан.

10. po-ro-e-ke, PY Ta 713. 2, -715.2, /рго-^ekhes/, придавка за маса, 

(to-pe-za), „издолжена, елипсеста"15.

11. po-ro-ko-wa, KN Fh 350, -381, техшгчки термин, име за вид 

масло, што се смета за масло „за попрскување", шга пак за масло доби- 

ено „од првото пресување на маслинките“; сп. и e-pi-ko-wa16.

U В. Interpretationг, рр. 304£; A. HEUBECK, Sprache 9, 1963, р. 195; Welt, рр. 41, 76; M GV1, 
•v.v. nepuoi; Е. RlSCH, Wortbildung1, рр. 100Г, и adn. 87; Res Mycenae ae, p. 375 u др.

lj Сп. M. D. PhtruSevki, Godišnjak IV, 6, 1968, p. 52; Documentsг, p. 501; aliter Etudes, p. 
354; Res Mycenaeae, p. 396; ZpOroenkhSs/, „со потпора од мермер“; Interpretationг, pp. 31, 
55 347, 447; F. Bader, Acta Mycenaea II, p. 178; VlLBORG, Grammar, p. 50 и др.

l6Cn. A. M. Davies, Res Mycenaeae , p. 300 и adn. 43.
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Некои научници сметаат дека глаголските форми 

препозидионални сложенки, не спаѓаат во вистинските сложенки, ами, 

заради тоа што во неколку индоевропски јазиди предлозите во 
поширока смисла на зборот се напишани одделно од глаголските 

форми, дека треба да се сметаат за juxtaposita. т. е. „здружено- 

поставени“ сложенки. Според она што можеме да го видиме од 

јазичниот материјал во микенскиот, верувам, заедно со К. Бругман, Е. 

Швнцер, К. Д. Бак, Р. Стремберг и другн, дека предложните глаголски 

сложенки се исто така вистински сложенки, како и именските 

препозиционални сложенки. При нивната обработка ќе се 

придржуваме до вообичаената поделба на: а  формите од verbum finitum 

и р: форми на verbum infinitum.

П.а1.В .а.Форми од verbum finitum

1. -а-ре, PY An 5.1.2.3.4.5, -18.2.7, /ар-еѕ/, 3-то лице еднжна од 

имперфектот1 на глаголот */ар-еѕ-пп/, с£ помикенското ожг\џ\<*ар(о)~ 

es-mi. Што се однесува до индикатпвот на презентот активен од овој 

глагол, којшто претставува препозидионална сложенка, сп. ја  формата 

во третото лице множина: ]a-pe-e-si[, PY An 614.7. Глаголот значи 

„отсуствува, недостасува11.

2. a-pe-i-si, KN Od 666.b , /ар-eisi/ сложен глагол во трето лице 

еднина од индикативот на презентот активен, чиј втор елемент бп му 

одговарал на помикенскиот еца. Проф. Л. Р. Палмер мисли дека 

глаголот значи „произлегува, следува"2.

II.al.B. Глаголски форми - препозиционални сложенки

1 Cf. Ј. Chadwick, ЅМ Е А  4, 1967, рр. 22-33; М. Lejeune, ib idem , рр. 33-34; М. Ѕ. RuiPEREZ. 
A c ta  М у с е п а е а  I, р. 156; D o cu m en tsг, рр. 182, 426; aliter L. R. Palmer, In te rp re ta tio nг, р. 132; 
ViLBORG, G ram m ar, р. 106.

- In te rp re ta tio nг, рр. 240, 407; М ус . &  M in ., рр. 208-209; E vid en ce , р. 99; С. ЛУРБЕ, И з м к ,  р 
166; Илиевски, А б л а т и о о т ,  р. 84; D o cu m en ts2, р. 532; VtLBORG.G ram m ar, рр. 50, 106 и 
ДР-
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3. a-pe/-pu-do-ke, PY Fr 1184.1 / KN Od 681.b, X 408.1, две варијанти 

на сложенки со еднакви први и втори елементи, односно /ape-đo-kefi, 

/apu-do-ке/, иако не е сосема сигурно за што всушност навистина 

сталува збор, кога се во прашаље двете различни графии: за 

алтернација на и/е3 4 5 6, или пак за колебање меѓу аугментираните н 

неаугментираните лични глаголски индикативни форма од аористот. 

Во помикенскнот грчки е документарана сложенката атшбѓбсорц 

„враќам, отплаќам“.

4. а-ре-е-ке, PY An 724.2.5.7, и a-pi-e-ke, PY Un 2.2, глаголски 

форми документирани на два мопше дискутирани и со мошне различнв 

можности за нвтерпретација и разбирање обработувани документи: од 

две идентични работи што само малку се разликуваат, до можноста за 

сосема различни сложенки, со различни први и втори елементи. Од 
една страна, се претполага дека под оваа сложенка треба да разбереме 

/aniphi-'elčei/, односно „се грижи за нешто“ѕ; притоа, ако веруваме дека 

на обата документа ја  имаме истата глаголска сложенка, на плочката 

An 724, е можно да имаме алокопа на крајниот вокал од превербот пред 

h, односно да го транскрибираме како /amph-^efiei/. Ho, исто така, тој 

може да биде разбран и како /aph-^el&ei/*, односно да биде сметан за 

превербална сложенка со прв елемент /ар-/, со што можноста за 

апокопата од завршниот вокал и на овој предлог пошироко земено, 

останува подеднаква. Притоа, веројатноста вториот елемент да се 

транскрибира како AiSmi/<*yi-yemi, е сосема мала7. Оние што веруваат 

дека пилскиот документ Un 2 спаѓа во сферата на свештеничките

3Сп. Ѕ. LURUA, PdP 15, 1960, р. 258; Н. Rjsch, Kleine Schrijien, р. 447; Etudes, рр. 91, 350; Y. 
DUHOUX, Minos IX-1, 1968, p. 92; Documents1 , p. 481; Interpretation2, pp. 407, 408; H. M. 
HOENINGSWALD, Mycenaean Studies, p. 179 и др.

4M. D. PETRUŠEVSKI, Studio Mycenaea, p. 55.

5Види Documents1, pp. 187, 431; Etudes, p. 320, c. adn. 133; ŽA 31, 1981, p. 54; J. L. 
PERPILLOU, Minos IX, 1968, p. 214; V. GEORGIEV, PdP, 1965, p. 24 и др.

6Cf. 1. Hajnal, Mykenaika, p. 293, c. adnn. 34, 35.

7 Memoires I, p. 225, c, adn. 19.
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обврски8, a-pi-e-ke го разбираат како /ар-^ieke/, форма од една во 

помикенскиот грчкп залазена само во именката Upoq, глаголска 

основа, со значење „принесува жртва“, (= што би му одговарала на 

помикенскиот глагол ацфгерохте), па даровите на документот да бидат 

разбрани како дарови во чест на бога. Во тој случај, формата би била 

во трето лице еднина од аористот од оваа основа, која според Л. Р. 

Палмер е документирана во презент во формата i-je-si, i-je-to птн. Во 

последно време, епшрафско-лингвнстичкнте споредби во врска со 

грижата за маслинките, смоквите и виното во микенските дворци, како 

и за садовите во кои тие требало да се сервираат или пак биле 

сместенв, даваат можности да се проникне повеќе во практичните 

обврски на o-pi-te-u-ke-e-u, заради што првичната ггретпоставка за 

значењето на a-pi-e-ke би можела да се смета за поприфатлжва, како 

што во последно време истакна Џ. Т. Килен9 10 ll.

5. a-pu-do-so[, KN Nc 4484, најчесто сметана за именка, односно 

се мисли дека треба да се транскрибира како /apu-dos(mos)/ '°, односно 

дека претставува една на поинаков начин во Кнос оформена сложенка, 

која што и одговара на пилската a-pu-do-si, /ари-dosis/, т.е., дека значи 

„отплата, исплата“; вакво значење има и аркадо-кипарската форма 

алибостро^п (јонско-атички апобоорос;), покрај dnu66apiov, сложенка 

преведена како „за продажба“. Меѓутоа, има мислење и дека слогот на 

оштетениот крај од плочката треба да се прочита како a-pu-do-so[-si, 

односно дека на ова место е документирана форма на футурот од еден

8Interpretationг, рр. 51, 52, 54, 61, 259, 265, 334; VlLBORG, Grammar, рр. 50, 107; С. 
Gallavoti, Cambridge Colloquium, р. 186; Gerard-Rousseau, Mentions, p. 369; E. Risen. 
lies Mycenaeae, pp. 381, 385,

9Сп. J. T. KlLLEN, Mykenaika, p. 376; BICS 39. 1994, pp. 67-84, посебно 72; R. Plath. 
Mykenaika,, p. 535.

10Внди Documents г, p. 533; C. JlypbE, Лзипс, стр. 66; HGD II, p. 318; J. T. KlLLEN, 
Cambridge Colloquium, p. 36.

llCn. Buck, GD, p. 205, на нагш1Сот бр. 18 од Орхоменос, ред бр. 39-4.
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сложен глагол, во трето ш ц е  еднина, односно /ари-dosonsi/, „ќе 

приложат, ќе дадат“12, cf. jo-do-so-si (PY Јп 829.1).

6. e-ke-jo-to, PY Aq 64, - 218, /enkeiontoi/, мошне често дискутирана 

гллаголска сложена форма, употребена последователно со а-па-ке-е, о- 

pe-ro-te, во две различни уводни формули, на еден ист документ - обата 

погоре цитирани документи се сметаат за еден единствен - диптих. 

Размислата како се разликуваат или се противпоставени глаголите 

/anago/ и lenkeymail се одвива во неколку насоки. Според авторите на 

Documents Ј, р. 178, глаголот треба да се преведе како ‘are included’, т.е., 

„се вклучени1*13.

7. e-ne-e-si, PY Еп 609.2, /en-ebensi/, сложен глагол14 во трето лжце 

множива од индикативот на активниот презент, „тука се, присутаи се“, 

што му одговара на помикенскиот svsipt, а спореди го и партицшзот на 

презентот активен е-пе-о.

8. e-pi-de-da-to, PY Vn 20.1, /epidedastoi/, сложенка од еден глагол 

што веројатно му соодветствува на помикенскиот бахБораг, ,делам, 

разделувам“, во трето лице едшша од нндикативот на пасивниот 

перфект, односно „биле испратени“15;сп. и хом. Ssoalaxai (a  23) и 

бѕбаохаг (Хесиод, Теог. , ст. 789).

9. e-ze-to, KN Od 563.1, cf. ? ze-so-me-no, / en-gento/, /ens-dentoi/, 

форма b o  презент, во трето лице множина, или пак во претерит, 

/ensdento/, како што мисли проф. Ж.-Ј1. Перпију16, ггри што изразот e-ze- 

to, to-ro-qo , го преведува со „сплетуваа(т) плетенки“. Тој мисли дека 

грчкиот глагол од којшто потекнува оваа форма, му е поблизок на

12Cf. Interpretation г, р. 408.

13Cf. Ј. -L. PERPILLOU, Tralata Мусепаеа, р. 271.

14Види Documents2, Glossary, 5.v. ; VlLBORG, Grammar, p. 110; E. Risch, Kleine Schriften, 
p.547 и др.

15Сп. Илиевски, Аблативот, стр. 20f., 62f.; MGV1, s.v. батѓораи Documents2, Glossary, 
s.v. e-pi-de-da-to\ A. M. Davies, Res Mycenaeae, p. 298f. ; PALMER, GL, p. 50 и др.

16Cf. J.-L. PERPILLOU, ‘ev, evc;, e£, en mycenien’, Tractata Mycenaea, p. 275,
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скр. dyati, одошто на помикенското бѕсо<*б£-усо, односно претполага 

дека овој глагол во микенскиот гласел *6rjpi. Притоа, тој ја  истакнува 

можноста консонантската група обе>ге во микенскиот.

10. (o-u-)pa-ro-ke-ne-[, PY Ad  686.а, /(ou)paro-gene(to)/, сложен 

глагол во трето лиде еднина од медијалниот аорист, сп. и -ze-to. 

Микенолозите се со различни мислења за значењето на глаголот. Во 

Documents2, на пр., се преведува со „не се претставн"17 18, а во Interpretation

„не пристигна“,8.3аради тоа што документот не е комплетен, обете 

значења од глаголот се возможнп.

11. -po-ro-te-ke, MY Ue 661.1, /-pro-theke/, сложен глагол во трето

лице едннна од аористот, од еден глагол кој во помикенскиот би му 

одговарал на лротѓЅцрг, „цзнесува, изложува“19, на текст на којшто 

натаму се набројани продуктите што се нзнесени. Во последно време, 

Џ. Т. Килен20 му посвети внимание на ова прашање и преку добро 

познатите просопографски методи, тој дојде до заклучок дека 

значењето на глаголот е во техничка смисла, и дека како технички 

термин најверојатно му одговара на подоцнешниот глагол употребен 

кај Херодот (I, 207), односно, „послужи (храна)“. Всушност,

благодарение на објавените печати откриени во Теба, што ги објави 

група епиграфичари, археолози и лингвисти, Ц. Т. Килен дојде до 

заклучокот дека има можности продуктите набројанл во пилската (Јп 

серија, како и на кноската плока Uc 160, да биле наменети за 

церемонијални банкети во дворците или сли*шо. Со организацијата на 

гозбите, пак, според него, односно, грпжата за храната, продуктите, 

садовите, пијалокот, се грижел o-pi-te-ke-e-u, заради што не било нужно 

постојано да се споменува тој со своето занимање, освен за мопше 

важни причшш за гозба, каква што е онаа на пр., документирана на 

пилската плочка (Јп 2.

!7р. 162 и Glossary, s.v.

18рр. 124, 442.

19Cn. Documents1, Glossary 5.u.; Etudes, p. 326, adn. 153; MGV I, j.v. t'i3r|pi и др.

-°B. J. T. Kll.l-F.N, Mykenaika, pp. 375-376.



12. po-si, e-e-si, KN Sd 4422.b, /posiesensi/, мопше веројатно, иако 

одделно напшпана, сложена глаголска форма во трето лице 

множинаод индикативот на сегашното време, употребена во кноската 

евиденција за запрежните коли, што се преведува како „прикрепен, 

сум, ггрицврстен сум“, односно со негадијата o-u-qe, cf. оите, „не се 

прицврстени“; сп. и атич. npoaeipt, ,дгрикрепен сум, присоеднинет 

сум“21.

: i Cn. HGD II, р. 360; ИЛИЕВСКИ, Аблашивош, п. 28; С. Ј. RuuGH, ŽA, 31/1-2, 1981, р. 49; 
Documents'1, рр. 367, 516; М. LEJEUNH, REA 64, 1962, р. 5 и др.
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1. Инфинитив

1. а-па-ке-е, PY Aq 218.1, инфинитив употребен во состав на 

синтагмата а-па-ке-е-е, o-pe-ro-te, кој се појавува како доказ дека, иако 

не е документиран во лична форма, глаголот /anago/ бил во употреба 

во микенскиот грчки. Мошне се разликуваат мислењата за значењето 
на оваа препозиционална сложенка во микенскаот. Проф. X. 

Милештајн предложи превод ,да заминат на море, да отпловат“22. Ј1. 

Деруа го преведува глаголот со ‘devant partir’, т.е., „треба да заминат“23. 

Bo Documents7, глаголот се разбира како „носи, придонесува“24. Според 

професор М. С. Руиперет, лицата набројани на овој документ „се 

должни да ги повлечат грашгчннте бразди“25. Проф, Ж. -Л. Перпију26, 

смета дека спротивставеноста на двата глагола документирани на 

плочката, може да се разбере како спротивставеност меѓу движење и 

мирување. Во помикенскиот грчки е уште поголемо шаренилото од 

значења за овој сложен глагол. Така на пр., кај Ајсхил тој е употребен 

со значењето „враќам, повлекувам“: Хоеф. 131: <plA,ov х’ ’Орѕахцу, nćot; 

dvd^opev борок;; или кај Хесиод, „започнувам, поведувам“, во Дела, 

280: аТ б ’ оло cpoppiyyfDv avayov xopov Ipspoevxa.Kaj Софокле (фрг. 

513,7), зборот е употребен со значењето „извлекувам, предизвикувам“: 

карог уар тхтѓ|р уѕ бакрисоу xapiv аутјкт’ dv eiq фб<;, итн.

II.al.B.p. Глаголски имиња - препознционални сложенки

“ MOHLESTE1N, Die о-ка Tafeln, р, 37Г; HGDII, р. 358.

“3GeraRD-Deroy, Cadastre, р, 152, п. 26; Leveurs, р. 54, adn. 34; GĆRard-Rousseau, 
Mentions, р. 52.

24Glossaiy, s.v. ;cf. и Илиевски, Аблатиоот, р.20; F. Badek, Acta Мусепаеа II, рр. 164. 
193.

25М. Ѕ. Rn’r.REZ, Minos V-2, 1957, р. 157; РР II, р. 99; Ј. L. Melena, Studies to Chadwick, pp. 
422-423 и др.

26Cf. Tractata Mycenaea, p. 271.
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2. Партиципи

а) на презеитот

1. а-ре-а-ѕа, KN Ак 615 lat. inf, Ар 618, /apeassai/, женски род од 

партидипот на активниот презент, во номинатив множина од 

глаголската препозиционална сложенка a-pe-e-si, /ар-esensi/, 

документирана во трето лице множива, „отсутки“.

2. a-pe-o/-te, KN V 117.3 (а-ре-о{) /-В 810,-823; PY An 18.6/ An 

724.1(e-re-ta, a-pe-o-te), /ар-ehon, apehontes/, машки род од партиципот на 

презентот од сложенката документирана во помикенскиот грчки како 
dneipt.

3. e-ne-o, KN As 625, lat. inf.27, /еп-е^оп/, возможно партицил на 

презентот активен во номинатив еднина, од сложениот глагол e-ne-e-si, 

во номинативот од мапшиот или средниот род28 29. Имено, контекстот на 

плочката е нејасен, зашто е многу оштетена, - зачувани се само 

врежани делчиња.

б) на перфектот

1. а-ри, ke-ka-u-me-џо, PY Ta 641.1, /ари-кекаитепоѕ/, партицип на 

перфектот медио-пасивен во номинатвв еднина, изведен од еден 
недокументиран во микенскиот глагол, што би му одговарал на 

помикенскиот атсоксисо, ,^згорува, согорува (од дно)“. Партиципот во 

микенскиот се однесува на ti-ri-po, /th-роѕЛ9.

2. e-we-pe-se-so-me-na, MY Ое 127, партицип во номинатив 

множина од средниот род, којшто се согласува во род, број и падеж со 

ра-м>е-а2 , за чија транскрипција, значење се спротивставени две 

различни мислења. Според Џ. Чадвик, во првите два слога од оваа

27 Bo KT \  па плочката^Ј 608 В се додадени и As 625 + 5870+5942,

28Сп. D. A. HESTER, Minos 6. 1958, р. 25; Velborg, Grammar, рр. 110, 116; Documents1, р. 
543; MGV I, pp. 188 (s.v. eipi), 191 (s.v. ev), DMic I, p. 218, J.-L. Perpillou, Tractata 
Mycenaea, p. 270; R. Plath, Mykena'ika, p. 534.

29Cf. L. R. PALMER, ‘A Mycenaean tomb inventory’, Minos V-l, 1957, p. 87; Memoires I, p. 
226; D. i M. D. PEI'RUŠEVSKI, Godišnjak VI-4, p. 42.
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сложенка, или поточно изведенка од сложен глагол, e-w(e)-, треба да го 

препознаеме помикенскиот прилог еи, а во вториот дел, /(w)e-pe-se-so- 

гпе-па/, дартитџш на футурот активен од глаголот svj/od, „врие“, такашто 

формата, разбрана како среден род множина, би значела „коишто 

треба да бидат добро извриени“30. Прифаќањето на ова објаснување би 

значело дека местото на оваа глаголска придавка не 6 е во третиов, 
туку во првиот дел од овој труд. Од друга страна, Р. С. П. Беекес31 

предложи овој збор да не биде сметан за сложенка, туку за партицип 

на футурот изведен од корен што започнувал со протетски вокал, т.е., 

*Л, webh-, којшто во грчкиот се запазил само во нултата степен *\ubh-, 

сп. (xpcuvco, „ткае“ односно да се работи за партицип на футурот од 

овој глагол, којшто бил добиен од форма што го содржи суфиксот 

*-ѕеѕ-, ,дпто треба да бидат исткаени“, објаснуваље прифатено и од Л. 

Р. Палмер32. Земајќи ја  притоа предвид забелешката на проф. Палмер 

за отсуство од докази дека првиот вокал потекнува од ларингал во 

другите индоевропски јазици, мислам дека за првиот елемент од 

зборот, ако допуштиме дека ггретставува сложенка, би можел да биде 

земен предвид и предлогот пошроко земено ev-, па значењето на 

сложенката да било „вткајува, вцртува“ какво пгго приближно има кај 

Херодот, Ш, 47.2: ...ка1 уар 9сорт1ка...80Ута psv X.iveov каг C©cov 

evutpaapevcov auxv^v, KEKoapripsvov бе xpu^aiv .

3. me-ta-ke-ku-me-na, KN S f  4428.b, lmetakekhumena/, партицшз на 

перфектот пасивен во женски род од еден во лвгчна форма 

недокументиран глагол во микенскиот грчки, соодветен на атич. 

аиухБсо, што значи „растура на делови", односно овој дартшџш се 

однесува на костурот од запрежната кола, па би значел „растурен на 

делови“ 33.

30Cf. Documents'1, рр. 322, 488 и Glossary.

31Cf. Laryngeals, р. 67.

32Cf. P a l m e r , g  l ,  pp. 2 2 2 , 3 1 2 .
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При класификацијата на препозиционалните сложенки, овпе 

сложенки, што потекнуваат од врската меѓу предлогот и глаголот, К. 

Бругман ги сместува во втора групата сложенки при што, според него, 

вториот елемент од сложенката е име од глаголско потекло, како на 

пр. скр. upa-hita-b, грч. икобетос;, „потчинет“. Според него, исто така, 

преку таа стара номинална композиција бнло потпомагано и тесното 

сврзување на адвербите со формите од verbum fini turn.

1. e-ka-te-re-ta, KN Se 891+. B, /en-kat-treta/, придавка во номинатив 

еднина од женски род, што се одаесува на запрежната кола, којашто 

може да се ггреведе како „ од внатрепшо издлабен брест", односно, 

„одвнатре вдлабната“34. Можеби првиот елемент од оваа 

препозиционална сложенка, е-, /еп-/, претставува едлнство со вториот, 

бидејќи сложенката е составена од три елементи. Според мислењето на 

Е. Риш, во вакви случаи е возможно првите два од трите елементи да 

претставувале веќе единствена целина, каков што е случајот, на пр. со 

a-pu-ko во a-pu-ko-wo-ko, па таа целина да стапила во здружуваае како 

прв елемент од една нова сложенка. Примери за оваа работа има на пр. 

во глосата од Хесихиј : syKaxexeev-svsxeev. Што се однесува до 

нијансите во значењето и начинот на кој дошло до ова нијансирано 

разликување за еден ист термин, треба да споменеме дека една слична 

појава гледаме во сггротивствуваи>ето на две сложенки од кои првата го 

има само елементот ev-, а втората елементот ѕуката-, како на пр., кај 

evuypot; <-> еуката^тјрос; од една, u еуката^^ро«; каОиурос; од друга 

страна.

2. ]e-na-ri-po-to, KN Sg 884, /еп-aliptos/, е глаголска придавка 

оформена од предлог во попшрока смисла на зборот, нулта степен од 

глаголскиот корен и суфиксот -to, која се однесува на рамка од 33

3. Гпаголски придавки (adiectiva verbalia)

33V. Р. Chantrainh, Minos IV, 1956, р. ; С. Ј. Ruugh, Etudes, р. 365; Chars, р. 20(188], ‘еп 
etat de demontage’; DocumentsJ, p. 516; Memoires I, p. 227, adn. 20. „превртена, ничкум", 
Memoircs III, p. 299:,Д1ребоена(во првепо?)".

3JCf. Documents1, p. 369; F. HOUSEHOLDER, Mycenaean Studies, p. 75; Memoires II, p. 344 adn. 
15; A. LnUKART, Tractata Mycenaea, p. 279.
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запрежна кола и значи „премачкана со масло, полирана“35. Во 

помикенскиот грчки, таа се јавува само во полна степен и е 
документирана кај Хилократ како ivaXsmxoc,. Сложените форми со 

нулта вокализам гласат на -цХкрѓц;; сп. ги формите би17лфѓ|<;(Софокле), 

(j.iXxiiXi<pri<; (Херодот) итн., наспроти вокализмот на we-ja-re-pe.

3. e-pi-da-to, PY Јп 389.7, -601.7, /epi-daitos/, глаголска придавка во 

номинатив еднина од машкнот род, што е употребена во врска со 

именката ка-ко, /.khalkos/, „бронза“ и значи „распределена", иако заради 

контекстот може да се помисли дека се работи за дополнително 

распределување бронза на обработка на сите претходно набројани 

ковачи, особено што збирот на количеството бронза што се 

квалификува со e-pi-da-to, не му одговара на вкупното количество 

бронза набројано со лицата кај кои таа се распределува36. Се разбира, 

ваквото пасивно значење на придавката може да ii го даде и самата 

глаголска придавка. Во врска со употребената со вакво значење 

сложена глаголска придавка во помикенскиот грчки, сп. го и 

објаснувањето во схолиите за педесет и деветтиот стих од Химната на 

Ѕевс од Калимах: stu6cuctiov- об pepspiapevov.

4. e-pi-[.\-ta PY V/t 10.2.5, најверојатно e-pi-pu-ta, <*/epi-bhy-ta/  

„фиданки“, иако би требало да се спомене дека знакот кој се 

идентификува со -ри- не е многу сигурен37.

5. e-pi-zo-ta, KN Ra 984.2, /epi-kyota/, понменнчен adiectivum verbale; 

според проф. M. Д. Петрушевски38, сложенката се однесува на колите 

и колската опрема, и стручно терминолошки гласи „оспица“, т.е.

35Cf. Documents г. р. 543; MGVI. р. 169, 181; ViLBORG, Grammar, рр. 48, 74; Memoires III, р. 
315.

збСп.. A. М. Davies, Res Мусепаеае, рр. 299, 308; Memoires I, р. 226; Memoires II, р. 181; 
MGV 1, ѕ.у.батеоцси; М. Ѕ. Ruipćrez, Minos 8-1, 1963, р. 45; Etudes, р. 347и adn. 50; Ѕ. 
HlLlBR, ЅМЕА 15, 1972, р. 51; DocumentsЈ, р. 392, u Glossary, s.v. н др.

37Сп. Р.Нг. Ilievski, Klio 50, 1968, pp.42f; M.Lejeune, Acta Mycenaea I, p. 75; M. Doria, 
Acta Mycenaea II, pp. 34,35; E. RlSCH, Res Mycenaeac, p. 376,adn. 13, но и T. PaLaima, SMEA 
21, 1980, pp. 104f.

38M. D. Petruševski. ŽA 18, p. 128; SMEA 12, 1970, pp. 133-135; Acta Mycenaea II, pp. 132- 
134;' Actes du XIII congres intern, d’ etudes anciennes’ , (Eirene), ŽA. 25, 1975, p. 714.

176



обрач ставен згора над тркалото од колата, сп. STclaocotpov, покрај 

стштра, внатрешниот обрач од колцето, кој во микенскиот гласи zo-wa.

6. e-te-re-ta, KN Se 879. B, /en-trem/, придавка39 пгго, заедно со pte- 

re-wa, се однесува на залрежната кола, а којашто, според мислењата на 

некои микенолози, е на некој начин противпоставена на e-ka-te-re-ta. За 

жал, немаме попшрок контекст за да можеме да го утврдиме тоа, а, 

како што гледаме, обете форми се само по еднаш употребени на две 

различни плочки, врежувани од ист писар. Но, сепак не е сосема 

невозможно да претпоставиме и дека овие два термина се многу 

блискп по значење, ако ни е допуштено да претпоставиме дека обете 

се во врска со a-te-re-te-a, односно дека токму оваа секундарно 

оформена сложена придавка била оформена како контраст за нив во 

семантичка смисла.

7. o-pa-wo-ta, KN Ѕк 5670.2, -8100[.A], Ва, -8149.Ва; PY Sh 737, Sh 

740, Ibp-aworta/, препозиционална сложенка, именка(што е всушност 

поименичена глаголска придавка) од qs. род., во ном. плурал, што се 

однесува на (метални) плочки додадени на оклопот, кои висат на него, 

веројатно за заштита од повреди; сп. помик. detpco, ,древам“; в. и 

dopxrip, „колан, ремен‘ч°.

Прегледот на оваа група препозидионални сложенки ни 

покажува дека e-pi-pu-ta, e-pi-zo-ta, и o-pa-wo-ta се поименичени 

глаголски придавки, односно дека претставуваат технички термини во 

микенскиот грчки, за разлжка од преостанатите четири 

препозиционални сложенки, што функционираат како придавки.

39Сп. Documentsрр. 369, 394, cf. xpi\xoc„ Oe/ttccja, v, ст. 77; InterpretationЈ, рр. 318, 420; 
DMic, р. 255; J.-L. PERPUXOU, Tractata Мусепаеа, р. 278 н adnn. 37, 38 и други.

•“ Нпивкск, Welt, р. 86; Documentsг, р.376; A. М. Davies, At ti Roma, pp. 81 Iff.; A. Нешеск, 
Acta Мусепаеа II, р.70; F. Bader, ibidem, pp. 167ff.; V. Georgiev, ibidem, p. 377; A. M. 
Davies, ResMycenaeae, p. 298; Etudes, p. 121 и adn. 111; Myc.& Min., p. 199f.; J. L. Melena, 
Studies to Chadwick, p. 419, adn. 122.
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ВИДДОКУМЕНТ ГЛАГОЛСКА ФОРМА МЕСТО БРОЈ

HA

ДОКУМ.

VERBUM ЛИЦЕ VERBUM ПАДЕЖ/ v.f. V. V.f. V.
FINITUM INFINITUM РОД inf inf

-а-ре 3. едн. а-ре-а-ѕа H. MH. Ж PY KN 1 1
a-pe-e-si 3. MH. а-ре-о Н .С Д Н . M PY KN 2 2

НАБР ОЈУВАЊЕ e-ke-jo-to 3. мн. a-pe-o-te H. MH. M. PY PY 3 3
ЛИЦА

a-pe-i-si 3. мн.

а-па-ке-е 1шф.

KN

PY

4

4

-ра-го-ке-пе-[1о 3. едн. PY 5

ПЛАЌАЊЕ СО a-pe-do-ке 3. едн. PY l
ПРОДУНГГИ a-pu-do-ке 3. мн. KN 2

ОРГ АНИЗИРАЊЕ а-ре-е-ке 3. едн. PY 1
СВЕЧЕНОСТИ a-pi-e-ke 3. едн. PY 2

-po-ro-te-ke 3. мн. MY 3

po-si, e-e-si 3. мн. e-ka-te-re-ta номлш.ср. KN KN 1 1

e-na-ri-po-io НОМ.МН.Ж
HOM.MH.q).

KN 2
КОЛИ И КОЛСКА e-te-re-ta KN 3

СПРЕМА me-ta-ke-ku-me- ном.сдн.ж KN 4

na
H0M.MH.q3. KN 5e-pi-zo-ta

ВОЕНА СПРЕМА o-pa-wo-la H0M.MH.Cp KN 1
PY 1

ГРАДЕЖНИ e-pi-de-da-to 3. мн. e-pi-pu-ta HOM.MH.q). PY PY 1 1
МАТЕРИЈАЛИ

e-we-pe-se-so- H0M .M H.qj. MY 1
ТЕКСТИЛ me-na

МЕБЕЛ, САДОВИ apu, ke-ka-u-me- н о м .е д н .м . PY 1

no

РАСПРЕДЕЛБА НА e-pi-da-to ном.едв..м PY 1
БРОНЗА

ВКУПНО 13 15

Табела 11. Глаголскн фор>.ш-препознционалнн сложенки
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11.6. Елементи на препозиционалните сложенки - апелативи

П.б.1. П рв елемент од препозиционалните сложенки

Според ситуацијата во мнкенскиот грчки, може да се каже дека 

следниве предлози општо земено1 се документирани како прв елемент 
од препозиционалните сложенки - appellative:

1. a-, /am-, an-/, a-n{a)-, /an-/, a-no-, /ano-/

Како што ce гледа од обидов да се претстави и со микенска и со 

абецедарна графија предлогот општо земено (којшто претставен како 

единствен дел од целоста, нам, корисниците на азбучното писмо, не ни 

задава помалку проблеми одошто на микенските Грци), небележењето 
на консонантите (sonantia cum occlusiva) тешко може да се опфати, 

грижејќи се за корелацијата- слоговно писмо : абецеда и да биде сосема 

јасно во кој контекст од која сложенка сме го опфатиле зборот 

употребен како префикс или преверб. Имено, со првата графија, а- = 

/am-, an-/ би можеле да ги цитираме следниве сложенки, имајќи ги 

предвид обработените во првото поглавје од вториов дел: именските 

сложенки: a-de-te-re, а-ри-ке, a-pu-ko-wo-ko, a-to-ro-qo, со втората 

графија, каде UpegAOgoui општо земено се наоѓа пред вокал, а- 

и(+вокал): а-па-ке-е, и на крајот, дури со трета графија, каде што не 

дошло до фонетски промени, можеме да добиеме целосна слика за 

формата на префиксално употребенжот во погиирока смисла,

па да можеме полесно да презентираме слоговно : абецедарно во 

некоја рамнотежа: a-no-{qa-si-ja).

Овој предлог е документиран и во другите индоевропски јазици2, 

како и во помикенскиот грчки. Така на пример, тој во авестискиот 

гласи аш , и значи ,латаму, вдолж, по“, во старо-персискиот е

'Потребата од едец тершш што ќс n i оифаќа сите вццовн употреба иа овис зборови - 
предлошката, префнксалната, прсвсрбалиата, адвербнјалпата, се похажа псмнповна, зашто 
има опасност употребата па поедлнечното да пе биде земаиа предвид кога се поставува како 
дел од целото, па затоа може да се дојдс до заклучок на пр., дека префиксот napa-, na пр., 
нема гаплто заедпичко со предлогот иара.
JCf. GEWI, j . v. dva; DELG I, i.v. dva.
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документирана формата ana, во латинскиот можеме да го видиме во 

состав на глаголската сложенка anhelare, „воздивнува“; а во ерменскиот 

тој се чува во сложениот глагол am-barinam, ,древам“. Што се 

однесува до помикенскиот грчки, забележуваме шаренило во 

вокализмот по дијалектите3 4 5, како на пр., во јон атичкото dvd, лезб. 

тесал. арк.-кип. 6v, арк.-кип. uv, „на, над (со генетив)“, „ нагоре, по, 

ннз, меѓу (со акузатпв)" Подолго време се води дискусија меѓу 

специјалвстите микенолози за употребата на овој UpegAog погиироко 

земено (во микенскиот грчки тој се среќава само во префиксална и 

превербална употреба) - имено, дали овој UpegAOg пошироко земено е 

документиран во микенскиот грчки, илв пак како прв елемент од 

погоре споменатите апелативи треба да се земе сосема друг збор. Тоа 

би значело дека неговата употреба да биде сметана за фрагментарна - 

зашто, потпирајќи се само на „апсолутно сигурните форми“, ќе 

произлезе дека инфинитнвот а-па-ке-е е единствената форма во 
којашто употребата на овој предлог пошироко земено како прв 

елемент од сложенката е општо прифатена од фонетски аспект 

(заради тоа што е сосема видлив). Јас сепак, заедно со Л. Р. Палмер' и 

К. Ј. Рејх'\ верувам дека овој преверб и префикс е употребен како прв 

елемент во состав на препозиционалните сложенки во микенскиот 

грчки, и тоа со два различни крајни вокала, односно како а-no- и како 

а-па-. Иако не на многу примери, сепак, овој предлог попшроко земено 

(за што е показ неговата префиксална и превербална употреба), бил 

употребуван во микенскиот грчки, и можеби натамошните открквања 

на документи ќе го потврдат и во независна или делумно зависна 

употреба. Фонетските одлики врзани за начинот на кој тој влегува во 

здружувањето со именските и глаголските форми, покажуваат во 

мшсенскиот слични особини со оние од помикенскиот грчкн - имено, 

завршниот вокал од овој предлог попшроко земено е подложен на

3 Buck, GD.
4InterpretationЈ, рр. 81, 178; Cambridge Colloquium, pp. 278 f.

5Eludes, pp. 95, adn. 107, 353, 355.
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елизија пред вокал, сп. а-п(а-ке-е), /an-agexen/  <* /an(o/a)-age%en/  

<* ап(о/а)т h.jge'en и евентуално на апокопа пред дентал (беззвучен, 

звучен и беззвучен аспириран) како на пр. во a-(de-te), /а t i 

de ter/<*/an( о/а)-deter/, и лабијал, а-ри-ке, /am-рике/<*'/an(o/a)•puli?/’, a-to- 

ro-qo, /an-throk'-o-s/<*/a-n(o/-a)-throkah-o-s/. Bo a-no-qa-si-ja, пак, нема 

нвкакви промени меѓу првиот и вториот елемент од изведенката. Таа е 

единствен апелатив во кој префиксот се запазил во полна форма.

2. a-pi-, /amphi-/, а-р/д/ & у 0/ /amph-/, во состав на микенските

апелативи и глаголските препозиционални сложенкв, му одговара на 

микенскиот и помикенски предлог во широка смисла на зборот a-pi, 

арч>1, а во другите индоевропски јазици, како на пр. во латинското amb- 

во ambactus, „слуга“, гал. ambi-, ст.-ир. i mb-, „околу“, ст.-в.-г. umbi, 

„околу", староиндиски abhi-tas, авест. aiwito, „од обете страни“, „околу", 

лат. amphora, ampulla итн., т.е., според формите во другите 

индоевропски јазиди , заеднзгчки за нив се трите аблаутни степенн 

*ambhi, tpbhi, bhi. Што се однесува до разлшште меѓу грч. dptpto, 

„обајца“, лат. ambo, од една, и ст.-инд. ubhau, авест. uwa-, литв. abu, ст.-
о

сл. овд, од друта страна, според X. Фриск , треба да се остави отворено 

дали отсуството на m во одделнвте индоевропски јазиди може да се 

смета за индивидуален или секундарен развој. Во микенскиот грчки, 

овој предлог пошироко земено се среќава во три употреби: предлошка 

во потесна смисла на зборот, префиксална и превербална. Со него се 

оформени следнззве сложенки: a-pe-ti-r\-jaz , a-pi-po-re-we, a-pi-qo-ro/-i , 

a-pi, to-ni-jo, a-po-re-we и глаголската сложена форма a-pi-e-ke.

3. a-pe-/a-pu-, a-p(a, e, i, o, u), предлог попшроко земено застапен 

во префиксална и превербална употреба; Со вокализмот еднаков на 

микенсквот во a-pu-, т.е. али е документиран во аркадо-кипарскиот, 

тесалскиот и лезбоскиот дијалект, во јонско-атичкиот и дорскиот тој

“Во врска со ова прашаље, сп. М. БУЗАЛКОВСКА-АЛЕКСОВА, ‘Is Apocope in Mycenaean Greek 
possible?’, П Congresso Intem azionale d i Micettologia, Roma 1991(во печат).

’Cf. GEW  I, pp. 98-100; IEIV, 34f.; Schwyzer-D ebrunner, Gr. Gr. П, pp. 436ff.

'Bo GEW, p. 100.
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гласи dno, со значење, „од, далеку од, по потекло од“. Во другите

индоевропски јазици9 е документиран преку санскритското ара, ст.-ир.

ара, „од далеку“, лат. ab, гот. a f  „од“. Што се однесува до специфичниот
10вокализам во грчките диЈалекти , прашањето останува отворено, 

особено што во последно време се наметнуваат различви причини за 

алтернирањето11 н а и и о  (како што може да се види на ггр., од лезб. 

форми ироѓсос;, upo^oyla, арк. opoioig, oxopsov, а паралелизмот ovopa 

:6vopa се јавува во сите дијалекти освен во јонско-атичкиот), 

фреквенцијата и спецификите во врска со појавата на о во еднв, и во 

други дијалекти, односно до (неочекуваната) можност за 

алтернирањето на о и  и во рамките на еден единствен, или група 

дијалекти со заедшгчки одлики12. Во вакви случаи, обично се поставува 

прашањето која форма е постарата. Така, во Documents'-, п. 533, се 

мисли дека а-ри била првобитната форма на предлогот во микенскиот, 

а дека вокализмот од dno е веројатно оформен подоцна, под влијание 

на формите како бло. Тоа сепак не е сигурно, заради можноста 

формите со обата вокализма да се употребени во едно име на место, 

сп. a-pu-ne-we : a-po-ne-wel~. Овој предлог се јавува во состав на 

препозиционалните сложени импња a-pu-da-se-we, а-ри ke-u-po-de-ja, и 

како прв елемент од глаголските сложенн форми a-pu-do-si, a-pe-do-ke, 

a-pu-do-ke, -а-ре, а-ре-е-ке, ~\a-pe-e-si[, a-pe-i-si, a-pu-do-so[, a-pe-a-sa, a-pe- 

o/-te, a-pu, ke-ka-u-me-no.

4. e-ke-s(e)-, /екѕ-е/, т.е. помикенското пред вокал ek(ey, ex), 

дијалектно eq, во бојотскиот секогаш £(0 )«;, употребен како префикс во 

микенскиот, сп. лат. ех (е, ес), гал. ех-, ст.-ир. еѕѕ-. Необјаснето е * 401

’Cf. DELG, s.v. ano; GEW, р. 122.
‘V  Buck, GD, pp. 27, 107, 144; HGD П, pp. 2, 57, 89, 120, 157 ; BECirra.. Dialekie, pp. 8, 135, 318,
401.
"Дека ce работи за претвораљето на краткото о во u веруваат : V. Georgiev, Etudes myeniennes, 
р. 186; HGD П, р. 325; Vilborg, Grammar, р. 20; W. Cowgux, Studio Mycenaea Brno, p. 175; A. 
BartončK, Acta Mycenaea П, p. 334; M. D. Petrusevski, Godišnjak 17, 1985, p. 85 ндр.
IJCf. W. Blumel, AD, pp. 49 - 53, којшто смега дека dnu и ano ce две различнн лексеми; L. R. 
Palmer, The Language ofHomer', pp. 139-144; Garcia-Ramon, Origincs, p.50; M. Lejeuke, Phonetique2, 
p. 190, adn. 3 ндр.
13 Cf. Buck, GD, p. 27.
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почетното i- во балтичките и словенските форми, како на пр. лит. iš, 

iž, ст.-сл. нс, из, нз-к Исто така, според паралелните форми од другите 

индоевропски јазици, има двоумење дали заедшгчката форма гласи *екѕ 

или *eghs (*eghz)u . Овој помикенски предлог општо земено во 

микенскиот се јавува само како преверб кај апелатнвите, т.е. 

документирана е и формата e-ke-se-si, и преку прилогот изведен од 

него што гласи б£,со, „надвор“, што се јавува во состав на сложеното име 

на заннмање e-ko-so-wo-ko[. .

5. е-, е-п(е)-, e-ni, предлог попшроко земено, документиран во 

помикенскиот грчкн како хомла похомерски ev, svi, ,3 0 , на“, арк.-кип. 

iv, лат. in, ранолат. еп, оско-умбр. еп, ст.-ир., ст.- кумр., ст.-брет. еп, гот. 

ш; во јон.-ат., еп. и лезбоскиот, документнрана е и формата eiq, „во, 

кон, до“, епски и јонски е<; од evg, како што е документирано во 

критскиот, аргоскиот. Во епскиот и поетскиот јазик е сочувана u 

формата svi, документирана и во ирското ini- во inigena, ,Дерка“; сп. п 

ст.-инд. сложенка an ika -(*en i-ohалб. inj, ,до“; во словенските јазиди 

формата се појавува со о вокализам, *оп, ж -о у ц Јд , ж - д о л г ,  ,долж, удолу“, 

нулата степен вгн-, вт». Според формите што се документирани во 

индоевропските јазиди, Ј. Покорни15 реконструира индоевропски 

форми: *јј, слов. *on ?, *eni, *n(e)i и можеби *t}dhi. Во микенскиот грчки 

предлогот општо земено претставува прв елемент од именските 

сложенки e-ke-ro-qo-no/-qe, e-ku-se-we-qe , e-mi-to, e-to-ki-ja, како и од 

глаголските сложени форми e-ke-jo-to, e-ne-e-si, e-ze-to?, e-we-pe-se-so- 

me-na, ]e-na-ri-po-to, e-te-re-ta. Од овој предлог e оформен и прилогот 

што во помикенскиот грчки гласи evtoc;, којшто изгледа претставува 

прв елемент од сложеното име на занпмање e-to-wo-ko/-i.

6. e-pi-, o-pi-, е-р(о)-, о-р(а)-, о-р(о)-, предлог пошироко земено, во 

микенскиот грчки документиран. во потесна предлошка, префнксална, 

превербална употреба, е документиран во помикенскиот грчкп 

самостојно н во зависна употреба сп. кт, ,^а, над, до, покрај, зад, по“.

UGEW\, р. 527.

1>IEW, р. 31 Iff; GEW1. рр. 508-509; Schwyzer-Debrunner,  Gr. Gr. П, рр. 454ѕѕ .
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Формите од другите индоевропски јазици16, како на пр., ст.-инд. 

dpi, „и“ ав- oipi, ст.-перс. apiu, ерменски ev, „и“, велш. wyneb, 1Глице“, 

гот. iftuma, „ вечер“; можеби алб. јар17, ,дава“, месап. pido : етибѓбсорг, 

„дава, наддава, додава“, велш. wyr, „внук“, с£ грч. eniaaov, „поколение11, 

алб. ереге, „вечер“, го потврдуваат ивдовропското *epi.

Аблаутната степен *opi се чува во помикенските сложенки 

олсора, во формите oniaSev, отиаасо, 6\ре итн., во оск. up, велш. iifel, 

ст. -ир. oibell, „жар за потпалување11, венет. Opitergium, лат. ob, лит. apie, 

словенското о, овг, (ако не 'потекнува од *obhi ), алб. ерег, „горен, 

повисок“.

Нултата степен од овој предлог и прилог, *pi-, е документирана 

во староиндиската форма pi-dha-na, „покривање, покривка“, pi-dha-i, 

„покрива, затвора": ст.-грч. ѕлгтѓЗцрг. Во грчкиот е документиран 

глатолот лгѕ^оз <*pi-sed-yo, „притискам“.

Во неговата мопше смела реконструкција, Е. Хамп ја  застапува 
• 18идеЈата , дека во индоевропските Јазици имало една стара именка 

*(Нс)ор-, којашто значела „чело, челна поврвшна", заедно со која 

коегзистирала и именката *bhruH-, лат. front-, ст. ир. forbrii, која што 

значела, ,дтгица, брвно“. Обете именки, според него, се поврзале во 

една сложенка, документирана во грчкиот и во словенските јазици, во 

зборот за „веѓа“: cf. ocppuq, српскохрв. oberva, oberve, пл. oboči. Така, 

врзувајќи се за зборот и станувајќи на тој начин префикс, првобитната 

именка за „чело“ го изгубила своето првобитно, основно значење, па 

нејзините разни падежни форми, особено локативската, продолжила 

да функционира како прилог, предлог итн., а именката за „даска, 

штица“, го добила значењето „чело“.

Во микенскиот грчки со e-pi- како ирв елемент се 

документирани именските сложенки: e-pi-ki-to-ni-ja, e-pi-ko-ru-si-jo, e-pi-

“Cf. GEW, p. 535; IEW  I, 323ff; З а  ревизијата па ф орм ите *epi, opi, pi, сп. E. Hamp, ‘Indoeuropean 
*(HB)o p -\ MSS 40, 1981 pp. 39-60,

1?Според E, Hamp, MSS 40, 1981, p. 40, алб. jap<*epi-dViS.

"Art. cit. in adnn.16, 17.
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ko-wo, e-pi-[.]~ta, e-pi-u-ru-te-we, e-pi-zo-ta, e-po-mi-jo, глаголските 

сложенки e-pi-de-da-to, e-pi-da-to, a co o-pi- како прв елемент: именските 

сложевки o-pi-a.-ra, o-pi-da-mi-jo, o-pi-de-so-mo, o-pi-e-de-i, o-pi-i-ja-pi, o- 

pi-ka-pe-e-we-, o-pi-ke-re-mi-ni-ja-pi, o-pi-ko-wo, o-pi-ra-te-re, o-pi-ri-mi-ni-jo, 

o-pi-ro-qo, o-po-qo, o-pi-su-ko/-qe, o-pi-le-ke-e-u, o-pi-te-u-ke-e-we, o-pi-te-u- 

ke-we, o-pi-ti-ni-ja-ta, o-pi-tu-ra-jo, и глаголската сложена форма o-pa-wo- 

ta.

7. ka-si-, -ka-t(e)-, ce можеби два примера во микенскиот грчки, 

кои можат да се поврзат со помикенскиот предлог и префикс каха, 

,диз, удолу, сггроти, вдолж, по“, покрај катси- и арк. катб, што им 

одговараат на шхрси и dno, а во индоевропските јазици соодветни им се 

формите во хетитскиот, како kat ta, „крај, со, под“(којшто се јавува како 

прилог и како постпозиција), и евентуално хет. katti, сп. kat-ti-mi, „со 

мене“, kat-ti-ti, „со тебе“19 *; изгледа дека ним им одговараат и келтските 

форми за „со“, cf. ст.-кумр. cant, ст.-ир. cet-, од индоевропскиот корен 

*kptaz0. Можеби со форма од овој предлог паралелна на хетитската, во 

микенскиот грчкв е документарана сложенката kasi-ko-no, и можеби 

се среќава во состав на сложенката e-ka-te-re-ta.

8. k u s u - ,  /кѕип-/, документиран и како предлог потесно земено во 

микенскиот грчки, сосема му одговара на хом. (покрај auv)21, јон. 

хом. еп. поет. ^Gv6(;=k oiv6<; во рано-атичкиот22. Во сите останати 

грчки дијалекти како и кај Хомер, се јавува и паралелната форма auv, 

којашто има свои паралели и во лит. ѕп, ст.-сл. ск:з, руски с(о), 

македонски с(о), за којашто форма не е многу сигурно дали е 
употребена во мнкенскиот грчки. На оваа форма, од друга страна, 

можно е да ii одговара латинскиот предлог попшроко земено сит, од 

што би можело да се реконструира индоевропско *кот, можеби

’’Вцди околу ова праш аш е М. Lejeuke, USL 55, 1960, рр. 20-26; Eludes, р. 532 и  др.

"С иоредн G E W \, р. 800.

г13 а  ф орм лте ouv  и £uv кај Х о м ер , c a  Р. Watheutt, A C  46/1, 1977, рр. 158-164. 

“ Cf. Buck, GD, р. 108

J5V. GEIVU, pp. 339-340.
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потврдено во микенскиот во придавките ко-по, ко-па, евентуално 

соодветни на помикенската придавка ko iv o c ;. Во последно време, Г. 
Дункел24 го искажа своето мислење дека имало два индоевропски 

корена - * кот- и *ѕот~, и дека единствената првобитна форма во 

грчкиот била аи v<*som, a дека ^uv мора да е иновација во грчкиот, 

добиена по пат на контаминација од *кот и *ѕот. Тој всушност мислн 

дека во *ѕот треба да ја  препознаеме аблаутната -о-степен од коренот 

за „еден, сам“, т.е. *ѕет. По мое мислење, пред се, неизбежно се 

наметнува фактот дека спротивно на фонетските закони во грчкиот, 

почетното *ѕ пред вокал не преминало во сгшритус аспер, и тоа токму 

во предлогот, самостоен збор, покрај бројните примери на ор-о- во 

помикенскиот грчки. Многу поедноставно е да се поверува дека ouv, 

форра својствена за сатем јазидите, навлегла преку некоја говорна 

средина од сатем група кај говорителите што ii припаѓаат на кентум 

групата, a ^uv да се разбере како пронзвод на контаминацијаг?, 

особено што Ko\v6c,<*lćom-yo-s, опстанало како придавка изведена од 

прилогот, одошто да се предлага нешто што е сосема далеку од 

особините на јазикот за којшто станува збор. Во микенскиот грчкп 

предлогот ки-ѕи- е прв елемент од сложенките ки-ѕи-ра, ku-su-pa-ta, ки- 

su-pa-te, ku-su-to-ro-qa.

9. me-ta-, /,me-ta-/, предлог потесно земено, префикс и преверб во 

микенскиот грчки, како и помикенскиот предлог пшроко земено цета, 

„qsefle, кај, во, со, заради (со ген.)“, ,>ierу, среде, во, заедно со (со дат 

„кон, во среде, по, за, заради (со акуз.)“, во готскиот гласи mip, ст.-норд. 

тед, ст.-в.-г. tnit(i), „со, под“, од коренот *met(i) или *medhr6. Што се 

однесува до завршниот вокал од petd , се верува дека тој во грчкиот 

бил добиен под влијание на dvd, ката, 5id итн. Со овој предлог 

пошироко земено во микенскиот грчки има две сложенки: именска, те- 

ta-ki-ti-ta, и глаголска, сложениот партидип me-ta-ke-ku-me-na. * 25

:jG. Dijnkel, Glotta 60/2, 1982, p. 60.

25Спорсд E. Hamp, M SS  38, 1979, p. 86, ndn. 1, дошло до коптамшгаија меѓу *Кот н *ѕи. 

™GEW II, p. 216.
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10. pa-ro-, /paro-/, pa-, /par-/, документиран во сите три употреби 

во мпкенскиот грчки, како ггредлог потесно земено, како префикс и 

како преверб, му одговара на јон.-ат. л ара , лезб. ларо, алокопирано 

лар, лат. por-, с£ por-tendo, „се покажува", гот. faur, „вдолж, пред“, хет. 

para, „надвор од“(со генетив и аблатпв), par(r)anda, (со датив и локатив) 

и pariyan, (со акузатив), „над, преку, надвор од, спроти“, тох. A  рге, 

„надвор од“, parne, „ надвор од“, тох. Б. parna, „надвор од, вон"27. Со 

овој предлог попшроко земено се оформени сложенките pa-ra-wa-jo, 

pa-wo-ke/ ра-wo-ko/ ра-wo-ko-qe' и глаголската сложенка о-и-ра-го-ке-пе- 

to[.

11. pe-ri-, /peri-/, pe-, /per-/, pe-r(u)-, /рег-(и)/, му одговара на 

помпкенскиот предлог пошироко земено лерѓ, „околу, наоколу, близу 

до, пред(со акузатив), „пред, над, заради“ (со датив), „пред, над, повеќе 

од “(со датив). Во другите индоевропски јазици нему му одговараат ст.- 

пнд. pari, ав. pair i, лат. per, гот. fair, ст.-сл. np-t-, веројатно еден стар 

пндоевропски локатив *per-i, од основата *per-. X. Фриск упатува и на 

формите л е р а ,  л а р а ,  л р о ,  за кои смета дека ž  припаѓаат на истата 

основа, како и дека се сродвв и со глаголот леѓрсо, ,датувам низ,
АО

изминувам . Со овој предлог се документирани сложенките pe-qa-to, 

pe-ri-ro-qo.

12. po-ro-, /pro-/, застапен во префиксална и превербална 

употреба, му одговара на помикенскиот предлог попшроко земено к р о ,  

што значи ,ЛРеД5 заради, во своја полза, наместо, од“, а е документиран 

и во другите индоевропски јазиди, како на пр. во ст.-инд. рга, ст.-?перс. 

fra, лат. pro-, ст.-ир. го, гот. fra, лит. рга, ст.-сл. про. Овој предлог 

пошироко земено е прв елемент од сложенките po-ro-dn-ma/-te, ро-го-е- 

ке, po-ro-e-ko-to, po-ro-e-ke-te-ri-jo, po-ro-ko-re-te/-re, po-ro-ko-wo, po-ro-ti-ri, 

како и од сложениот глагол (jo)-po-ro-te-ke.

13. pe-re-, /ргеѕ-/, po-si-, /posi-/, ce формите во кои ro 

забележуваме овој предлог попшроко земено, во микенскиот грчки

J7Cf. DHLG  in. 856f; Gr.Gr. П, р. 491ff.; IE IV , р. 81 Iff. 

2,V. G E W II, p. 512f.; DELG  Ш, p. 886; IEIV, p. 810.
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употребен како префикс , преверб и адверб. Употребата на предлогот 

попшроко земено во помикенскиот грчки се разликува во грчките 

дијалектн-9. Така, тој во епскиот јазик и јонско-атичкиот е 

документиран како крос, и npoxi, во критскиот дијалект гласи лбрп, 

памфилски лѕртѕ, ајолски apsq, бојотски, тесалиски и глано западно- 

грчки ло(т)1, кипарски лос;. Значи, она пгго можеме да го видиме во 

ѕшкенскиот, и одговара донекаде на кшгарската форма, којашто е 

резултат на апокопа, а делумно на ајолската. Практично, со две 
основни работи се одликуваат формите во одделните иидоевропскп 

јазици, во микенскиот и во помикенсквот грчки: со два аблаутнн 

степена од предлогот, и со присуството или отсуството на г 30. Имено, 

во ст.-инд. тој гласи prati, во латинскиот е документиран во 

пзведенката preti-um, ,дена, надомест, вредност“, во старословенскиот 

гласн протнвт». Од овие форми следува потеклото31 од формата 

* proti/*preti, покрај формата без г во авестнското ра*Н. Во микенскиот 

грчки се документирани именските сложенки pe-re-ku-ta, po-si-ke-te-re, 

po-ka-ta-ma и глаголската сложенка po-si, e-e-si.

14. и-р(о)~, документиран во микенскиот грчки како адверб, и-ро, 

предлог потесно земено, префикс, му одговара на помикенскиот грчки 

предлог иошироко земено и адверб ило, ,дод, оддолу, заради, од“(со 

генетив), ,дод, под раководство на, кај“(со дат.), ,дод, кај, близу, до, 

покрај“(со акузатив). Во одделните индоевропски јазици тој е потврден 

во ст.-инд. пра, ав. ира, „кон, на, кај“, гот. uf, ,дод, на“, ст.-ир./о, ,дод“ и 

сите заедно упатуваат на индоевропската форма *иро. Меѓутоа, во дел 

од индоевропските јазици, како на пр. во италската група јазиди, се 

појавуваат и паралелни форми со почетно ѕ- за предлозите што во

2,Cf. Buck, CD, рр. 107-108; Gr. Сг. П, p. 508 ff; Brixhe, Pamphilie, p. 129; A. Bartonćk, Act u 
Мусепаеа П, p. 334.
^Така n a  up., C . Brixiie, l.c. in adn.29, прстполага дска разллката во формитс мсѓу днјалектите 
сс должи на две различии осиови, *ро и *prelo, со два различпи суфикса: -ѕ во јонскиот, 
атпчкнот и лезбоскнот н -ti, во западио-грчкиот, бојотскнот и тесалскиот; Спорсд W. F. Wyatt, 
јг.. Ѕ\1ЕА 19, 1978, рр. 89-123, во иротогрчкиот првобитилге форми биле роѕ н poti (илн post), со 
значешс „коп“, a proti иавлегло во епскнот јазнк во период во којшто се појавнло г  во јоиско- 
атичкиот, односно јопско-атичкп роѕ-*ргоѕ, во јопскиот роѕ-ургоѕ и poti-*proti

31 За формите во другите индоевропски јазидп, cf. GESVU, р. 600-601.
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староиндискиот и други индоевропски јазици не го покажуваат во 

почетна позиција. Такви се на пр., семантичките, a no секоја 

веројатност и (?делумно) етимолошки еквиваленти на погоре 

цнтираните индоевропски паралели без ѕ-, како на пр. лат. sub, super, 

оск. оил, supruis,,^uperiš", умбр. su(b)-, super, subra, алб. hyp. Според T. В. 

Гамкрелидзе и В. Иванов32, ваквата појава упатува на потребата од 

поставување на една фрикативна сибилантна фонема во 

индоевропскиот, различна од *ѕ, односно, индоевропско *ѕ, која, по 

правило, се јавувала во другите индоевропски јазици како *ѕ, и која 

може да биде сметана за палатализиран корелат на индоевропското 

ѕ. Како натамошна поткрепа на оваа идеја како начин за решавањето 

на дублетите со и без почетното ѕ-<* ѕ, се приведуваат примерите за 

зборот за „нокт“, грч. ovu^, ovuxoq, лат. unguis, хет. šankuuai-, šankui-, 

или лат. sine, тох.А. sue, тох.Б. sna i, покрај гот. inu, сите со значење 

„без“ итн. Прифаќањето на оваа идеја, значд, која изгледа мопше 

едноставна за решавањето на овој крупен проблем, би упатило на една 

индоевропска форма *ѕиро. Со овој предлог општо земено е 

документирана сложенката u-po-we.

15. u-, /u(w)-/, е дијалектна форма што се јавува во функција 

слична на гк'\ во помикенскиот грчки, поточно во кипарскиот 

дијалект, кадешто е документирана синтагмата u xvxa, ‘ eru тихп\ 

сложенката uxepov, ‘ ettixelpou’, ,’длата, надомест“. Се верува дека таа 

му одговара на ст.-инд. ut, ud, односно дека е запазена и како прв 

елемент од сложенката iittaras, паралелна на грчката иатерод, сп. и гот. 

Ш, герм. аиѕ итн33. Со овој предлог е оформена сложенката u-wo-qe-we.

Да видиме cera како изгледа ситуацијата во врска со првиот 

елемент од препозиционалните сложенки именски и глаголски форми :

32Сп. Гамкрслидзе-Иванов, I, р . 119-122.

“ Cf. Buck, GD. р. 108; СЕИ'П, р. 9 5 1 ;0 .  Masson, ICS, р. 237-238; DELGIV -2, р. 1149.
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ПРЕДЛОГ
ПОШИРОКО

ЗЕМЕНО
СЛОЖЕНА ИМЕНКА СЛОЖЕНА

ПРИДАВКА
ГЛАГОЛСКА
СЛОЖЕНКА

И38ЕДЕНКА

а- a-de-te-re

а- a-pu-ke

а- a-to-ro-qo

а-п(а)- a-na-ke-e

а-по- a-no-qa-si-ja

а-р(е)- a-pe-ti-ra.

a-pi- a-pi-e-ke

a-pi- a-pi-po-re-we api, to-ni-jo a-pi-qo-to

a-pi- a-pi-qo-ro

a-po-<a-[pi]- 

po-

a-po-re-we

a-p(e)- -a-pe

a-pe-e-si

a-pe-i-si

a-pe-a-sa

a-pe-o/a-pe-o-

te

a-pe-e-ke

a-pe- a-pe-do-ke

a-pu- a-pu-do-si a-pu-do-ke a-pu-da-se-we

a-pu-do-so[-si

a-pu, ke-u-po- 

de-ja

a-pu, ke-ka-u- 

me-no

e-ke-s(e)-

e-ko-so-

e-ke-se-si

e-ko-so-wo-ko[
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e- e-ke-ro-(qo-no) e-ka-ra-e-we e-ke-jo-to

e-ku-se-we- e-te-re-ta e-ze-to

e-mi-to

e-to-ro-qa-ta

e-io-ki-ja

e-n(a)- ]e-na-ri-po-to

e-n(e)- e-ne-e-si

e-ne-o

e-to- e-to-wo-ko/-i

(po-ro-)e- -ke-te-ri-ja

e-pi- e-pi-ki-to-ni-ja e-pi-ke-re e-pi-da-to

e-pi-ko-ru-si-jo e-pi-ko-wa

e-pi-ko-wo

e-pi-ko-wo

e-pi-pif-ta

e-pi-ro-pa-ja

e-pi-u-ru-te-we

e-pi-we-ti-ri-jo

e-pi-zo-ta

e-pi-*65-ko

e-p(o)- e-po-mi-jo

e-pQ-wo-ke

ka-si-

(e-)ka-t(e)-

ka-si-ko-no

e-ka-te-re-ta

hi-su- ku-su-to-ro-qa ku-su-pa

ku-su-pa-ta

ku-su-pa-te

rne-ta- me-ta-ki-ti-ta me-ta-ke-ku-

me-na
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o-p(a)- o-pa-wo-ta

o-p(o)- o-po-qo

o-pi- o-pi-a,-ra

o-pi-da-mi-jo

o-pi-de-so-mo

o-pi-i-ja-pi

o-pi-ka-pe-e-

we-qe

o-pi-ke-re-mi-

ni-ja-pi •

o-pi-ko-ru-si-ja

o-pi-ko-wo

o-pi-fQ^-te-re

o-pi-ri-mi-ni-jo

o-pi-su-ko

o-pi-te-ke-e-u

o-pi-te-u-ke-e-

we

o-pi-te-u-ke-we

o-pi-ti-ni-ja-ta

o-pi-tu-ra-jo

pa-

pa-r(a)-

pa-ro-

pa-wo-ke/-ko(-

qe)

pa-ra-wa-jo

-pa-ro-ke-ne-

[to]

pe-

pe-ri-

pe-r(u)~

pe-qa-to

pe-ri-ro-qo

pe-ru-si-nu-wo
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ро-го- po-ro-du-ma/-te po-ro-e-ke (jo)-po-ro-te-ke

po-ro-ko-re-te-

re

po-ro-ko-wa

po-ro-ko-wo

ро-го-е-к(е)- po-ro-e-ke-te-

ri-jo

ре-ге- pe-re-ku-ta

ро- po-ka-ta-ma

?po-ku-ta ■

po-si- po-si-ke-te-re po-si, e-e-si

и-ро- n-po-we

u-w(o)- u-wo-qe-we

Т а б е л а  12. П р в и  е л е м е н т и  од  п р еп о зи ц и о н а л н и те  с л о ж е н к и  - ап ел ати в и
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11.6. Втор елемент на препозиционалните сложенки

Kora станува збор за препозиционалните сложенки, како што 

видовме од првото поглавје на вториот дел, имаме пред се една 

основна морфолошка разлика во споредба со сложенките-апелативи 

надвор од нив: препозиционалните сложенки се именски од една и 

глаголски од друга страна. Токму заради тоа, ова поглавје ќе содржи 

две основни подпоглавја: а . втор елемент на именските 

препозиционални сложенки и р. втор елемент на глаголските пре- 

позиционални сложенки.

П.б. а.Втор елемент на имснските препозиционални 
сложенки

Според именските препозиционални сложенкв опфатени во 

првото поглавје, произлегува дека како нивен втор дел (во состав на 

кој се наоѓа и вториот елемент) се јавуваат следниве форми:

(pa-r)a-wa-jo

(o-pi-)da-mi-jo

{a-pu-)da-se-we

(o-pi-)de-so-mo

(a- )de-te/de-te-re

(a-pu-)do-si

(a-pu-)do-so[-mo

(po-ro-)du-ma/du-ma-te

(po-ro-)e-ke

(a-p)e-ti-ra1

('o-pi-)a-ra

(o-pi-)i-ja-pi

(po-s)i-ke-te-re

(o-pi-)ka-pe-e-we-qe

(po-)ka-ta-ma

(e-pi-)/(o-pi-)ko-ru-si-ja/-o

(ie-pipo-ro-)ko-wa

{e-pi-, o-pi-)ko-wo

{e-pi-)ko-wo

(po-ro-)ko-wo

{e-)ku-se-we-qe

(pe-re-, po-)ku-ta

( p-)mi-to

(e-p)o-mi-jo

(u-\v)o-qe-ne

{o-p)o-qo 

(u-w)o-qe-we 

(ku-su-)pa/pa-ta 

{a-, a-pi-)po-re-we 

{a-)pu-ke

{o-pi-)su-ko/-qe

(o-pi-)te-ke-e-u

{o-pi-)te-u-ke-we

{o-pi-)te-u-ke-e-we

{o-pi-) ti-n i-ja-ta

(po-ro-)ti-ri

{e-)to-ki-ja

(a-pi.) to-ni-jo

(ku-su-)to-ro-qa

{e-)to-ro-qa-ta

{a-)to-ro-qo

{o-pi-)tu-ra-jo

{e-pi-)u-ru-te-we

(pe-r)u-si-nu-wa/-o/-n

{u-po-)we
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(io-pi-)ke-re-mi-ni-ja-pi 

(e-)ke-ro-

(po-ro/to-no-e-)ke-te-ri-ja 

(a-pu-)ke-u-po-de-ja 

(me-ta-)ki-ti-ta 

(e-pi-)ki-to-n i-ja 

{ka-si-)ko-no

(po-ro-)ko-re-te/ko-re-te-re

(e-pi-)[.]-ta 

{a-no-)qa-si-ja 

(pe-)qa-to 

(a-pi-)qo-ro 

(a-p/-)qo-to 

(o-pi-)r<?3-te-re 

(e-pi-)ro-pa-ja 

(o-pipe-ri-)ro-qo

(e-pi-) we-ti-ri-jo 

{pa-)wo-ke/ -ko/ko-qe 

(e-pQ-)wo-ke 

(e-ko-soe-to-)wo-ko 

(e-pi-)zo~ta 

-*65-ko

Да преминеме cera кон класифицирањето на вторите елементи 

од препозиционалните сложенки според нивните морфолошки одјшки 

во рамките на морфолошките одлики на сложенките во делост, како 

што постапивме и со обработката на вториот елемент од сложенкпте 

опфатени во првиот дел од трудот.

П.б.а.1. Kaj именкнте

1. Вториот елемент е коренски збор

1. (а-)ри-ке, /-рике/, мошне веројатно коренски втор елемент за 

кој има можности да е употребен во инструментал еднина. Сложенката 

е исто така употребена и како прв елемент од едно сложено име на 

занимање - a-pu-ko-wo-ko, и како втор елемент од придавка со 

негативно значење, а-па-ри-ке. И  покрај мислењето дека е возможно 

овој збор да не е од индоевропско потекло1, мислам дека сепак има 
подеднаква можност тој да има и индоевропско потекло, како што 

веруваат и П. Шантрен и Ј. Покорни2, односно, дека се работи за 

коренска именка изведена од коренот *pulć-, „задврснува, фиксира“, сп. 

прилогот лика, „густо, здраво, цврсто“, ав. pusa, „врвка на челото“, алб. 

puth, ,дзрегратка“. Што се однесува до вториот елемент, тој е употребен 

во коренска форма во хом. хР^аарпо^, „со златен начелник“, а се

'V. С . Ј. Ruugh, Kratylos 26, 1981[1982], р. 119.

:Cf. DELG I, p. 78, III, p. 953; GEW I, p. 96; IEW, p. 849.
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содржи и во формата ацликтѓјр кај поетате, како на пр., кај Ајсхил, 

Сед., ст. 461-4623. Што се однесува до начинот на формирање, сп. 

л р о а ф и ^  : сроуп.

2. (e-pQ-)wo-ke, /-(s)wolk-e(s)/, е можно да претставува коренски 

втор елемент од препозиционална сложенка-технички термин, за 

којшто има можности проширен со о- вокализам да се содржи и во 

името на занимање de-ku-tu-wo-ko, како што споменавме во ггрвнот дел. 

По однос на сторедбата со помикенскиот грчки, сп. соХ£, „бразда“, 

£фо^ко<;, и глосата кај Хесихиј ефоХка- ха aycrysTv 5uvdpsva. Ако е 

нашата претпоставка точна, тогаш во вториот елемент се содржи 

коренот *(s)welk, паралелно употребуван во одделните индоевропски 

јазици, како на пр. во тох. Б salk-, „тегнам“, грч. еХксо, „тегнам, влечам“, 

оА-кбс;, „бразда“, лат. sulcus, „бразда“, ст. -англ. seolh, „бразда, плуг“ лит. 

veltii, „влечам, тегнам“, ст.-сл. вл-ккж, „влечам", ав. varak, „тегнам“, алб. 

heq, „влечам”4 итн. Прифаќањето на ваквата транскрипција до некаде 

би ни овозможило да видиме аналогија во учеството на грчкиот во 

индоевропското *(.s)w'- со м>- во почетна позцција(како што впрочем се 

јавува и во балтословенскиот и во тохарскиот), односно, дека 

микенскиот во овој случај се однесува идентично како и во случајот со 

we- од we-pe-za, /(s)weks-peg>a/<*{s)\veks-ped-ya.

3. (pa-)wo-ke, /-worg-еѕ/, има можност да претставува коренски 

втор елемент од препозиционална сложенка од женски род, покрај 

бројните сложени имиња на занимања проширени со -о- вокалпзам, за 

кои стана збор во првиот дел од овој труд. Што се однесува до 

вокалвзмот -о- од вториот елемент, покрај оној на -е- што се содржи 

во глаголот со кој се поврзува вториот елемент, сп. ги бројните 

сложенки со -оруос;, што ги обработи Ф. Бадер5. Исто така, како 

паралела би можела да се даде и формата ѕтихока, (покрај ел1хе^),

3Во врска со ова прашаље, ću. М. Бузалковска-Алексова, II Congresso Internationale 
di Micenologia, 1991(во печат).
■*Сп. Гамкрелидзе-Иванов, I, р. 124, П, р. 689.
sCf. BADER, Demiourgos, рр. 54fF.
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документирана во акузатив еднина, којашто може да биде показ за

една стара аблаутна форма употребена како втор елемент од една
...... 6препозиционална сложенка .

2. Вториот елемент е име проширено со суфикс

а) од именско потекло

агоснови

1. ( pa-r)a-wa-jo, втор елемент од една препозиционална 

сложенка, што претставува дел од шлемот, што се наоѓа покрај ушите. 

Се смета дека овој термив се состои од името за ,уво“ , односно дека 

треба да се транскрибира како /{par)-a\vwayo/ <*-аиѕа-уо-, сп. хом. 

napi'i'iov; формата притоа би требало да се разбере како изведенка од 

една сложенка каква што е на пр., лезб. форма napaua, „образ1*6 * 8; кај 

Калимах, III 91, е употребена формата лароисиоис;. Како што 

споменавме во првиот дел, сложенката се однесува на делови од 

шлемот, се наоѓа во ном. дуал. Како втор елемент од пре- 

позиционалнава сложенка зборот се појавува со почетен вокализам a-, 

што упатува на потекло од *h.u-s, при што /-аиѕ-а-уо/ во микенскиот е 

предадено со /-(r)a-\va-jo/=/-(r)aws-a-yo/, наспроти во сложенките а-по- 

we, a-no-wo-to, кадешто зборот се појавува со вокализам *оиѕ<*Иуиѕ. 

Според Т. Гамкрелидзе и В. Иванов9, за индоевропска треба да се 

смета формата *о{Н)иѕ, како што може да се види од ав. uši (двоина), 

ерм. unbi, дор. ax;, мн. a tfa ta , алб. vesh, лат. aims, ст.-ир. аи, о, ,уво‘\  

гот. аиѕб, ст.-в.-г. бга, ст.-англ. Sare , лит. ausis, ст.-сл. ген- ушссб-

6В. Sommer, Nominalkomposita, рр. I l l ,  115; GEWI, p. 543-544,
Според C. J. Ruugh, Etudes, pp.57, 58, adn. 54, 217, формата e нзведенка од *napaf a; 

За етпмологијата на зборот, cn. DŠLG, рр. 857-858; IEW, рр. 785f. , *aiioauq; Nagy, 
Dialects, p. 143; Mćmoires II, p. 51; VlLBORG, Grammar, p. 67; Interpretationг, p. 442; O. 
SZEMERENYI, Cambridge Colloquium, p. 218; Phonelique2, p. 96 и adn. 4; Documents1, p. 568; 
C. J. Ruugh, Res Mycenaeae , p. 399 adn. 31.
5Cf. Etudes, p. 217; IEW, pp. 785f; DELG III, pp. 840, 857; R. S. P. Beekes, Sprahe, 1972, pp. 
123-125.

9 Гамкрелидзе-ИванОВ, I I , p. 786, adn. 4.
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3. (o-pi-)i-ja-pi, l-*iya-/, според контекстот, во инструментал 

множина, форма која се однесува на дел од уздата, што може да се биде 

направен од рог ијш бронза и по секоја веројатност се наоѓа на 

главата, такашто изгледа дека овој .даременик^накаишник" е всушност 

,/ем “, делот од метал којшто помага за полесно ориентирање на коњот 

и се наоѓа во устата на коњот. Во вториот елемент, значи, -i-ja-, /-*iya/, 

го преиознаваме како -а- основа хомерскиоти помикенскѕ збор за 

каши, ремен, ipag, од ивдоевропскиот корен *seH(i)~, хет. ishiya, 

,,сврзува“, ст.-инд. syati, лит. sieti, rrpyc. saytan, „ремен“, ст.-сл. ciTb, 

„врвка“, ст.-в.-г. seito, „врвка“, покрај формите проширени со -т-, како 

на пр. во хет. išhimana, „врвка“, хом. Ipaq, ipdvxoq, „ремен“, со 

забелешка дека во хетитско-грчкиот ареал се сочувал стариот 

индоевропски збор за „ремен, узда“ш.

4. (o-pi-)tu~ra-jo, /-thura-/ cf. tu-ra-te-u, e втор елемент од една пре- 

позиционална сложенка којашто може да се смета за име на занимање 

шга име на лице. Во него го препознаваме зборот за „врата“, Збра, 

како именка што покажува нулта степен од индоевропскиот корен 

*dhwer-/dhwor-/dhur-/dhwf-, што како таква е документирана, покрај во 

грчкиот , и во ерм. dur-, ст.-инд. diir-". 10

10Гамкрелидзе-Иванов, о.с. II, рр. 704f. i 723; С. Ј. Ruugh, Etudes, р. 205; Chars, 
р. 24[ 192].
uCf. IEW, р. 278ff; GEW I, s.v.\ Гамкрелидзе-Иванов, о.с.I, р. 180f.; Interpretationр. 
387; fctudes, р. 217 с. adn. 27; за семантичкиот развој на формите во врска со овој 
кореп, сп. М. Бузалковска-Алексова, ЖА цосебни изд. 9,1991, рр. 40-46.
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O-QCHQBH

1. ( e-)mi-to, /-misthos/, сп. помик. piaSot;, „награда, плата, 

наемнина, надница“12, документирана и во други индоевропски јазиди, 

како на пр. во ст.-инд. midham, „награда за битка“, ав. nužda, „награда“, 

гот. mizdo, „награда“, н.-в.-г. Miete, ст.-сл. мгздд, „награда, надоместок, 

плата", од ивдоевропскиот корен *misdho. Во помикенскиот грчкл 

сложенката е употребна во атичкиот.

2. (e-p)o-mi-jo, /-om-/, cf. ćopoc;, „рамо, плеќи“, форма споредлива 

со ст.-инд. opisah, ерм. иѕ, лат. итегиѕ, оск. опѕе, ‘in шпего’, гот. атѕ, тох. 

А еѕ, тох. Бе arise, при што сите форми во индоевропските јазпцн 

надвор од грчквот13 *, се изведуваат од *дтѕоѕ, а формата со долг 

вокализам во грчкиот би упатувала на заедничка именка *бтѕоѕ. Во 

помикенскиот грчки сложенката sncopiot;, „што се наоѓа на рамото“, е 

документирана кај Еврипид.

3. (e-pi-, o-pi-)ko-wo, l-konvo-ѕ/, сп. мик. ko-wo, помик. KOpoq, 

tcoupoq, „момче, син“, именка изведена од коренот *fćer-, kerh-, Ure-, „се 

грижи, води грижа, рани“и.

4. (o-pi-)su-ko, /-ѕико-ѕ/, cf. ctukov, „смоква“, бојот. tukov , „смоква", 

се  смета за заемка од медитеранско или малоазиско потекло15. Зборот 

е документиран и во лат. ficus и во ерм. t'uz, со истото значење.

дентални основи

6. (e-pi-)ko-ru-si-jo, (o-pi-)ko-ru-si-ja, cf ko-ni, помик. корис;, 

KopuSoq, ,д1лем“16, при што формата -ko-ru-si-ja е поименичена 

придавка добиена од *koryth-yo-s. Оваа основа според Гамкрелидзе и

*GEW II, р. 244.
"1EW, рр. 328, 778; GEWII, р. 1148; DELG IV-2, р. 1301; R. Ѕ. Р. Веекеѕ, Sprache, 18, 1972, 
р. 127; Phomtique1, рр. 128.
UIE W \, р. 577; G EH'I, р. 920.

15DELG IV-2, рр. 1068-1069; GEW П, р. 818(кадешто е цитирано и мислењето на А. 
Сагпоу, REG 69, р. 285, дека зборот е од пелазгнско потекло); Y. Duhoux, Minos 23, 
1988, р. 78, adn. 5.

“ Прашааето за тоа дали зборот е од иидоевропско потекло шш не, го остава 
отворено X. Фрнск, ѕр. GEW I, рр. 925ff.
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Иванов1' е добиена од коренот што значи „глава, рог“, *fćer-, *кр, *kor-, 

којшто значи „горен дел од телото“(што може да биде глава, рог или 

рогато животно, шлем)* 18, сп. лат. cervus, (со -п- : ст.-сл. ер%нд, лет. sirnas, 

,,срни“), лит. strše, „оса“, рус.-ст.-сл. свргшбНЕ, совр. макед. str{en, 

пропшрен со суфиксот -w-, на која (?од коренот *korw-) и одговара ст. - 

слов. збор крава, пол. krowa, рус. korova, лит. karve, „крава“, совр. макед. 

krava.

1-основи

1. (o-pi-)az-ra, Z-*al-aZ, (во ном. мн. од ср. род),со втор елемент во 

кој основата го содржи името за „море“19 од аспект на соленоста, 

односно индоевропскиот збор за „сол“, потврден во повеќе 

индоевропски јазици, како на trp. акс,, акос,, лат. sal, salis, ст.-инд. sal

ila-, ,уморе(солено)“, ст.-сл. соле, гот. salt, ерм. a i , „сол“, совр. макед. sol. 

Ha оваа сложенка žr одговара помикенската šepaloq (иако микенската 
форма е во ср. р. множина).

г-основи

\.(e-)ke-ro-, /-kheir-o-/, како што споменавме во ггрвото поглавје, е 

веќе оформена сложенка, којашто како технички термвш, 

„плата“(оформен од синтагмата e v  x e ip i,  „на рака, в рака“), веројатно 

со првобитно значење ,дневнида“, како што мисли проф. Л. Р. 

Палмер20. Во вториот елемент, значи, од оваа препозиционална сло- 

женка, е зборот за „рака“, сп. помик. грч. хехр, хѕхрос;, хет- keššar, ст.- 

инд. has ta-, ав. zasta, лат. praesto<*prai-hestod, „под рака“, лит. pa-žastis, 

„под мшпка“, изведени од индоевропскиот корен * ghes-p-/ghes-to-21.

”о.с. I, р. 173.
18Cf. 1EW, рр. 574££; Сп. ги исго така и резервите во DELG  11, р. 569; GEW I, рр. 92If.

19Сп. GEW 1, рр. 78£; 1EW, рр. 878f; DELG  I, р. 65; Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , о.с. II, р. 674.
20 V. Interpretationг, р. 416.

21Сп. Гамкрелидзе-Иванов , о.с. II, р. 785f.
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n-осжаш

1. (e-pi-)ki-to-ni-ja, /-/chiton-/, cf fci-to, помик. xitojv, збор што ce 

смета за заемка од семитскиот, сп. феник. ktn, „туника од волна^2.

2. (o-pi-)ti-ni-ja-ta, /-thin-/, сп. Ѕц, 9ivoq, „куп, песочен куп, насшт, 

песочен брег“, збор со нејасна етимологија. Предлозите за 

поврзувањето на именката со корен што содржи w не се прифаќаат, 

зашто го нема во микенскиот, во кој доследно се бележи овој полуглас.

сигмдтски основи

1. (e-)to-ki-ja, /-thoikh-/, cf. to-ko-do-mo, помик. xeixot;, тоТхос;, „ѕид“, 

именка потврдена со -о- вокализам во гот. daigs, „тесто“, изведена од 

коренот што се јавува во три аблаутни степени - *dheygh-, *dhoygh-, * 

dhigh-, како што може да се види од ст.-инд. deh-, „мачка, замачкува“, 

debt, „ѕид, насип“, ав. daSzayeiti, ,Ј^ади ѕид наоколу“, ерм. dizanem, 

1таатрупувам“, лат .fmgo, „пепам, оформувам“,У?^мга, ,дик, фигура“, тох. 

A tsik-, „оформувам"23 и др.

основи на дабиовелар

1 ,{o-p)o-qo, (u-w)o-qe-we, /-ok'-/, каде што зборот „око“, е 

употребен во составот на две препозиционалнв сложенки, од коишто 

едната е технички термин(претставува дел од уздата), а другата - име 

на занимаае. Овој збор се поврзува со коренот *ок'-, ,х-леда“, којшто 

во помикенскиот грчки во состав на сложенките се појавува како -сол-, 

-cm-, -соло- и -оло-24. Индоевропскиот корен , од којшто е изведен овој 

збор, според Гамкрелидзе и Иванов25, е *ѕе/ок'-, како што може да се 

види на пр. од хет. ѕакииа, „очи“, ст.-ир. rose, „око, поглед“, гот. saihvan, 

„гледа”, тох. А  ак, тох. Бе ек, ст.-инд. ak$i, „око“, грч. оастѕ(двоина), 

„очи“, ерм. акп, „око“, лат. oculus, „око“, гот. augd, ст.-в.-герм. ouga, ст.-

-D E LG  IV-2, р. 1261; Y. D u h o u x , Minos 23, 1988, р. 79. 
“'Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , о. с., I, рр. 22, 26, 43, 49, 94, 179.

24Cf. IVorlbiIdling2, р. 171 i adn. 1.
“ Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , о.с. II, р. 786, adn. 1 \D ELG  III, рр. 809, 812: c f . alrOx.
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англ. Sage, лит. akis, ст.-сл. око. Во помикенскиот грчки, според 

Евстатиј(Ш-ГУ, стр. 257) : icai napconia t a  ОфЗаХров; iTincov 

nspm 3s|ieva бѕррата. Очигледно е дека тука имаме сложенка и со 

поиваков прв и со поинаку оформен втор дел26 * *.

б) именка од Глаѓолско потекло

-со вокализам идентичен на глаголскиот корен

1. (o-pi-)da-mi-jo, /-dam-iyoi/, сп. da-mo21 и помикенскиот збор 

бгјцос;, „област, земја“, „народ“; во другите индоевропски јазици се 

познати паралелите25 во ст.-ир. dam, „придружници, одред“ ст.-кумр. 

danu, ‘cliens’, н.-кумр. daw(f), „зет“, ст.-корнв. dof, ‘gener’. Првобитното 

значење ,дел, парче“, треба да претставува една изведенка со суфиксот 

-т-о- од коренот *deh,~, dh,-, ,дели“, од којшто е оформен и глаголот 

баѓорах.

2. (a-pu)da-se-we, /-das-/, cf б а а а а а З а г ,  батѓораг, глатол за 

којшто се верува дека е поврзан со б аѓораГ 9, сп. e-pi-da-to, e-pi-de-da-to, 

o-pi-da-mi-jo. Според Ж.-Jl. Перпију30, во вториот елемент од ова име 

на должност се содржи недокументираната во микенскиот сложенка 

*/a-pu-da-si/, т.е. */apudasis/, „распределуван>е“, од којашто е оформена 

оваа изведенка Во помикенскиот грчки кај Тукидид е документирана 

формата алобаорос;, „одделение, дел“.

3. (o-pi-)ka-pe-e-we-qe, /-skapheh-/, помик. а к а ф о „ к о р а б ,  мев на 

коработ“, сп. ст.-сл. сковлк, „сврдел“, лат. scapulae, умбр. scapla, „плешка, 

лопатка“. Овој збор се доведува во врска со коренот *ske-p-/ske-ph-, 

*ska-p-/ska-ph-, *sko-p-/sko-ph-, којшто значн „правам длабнатина“ и е

^Инаку, сложеиката o-po-qo во микецскиот е употребена во инсгрументал множина, 
за што в. П. Хр. ИлиЕВСКИ, П рилози М АН У , 1981, р. 36 i adn. 39; Е. RisCH, Die Sprache 
32, 1. 1986. pp. 63-77.

Bo второто поглавје од првиот дел da-mo- ro  обработивме кахо прв елемеит од 
сложенката da-mo-ko-ro.

MCf. GEW I, pp. 380-381; DELG  1. pp. 273-274; !E W \, pp. 175ff.

29Cf. DELG, p. 254.

30 Perpillou, p. 379 и adn. 21; A. Leukart, Res Mycenaeae, p. 236 i adn. 8; Studies to 
Chadwick, p.347, adn. 11.
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потврден во грч. акалхсо, ,дравам дупка, копам“, лат. scabo, ст.-в.-г. 

scaban, лит. scabiu, лет. scobiii, scobti, со значење ,длабам, чкрабам1̂ 1 

итн.

4. (o-pi)de-so-mo, /-desmo-/, с£ мик. de-so-mo, помикенски бѕород, 

„врвка“, како и (a-)de(-te/-te-re), cf. хом. араХХо-бѕхтјрѕс;, „врзувачи на 

снопје“, се поврзуваат со глаголот бѕсо, „врзувам, сврзувам‘Ј2, коишто 

потекнуваат од ивдоевропскиот корен *dehl-, dh-, потврден и во ст.- 

инд. -dyati, со истото значење, гл. прид. dita-, сп. бѕхо^, мик. ka-ko-de-ta 

птн.

5. (po-s)i-ke-te-re, Mik-/, cf. ikcd, ,доаѓам, пристигнувам“, 

npoaiKvsopai, .дгристигнувам, достигнувам, постигнувам, наоѓам“, што 

се поврзува со коренот *ѕШ~, *stk-, што значп .дгодава, фаќа“, сп. ст- 

исл. ѕаг, „големо ведро“, ст. англ. ѕа, „ведро“, лит. siekti, „посегнува“, 

sekiii, seiketi, „мери со дланка"33.

6. (po-)ka-ta-ma, /-kta-та/, сп. кхгјра, „имот, богатство“, кхаорси, 

.добивам, печалам, се здобивам со“; кај Хомер зборот е употребен 

главно во множина - кхтцдаха; именката се поврзува со ст.-инд. kjtram, 

односно k$atriya, „имот добиен по пат на војна"34, односно со глаголот 

ksayati, „се здобива со, има“.

7. (o-pi-)ke-re-mi-ni-ja-pi, /-kele-mno-/, сложенка во инструментал 

множина, како што споменавме во првото поглавје, чиј втор елемент 

се поврзува со глосата на Хесихиј dp(piKsX8pvov- аЈДффарѕс;, ov бе хо 

Paoxa^ćpevov оло ббо avSpamcov бѓфроу, како што предложи К.Ј. 

Реих. Сложенката се поврзува со партшџшот KsAiovxeq, „што се 

искачуваат(по вертикала)“, односно „што надвисуваат, што 

отскокнуваат“, што би можело да се каже и за наслоните од 

фотељата, столнцата35.

?1Сп. GEW II, рр. 718f, s.v. сткалто); IEW, рр. 930£f. 

згВ. DELG  I. рр. 269-270; GEW I, рр. 374-375; IEW, р. 183.
” Оп. JEW, р. 893. GEW 1, рр. 719f.

МВ. Гамкрелидзе-И ванов, О.С., II, р. 788, adn.l; GEW II, рр. 3 Iff. 

” Cf. DELG  П, p. 512. Ш, p. 809; GEW I, p. 814.
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8. (me-ta)ki-ti-ta, /-kti-ta /, c£ Ш-ti-ta, помик. тсѕристѓтпѕ, e збор чиј 

втор елемент се доведува во врска со глаголот ktI^cd, „градам, правам 

згоден за живот, основам населба, (=населувам)“, сп. ст.-инд. kseti, 

kfiyanti, „населува“, ав. sagiti, syeinti, со истото значење, како и ерм. 

именка sen, „населено место"36.

9. (k a -s i- )k o -n o , /-ко -п о -/, втор елемент што се поврзува со 

глаголот што според употребата е познат само како сложенка, т.е. 

eyKoveco, „брзам, се трудам, енергпчен сум“, SiaKOvsco, „служам, 

услужувам, помагам“; самостојно употребен без преверб, тој е познат 

од глоси кај Хесихиј, како на пр. kovei- алѕибе, трѕхѕ и koveTv- 

блб lyeaSai, gvepyeTv. Глаголот се изведува од коренот *кеп-, 

„поттикнува“ и се поврзува со лат. со п о г , како и со келт., на пр., ср,- 

кумр. d ig o n i, ,драви“, кумр. d ich o n , d ig o n , „знае"37.

10. (po-ro-)ko-re-te-re, /-kore-ter-/, с£ ko-re-te-re, можеби и da-mo-ko- 

го, итн. помик. Kopsvvupi, „наситувам, се грижам за, обезбедувам", 

глагол што потекнува од ивдоевропскиот корен *kerh,-/*kre-, потврден 

во лат. Ceres, „божица на растителниот расцут“, сгеб, „создава“, сгеѕсб, 

,двета, расте“, лит. šerti, „рани"38, којшто по семантичкиот развој во 

грчкиот, му одговара на лат. а!б.

11. (pe-re-)ku-ta, /-к и -/, с£ преаритцс;, „старец, старешина“, со втор 

елемент што се поврзува со коренот *g"a-, „оди“, при што формата со 

вокализам u, *g*u-, би била споредлива со вед. vanar-gu, „којшто оди во 

шумата“, а што се однесува до значењето, тоа би можело да се спореди 

со ст.-инд. puro-gava-, „старешина . Што се однесува до помикенскиот

36Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , о.с., I, р. 148; GEIVU, рр. 34fF.

” DELG  1. рр. 277, 310, II, р. 503; GEIVI, р. 439; IEW, р. 564.

зѕСп. GEW I, р. 918f. и белешките во врска со вториот елемент од da-mo-ko-ro\ За 
можностите на врската иа вторнот елемепт со onoj на da-mo-ko-ro, сп. С. Ј. Ruugh, 
Tractata Мусепаеа, р. 305, adn. 30; Меѓутоа, сп. н DELG  II, р. 553, кадешто се изнесува н 
кшслешето на М. Ѕ. RUIPĆREZ, Et. Мус., рр. 105-120, дека вториот елемент може да биде 
доведеп и во врска со глаголот "Koipeco, нзвсдеп од едно име *koryo-, „војска, воспа 
трупа", потврдено во зборот Kolpavoq, лит. koras, „војна“, ст.-перс. kora-, „војска, 
парод“.

}9DELG  III, р. 937, s.v. npeoPuq; За фонетските одлики на микепскиот да покажува 
наместа велари паместо лабиовелари, кога се во блшина на и, сп. Phonetique2, рр. 45, 
adn. 10,46 и adn. 1.
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грчки, забележуваме хом. лрест(Зо<;, тсрѕоРа, покрај крит. лрег-уис;, ајол.
40npioyesi; .

12. (e-pi-)pu-ta, /-phu-ta/, с£ (puxov, „растение, дрво, чедо“, именка 

од среден род изведена од истиот корен од којпгго е оформен и 

глаголот (риорси, „растам, произлегувам, роден сум“, (puco, „раѓам, 

создавам“, односно коренот *bhew-/*bhu-\ сосема споредлжви се на пр., 

формите од аористот на овој глагол во одделните индоевропски 

јазици, како напр. во грч. е<рп, ст.-инд. ć-bha-t, ст.-сл. ви, ст.-лит. bu, лат. 

fu l, р.-лат. fill; директно поврзани со грч. (puxov, со краток коренски 

вокал.се лит. biitas, ст.-ир. both, покрај формите со долг вокал, како на 

пр. во ст.-инд. bhatdm, рус. 6biT итн41.

13. {o-pi-)rQ-te-re, /-rais-tSr-es/, технички термин документиран на 

пилска плочка на која се евидентирани градежни материјали. Се 

сметадека вториот елемент од овој термин треба да се поврзе со 

глагол што му одговара на помикенскиот рсасо, ,удирам, разурнувам“, 

од којшто е изведена именката paiaxi'ip, „чекан“(£ 477). Што се 

однесува до начинот на формирањето на зборот, специјалистите 

помислуваат на вкрстување меѓу pr|yvupi и лаѓсо, со слично значење42.

14. (o-pi-)te-(u-)ke-e-we, (o-pi-)te-u-ke-we, /-teukk(es)-/, cf. xsuyot;, 

,дрибор, сад“, „оружје, воена спрема“, збор што се поврзува со 

глаголите хеихсо и xuyxavco, при што се мисли дека првиот ii 

одговарал на полната, а вториот на редуцираната степен од истиот 

глагол, изведен од коренот *dheugh-, „изобилува“, и дека подоцна 

продолжиле да живеат во јазикот како две посебни семантички 

единки43. Паралели за овој корен има во германската и 

бачтословенската група јазнци, т. е. во гот. dang, „ползува, користи“, 

ст.-в.-г. tong, ,Јвреди“, со ст.-в.-г. luht, „моќ“, лит. daiig, ,гмногу“, ст.-ир. 

dual. „соодветен‘\  dQan, ,десна, стих“, рус. дќ>жип, „силен, јак“. * li

“ On. ги нсто таха резервите на X. Фриск, GEW П, рр. 592f.
“ Cf. GEW ll, рр. 1054ff; Гамкрелидзе-Иванов , о.с.,  I, р. 178, II, р. 467.

“ V. D E L G IV-1, рр. 965f; GEW II, р. 640.
liG ElV U, рр. 888, 940f. JE W , р. 1068; Га .мкрелидзе-Иванов, ac.II, р. 569, adn. 4.
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15. (e-pi-)u-ru-te-we, /-uru-t-/, cf. елѕрисо, „привлекувам,

довлекувам“, мед. „си наметнувам“, сп. epupai, epuopai, рптѓ|р, 

„заштитник, стражар11'14, што се поврзува со староиндиските имиња 

vard-tar-, „заштитник, штитник", varti-tha-, „заштита, штит“, глаголот 

vpnoti, „забранува, попречува“, гот. warј an, со истото значење, лат. 

aperio, лит. verti, ст.-сл. (зл-)вврж, вр-кти, итер. от-ворити, „отвора“ итн.

Покрај основниот глагол elpuco, што значи „штити, спасува1с4Ѕ, 

којшто е можеби оформен со протетски вокал, во хом. јон. е 

употребен без протетски вокал глаголот puopai, и инфинитивот 

puaScu.

16. (e-pi-)we-ti-ri-jo, /-wes-tr-/, втор елемент од нме на зашшање, 

оформен можеби од едно име документирано во глосата на Хесихиј: 

уѕатра еубиак;, „облека“, односно fea tp a , којашто има директна 

паралела во ст.-инд. vdstra , со истото значење, но во староиндискиот 

формата е од ср. род; сп. исто така лат. ves-tis. Од подонежно време се 

познати и сложенките d|i<piE<TTpu; и etpeotpiq. Овие форми се изведенв 

од коренот *wes-, сп. хет. vešten, vesta, грч. sTpai, гот. wasjan, лат. ехио, 

induo, „се наметнувам, се облекувам“46 итн.

-со вокализам -о- како аблаутна степен од вокалот -е-
са кој. е  оформен глаголот

1. (o-p)a-wo-ta, /-awor-ta/, с£ dsipco, „ггриврзува, виси“, како и 

изведенките аортѓ|р, „колан на којшто обично нешто се закачува, 

виси“, dopTt'iq, „торба што се носи на рамото“(често користена во 

комедијата) итн. Микенската форма е поименичена глаголска

“ Бидејќи ригѓ]р како технички термин во грчкиот значн н ,јаже, ремен од уздата, 
узда“, во Documents2. р. 493 е искажана резерва по однос на предлогот овој термин да 
се разбере како „наметка, пелерина“, особено што, иако се работи за список на 
наменска употреба за разни впдовн хожа, Џ. Чадвик смета дека еленската би била 
позгодпа за ремени, одопгго за паметкл. Прашан>е е само дали овој термин,чие 
значеље секахо потекнува од основното што го има глаголот, зашто овие ремени(па 
и уздата во целост) се на некој начин запггата за контролирање на запрежните коли, 
треба да се земе како основа на сложенката e-pi-u-ru-te-we, или пак таа треба да се 
смета за изведенка од сложеннот глагол елерисо, којшто во медиј значи „се 
наметнувам".
*GEW I, рр. 568f; IEW, рр. 1160ff.; DELG П. рр. 376f.

■“Cf. DELG П, рр. 350-351.
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придавка оформена со суфиксот -to-, употребена за техничкиот 

термин, што се однесува на делови од оклопот, поточно, „плочки што 

висат1'47. Очигледно е дека изведенките и сложенките во врска со овој 

глагол се градат од аблаутната о степен на глаголскиот корен. 

Етимолопајата на зборот не е јасна.

2. (e-te-)do-mo, /-dom-o-i/, с£ de-me-o-te, помик. берсо, ,;гради, 

конструира“, сп. гот. timrjan, ,донструира“, timrja, „конструктор"* 48, од 

коренот *denih1-/demeh1

3. (o-pi-)ko-wo, /-kow-o-l7, cf. коесо, „забележува, разбира, слуша"49, 

сп. лат. caved, cavere<*cov£re, „внимава, чува“, ст.-инд. a-kuvate, 

,Ј1ланира“, именката kavi-, „гатач, претскажувач, умен човек“, ст.-сл. 

ч у |« , ч у ти < * ч б в ж , ч б в и ти , соврем. макед. чува, ст.-сл. ч у д о ,  ч у д б се , соврем. 

макед. чудо итн.

4. (po-ro-)ko-wo, /khow-o-ѕ/, cf xeg>> „полева, посипува“, добиен од 

Јшдоевропскиот корен *ghew-/ ghcrw-/ ghu-, со забелепхка дека сите три 

аблаутни степени од овој корен се документирани во микенскиот 

грчки. Форми со о вокализам се запазени и во ст.-инд. hava-, „жртвено 

полеван»е“, а со нулта вокализам во латинскиот е документирано 

името на сад fii-tis £, (сп. и fundo, со назален инфикс и дентално 

проширување), за разлика од хом. прохоо<; (П 304), „сад за потуран>е“, 

т.е. „ѓум“, сп. и тсрохесо, „полевам, потурам4*50. В. погоре и во врска со е- 

ku-se-we-qe.

5. (a-pi-, a-)po-re-we, /-phor-ewe/, cf. (pspco<*bher-/*bhor-, „носи“, 

потврден и во ст.-инд. bhdrami, лат. /егб. ерм. berem, ст.-сл. Ббрж, гот. 

bairan, со изведенките <р6ро<;, „данок, мито, (ми.)приходи“ (практично, 

„носен, донесен“), ст.-инд. bhara-, „цобивка, плен“, ст.-сл. ст>-ворт> итн51.

4’DELG I. р. 23, II, р. 569.

48DELG I, рр. 261-262.

”Ѕр. DiLLG П , р. 5 5 1 ; GEW I , рр. 8 9 0 f .;  JEW, рр. 5 8 7 f.

50DELG IV -2 , p. 1 2 5 5 ; GEWI I ,  pp. I0 9 0 f f . ;  JEW, pp. 4 4 7 f.

>lGEWl,p. 9 9 f . ;  II , 1003ff.
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6. (a-pi-)qo-ro, /-Ic-ol-o-ѕ/, cf rceXopcu <*k*el-rk*ol-, потврден како 

во грчкиот, така и во другите индоевропски јазици52, како на пр. во ст.- 

илд. carati, „врти, кружи, води, тера на паша“, ав. сагаШ, лат. coIo<*kreld, 

cf. inquilinus; на грч. ацфѓлоХсх; сосема му одговара лат. ancullus, ancilla, 

односно „прислужник, прислужничка“.

7. (е -к о -ѕо e-to-)wo-ko, Avorg-o-i/, cf. pe^w<*u'erg-/*H,org-, како што 

пооппшрно објаснивме во врска со овој втор елемент со којшто се 

формирале голем број имшва на занимања во микенскиот грчки.

8. (ku-su-)to-ro-qa, /-strok"h-aJ, cf ахрѕфсо, атрофт), форми за кои до 

откривањето на микенскиот грчки не можеше да се видп дека содржат 

аспириран лабиовелар, односно се претполагаше дека коренот им 

завршувал со аспирата.

9. (e-)to-ro-qa-ta, /-tro/ra-ta/, втор елемент од еден технички 

термин, за којшто има и цртеж на микенските документи, со којшто е 

придружен зборот. Според А. Хојбек и X. Мелена, овој технички 

термин, зависно од вториот елемент, треба да се поврзе со глосата на 

Хеспхиј: evipconcoacu- ev5ria9ai, tponcon'ip, (Тукидид, П, 93.2.; 57), 

„гажва“, ремен за врзување на веслото53. Имено, значи, покрај 

глаголот хрѕжо, во помикенскиот грчки се документирани п хом. 

xpcmsto и хрсоласо, сп. и именките xponoq и хролѓ|54 * *. Ако е 

идентифпкацијата на вториот елемент од зборот точна, односно ако 

навистина се работи за изведенка од глаголот ev-xpamaco, „сврзува, 

приврзува“, тогаш во микенскиот грчки имаме упгге една потврда за л 

по потекло од лабиовелар во помикенскиот. Етимологијата на овој 

глагол се сметаше за несшурна, зашто од една страна покажува 

блнскости со р  во индоиранската група јазици, а од друга, неизбежна е 

блискоста меѓу грч. хролѕсо и лат. torqueo, потврдено и во микенскиот 

партиции to-ro-qe-jo-me-no, сп. го и машкото име на лице e-u-(Q-rQ-qo,

n D E L G  III. рр. 877f,

53Сп. M e m o ire s  I, p, 308; A. HEUBECK, I F  63, 1958, p. 121; MELENA, S tu d ie s , p. 58.

%'G E W II, pp. 923f.; B o хом ерскиот грчки  ce ф е ќ а в а а т  итератнвни ф орм и  во  п резен т  и
ш .ш ерф ект од гл аго л о т  трсоласо, со продолж ена степен од  коренот-сп. Chantrajne,
G H , I, р. 358.
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обработено во третиот дел од трудов. Очигледно е дека микенскиот 
грчки даде одговор на ова прашање Што се однесува до точното 

значење на терминот хролсохт|р, на којшто најмногу по значење му 

одговара микенскиот техннчки термин e-to-ro-qa-ta, можеби најдобро 

објаснување има во Схолиите на Ајсхил, (за Пѓроси, ст. 372: .хролсохт^р 

бе 6 \Qpot; бг’ ои 6Eap£uovxcu...dp<pi xov aKaXapov xov suripexpov 

ѕхролоихо k c u  6ia xou хролсохтјрос; t t )v  k c d t u i v  Š5eap£uev. Што ce 
однесува до значењето, до него дојдовме преку глосата на Хесихиј, 

значењето на хом. хроло<; ' и горе-споменатово објаснуваше. Но, 

проблемот со објаснувањето на вториот дел од e-to-ro-qa-ta, т.е. -to-ro- 

qa-ta, исто така не е мал, па имаме и предлог за разбирање на целиот 

збор како сложено име на лице55. Имено, А. Хојбек, којшто прв 

предложи зборот да се транскрибира како технички термин и го 

транскрибира како Ev-xponaxd(-al), а X. Мелена, зборот го 

транскрпбира како *Ev-x/-Ard-xd<;56. Можеби би било поедноставно 

кога начинот на формирањето на сложенката, односно суфиксот би го 

споредиле со хом. форми, каква што е на пр. npooconov, лроасолаха57, 

при што како втор елемент би можеле да разбереме форма како хом. 

хроло<;, односно би претпоставиле сложенка како *!en-trok"otuмн. /еп- 

trohata/.

- CO репуиирана степен од глаголскиот корен

1. (a-pu-)do-si, /-do-si-/, cf. помик. алббоац, „отплата, вратен долг“ 

и можеби (a-pu-)do-so[-mo, /-do-smo-/, сп. арк. алибоорос;, ,дродажба“58, 

покрај ѕшк. do-so-mo, „жртва, дар, подарок"59. Овие сложени имиња се

!5Сп. Etudes, рр. 148, adn. 259, 355, adn. 14.
,4 Studies, рр. 57, 58; за формите на -dxdq, сп. ChantraINE, La formation, р. 313.
!7В. Reverse Index, р. 450; CHANTRAINE, la formation, pp. 217ff.; За можвоста да ce работи 
за форми па колектив на -nt, пгго се нотврдува во хетитскиот, лувисквот и 
тохарскнот, сп. Chantraine, Morphologie, р. 79.

58Сп. DELG I, р. 279.
,9Според DUHOUX, Aspects, р. 179, a-pu-do-so[-mo би зпачело ,данок"; cf. и Ј. Т. KII.1.EN, 
Survey, р. 293, adn. 78; DMic 1, р. 89.
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поврзуваат со коренот *deh3-, ~ *doh}-60, од којшто оформените глаголи 

и именки во индоевропските јазици значат „цава“, ,даван>е“, „цавачка“, 

„цар“, но и „зема, прима“(како на пр. во хетитскиот и во индо- 

иранската група јазици)61.

2. (e-)ku-se-we(-qe), /-khu-s-/, втор елемент во којшто покрај нулта 

вокализмот од коренот *gheu-/*ghu-, cf. %£(£>, „полева, налева“, има и -ѕ-, 

што можеби упатува на евентуално изведување на овој термин од една 

именка што не е документирана во микенскиот, т.е. */e-ku-si/y 

*/enkhusisrz, сп. и помикенската форма еухиац, „излеван>е“. Има 

можности на ова име на занимање да му го додадеме и техничкиот 

термин (po-ro-e-)ke-te-ri-ja, прифаќајќи го -ке- наместо -ки-, како што 

предложи проф. Петрушевски. За  споредба би можеле да го 

приведеме примерот a-pe-te-me-ne, cf. помик. dauSpi'iv. Исто така тука 

би можело да се спомене и името на занимање (po-) ku-ta, /-khn-ta-/, и 

покрај предлозите за поинаква транскрипција на зборот, како што 

споменавме во првиот дел и како што потсетивме во првото поглавје 

од вториот.

-to квадитативно-кваншхатиден аблаул: hq однос на коренот
од којшхо е изведен глаголот

1 .(e-pi-)ro-pa-ja, /-lopa-/, втор составен елемент од сложенка што 

се однесува на делови од облеката, наметката, за кои се определува 

количество волна. Во основата на вториот елемент по секоја 

веројатност е една именка која ž одговара на помикенската именка 

Xcomi, сп. Хесихиј: Хсошр ipdtiov, neplp>.T|pa, што се поврзува со 

глаголот Хелсо, ,лупи“, лит. lapas, „лист“ алб. lape (: Xonoq), „лвст, крпа“, 

лит. 1браѕ(:\&пос;), „крпа, облека”, рус. лаполњ, „опинок од лико“, што

w Indogenncmische Grammatik I, рр. 101, 113, 14If.
61В. поошлирно долу под (а-рс-, a-pu-)do-ke.
*'Сп. A. LEUKART, Res Мусепаеае, р. 236; Studies to Chadwick, р. 314, adn. 14. Во врска co 
неговата забелешка за првиот елемент од сложепката и одговорот на J.-L. Perpijxou, 
сп. Tractata Мусепаеа, р. 279.
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се доведуваат во врска со коренот * *lep-, „лупи, отцепува, откинува"63. 

Именката Хсојгп е документирана уште кај Хомер (v 224).

2. (a-)to-ro-qo, l-throkN-o-s/<*-thr6b,h-o-s, cf. xpecpco., „храни. 

одгледува, воспитува“, глагол со не многу сигурна етимологија6', но 

според микенскиот, вториот елемент од овој збор содржел 
лабиовелар, a no мое мнслење, всушност се работи за аспириран 

лабиовелар. Што се однесува до вокализмот од вториот елемент, сп. 

помикенската сложенка акиОрсоло«;65, с£ акибрадусо „се лутам, 

негодувам", придавката акиЅрбс;, „мрзоволен, тажен, мрачен“, но и 

глосите 0 коХбфрачткоОрсолѓ|, евентуално во врска со глаголот 

окоХ.олт(о, со објаснување за значењето во глосата на Хесихиј - 

aKoA-unteiv- eicriXXeiv, k o Xo o e i v , „сече, отсекува“; значи, по мое 

мислење, возможно е на некој начин окиОрсопб^ да е спротивна по 

значење сложенка од avdpconoq, т.е., да значи „физички и духовно 

минорен, недостоен“ итн. Сп. исто така и Полукс, V, 138, 139, VI, 29, 
каде пгго од една страна го споменува во врска со некомуникативноста, 

спротивставувајќи му го на ф1Хау9рсоло<;, односно, несоодветствува- 

њето за присуство на гозби.

3. (e-pi-)zo-ta, /-kydta/, втор елемент којшто може да се поврзе со 

глаголот аебсо, „поттикнува, става во движен>е“, изведен од 

индоевропскиот корен *keu-/Kou-/Itu-/ Rd(w)-/, со истото значење, како 

што може да се види и од староиндискиот глагол cyavate, сосема 

соодветен на грчкиот aeoexai. Во помикенскиот грчки терминот гласи 

eniaacoxpov, „метален обрач поставен над колцето за да го

® С п .  GEW П, рр. 105£Г.; 1EW, р. 678, ѕ. v. 2  lep-.

м3а различните идентафихацпи па av9p<wro<;, сп. Н. Frisk, GEW I, р. 11 l:*av5p-ton-o<;, 
„мажолик", dv5p-<ono(;(opaffi), „со човечки поглед", av9p-<Mio<;, cf. dv9epecov, 
av9epi^, „со брадест изглед" глагол. именка од dvatpEnm, „исправениот", и како 
глаголска придавка од dvatpeipco, „отхранет, пораспат, одгледан“( коепгго мислење 
го поддржувам ијас) итп.
653а проблемите при објаснувашето на првиот елемепт од оваа сложенка, сп. Н. Frisk, 
GEW II, р, 740: окоЗрб^ mit 9ро- Oder po- suffix, од глаголот oKoSpaivco, а подолу:
*ак\)б-9ро<; >*ако(ст)-9ро<; > сгки9р6<;. По мое мислеље, сложеиката стки9рсол6<;, бп 
можела да биде добиена по пат на дисимплација од *аки[9ро]-9рсол6<;;аШег, F. 
Sommer, Nominalkomposita, рр. 7, 9.
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заштити=оспица“, како што споменавме и во првиот дел од ова 
поглавје .

3. Вториот елемент е слож ен  збор

Како што споменавме во првото поглавје од вториов дел, а и во 

првиот дел, како втор елемент од можеби две препозицаонални 

сложенки се појавуваат два сложени збора, имено po-ro-du-ma-te и 

можеби po-ru-da-ma-te како грешка за po-ro-da-ma-te или po-ro-du-ma-te, 

и a-pu, ke-u-po-de-ja, два збора коишто може да претставуваат 

предложна фраза, па вториот да биде самостоен збор, или пак форма 

во женски род множина од една придавка.

Бидејќи формите po-ro-da-ma-te/po-ro-du-ma-te се сложенки што 

означуваат имиња на занимања нли должности, и така наречените 

лица се веројатно во сооднос со простите зборови da-maJdu-ma, кои 

бездруго, исто така претставуваат имиња на занимања. Посебно 

внимание на ова прашање му посветија повеќе микенолози67, а не 

многу одамна мислењето за тоа дека простиот збор означува „домаќин, 

газда“, го изнесе К. Ј. Реих, поред него, збор од предгрчко потекло. 

Меѓутоа, Е. Риш и А. Лојкарт мислат дека се работи за една стара 

ивдоевропска сложенка, пропштена со суфиксот -х-, бар-ар-т-, 

паралелна на ст.-инд. jotis-kf-t- , којашто значи „оној што го средува 

домот, оној што се грижи за домот“, со значење исто како што 

предлага и К. Ј. Реих. Ако го прифатиме ова млслење, ќе остане 

отворено прашањето дали *d/pm-, првиот дел од сложенката da-ma, 

помикенски б а р а р  и du-ma (што како оформен термин, покрај како 

си\шлекс, се јавува како прв нлв втор елемент од сложенките), можел 

да се предава во кшкенскиот и со da-m(a)- и со /du-m(a).

“Cf. GEW I, p.542, II, p. 694; JEW. p. 539.
"v. Wortbildung1, p. 195f.; ГаМКРЕЛИДЗЕ-Иванов, I, pp. 263, II, pp. 742, adn. 3, 903; C. J. 

Ruugh, Tractata Mycenaea , pp. 299-322; A. LEUKART, ibidem, p. 322; P. Hr. IUEVSKI, 
Godišnjak 24-22, 1986, p. 22 и др.
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П .б.а.2 . K a j придевките

(po-ro-)e-ke 

(e-pi-)ko-ru-si-jo 

{e-pi-, po-ro-)ko-wa 

(ku-su-)pa/-ta 

(a-pi-)qo-to 

(o-pi-, pe-ri)ro-qo 

(a-p)e-ti-ra2 

(ia-pi)to-ni-jo 

(pe-r)u-si-nu-wa/ -wo 

(e-pi-)ke-re

Да преминеме кон објаснувањето на вториот елемент од 

препозиционалните сложенки - придавки во микенскиот грчки:

1 .(po-ro-)e-ke, /■J‘eKh-2s/<*/segh-/, корен којшто значи од којшто во 

микенскиот грчки е документиран глаголот е-ке (З.л. едн.), 

помикенскиот грчки е оформен глаголот ѕхсо, „ држи, има“, сп. и ст.- 

инд. sabate, „совладан е, победен е“ Во другите индоевропски јазици се 

јавуваат именки од ѕ-основа оформена од овој корен, што недостасува 

во грчкиот Јазик , како на пр. во ст.-инд. sdhas-, „власт, сила, победа", 

ав. hazah-, со истото значење, гот. sigis, ,дзобеда“. Во помикенскиот 

грчки има повеќе сложенки со соодветен втор елемент, како на пр. 

лроаѕхѓ|<; кај Херодот, или во ср. род кај Хесихиј: аџпе%ѓ<;- švSopa.

2. (a-p)e-ti-ra2 , /е-tiraj ; вториот елемент од оваа придавка 

останува спорен, според мислењето на Documentsг, стр. 532, како што 

сшоменавме и во првото подпоглавје68 69. Имено, од една страна, се мисли 

дека е придавка од ж. р. што се однесува на масата, можеби /amph-

68G E W I, рр. 602Г; Токму можеби и заради тоа, некои лингвисти мислат дека кај сите 
сложенки кои завршуваат на - i\q , вториот елемент кахо самостоен збор им 
прндаѓал на -с-основите од д>еден род. За таквиог предлог сп. и С. Ј. Ruugh, R e s  
М у с е п а е а е , рр. 391-407.

м3а двоумењето дали овој збор спаѓа во придавките со функција на именки, сп. С. Ј. 
Ruijgh, E tu d e s , р. 416.
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hestrios, -a, -on/<*amphi-*ed-trios, -a, -on/, како што предложи проф. М. 

Лежен , во врска со глаголот што му одговара на помикенскиот 

е^оцси, презент добиен со редупликација од коренот * s e d „седам“ , но 

потоа на овој предлог му се забележа дека формата ќе гласеше */a-pi-e- 

ti-raj, заради тоа што во микенскиот грчки јазик нема елизија пред 

И<*ѕ, како што покажа К. Ј. Реих . Токму заради тоа, можеби е 

поверојатно во вториот елемент да се содржн глаголот ебсо, ,јаде“, т.е. 

/amph-žstriaJ, како што предложи хгроф. П. Шантрен72, cf. помик. 

auveaxai, „другари на маса“, или сорт1отт|<;, „крволочен“73.

3. (e-pi-)ke-re, втор елемент од придавка што се однесува на а-та,

(именка што можеби ž  одговара на помикенската dpr|, apiixcx;, 

,,жетва“) за којшто се предложи врска со именка недокументирана во 

микенскпот грчки, „раб, ивида“74, добиена од *hel-nos. Можеби

сосема иденпгш а со микенската сложенка е цитираната кај Полукс 

(V, 133) enixei^eq, која е цитирана како синоним за дХтјре«;, „полно“, со 

една забелешка: to бѕ pucpov evčeeatepov anA,r|pcotov kcu enixsiAig.

4. (e-pi-)ko-ru-si-jo, /-koru-si-jo-/<*/koryth-ti-jo-/, придавка co втор 

дел од којпгго втор елемент е името за шлем, сп. ko-ru, ko-ru-to, т.е. 

корис;, KĆpuSoi;, за којшто в. погоре.

5. {e-pi-, po-ro-)ko-wa, /-khow-a/\ вториот елемент од оваа придавка 

во ж.р. е поврзан со глаголот ујж), поточно, обете документирани 

форми се показ за етихесо и лрохѕсо(сп. и името на сад погоре), како 

што за ретахѕсо, индиректно сведочи партиципот на мед. перфект те- 

ta-ke-ku-me-na, за којшто ќе стане збор подолу. Во тој случај овие две * 7

"°Ѕр. М. Lejeu n e , RPh 34, 1960, рр. 20f., (=Mćmoires II, рр. 2 1 2 f) .

” В о  E tu d e s , рр. 55, 413, adn. 84 itn.

” Cf. P- C h a n tra in e , R P h  34, 1960, pp. 177-181; F. B a d e r , A c ta  М у с е п а е а  II. p. 167 и  adn. 79.

7,C c  р а зб и р а , в а х в о т о  р а зб н р а ш с  u a  зб о р о т  c  в о зм о ж н о  с а м о  а к о  н с  сс  р а б о т и  з а  им е 
иа б о ж н ц а , к а к о  ш то  м и сл и  L. R. Pa l m e r , In te r p r e ta t io n 2, р. 407, Res М у с е п а е а е , pp. 
340ff.

7JC. J. Ru u g h , R e s  M y c c n a e a e , pp. 393, i 395, adn. 14, к а д е  ш то  спом енува  з а  п р ед л о го т  
ua М. Ve n t  Ris, e - p i- k e -r e  д а  ce п о п р зе  co овој зб о р  к а к о  в т о р  ел е м еп т : сп. D o c u m e n tsЈ, 
р. 219.
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форми би ги сметале за изведенки од првобитни сложени глаголи, што 

не се среќаваат во самостојна употреба во микенскиот грчки75.

6. (ku-su-)pa/-ta, /-pan, -panta/, втор елемент од средниот род на 

една придавка употребена и самостојно во микенскиот грчки, т.е., pasi, 

/pa(n)si/, pa-te, /pantes/.

7. (a-pi-)qo-to, /-g~oI-tos/, вториот елемент од придавката што се 

однесува на маса, можеби е поврзан со глаголот dp<pipdXX(o; „ставам 

наоколу, наметнувам"76, сложенка од глаголот pdXXco, „фрлам“, со 

перфект РѕрХт|ка, со директна паралела во ав. ni-gra-ire, „тие биле 

ниско фрлени"77. Во помикенскиот грчки обично се употребува 

сложенката dpcprpXiiToq, dp(ptpXiiaxpov. Притоа, би можеле да ја 

споменеме и глосата на Хесихиј: peXxoq- pXiixoq итн.

8. (o-pi-, pe-ri)ro-qo, /-loi/r-o-s, -loifr-бп/, cn. Xoinoq, придавка 

оформена од аблаутната степен на Хеѓлш, „оставам“, изведен од 

коренот *leik”-, потврден во гот. leihvan, ст.-в.-г. lihan, „дава на заем, 

позајмува11, лит. Иеки, „остава“. Што се однесува до вокализмот о, тој е 

претставен во формите од перфектот, грч. Х&Кохпа, ст.-инд. ri-reca, лат. 

fiqul, гот. laihv, итн; за Xoinoq, „(пре)останат“ има директни паралели 

во ст.-инд. ati-reka-, ш т . at-laikas, ст.-сл. отг-л-ккт», „остаток“.

9. (a-pi) to-ni-jo, /storn-iyos/, втор елемент од придавка во којшто 

поверојатно е да се содржи помикенската именка atop vri, ,Д10Јас“78.

10. (pe-r)u-si-nu-wo, /-usi-/, cf we-to, za-we-te, au-u-te, помик. nspoai, 

nepoaivoq. Очигледно e дека во вториот елемент може да се ггрепознае 

зборот за „година“, gxoq, форма паралелна на алб. vit, (мн.), едн. vjet, 

ст.-инд. tri-vatsd, „тригодишен“, месап. atavetes = aoxoexsq, „од оваа

753 а  р а зл и ч н и т е  м и с л е њ а  о к о л у  зн а ч е љ е т о  н а  о в и е  с л о ж е н и  при давкн , сп. L  G o d a r t , 
ЅМ ЕА  8, 1969, р. 55; Studies to  Chadwick, р. 209; A. М . D a v ies , R es M ycenaeae, pp. 300f.; 
DUHOUX, A spects, 136f.; J. L . MELENA, Studies, p. 41; R e s  M ycenaeae, p. 310.

76C n . D ., M. D. Petruševski, G odišnjak  V I, Sarajevo 1968, p  47; a liter C. J. Rltjgh, 
M nem osyne  13-4, 1960, p. 345; Etudes, pp. 354, 355: apcpix^oixot;, 'avec un  rebord  de l’u n  et 
de l ’au tre’, „со  и в и ц а  о д  е д н а т а  и  о д  д р у га т а  стр ан а"; Stella, Civilta, р. 121, adn. 29; 
D ocum ents1, р. 500 и  др.

^ В .  G E W I ,  рр. 215ѓ

78С п. J. T a illa rd a t , R E G  73, 1960, pp. 5-8; Etudes, p. 188, adn. 448; D. i M. D . PETRUŠEVSKI, 
. loc. cit. in  adn. 75.
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година“, лат. ггридавка vetus, како и лит. vetušas, ст.-сл. вбт-нх ,̂ совр. 

макед. „ветов“ итн79.

n GEW I, р. 583f.
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П .б.р.,В тор елемент од глаголските форми -
препознционални сложенки

H. б.р.А. Глаголски форми во лице

I. Од единаесегге глаголи со преверби, употребени како 

финитни форми во микенскиот грчки, пет се оформени од глагол, 

којшто би му одговарал на помикенскиот eipu (-а-р)е, ](а-р)е-е-м[, (е- 

n)e-e-si, {po-si,) e-e-si. Четири од нив се документирани во трето лице 

множина од индикативот на презентот актнвен1, а едниот од тпш е во 

трето лице еднина од имперфектот (документиран е на неколку места 

од пилските плочки An 5 н An 18). Значи, основниот глагол од овие 

сложешси со превербите a-pu-/a-po-, е-п(е)-, po-si, sipi, е изведен од 

индоевропскиот корен *еѕ-/ѕ~, потврден во полната степен во ст.-инд. 

osmi, хет. e-ešmi, тох. Б ste, ст.-лит. esmi, ст.-сл. кст-в, лат. est. Овие 

сложенки се употребени главно во Пил. Кај првиот дел забележуваме 

елизија на a-pu-/a-po-f евентуално на e-ni-, но не и н аpo-si.

2. а-ре-е-ке, форма за која не може со сигурност ншпто 

определено да се каже, зашто контекстот е исггрекинат заради 

оштетеноста на плочката, иако е текстот подолг и ќе можеше да се 

разбере повеќе, да можеше полесно да се чита. Според Џ. Чадвик, 

глаголот треба да се преведе како „ослободи (од обврска), отпушти"2, 

односно „М. ослободи населеник што требаше да отплови“ или сл. Тоа 

значи дека глаголската форма би ја прифатиле како форма во 

сигматски аорист од глагол што би му одговарал на помикенскиот 

dtpnipi, т.е. /ap-eheke/<*ap(i)-e-yeke/. Основниот глагол n ip i3, се гради со 

редупликација и во тгрезентот и во перфектот, т.е. пцд\<*yi-ye-mi, * 232

13 а  п р е зе н тс к и т е  ф о р м и  в о  м и к е п с к н о т  гр ч к и , сп. Y. D u n o u x , F. Da sh y , M y k e n a ik a , рр.
232 f„  R_ PiATH. ib id e m , pp. 532ff.

"C n. D o c u m e n ts 2, pp. 187, 431; T r a c la ta  M y c e n a e a , p. 80f; J.-L. Perpillo u , M in o s  9, 1968, pp. 
205-218; з а  м о ж н о с т а  ф о р м а т а  д а  е  д о к у м е и т н р а л а  в о  п е р ф е к т , сп. Y. D u h oux , 
S tu d ie s  to  C h a d w ic k , p. 164, adn. 1.

JC n . P h o n e t iq u e 1, p. 165.



односно £i|iai<*ye-yhx-mai, покрај аористот тјкѕ, можеби и хом. ецкѕ 

<*e-Hyehxk-*, сп. и лат. iacio, teci.

3. (a-p)e-i-si, сложен глагол што според проф. Палмер значи 

„произлегува (од) ,,5,с£ ѕца, „оди“, со паралели во лат. ео, Јѕ, ст.-инд. emi, 

e$i, лит. ei-mi, ei-si, хет. сложен гл. pQimi, paiši, „се вози“ ст.-сл. ити, 

изведени од коренот *ei-/i-, „тргнува, оди"* 5 6.

4. Со две различни графии е презентиран во трето лице од 

индикативот на аористот глаголот соодветен на помикенскиот 

алобѓбсоЈи „враќам, давам, предавам, пренесувам“, во медиј „продавам“ : 

(a-pe-)do-ke и (a-pu-)do-ke, а не е невозможно да е документиран и 

футурот од овој глагол, ако претпоставиме дека на оштетеното место 

од плочката KN Nc 4484, стоел знакот за слогот -$/. За  формата на а-ре- 

do-ke (ала^), иако микенолозите се согласуваат дека се работи за 

аорист од глаголот што во помикенскиот гласи алобѓбсоцг, има во 

основа три различни мислен>а7: ггред се, дека иако аугментот (особено 

силабичкиот, зашто темпоралниот не би можел да се разликува со 

слоговното писмо) не бил вообичаено употребуван во микенскиот 

грчки, формата претставува редок пример од сложенка што содржи 

аутмент8 или пак, дека всушност се работи за глагол со два преверба, 

односно тежнеат кон објаснувааето на сложенката со /ар-es-do-kef, кое 

би му одговарало на помикенското алѕкбсоке.Третата можност е 

формата да се разбере како фонетска варијанта од a-pu-do-ke, зашто во 

микенскиот грчки се јавува наместа замена на вокалите и и е, односно

'1С ѓ  P h o n e l iq u e 2, рр. 169, 279; Chaktraine, M o r p h o lo g ic , р. 163; I. Hajnal, M y k e n a ik a , р.
236 и  adn. 34.

5В. М ус .& : M in . , рр. 208-209; In te r p r e ta t io n 1,  рр. 240, 407; M e m o ir e s  II, р. 233, ‘est en 
partance’,  *va partir’; D M ic  I, p. 77; bo D o c u m e n t s p.532, e  о с тав ен а  и  м о ж и о с т  з б о р о т  
д а  б вд е  г л а го л с к а  и м ен к а .

‘С п . Г а м к р е л и д зе -И в а н о в , о .с ., II, р. 724, a d n . l ;  сп. ј а  и  д и л е м ат а  в о  D o c u m e n ts 2, р. 532, 
д а л и  се  р а б о т и  з а  г л а го л с к а  ф о р м а  и л и  з а  г л а го л с к а  им енка .

7С п. DMic I, р. 76.

“С п. D o c u m e n ts 3, рр. 481, 532; Е. L. Be n n e t t , јг. O ll iv e  O i l  T a b le ts , р. 40; E tu d e s , рр. 91, 350; 
P h o n e l iq u e *, р. 351, adn. 5; Y. DUHOUX, M in o s  9, 1968, p. 83 п  др.

’Cf. S. LURIA, P d P , 15, 1960, p. 258; K l io  42, 1964, p. 53; W undsam ,  S tr u k tu r , p. 68; п ротн в  
о в а  м и с л е њ е  ce  и з јасн и л е  Y. DUHOUX, a r t. c i t . in  adn. 8 , p. 91; D o c u m e n ts J, p. 4 0 2 f  ; J. L. 
MELENA, M in o s  15, 1976, p. 236.
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да не се земе предвид можноста аористот од овој глагол да бил 

документиран со силабички аугмент во микенскиот10. Глаголот бѓбсорг, 

што се јавува како втор елемент од оваа сложенка, се изведува од 

индоевропскиот корен *deh3-, *doh3-, со паралела во вед. ddda-ti, ав. 

dada'ti, ст.-перс. dadntuv, „тој треба да даде“, ерм. tarn, ,давам“, хет. dahhi, 

„земам“, лат. do, оск. didest, вестив. didet, ст. -лит. duomi, прус. dost, ст,- 

сл. д<шц коренот се јавува во нулта степен, *dh3-, во медијалниот 

аорист ебото11, сп. ст.-ивд. ddita, лат. datus . Интересно за споменување 

е дека во индоевропските јазици се појавува, покрај значењето ,давам“ 

и значењето „земам“12.

5. Формата a-pi-e-ke, за која во последно време повторно дојде до 

залагаае како за сложенка оформена од основниот глагол што би му 

одговарал на микенскиот е-ке, e-ko-si, Aegkei/, Aeg^onsi/, односно помик. 

d|i(piex,CD13, „се грижи за нешто“ Основниот глагол, зна1ш, од оваа 

сложенка е глаголот ѕхш, ,Држи, има“, ст.-инд. sdhate, ,Јпобедува, дава 

отпор“, гот. sigis, ,добеда“. Интересна е констатацијата кај 

индоевропеистите, дека во одделните индоевропски јазици глаголот со 

значење ,држи“, всушност бил и глагол со значење „има“, со 

забелешка дека се работи за семантичко (иако не и за етимолошко) 

соодветство по однос на развојот на значењето од овој глагол. Инаку, 

подолго време се мислеше дека сложенката a-pi-e-ke била оформена од 

еден глагол, којшто во микенскиот се појавува во формите i-je-si, i-je- 

to, „принесува(ат) жртви“. Овој глагол тогаш би се сметал за 

претходник, од којшто во помикенскиот грчки останале продуктивни 

именските форми lepoi;, iepeui;14. Од нив пак подоцна се оформил * 17

10С п. М. D. PETRUŠEVSKI, Ž A  10, I960, р. 324; Ž A  15, 1965, р. 148; S lu d ia  М у с е п а е а  B r n o , р. 
55; ‘Epski jez ik  Hom erovih pesam a i ,,ahajski“ dijalekat m ikenske epohe’. G o d iš n ja k  19, knj.
17, Sarajevo 1981, p. 93.

“ Cf. D E L G  I, pp. 280f.

^C f. In d o g e r m a n is c h e  G r a m m a tik  I, pp. 101, 143; Га м КРЕЛИДЗЕ-Ив а н ОВ, I, pp. 41 , 50, 166, 
203, 220, II, p. 753.

1JV. D o c u m e n ts l, 221, 441; VOBORG, G ra m m a r , p. 107; Ger a r b -R ousseau , M e n tio n s , p. 36ff.; 
E. R isen , R e s  M y c e n a e a e , p. 381, adn. 5; J. T . KnJLEN, M y k e n a ik a , p.376.

|4С п. С. J. Ru u g h , ‘Problem es de philologie m ycenienne’, M in o s  19, 1985, p, 159, adn, 198.
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деноминативниот глагол Ispoco, „принесувам жртва“|Ѕ. Графијата исто 
така остава можности сложенката да се транскрибира како /атр^е/се/'6, 

сп. &|i<pir|pt.

6. A ko ja прифатиме транскридцнјата на e-ke-jo-to, /enkeiontoi/ 

предложена во Documentsг, р. 542, тогаш оваа сложенка ја  прифаќаме 

како трето лиде множина од индикатавот на презентот на глагол што 

би му одговарал на помикенскиот сложен медијален глагол ѕукегрси. 

Вокализмот на наставката за трето лиде еднина и множина на -toi/- 

ntoi му одговара на оној од аркадските медијални лични наставки, за 

којшто се смета дека е добиен под влијание на секундарните наставки 

за трето лице еднина и множина, -xo/-vxo5 * 17 *. Глаголот кеТрси е изведен 

од коренот *Kei-, потврден и во другите индоевропски јазици , како на 

пр. во ст.-инд. šete, ав. saete, „лежи“, хет. kitta, -ri\ „пежи“; во некои 

индоевропски јазици се јавуваат и изведенки со суфиксите и - т - ,  

како на пр. во брет. argud, ,£peuKa.“(*ar-elćoi-to, гот. haims, „село, 

домашно огниште", лет. saime, лвт. seimyna, ст.-сл. ctAvtra, ст.-ир. cčirn, 

,>1ил“, лат. clvis, ерм. ser-, ,^аклоност, љубов“ итн.

7. Во трето лице еднина од пнднкатпвот на перфектот активен 

во мнкенскиот грлки е документиран u глаголот e-pi-de-da-to, којшто 

би бил изведен од еден глагол што во помикенскнот грчки гласи 

ѕтб аш раг19, елгбахеорси.Формата е без днректни паралелв во другите 

индоевропски јазии, но може да се претпостави дека е во врска со 

коренот *da-/dhr , со којшто се во врска и бтјро«; и баѓора», бапхсо, 

оформенв со додавање разни суфикси на основниот корен. Во тој 

случај овој глагол би бил оформен со дентално прошнрување, како 

што во грчкиот е на пр. оформен лахѕораГ0.

I5Cf. In terpreta tion}, рр. 51, 259, 265; Pa lm er , GL, р. 49; С. Ga l la v o tti, Cambridge 
C olloquium , р. 186.

“ Сп. М. Do ria ,  A w ia m en to , р. 220; F. BADER. A c ta  M ycenaea  II, p. 299, u o  и  D ocum ents2, p. 
441.

17V BUCK, GD, p. 113.

XZGEW I, pp. 809-810; IEW I, pp. 539f.; Гамкрелидзе-И ванов, I, pp. 295 c. adn. 3. 391.

19Bo микенскиот e докумеигнрана н аористиата форма во трето лице еднина \o-da-sa- 
10 (PY  Wa 917.1 ).

=°Сп. D E LG  1, р. 254.
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8. Co сложениот глагол -pa-ro-ke-ne-[to, /раго-ke-ne-to/, е 

документирана форма од аорист на глагол пгго во помикенскиот грчки 

би гласел napayiyvopai. Основниот глагол yiyvopcu е изведен од 

коренот *genhx-, *gonhl-2\  со првобитното значење „донесува на свет, 

раѓа“, со атематски аорист s y s v T O ,  „се раѓа“; меѓутоа, уште кај Хомер, 

покрај примерите со првобитното значење, се појавува и значењето 

„дотекнува од, произлегува од“, за да на крајот стане замена за sTvai, 

зашто аористот на yiyvopcu се употребува како аорист за eTvai; 

глаголот исто така значи ,дристигнува, доаѓа"22; во презент глаголот е 

документиран и во ст.-инд. jdnate, „раѓа“, лат. genii, „раѓа“; формата на 

аористот, како eyEvexo, има паралела во формата на трето л. едн. од 

имперф. од ст.-инд. ajanate. Очигледно е дека во микенскиот формите 

на аористот, како од сложениов тематски, така и од простиот 

атематски глагол, биле без аугмент.

9. Глаголот што би му одговарал на помикенскиот npoxiSiipi, се 

среќава во сложената форма во трето л. едшша од аористот, т.е. -ро-го- 

te-ke и покажува отсуство на аугментот. Формата и одговара на хом. 

9гјке(трето л. едн.). Интересно е дека на документот што се среќава, 

тој е употребен без субјект. Во последно време Ц. Т. Килен навести 

дека според групата документи на кои им припаѓа оваа плочка MY Ue 

661, можеби субјектот се подразбира - имено, тој мисли дека тоа 

всушност бил o-pi-te-u-ke-e-u, кој бил одговорен за послужувањето на 

продуктите при приготвувањето на гозби во дворците23. Во тој случај, 

значењето на npoti9iipi, ,дослужува храна“ во \шкенскиот, би му 

одговарало на она употребено кај Херодот (I, 207). Значи, од коренот 

*dhehx-/dhhx-, „ставам“, сп. ст.-инд. dddhami, „ставам“, лат.facio, ,дравам“, 

перф. Jeci, фриг. аб-бакет, н.-фрнг. dakar, -еп, оск. fakiiad, умбр. faqia, * 15

z‘G EiV  I, рр.306-307; IE IV, рр. 373£f.; Веекеѕ, Laryngeals , р. 243; lndogerm anische
G ram m atik  1, p. 129.

“ C n . D ELG  1, pp. 221-224.

15J. T. KlLLEN, M ykenaika , p. 37Sf.
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fakust, „прави“, лнт. deti, „става“, ст.-сл. д -fei*, д-кти, хет. tehhi, со истото 

значење итн.24.

10. (e-)ze-to, глагол за којшто во последно време беше 

предложено дека претставува сложен атематски глагол */ens-demi/, во
___  ____  25трето лице множина , при што се застапуваше мислењето дека 

консонантската група sd>z, односно дека sde во микенскиот се бележи 

со ze. Меѓутоа, по мое мислење, кога се предлага едно фонетско 

правило, за споредба е потребен најмалку уште еден пример, за да се 

докаже дека тоа е применливо во еден јазпк, па и во микенсквот 

грчки. Заради тоа мислам дека не е невозможно да се предложи едно 

поинакво решение за транскршшјата на овој сложен глагол. Имено, во 

микенскиот грчки е документиран глаголот -ze-to, н за него е претежно 

прифатено мислењето дека претставува атематска форма од аористот 

на глаголот соодветен на помикенскиот yxyvopai. Глаголот syyiyvopcu 

во помикенскиот грчки употребен безлично, значи „цопуштено е“(сп. 

Херодот, 1. 132; 6.38). Можеби токму вакво значење има и глаголот е- 

ze-to во микенскиот . Ако е така, тогаш имаме уште една форма во 

аорист од истиот глагол, но којшто како препозиционална сложенка, 

има едно специфично значење различно од она на основнлот глагол. 

Во тој случај текстот на плочката KN Od 563 би можеле да го 

преведеме на следниов начин: „На А. и С. Ријонците (=жители на 

Ријон), им се дозволи(се допушти) толку и толку волна за врвки(или 

колани)“.

Како што е очигледно од примерите што ги наброивме, шест од 

седумте сложени глаголи имаат паралели во помикенскиот грчки.

^В. Гамкрелидзе-Иванов, рр. 23, 65, 77, 159; DELG IV-1, р. 1117; IEIV, р. 235. 
1ЅСп. J.-L. Perpillou, Tractate Мусепаеа, р. 275.
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Н .б.р.Б . Глаголски нмиња

Како што е познато, глаголскпте имиња претставуваат 

изведенки од сложените глаголски форми, и како такви не 

претставуваат сложенки, но исто така е познато, дека предлозите 

пошироко земено пред cb се врзувале за именските форми образувани 

од глаголските корени, што од своја страна го потпомагало и 

поврзувањето на предлозите.со глаголите. Во микенскпот грчки не е 

голем бројот на сложените глаголи, како што видовме од досега 

кажаното, па затоа репшвме да ги обработпме и сложеннте глаголски 

имиња, што би ни послуиле како показ за тоа кои сложени глаголи 

биле во употреба во микенскиот грчки и по ваков, посреден пат. 

Останува всушност отворено прашањето за тоа што е првичното, a 

што секундарното, имајќи за жал ограничена претстава за внстннскиот 

обем на лексичкиот фонд со кој располага-ле говорителите од оваа 

цивилизадија.

Во микенскиот грчки, како што споменавме во првото поглавје 

од овој дел, се qDeќaвa и една форма 1. во ивфннигив од еден сложен 

глагол, оформен од простиот глагол кој можебн може да се препознае 

во а-ке, документиран во трето л. едн.:6, т.е., (а-п)а-ке-е, /-age'enJ 

употребен во синтагмата а-па-ке-е, o-pe-ro-te, /anagehen ophelontes/, т.е. 

„оние пгго се должни dvdyeiv41. Што се однесува до dyco, сп. ст.-инд. 

ajati, „тера, гонв“, ав. azaiti, ерм. асе/п, лат. ago, ст.-up. aig, тох. ak-, 

^ о д и 44, изведени од индоевропскиот корен *h2eg-, со првобнтното 

значење „терам, гонам со размавтанв раце4427.

Да ги разгледаме cera форммте на 2. партицш ш те во микенскиот

грчки:

а. П артиципи на активннот презент од сложеште глаголн */а-ре- 

mi/, с£ a-pe-e-si(BO З.л.мн.), (а-р)е-а-ѕа, во ном. мн. од ж. р., сп. арк.

: ‘C f. Documentsг, р. 529 .

27С п . DELG I , р . 1 7 £ ; GEWI , р . 18; Indogermanischc Grammatik 1, рр . 1 0 6 , 1 3 4  с. a d n . 151;
1EW, р. 3ff.
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месен. еаооа , крит. iaxxa. Формата на женскиот род веројатно е 

добиена од *(ap)espt-yh2 28 и во м. род. еднина и иножаигс(а-р)в-о, 

/apehon/./a-pe-o-te, /apehont-еѕ/, како и од сложениот глагол */e-ne-mi/, cf. 

e-ne-e-si, cf. (e-t)e-o, /enehoii/\ формата на машкиот род од лартиципот, 

без обѕир на превербот, гласи како во јонскиот и останатите грчки 

дијалекти, освен во атичкиот, т.е. ecov29.

б. Партицшгате на перфектот се претставенв со две форми:

1. а-ри, ке-ка-и-те-по, cf. алокадсо, „изгорува“, и основниот 

глагол каѓсо<*kaw-уб, „гори, пали“, со перфект кѕкаирсп30. Зборот нема 
сигурна етимологија.

2. (me-ta-)ke-ku-me-na, /-khe-khu-mena/, партицпп на медпо- 

пасивниот перфект во ж.р., „расклопена, несоставена“.Партидшзот се 

однесува на костурот од залрежната кола, [i-]qi-ja. Сложениот глагол 

од којшто е изведен овој партицип би бил недокументираниот во лице 

глагол што би му одговарал на помикенскиот pexaxeco31. 

Характеризирајќи ги луѓето што се способни/неспособни за 

организација, Полукс, Ш, 117, вели : 6 б ’ 6nevavxiG*;....£KKexop8vo<;.

в. Во микенскиот грчки е документиран и еден партнцнп на 

пасивниот футур, e-we-pe-se-so-m е-па, cf. evucpc/ivco, „вткајувам, 

проткајувам“, сп. Херодот, Ш, 47, 2:..iovxa pev A/iveov кси £;cpcov 

evixpaopevcov auxvcov. Овој партицип всушност би требало да се смета 

за партицип на футурот, којшто покажа дека во микенскиот е 

документиран футур *webh-s<*s-, којшто во помикенскиот грчки е 

документиран во медијални форми, какви што се на пр. хом. шстбТход , 

атич. (peo^oupcu, леаоирси и западногрчката група дијаллекти со

МВ. Ј. Puhvel, Mycenaean Studies, р. 169; Е. RISCH, Kleine Schrijlen, pp. 453, 519; Res 
Mycenaeae, p. 388; A. HEUBECK, Colloquium Neuchalel, p. 240; V. Georgev, Acta 
Mycenaea II, p. 361; Phonetique2, pp. 108, 198 идр.

: V  DELG II , p . 3 2 2 ; C . D . B u c k , GD, p . 129.

’“C f. DELG I I ,  p . 4 8 0 f.

J lC f. C . J. R u u g h , Chars, p .  2 0 (1 8 8 ]  и  a d u . 4 0 , к а д е ш т о  у и а т у в а  п а  в р с к н т е  с о  п о м н к .  
г л а г о л  стиухесо, „ b ro u i lle r ,  b o u lc v e rse r“ , и л »  ц с т а п З д ш ,  ,,d e p la c e r“ ; С п . г н  н с т о  т а к а  п 
з а б с л е ш к и т е  и а  з п а ч е њ е т о  и а  г л а г о л о т  в о  п о м н к е н с к и о т  г р ч х н  в о  Documents2, р. 516  
и  с п о р е д б а т а  с о  л а т .  соп/иѕиѕ, р. 561 .
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форми во актив, како на пр. K oirjasto, kXsvj/ecd и тн32. Партшџшот, 

значи, се однесува на платна, „што треба да бидат проткаени". 

Интересно е за споменуваае дека во микенскиот грчки е употребена 

полната степен од коренот *webh-/ubh-, „ткае“, сп. ст.-англ. we fan, ст.-в,- 

герм. weban, со истото значење, ст. -исл. vaf „вретено", тох.А wap-, 

„ткае, плете“, тох.Б wap-, ст.-инд. Unia-vabhi-, „ткаенина од волна“ итн., 

за разлика од помикенскиот, каде е застапена нултата степен од 

коренот33, utpcuvco, „ткајам“, ст.-инд. ubhnati, „сврзувам11, ав. ubdaena, „од 

ткаеш на” итн34.

3. Глаголски прндавкн

1 .  ( е - к а e-)te-re-ta, / - treta./ ,  втор елемент од сложена придавка во 

ном. едн. од ж. род, што може да се поврзе со поименичената глаголска 

придавка што во помикенскиот грчки гласн хрг|хо<;, за којашто беше 

речиси очигледно дека е во врска со хом. и похом. фор.чш xepsxpov, 

xspeaoai итн35. Всушност се вложија големи напори кај лннгвистите да 

се објасни потеклото на долгиот вокал на формите како хррхоѕ;, па се 

дојде до заклучок дека има можности во таканаречената група на CRH 

(консонант-ликвид-ларингал), бојата на добиенпот вокал да зависи од 

бојата што со себеси ја  носел ларингалот, што го придружувал 

вокалното г, добиено во постконсонантна позпција. Така наједноставно 

може да се објасни и xpiixoi;36, одаосно */tre-/ да води потекло од */tphx-/. * 55

к С п . ВЕЕКЕЅ, Laryngeals, р. 6 7 ;  Palmer, GL, р р . 2 2 2 , 3 1 2 , з а б е л е ж у в а  д е к а  п е м а  д о к а з и  
з а  п о ч е т е н  л а р и н г а л  в о  д р у г и т е  и ц д о е в р о п с к и  ј а з п ц п ,  п о с т а в у в а јќ н  г о  н а  т о ј  п а ч и н  
п о д  п р а ш а њ е  н е г о в о т о  п р и с у с т в о  в о  м н к е н с к и о т .  Т о к м у  з а р а д и  т о а  и  д о јд о в  н а  
и д е ј а  д е к а  е  в о з м о ж н о  д а  с е  р а б о т и  з а  п а р т и ц ш  н з в е д е н  о д  с л о ж е п  г л а г о л ,  п г г о  б и  
м у  о д г о в а р а л  н а  п о м и к е и с к н о т  ev u cp a iv co , д о к у м е н т н р а п  к а ј  Х е р о д о т .

” 3 а  в р с к н т е  п а  о в о ј  г л а г о л  с о  еи-\ е и -  и  e y c o , , ^ р п ј а м “ , с п . Documents2, р . 5 4 7 ; с п . и  
Interpretationг, р . 4 2 1 .

wC n .  DELG I V - 1, 1 1 6 3 f .; Г а л о с р с л и д з с - И в а и о в ,  о.с. I, р. 4 2 4 , II , р. 5 8 3 , к а д е  ш т о  г о  
и з н е с у в а а т  с в о е т о  м и с л е њ е  д е к а  н  о в о ј  г л а г о л  с п а ѓ а  в о  ш в е д е ш ш т е  о д  к о р е н о т  
* / / н ѕ  в о  в р с к а  с о  к о ј  с е  и  з б о р о в н т е  з а  „ о в ц а “  н  , ^ о л н а “  в о  н н д о е в р о п с к и т е  ј а з ц ц п ,  
н а  ш т о  у п а т у в а  н е с о м н е п а т а  с е м а л т п ч к а  п о в р з а н о с т  н а  о в и е  з б о р о в и .

55Н а  в а к в а т а  в р с к а  б е ш е  у п а т у в а н о  и  п о р а н о ,  н о  и е м а ш е  д о к а з и  з а  т о а  к а к о  д о ш л о  д о  
п о ј а в у в а љ е т о  и а  о в а а  ф о р м а :  с п .  в о  о в а а  с м и с л а  и  Gr. Gr. I, р. 3 6 0 ; GEW I I ,  р р . 8 6 5 , 
8 8 5 ,9 1 2 .

“ C n .  Вее к е ѕ , Laryngeals, р . 2 3 7 ; lndogermanische Gramattik I, p p ,1 2 8 f .;  DELG I V - 1, p. 
1 109f.
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поточно хом. хрт|то<; од *lt[hx-to-&/ , како варнјанта на коренот од 

којшто се изведени и погоре споменатите форми. Во врска со 

сложенките поврзани со овој корен сп. кај Платон, Тим., 70c: ai'ipayycu; 

KaxaTexpTipsvaq.

2. ](e-n)a-ri-po-to, /-aliptos/, „намачкана, набоева, бојадисана”, 

глаголска придавка, којашто е во врска со глаголот švaA.£i<pco, 

„бојадисувам“, поточно „бојадисувам поврпгпнски, однадвор". На 

местото кадешто зборува за градежништвото, Полукс (VII, 124) вели, 

дека, покрај другите работвѓ што треба да се пзвршат околу градбата, 

дека треба и да се: snaXEi(p£tv, Kaxateitpsiv, E^aXsltpEiv, за разлика од 

сложениот глагол Eva^si<pco, којшто се употребува во медицината и 

значи „гтремакува, намачкува со лековита маст“(сп. Полукс, IV, 180). 

Глаголската придавка се поврзува со коренот *lei-, сп. грч. Xivod, лат. 

lino, проширен со суфикси, како на пр. *lei-bh-, грч. аХгѓфсо, *le-i-p~, 

како што може да се види од ст.-инд. limpdti, „валка, замачкува“, лит. 

limpii, инф. l'ipti, ,/гепам, леплив сум“, ст.-сл. при-лЕпл1«, инф. прн-лмгктн, 

со мошне изменето значење ст.-в.-г. bi-Uban, „останува", грч. адв. Xina, 

„масно, светливо”37.

3. (e-pi-)da-to, /-dastos/, cf. dvd6aoxo<;, абсшхсх;, глаголска 

придавка изведена од глаголот што би му одговарал на микенскиот е- 

pi-de-da-to, (в. погоре), односно помик. бахЕорад, што се смета за 

глагол оформен со дентално проширување, каков што е на пр. и 

лахЕорси38. Глаголот се изведува од коренот *dehi-/dh1-, за којшто 

стана збор на повеќе места во трудов39

l7C f. DELG I , р . 5 7 ; GEW I I ,  р р . 1 2 6 f.; JEW, р р . 6 7 Of., к а к о  н  ц и т и р а н а т а  л и т е р а т у р а  n o  
п р с к а  с о  м и к .  с л о ж е и к и  a-re-pa-zo-o u  we-ja-rc-pe.

38В . DELG I, p. 2 5 4 ; L . R . Palmer, Interpretation3, p. 4 1 7 , с м е т а  д е к а  о п а  u e  e  г л а г о л с к а  
п р ц д а в к а ,  т у к у  ф о р м а  в о  т р е т о  л .  е д п .  о д  м е д и ја л е н  а о р и с т ,  т . с .  е т и б а с т т о , ‘w a s  is su ed  
in  a d d i t io n ’ .

3,K a j  К а л и м а х ,  X ilwc I , с т и х  6 p .  5 9 , e  у п о т р е б с н а  с ш г г а г м а т а  e^iSatoiov oTkov, bo 
а к у з .  е д ш ш а ,  з а  к о ј а ш т о  г о  има с л е д ц о в о  о б ј а с н у в а њ е  : tov eniKoivov ксп 
dpepiatov, 6tav <рт)> pep'icrp KXtjpovopot;- Kupicoq бе б taoo каха^гкрОсц босо 
tuTiv; в о  с х о л и н т е  п а к ,  н м а  с д н о  м о ш н е  к р а т к о  о б ј а с в у в а њ е :  eniSaloiov- об 
pepepiapevov.
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Четири препозиционални сложенкп што претставуваат 

технички термини, се со втор елемент којшто претставува илп стара 

девербативна именка, каква што е на пр. ситуацијата со e-pi-pu-ta, /epi- 

phuta/, cf. помикенското cpuxov, или можеби поименичена глаголска 

придавка, како што би можеле да бидат разбрани и објаснети 

сложенките e-pi-zo-ta, /epi-kyd-t-а/, сп. оеисо, aćotpov, sruaacoxpov и о-ра- 

wo-ta, /ор-awor-t-o/, сп. помикен. aeipco, обете докуиентиранн во среден 

род множина, и pe-qa-to, /'per-g-a-t-оп/, во среден род еднина. Меѓутоа, 

што се однесува до последниве три форми, можеби е подобро суфиксот 

-t-o- да го прифатиме како суфикс на сложенката, зашто прости 

именки надвор од формирањето сложенки не се документирани во 

микенскиот грчки. Тоа значи, дека вториот елемент од овие сложенкп 

би претставувал аблаутна степен од еден глаголски корен.

Според погоре кажаното, очигледно е дека во состав на препо- 

зиционалните сложенки како втор елемент во микенскиот грчки се 

документирани непосредно, преку глаголски форми во соодветнп 

лида, или посредно, преку партиципи илн adiectiva verbalia, глаголв што 

би им одговарале на следниве глаголи во помикенскиот грчки: аусо, 

cteipco, aXeicpco, pcuvco, yiyvopai, баѓсо, бахѕорш, бѓбсоцг, еѓрѓ, eTpi, 

ехсо, каѓсо, ралхсо, xexpcuvco, 6<pcuvco,

• т



II.в. Суфикси на препозиционалните сложенки-именски
форми

1. Сложенки оформени со суф иксот -а-

Во микенскиот грчки со овој суфикс се оформени сложената 

именка ku-su-to-ro-qa, придавките e-pi-ko-\va, po-ro-ko-wa.

2. Сложенки оформени со суф иксот -о-

Досега обработениот материјал покажа, дека овој суфикс им 

бил додаван на втори елементи што ггретставувале именски u 

глаголски корешз(поточно наместа можеби корен од кој се оформенп 

п именка и глагол), или пак на корени со вокализам што покажува 

аблаутна о-степен од глаголски корен. Со суфиксот биле оформенн 

следниве препозиционални сложенки-апелативи во микенскиот грчки: 

-имиња на занимања и обврски: a-pi-qo-ro, e-ko-so-wo-ko, e-mi-to, е- 

pi-ko-wo, /epi/cowos/, e-pi-ko-wo, /epi-konvos/, e-to-wo-ko, ka-si-ko-no, o-pi-ko- 

wo, o-pi-su-ko-.

-имиња на предмети и орнаменти: a-to-ro-qo, o-po-qo, po-ro-ko-wo, 

-територијални определби: o-pi-a2-ra 

-придавките: o-pi-ro-qo, pe-ri-ro-qo

З а  да имаме вистинска претстава за улогата на суфиксот на 

сложенката, треба да нмаме пред се предвид далп вторпот елемент од 

сложенката веќе бил прост збор оформен со ваков суфнкс или не. 

Зашто, ако всушност тој претставувал составен дел на вторвот 

елемент од сложенката, не можеме да зборуваме за два елемента што 

го сочпнуваат вториот дел од сложенката, амц за еден оформен втор 

дел, име коешто стапило во здружување со еден предлог, бидувајќи 

првично втор дел од една предлошка сннтагма. З а  така оформени 

сложенки ги сметаме: p-mi-to, o-pi-su-ko, o-pi-ro-qo и pe-ri-ro-qo. При 

табеларната презентација на елементите од препозпцпоналннте 

сложенки местото за суфиксот стои празно, а за вторпот елемнт е 

означена морфолошката категорија која без означен суфпкс на
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сложенката значи дека е всушност целосна - дека претставува втор 

дел од сложенката.

3. Сложенки со суфиксот -ѕо т о

Со суфиксот -ѕо-то, помик. -сгрос;, којшто општо земено се смета 

за нндоевропски, како што може да се видп на пр. од лит. lanksmas, но 

според показателите во грчкиот, можебн првобитно настанал со 

додавањето на суфпксот -то на глаголскп форми. кај коишто о се 

добивало како резултат на глаголската основа и наставките, како на 

пр. кај баар6<; : бебаатси. Натаму тој се пропшрил како продуктивен 

суфнкс и на основи кои немале врска со консонант, туку биле чпсто 

вокални1. Во по.микенскиот грчкн суфиксот се употребувал и кај 

простите зборови и кај сложенките. Што се однесува до мпкенскиот, 

токму двата примера што се сочувани, од кои првиот, a-pu-do-so-[mo), е 

од областа на обврските како отплата на дворцпте, и o-pi-de-so-mo, 

технички термин што се однесува на ремени од самарот, потекнуваат 

од корени коишто не содржат консонант.

4. Сложенки со суфиксот -to-

Суфиксот -to- пред се бил употребуван за формирање глаголски 

придавки со пасивно или интранзитивно значење, и, како што видовме 

и при обработката на суфиксите во првиот дел, за формирање 

негативни глаголски придавки, а се употребувал и кај 

препозиционалните сложенки2: сп. глаголските придавки што 
функдиошфаат како придавки:\e-na-ri-po-to (со редуцирана степен од 

глаголскиот корен), (запрежни коли), кај гл. лридавки со вокализам 

идентичен на двосложните коренв што содржат Н: e-ka-te-re-ta, e-te-re- 

ta, (запрежни коли), кај оние со вокалнзам идентичен со оној на 

глаголот од којшто потекнуваат : e-pi-da-to, (сметки за исполнување 

обврска во врска со колжчество бронза), кај попменжчените придавки

‘Cf. IVortbildung1, рр. 45f. 

‘Wortbildung1, рр. 2Iff; 24ff
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со квалитативна (и квантитативна) аблаутна степен од глаголскиот 

корен: e-pi-zo-ta (запрежни коли?), o-pa-wo-ta(шлем, оклоп), и можебн 

кај именките : е-р/-/д<-/а(градежни материјалп) , /?е-<7а-/о(за11режшЈ 

коли). Се смета имено, дека со него се оформувале најстарите именки.

5. Сложенки со суф иксот -јо-/-ја, /-уоѕ/-уа/

Сложенките формирани со овој суфикс, имаат мошне возможно 

а-основи како подлога, односно pa-ra-wa-jo, o-pi-tu-ra-jo\ во случајот со 

o-pi-i-ja-pi, овој суфикс можеби и е додаден на една првобптна 

консонантска основа.

6. Сложенки со  суф иксот -iyo-

Со овој суфикс била формирана една група поименнчени 

придавки e-po-mi-jo, e-pi-ki-to-ni-ja, e-to-ki-ja, при што можеме да 

одбележиме, гледано од фонетски аспект, дека во формирањето на 

вториот дел од сложенката не умествува основата од вторнот елемент, 

туку коренот на зборот, каков што е на пр. случајот со e-po-mi-jo и e-to- 

ki-ja, наспроти e-pi-ki-to-ni-ja, во којашто сложенка вториот елемент 

учествува со својата основа.

7. Сложенки со  суф иксот -mi-ni-ja

Co овој суфикс, којшто во основа е комбиниран суфикс, /-mniyaJ, 

била оформена сложенката документирана во пнструм. множина, о- 

pi-ke-re-mi-ni-ja-pi, при што суфиксот -nm-, којшто претставува нулта 

степен од нндоевропскиот девербативен суфикс *-теп-/-тбп-/-тп-г, што 

учествувал во формирањето на основата од зборот, /-kelemn-/, го добил 

за додаток суфиксот -јо-.

8. Сложенки со суф иксот -ti-ri-yo/-ti-ra2 , /-triyos/, /-trya/

Co овој суфикс во микенскиот грчкп се форкшрани сложешш 

што претставуваат евентуално придавкп, прп што вторнот елемент од 3

3W ortb ildungz, рр. 48ff; Chantraine, L a  fo rm a tio n , pp. 175ff.. SCHWYZER. G r.G r. I. pp. 522ff

nn



поименичената придавка од машки род, името на занпмање, оформен 

со суфиксот што служи за формирање технички термпни-tro-/-tra-, сп. 

e-pi-we-ti-ri-jo, шга пак сложената придавка a-pe-ti-ra2, изведена од една 

сложенка, првобитно оформена со суфиксот -ter-.

9. Сложенки оформени со суф иксот -si-ja

Во микенскиот грчки е документирана алстрактната именка а- 

no-qa-si-ja\ за овие именки се верува дека се оформени со додавањето 

на суфиксот -iyos, -ija, -iyon, на r-основи4 5. Микенскиот грчки покажува 

дека и *-thi-yos>-si-jo, како што може да се види од сложените форми 

e-pi-ko-ru-si-jo, o-pi-ko-ru-si-ja.

10. Сложенки оформени со  суф иксот -е /-еѕ/

Според обработениот материјал на препозиционалните 

сложенки апелативи, во микенскиот се среќаваат две придавки, од коп 

едната е сложенка со суфикс оформен од првобитна -еѕ основа, e-pi-ke- 

re, а во другата, ро-го-е-ке, суфиксот -еѕ му е додаден на глаголскиот 

корен, според моделот на сигматските основи6.

11. Сложенки со суфиксот -е-и, /-еиѕ/

Со овој суфикс во микенскиот грчки се оформени неколку 

имиња на занимања, o-pi-ka-pe-e-we-qe, o-pi-te-ke-e-u, o-pi-te-u-ke-e-we, о- 

pi-te-u-ke-we, u-wo-qe-we, како и името на сад a-pi-po-re-we, при што 

суфиксот се додава главно на именски основи7, кои секако се во 

сооднос со глаголски корен, како што видовме и од второто 

подпоглавје под б.З.

4 If'ortbildung2, р р .  4 1 Г ,  1 3 5 .

5 Wortbildung2, р р .  1 2 4 Г

‘ З а  п р н д а в к и т е  о ф о р м е и н  н а  о в н е  д в а  н а ч п н а  с п .  Wortbildungг, р р .  80£F .;

'За суфиксот -£uq во помнкенскиот грчки, сп. Р. Chantraine, Lm formation, рр. 125ff.;E. 
Schwyzer, Gr. Gr. I, pp. 476ff; Buck-Petersen, A Reverse Index, pp. 27£f.; E. Bosshardt, Die 
Nomina auf -got;, Zurich 1942; За упогребата во хом. (и мик.) грчкн, Wortbildung1, рр. 
156ff.; За прнмерите во микенскнот грчхи, сп. О. Szemerenyi, Mvtjprjg X<xp,v  П, 159ff; 
За употребата на формите со овој суфикс во помнкенскиот и во микенскиот грчки, 
сп. J.-L. Perpillou, Les substanlifs grecs еп -Euq, Paris, 1973.
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12. Сложенки оформени со  суф иксот -te-u, /t-eus/

Суфиксот -eus изгледа можел да им биде додаван и на

првобитни -t(o)- основи, што во микенскиот грчки би било потврдено 

со сложенката e-pi-u-ru-te-we („наметка")8, формирајќи го на тој начин 

сложениот суфикс -tens, за којшто во помикенскиот грчки има по 

некоја потврда од подонешно време, како на пр. во дроРатеис; или во 

симплексот aopxeuq цитиран кај Хесихиј.

13. Сложенки со  суф иксот -ѕе-и, /-ѕеиѕ/

Изгледа дека микенскиот грчки ја  покажува н можноста 

суфнксот -еиѕ да им бил додаван и на првобитни nomina actionis на -ti-, 

којшто во мнкенсквот грчки, како и во јонскиот и во аркадо- 

К1шарскиот дијалект, преминал во -si-. Ha тој начин бнл оформен 

суфпксот -ѕеиѕ, со којшто можеби во микенскиот грчки се оформени 

пмето на занимање a-pu-da-se-we и името на сад e-ku-se-we (-qe), обете 

препозндионалш! сложенки во номинатив лшожина9.

14. Сложенки со  суф иксот -te/-te-re, /-ter/-ter-еѕ/

Има можности во микенскиот грчкв со овој суфикс да се 

документирани две сложени имиња на заннмања a-de-te/a-de-te-re{ во 

еднина и множина), po-ro-ko-re-te-re, име со кое се определуваат 

жителите, po-si-ke-te-re, и техничквот термин o-pi-r^-te-re.

15. Сложенки со суфиксот -t-, -ta, /-t-/t-es/, Маѕ/

Можеби во микенскиот грчки како втор елемент од сложенка се 

иојавува веќе формираната во една делина сложенка -du-ma-te, којашто 

би ii одговарала на помикенската сложенка барар, бар-ар- x-oq, вид 

сложенки познат и во другите индоеропски јазиди. Преку вкрстување 

на разните основи што го содржеле овој суфикс, дошло и до

8Cf. E tudes, рр. 35Sf.

9Сп. J.-L. Perpillou, Les substantifs, p. 379; Tractata Mycenaea, p. 271; A. Leukart, Res 
Mycenaeae, p. 236; Tractata Mycenaea, p. 279.

737



формирање нов суфикс во грчкиот, па како грчка иноваднја се појавил 

и суфцксот -tas, којшто станал својствен за сложенките, особено 

препозиционалните сложенки со глаголски втор елемент , на којшто 

му се додавал суфиксот10. Таква сложенка во микенскиот е 

определбата на една група лица како me-ta-Ia-ti-ta.

16. Сложенки со суфиксот -te-ri-ja, Ш пуаЈ

Во микенскиот грчки наоѓаме траги и од овој суфиксот -te-ri-ja, 

/-terija/, познат од похомерс^о време во грчкиот11, односно, сложен 

суфнкс оформен од суфиксите -ter- + -i-ja . Сложенката оформена со 

овој суфикс во микенскиот, претставува име на сад, po-ro-e-ke-te-ri-ja.

Изведенки со суфиксот l-i-nwo-, l-i-nu-wo-, 7-ivfog

-(r)u-si-nu/-wa/-wo/, cf nepuaivoq, -(r)u-si-nwa/-o.

И за суфиксите од препозиционалните сложенки-апелативи, 

како впрочем и за суфиксите на апелативите обработени во првиот 

дел од овој труд, има една основна работа, на којашто треба да fr 

обрнеме посебно вшамание: суфиксот со кој бил морфолошки 

оформен зборот што натаму се здружил со друг збор во единствена 

сложенка, како нејзин втор елемент, претставува едновремено и 

суфикс на сложенката. Тогаш може да се зборува за втор дел од 

сложенката. Навлегувањето пак во начинот на кој бил формиран 

вториот дел од една сложенка, претставува навлегување во една 

попшрока област од онаа на формирањето сложенки - во подрачјето 

на зборообразувањето.

Да ја  видиме сега табеларната слика на елементите од 

именските препозиционалнн сложенки - алелативи:

10Сп. Е. FraENKEL, Nomina agentis auf -ттјр, -гсор, -тгд̂  (-Т-), I, II, Strafiburg 1910, 1912; Е. 
Benveniste, Noms d 'agent et noms d 'action en indo-europeen, Paris 19.48; За употребата во 
хом. грчки, сп. Wortbildung1, рр. 28fF, 31ff.; За формите ошпто земено во грчкиот, сп. 
Chantraine, La formation, рр. 310ff; 321ff.; Reverse Index, pp. 302; 544.

11 Cn. Reverse Index, p. 47.
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ПРЕДЛОГ
ПОШИРОКО

BTOP ЕЛЕМЕНТ СУФИКС МОРФ.ОДЛ.
НАСЛОЖ.

ПОТЕКЛО 
НА ДОКУМ.OCHOBA, KOPEH МОРФ.ОДЛИКИ

a- -de-(te-re) гл .к о р е н -tSr нменка PY
a- -pu -ke dm. корен о пм енка PY
a - -to -ro-q(o) абл.ст.гл .к. -о- пменка PY
a-no - -qa-s(i-ja ) гл .п рп д авка -ye ll, нменка PY
a-p(e)- -(P )e-(ti-ra J г л .к о р е н -li-ra , именка KN
a-p i- -po-r(e-w e) абл.ст.гл.к. -е-и пменка KN
a-p i- -qo-r(o) абл.ст.гл .к. -0- нменка PY.TH
a-pi. -to -n i-jo пменка -уо- првдавка PY
a-p(o)-<
a-[pi-]po-

-po-r(e-w e) абл.ст.гл.к. -е-и именка PY, MY

a-pu- a -p u -do -(s i) абл.ст.гл.к. -li- цменка KN, PY
a-pu - -ke-u -po -d (e-ja ) слож енка -е -у К прццавка KN
e-ko -so - -w o-k(o)[ абл.ст.гл .к. -о- цменка KN
e- -к а -г а - (е -ш ) гл  корен -е-и прдцавка K.N
e- -ke -rfo )-(q o -n o ) нм.основа -о - именка PY
e- -ku -se-w e-(qe) абл.ст.гл.к -е-и нменка MY
e- -m i-to пменка именка KN
e- -te -re -la придавка прпдавка KN
e- -to -k (i-ja ) абл.ст.им.к. -VO понм.ггрид. PY
e -(ka -le )- -ka -Ie -re-ta слож енка прпдавка KN
e-to - -w o-k(o )/-w o -ko -i абл.ст.гл .к. -о- им енка KN, PY
(po-ro-)e- -ke -te -r i-ja пменка нменка PY
e-p (o )- -(p )o -m (i-jo ) нм. корен -уо попмлхрпд. KN
e-p (o )- -w o -ke абл.ст.гл.к. 0 пменка PY
e-p i- -ke-r(e) им. корен -Ѕѕ прндавка KN
e-p i- -k i- to -n (i-ja ) нм.основа -уо понм.прпд. KN
e -p i- -ko -ru -s(i-jo ) им.основа -уо поим.прнд. KN

-ko-w (a) абл.ст.гл.к. -а ггрпдавка KN
«-Pi- -ko-w (o) гл .корен -о - пменка PY

J L E t______ -ko -w o именка пменка KN
± E L ______ -PM-Ia гл. именка нменка PY
e-p i- -ro -pa (-ja ) н м .осн ова -уа поим.прид. KN

-u-ru -t(e-w e) гл . прпдавка -е-и нм енка PY
e-p i- -w e-ti-r(i-jo ) пм. основа -уо попм. првд. PY
e-p i- - :o -ta гл . именка именка KN
e-p i- - •6 5 -k o нм енка именка PY
ka-si- -ko -n (o ) гл . корен -0- именка KN, PY
(e-)ka-l(e)- -te-re -ta гл . прпдавка попм. првд. KN
ku -su - -paJ-pa-ta прпдавка придавка KN, PY
ku -su - -to -ro -q a именка пменка KN. PY
m e-la - -k i- ti- ta гл. корен -ta им енка PY
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о-р(а)- -(p)a-wo-(ta) абл. ct. гл. k. -to поим. прпд. KN. PY
о-Р(о)- -(p)o-q(o) им.корен -0- нменка KN
o-pi- -a^-r(a) hm. основа -0- понм. прнд. PY
o-pi- -da-mi-jo Тпрндавка поим. прцц. PY
o-pi- -de-so-mo нменка нменка PY
o-pi- -i-ja-pi нм. корен -уК понм.првд KN
o-pi- -ka-pe- (e-we)-(qe) нм.основа -е-и нменка PY
o-pi- -ke-re-mi-nfi-ja)-pi им.основа -vo/-yelu поим.првд. PY
o-pi- -ko-ru-si-ja им. основа -vo понм. прнд. KN
o-pi- -ko-wo нменка именка PY
o-pi- -rdi-te-re нменка именка PY
o-pi- -ri-mi-n(i-jo) пм. основа попм.прнд. KN
o-pi- -su-ko пменка нменка PY
o-pi- -te-ke-(e-u) пм. основа -е-и лменка PY
o-pi- -te-u-ke-(e-we) нм. основа -е-и нменка PY
o-pi- -te-u-k(e-we) нм. корен -е-и именка KN
o-pi- -ti-ni-ja-(ta) прццавка -ta именка PY
o-pi- -tu-ra-jo изведенка именка PY
Pa- -wo-ke/-wo-ko-(qe) корен. пм. о нменка PY
pa-r(a)- -(r)a-wa(-jo) нм. основа -уо- именка KN, PY
Pe- -qa-(lo) гл. корен -to попм. прнд. KN
pe-r(u)- -(r)u-s(i-nu-wo) абл. ст. нм.к. -i-nu-wol прндавка KN, PY, MY
pe-ri- -ro-qo придавка прндавка KN
po-ro- -du-ma/-du-ma-te сложенка нменка PY
po-ro- -e-k(e) гл. корен -Ѕѕ првдавка PY
po-ro- -ko-re-le-re нменка пменка KN, PY
po-ro- -ko-w(a) абл. ст. гл. к. -a прндавка KN
po-ro- -ko-w(o) абл. ст. гл. к. -о- пменка MY
po-ro-e- -ke-te-ri-ja пменка именка PY
pe-re- -ku-(la) абл. ст. гл. к. -ta нменка PY
po-s(i)- -(s)i-k(e-te-re) гл.корен -ter нменка PY
po- -ka-ta-ma нменка нменка PY
u-po- -we корен 0 именка KN
u-w(o)- -(w)o-q(e-we) гл.корен -еи именка KN

Табела 13. Елементи на нменскпте препозицчоналнн сложенкп-апелатнвн
во млкенскнот грчкн
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II.г. Класификација на препозиционалните сложенки - 
апелативи според значењето

Како што нагласивме н во уводот, не е лесно да се одделат 

препозиционалните сложенки од другите сложенки што имаат 

пшшаков прв елемент. Сепак, ќе се обидеме да го сториме тоа, 

правејќи едновремено и споредба со останатите сложени апелативи.

I. Пред се, да ги внднме таканареченпте препознционални 

рекциони сложенки, односно оние што се обеднниле преку една фраза 

од форма во падеж управувана од предлог. Таквп се на пр. e-pi-ki-to-ni- 

ја, „надхитонкн'1, \e-pi-ro-pa-ja, „наднаметки“, e-pi-ko-ru-si-jajo-pi-ko-ru-si- 

ja  „нашлемки“ (воена спрема), e-po-mi-jo, „надраменици“(воена спрема), 

o-pi-ke-re-mi-ni-ja-pi, „наднаслони“ (мебел), o-pi-i-ja-pi, „н ар емен ки “(к о л и 

и колска спрема) o-pi-de-so-mo, ,ладкапшншџ1“(запрежнн коли), o-po-qo, 

,лаолзшци“ (коњска-колска спрема), pa-ra-wa-jo, „крајобразник‘\ 

покрај придавката a-pi-to-ni-jo, „прш10Јасен“, e-pi-u-rn-te-we, 

„надпокривка“, e-to-ki-ja, ,лаѕнднпци“ или ,ло-ѕидш1Ци“, можеби и и-ро- 

\ve, ,лоднаметка“ . Значи како техшгчкп терминп, овие сложенки се 

оформени да го означат местото каде што се наоѓа делот што е во 

прашање. Ваквата употреба прнродно се очекува и за сложенките што 

означуваат определена област, каква што е на пр. o-pi-a2-ra, во ном. 

множина, оформена од една синтагма „на море“, ,>10рски(области)“‘, 

или на жителите на едно место, o-pi-da-mi-jo, „што жнвеат на da-mo 

(или на da-mi-jo, „парцела земја што му припаѓа на da-mo“, земена под 

закуп од da-mo итн2. Тука можеби спаѓа и o-pi-ti-ni-ja-ta, 

„крајбрежник11, ,дриморед“.

Што се однесува до имињата на заннмања, o-pi-su-ko, o-pi-ka-pe-e- 

\ve, u-wo-qe-we, o-pi-te-ke-e-u, o-pi-ie-u-ke-e-u, e-pi-ko-wol o-pi-ko-wo, 

очигледно e дека овие лица ce „над смоквите", ,лад корабнте“, ,лад

‘Некон микенолозп ѕшслат дека оваа сложенка трсба да бпде сметана за посесивна. 
односно да значп „со морс зад себеси", сп. гсрм. H in te r s e e \ cf. О. Panagl, ЅМ Е /1  13, 
1971, р. 163; aliter GĆRARD-DEROY, Leveurs, р. 89£f., кошпто тоа го поврзуваат со 
оппггото значење на o-pi -,,зад“.

:Сп. A. М. Davies, ResМусепаеае, p.296f ; С. Ј. RUIJGH, Tractate Мусепаеа, р. 322, adn. 102

236



кровот“(ако не е грешка за o-pi-te-u-ke-e-u), „над садовите“, „над 

момчињата“, односно нивннте функции се определуваат според она 

врз кое што се тие „над“. Сложенка од ваков вид е и името на 

занимање e-pi-we-ti-ri-jo, „оној што е над облеката“.

Од друга страна, po-ro-du-ma-te и po-ro-ko-re-te-re, во споредба со 

du-ma-te и ko-re-te-re, сосема возможно, иако не сосема сигурно, се 

„наместо du-mcr‘ и „наместо ko-re-te“, односно претставуваат замениди 

на определени функционерв, што очвгледно зборува, дека иако се 

пред се препозиционалѕи рекциони сложенки, тие несомнено имаат 

детерминнативно значење. Таква е сптуацијата по однос на значењето, 

по наше мислење и на работничките од понизок ранг, што 

претставуваат помошна работна сила какви што се pa-wo-ke, односно 

има можности тие да се сметаат за „покрај -работнички‘\  или пак што 

се „покрај работниците, или мајсторите“ и сл. Илв p-mi-to, што се „на 

плата“, или „со плата“, а всупшост се сепак означени како специјална 
категорија работници.

Единствена посигурна baliuvrihi сложенка е u-wo-qe-we, ,дпто е со 

очите над“, односно „набљудувач"3.

Втората поголема група сложенки, по наше мислење, би ја 

нарекле препозиционалнн именски сложенки со втор елемент од 

глаголско потекло, слвгчни на глаголските рекционв сложенки, што 

имаат име како прв елемент. Тука пред се, да ги споменеме 

сложенките што како втор елемент имаат:

а. аблаутиа степен од еден глаголски корен, што е позната 

група и во други индоевропски јазици, како на пр. во ст.-сл. про-рокг : 

името на занимање a-pi-qo-ro, ,ддто се вртка наоколу1', можеби името 

на сад a-pi-po-re-we, a-po-re-we\ „ што се носи од обете страни“ името на 

сад po-ro-ko-wo, „сад за потурање“ придавките e-pi-ko-wa, „(масло) за 

мачкање“, po-ro-ko-wa, „(масло) за потурање“ можеби сложенките a-to-

3Меѓутоа, ако се земе предввд дека коренот *okw- зна*ш и гледам, оваа сложенка 
може да спаѓа н во следната група.

'Ако е со цменски втор елемент, тогаш тоа е посесшзна сложеика.
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ro-qo, „отхранет високо“, e-po-wo-ke, „средство за влечен>е“, ku-su-to-ro- 

qa, „севкупност, збир“, придавките o-pi-ro-qo, pe-ri-ro-qo, можебц обете 

со значење ,дреостанат“.

б. Глаголски корон проширон со суфиксот -ta, cf me-ta-ki-ti-ta, 

„преселеници“.

в. Глаголскн корен со идентичен вокализам: сп. po-si-ke-te-re, 

„пристигнати, дојденци“, ka-si-ko-no, „придружшшл".

г. Глаголски корсн ироширсп со суфиксот -to- : o-pa-\vo-ta, 

„надвиснати, висулки“, e-pi-zo-ta, „надтркала", „оспици11, и можеби e-pi- 

[.]-ta, „надродени“, „млади грангаГ.

II. Што се однесува до сложените глаголски форми - 
препозиционални сложенки (во кои секако може да се вброи u горната 

група под г ), може да се каже дека тие, нако навпстнна претставуваат 

еден вид јукстапозпции, здружено-поставени сложенки, п наместа 

сеуште се чувствуваат траги од ова првично здружуваље, сепак имаат 

мошне изменети и специфични значења во оторедба со основните 

глаголски форми што претставуваат нивен втор елемент : сп. a-pe-do- 

ке, a-pu-do-ke, „отплати, исплати долг“, a-pi-e-ke, „се погрижи11, e-ke-jo-to, 

„се вклучени“ e-pi-de-da-to, „биле испратени“, o-u-pa-ro-ke-ne[-to, „не се 

претставн“, jo-po-ro-te-ke, „ова го послужи, го сервира“, po-si, e-e-si, 

„прнкрепени се, прицврстени се“ итн.
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ДЕЛЗ

СОПСТВЕНИ СЛОЖЕНИ ИМИЊА

И покрај тоа што е општо познато дека во одделните 

индоевропски јазици биле оформувани сложешз имиња на лида од 

машки и женски пол соодветни на апелативите што ги опфативме во 

првиот и вториот дел, во третиов дел од трудов репшвме посебно да 

опфатиме: a l. една група од сложени имиња на лица од машки пол, 

што по составот и значењето им одговара на апелативите обработенв 

во првиот дел од трудот; а2 . група од имиња на лица од машки пол - 

препозидионални сложенки; б. имиња на лида од женски пол, како и в. 
четири имиња на волови.

Со пристапот кон личните имиња, методолошки пдентичен на 

оној што го применжвме за сложените апелатави во првите два дела од 

трудот, се овозможува споредба меѓу сложенките - лични импња од 

една, и сложените апелативи од друга страна - и во рамките на 

морфолошките одлики на целината и по одпос на елементите од кои се 

содржат.
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lll.al. ИМИЊА HA ЛИЦА ОД МАШКИ ПОЛ 
споредливи со апелативите без препозиционални

сложенки

1. a-da-ra-ko[, KN X  793, /Andrarkhoi/, машко име на лиде во датив, 

што значи „оној што управува со луѓето, што господари над мажите, 

луѓето“ , како што предложи проф. П. Хр. Илиевски1 *. Што се однесува 

до вториот елемент, сп. го во помикенскиот името ''Iiuiapxoq.

2. a-de-we-\je\l, KN As 1516. 15, /А-dweySs/, c£ хом. d5e(i)r|<;, 

„бестрашен, оној што нема страв142. Ова име на лице е поименичена 

придавка.

3. a-e-ri-qo, PY An 192.2, Јп 431.13, сложено име на лице во 

номинатив, за чијашто транскрипција има повеќе мислења, особено за 

вториот елемент од сложенката. Од една страна, се верува дека името 

е хипокористик од a-e-ri-qo-ta, односно дека тоа треба да се 

транскрибира како /Aheri-khwo-s/, „оној што се шета рано наутро“, а од 

друга, се мисли дека името не е хипокористик, туку дека во вториот 

елемент се содржи зборот i-qo, помик. innoq, cf. атич. wHpinno<;. 

Земајќи го предвид местото на среќавање на името, сепак е можеби 

посигурно ггрвото мислење3.

4. a-e-ri-qo-ta, PY An 192.7;-209.6;-657.12; Aq 218.5, /A'eri-kfr'oitds/, 

„оној што се ш ета рано наутро“, буквално „оној што оди и се враќа 

рано наутро“, сп. го апелативот аерофоѓтсц, ^ѕрофоТтц, а што се 

однесува до првиот елемент, в. и хом. антропоним ’Нѕрѓроха4.

'C f . Р . Hr. ILEVSKI, ŽA 18-2, 1968, р. 216; ЅМЕА 20, 1979, р. 116; ЖЛ 40, р. 23 ; Documents1, 
Glossary р. 528; DMic. 1, р. 25; aliter V. GEORGIEV, Lexique, s. v.; H. MOHLESTEIN, 
Athenaeum 46, p. 67; F. Bader, Acta Mycenaea II, p. 173.

:V. Landau, Personennamen, p, 167, adn. 1; E. Risen, Tractata Mycenaea, p. 297.

3Cf. Landau, Personennamen, 198; MGV I, p. 201; A. HEUBECK, BzN 8, 1957, p. 35; IF 64, 
1959, p. 121; C. J. RUIJGH, Etudes, p. 296, adn. 27; Minos XIX, 1985, pp, ; Documents1, p. 
528; I. HAJNAL, Mykenaika, pp. 285-301 ; aliter V. Georgiev, Lexique, s.v. ; J. L. MELENA, 
Minos XV, 1976, 324f. i dr.

JCf. Etudes, p. 141 и adn. 201, 354f.; Documents1, p. 528; I. HAJNAL, Mykenaika, pp. 285-301; 
aliter Memo:res I, p. 188, adn.2; A. HEUBECK, BzN 8, 1957, p. 35; Welt, p. 47; P. ATTINGER, 
Ž/427-1, 1977,p. 73,adn. 104; DMic 1, p. 28идр.

240



5. a-ktj-de, KN B 799.6, /А-kades/, сп. хом. акцбѓц;, „безгрпжен115, cf. 

Ka6oq, кгјбо^, „грижа, мака, тага“.

6. а-ка-те-пе[, KN Xd 82, /Alka-тепеѕ/, „со сплен ум“5 6, илп можебп 

/Aga-тепеѕ/, cf. ’Ауацецусоу, со втор елемент -pepvcov добнен со 

метатеза на консонантите од * -(isv-pcov7.

7. a-ka-sQ-no, KN As 602. 4; PY Jn 415.5, /AIks-апбг/, cf. ’AX2;r|vcop, 

(Бехтел, p. 38), „оној што ги брани мажите**8. Во помик. грчкп е 

документирано машкото лично име ’AXxcrr|vtop9, од 6 век пред н.е.

8. a-ka-to-wa, KN Vc 81, /Alka-thcnvas/, a-ka-to-wa-o TH Ug 4,-5(во 

генетив), c f ’АХкаОооq (М 93), „којшто се бори, се впушта во 

одбрана“10, cf аАкѓ|, 9есо.

9. a-ke-ra-no, KN Vc 205, /Angel-апбг/, /Ager-апбг/, како што во 

последно време предложи проф. Илиевскн11, односно, „оној што им 

објавува на мажите“, или пак „оној што ги збира мажите, луѓето“.

10. a-ke-ra-wo, KN Vc <316> ; PY Сп 599.3; Jn  1320.6, /Age-lawo-ѕ/, 

или /Arkhe-lawos/, име на лиде за чвјашто транскрипција се возможнп 

обата први елемента, како што во помикенскиот грчкп се 

документирани ’AyEXaoq т.е. „оној што го води народот“ и ’ApxsXaoq, 

односно „оној што стои на чело на народот“12, односно, „што господарн 

над народот“.

5Cf. Landau, Personennamen, р. 167, adn.l; G. Neumann, Res Mycenaeae, p. 332; E. Risen, 
Tract a la Mycenaea, p. 297.

6Gn. J. Chadwick, ЛВЅА 57, 1962, p. 50; A. Heubeck, Kadmos, 2, 1963, p. 75; P. Hr. lUEVSKl, 
2Ѓ1 19, 1969, p. 174; Documents2, pp. 404, 528; DMic LI, p. 32.

E. RISCH, art. cit. in adn. 5, p. 295.
*Cf. A. HEUBECK. BzN, 8, 1957, p. 274; IF 69, 1964, p. 271; St e u a  Civilta, p. 269; Etudes, p. 

292 , adn. 17; J. Chadwick, ABSA 57, 1962, p. 68; Documents2, p. 528: ’AXx<rr|v6p; 
SCHWYZER, Dial., 6p. 761; P. Hr. lUEVSKl, Ž4 19. 1969, p. 174; P. ATTINGER, Ž I  27. 1977, 
p 73 Hдр.

'Cf. SCHWYZER. Dial.. натп. бр. 761; Sommer, Nominalkomposita, p. 188.
‘“Cf. Landau, Personennamen, 167; Y. Duhoux, Minos 14, 1975, p. 124, adn. 5; J. L. Melena. 

Emerita 44, 1976, p. 425; P. Hr. IlJHVSKI, Colloquium Neuchatel, pp. 137, 139.
"За формнтс па лнчхште имшва a-no-/anOr-/, -а-по, /-anor/, сп. П. Хр. И л и е в с к и , ЖА 

40. 1990, рр. 15-28; DMic I, р. 37.
12 V. Georgiev, Lexique, s.v., Н. MOhlestein, MH 12, 1955, p. 130, A. Heubeck, IF 64, 1957, 

p. 121; M. S. RuiPfeREZ, Minos 5, 1957, 175, adn.l; C. J. Ruugh, Minos 9, 1968, p. 136; 
Documents2, p. 529; P. Hr. ILIEVSKI, Colloquium Neuchatel, p. 136, adn. 5; ЖА 40, p. 19; 
FREY-LOTHY, Einjlup, p. 24; DMic I, p. 37.
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11. a-ke-wa-ta, PY Jn 431.17, /Arlche-wastas/, „оној што стои на чело 

на градот“13 * * 16, или „што гоаподари над градот“.

12. a-ke-wa-to, PY An 661.11, /Arkhe-wastos/, „оној што стои на чело
.,]4 •на жителвте од градот , или „оној ш т о  господари над жителите на 

градот“.

13. a-ki-wa-ta, KN As 1516.6; В 801.3, /Arkhi-wastas/, илв можебн 

/Anghi-wastas/'5, варијанта од претходното име на лице, документирана 

во Кнос, со истото значење, при што треба да се има предвид замената 

на е со / на кноските документи во споредба со пилските'6.

14. a-ko-ro-qo-ro, KN Da 1079, /Agro-lcolos/, /Акго-frolos/, „оној што 

се вртка околу (необработеното) поле“, односно, „оној што го 

обработува необработеното поле“, или „оној што се вртка околу 

висината“17, поточно, „висок“.

15. a-ko-so-ta, PY £<7 2\2 .\\F n  837.4;ZV? 30.1; Un 267.1; An 39. v.5; Va 

482; n 40.13; a-ka-so-ta-o, PY Cn 40. 3.7.11.12.13; Cn 45.6.9.10; Cn 453.1, 

/Alks-oitas/, cf. ’AA^rjvcop, ’Exoirnc;18, можеби „оној што брани од (зла) 

судбина“, илн можеби и помикенското лично име ’АХкоѓта^, ако на 

формирањето на ова име влијаела синтатма како Xotyov &А.аА.ко1(Ф 

138), ,да одбие пропаст“19 *.

l3Cf. V. Georgiev, Lexique, s.v. ; Landau, Personennamcn, p. 170; C. MlLANI, Aevum 41, 1967, 
p. 207; N. S. Grimbaum, Studia Mycenaea Brno, p. 81; J. L. Garcia Ram6n, Minos 25-26, 
1990-1991, pp. 331-341 идр.

uCn. MOllLESTElN, Die Oka Ta/eln, p. 14; Landau, Personenamen, p. 161, adn.l, 164, 170; 
MGVI, pp. 177f.; C. MlLANI, Aevum 41, 1967, 207.

|}Вндн bo врска co ова мислење F. Aura Joro, DMic 1, p, 45, кој помислува на паралела 
со a-pi-wa-lo.

16Cf. Documents1,, p. 529; Memoires 1, p. 100; J.-L. Garcia Ramon, Minos 25-26, 1990-1991, 
pp. 331-341.

|7Cn. Landau, Personennamen, pp. 170, 206; A. Heubeck, IF 65, I960, p. 257; Documents1, p. 
530; P. Hr. ILIEVSKI, Tractata Mycenaea, pp. 151-161; F, M, J. WAANDERS, Mykenaika, pp. 
594f.; можеби, поставувајќи cn прашаље дали првиот елемепт од ова сложено име 
на лице е документирано во микенскиот грчтки, би можеле да покшслиме иа 
симплексот а-ко-га, којшто значи „збир, колекција, стадо“, па името да значи „оној 
што се вртка околу таа а-ко-га “, можеби транскрибирајќн го името па лндето како 
/Agor-kwolos/.

l8Cf. Interpretationг, pp. 80f.; Etudes, pp. 340-341, adn. 17; Documents2, p. 530; P. Hr. Iuevski, 
Colloquium Neuchate!, p. 138.

l9Cf. Beciitel, HPN, p. 36, кадешто e  оставена можност и за поипакво разбираЈве на
името, зависно од тоа што се содржи во вториот елмепт(сп. и стр. 346).

242



16. a-mo-ke-re[-we?, PY Nn 831.3, ААппо-klewes/, ,Д1то има славни 

колда“ (или „што има славна кола“, ако се работи за pars pro toto) или 

сл. Ова име на лице можеби се среќава на уште една пилска плочка, 

односно сложеното име на лиде

17. }nto-ke-re-we, PY Fn 324.2, што, заради тоаш то првиот дел од 

документот е оштетен и недостасува првиот знак, може да се 

реконструира и транскрибира и како PA]rmo-klewes/, но и како P.Da- 

]mo-klewes/, па да значи „славен no da-mo“, односно, можеби, „што има 

славен da-mo"20, зависно од тоа дали веруваме дека првиот елемент е 

име во падеж илв основа од име, за што види подолу, кај анализата на 

првиот елемент од оваа сложенка.

18. a-na-ki-ti, KN Dv 147l.b, можеби /Ат-alktis/, сп. 'АХк-aivgtoq '1, 

како што предложи проф. Илиевски22 23, оставајќи ја  едновремено и 

можноста да се работи за предгрчко име на лиде. Ако не е предгрчко, 

името на лице би можело да значи „што ја фалд, слави одбраната, 

снагата“ или сл.

19. a-o-ri-me-ne, PY Qa 1296, /A'ori-menes/, cf. no предлог на K. J. 

Реих, ,,qui a de la force(elan) dans son arme-123, ,јпто има снага во мечот, 

оружјето“ или сл., или подобро ,дпто е со мисла на оружјето(=на 

борбата)“, како што предложи И. Хајнал24.

20. a-re-i-me-ne, ТН Z 849, -851, /АгеЧ-тепеѕ/, „со мвсла(или 

можеби подобро со елан, енергија) на Арес"25 *, односно, „со мисла на 

војната“.

’°Cf Landau, Personennamen, рр. 22, 167, 201; M em oires I, p. 129; III, p. 176; M. S. 
RUD'ĆREZ, M inos 8, 1963p. 41; Interpretationг, pp. 138, 311, 406; F. BaDER, M inos 10, 1969, 
p. 21; A. HEUBECK, Kadm os 13, 1974, p. 42; E. RlSCH, Traetata M ycenaea, pp. 295f.; P. Hr. 
IlJEVSKI, Studies to Chadwick, p. 308.

2,Cf. Bechtel, HPN, p. 35.
22Cf. P. Hr. Ilievski, Colloquium Neuchatel, p. 139, adn. 28.
23V. C. J. RuiJGH, M inos 19, 1985, p. 156; I. Hajnal, Mykena'ika, p. 296.
2,I. Hajnal, toe. cit. in adn. 23.

25Cf. M em oires II, p. 105, adn. 46; Stella, Civilta, pp. 244, 266, 269; Etudes, p. 88; A.
HEUBECK, Athenaeum 47, 1969, 146; Sprache 17, 1971, p. 16; Docum ents, pp. 404, 411, 533 
идр.
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21. a-re-i-ze-we-i, TH O f 31.1, /Ar&i-kyewe'i/, cf. vApr|<; Xaooooog (P 

398), „со поттикнувачката сила на Apec“, или сл.; сп и хом. apifitpitax;, 

„што му е мил(пријател) на Арес“, т. е. „што и е пријател на војната"26

22. a-re-me-ne, TH Z 852, /АгеЧ-пгепбѕ/, „што мисли на Арес“, 

односно, можеби „што мисли на војната”27 28.

23. a-ri-ja-to, PY An 724.9, /Ari-anthos/, cf. ’Ap'iavSoq, и e-ka-sa-te-u, 

како што предложв проф. П. Хр. Илиевски25, „со буен цвет“.

24. a-wi-to-do-to, KN U 4478.22, можеби /Awisto-dotos/, при што за 

првнот елемент не се знае со сигурност дали му одговара на aVaxoq, 

„невндлив, неузнаен"29, во којшто случај името на лицето би значело 

„незнајно даден“ или сл.

25. cifki-po/-de, KN U 4478.9 / PY Mb 1397 (NL ?), можеби /Aigi-рбѕ/, 

име на лице што зависно од тоа како ќе се разбере првиот елемент 

може да се преведе како „оној што има брзи нозе“, т.е. „брзо-ног“, или 

„оној што има козји нозе“30.Апелативот aiyinou? е документиран кај 

Херодот. На пилската плочка изгледа дека сложенката е име на место.

26. a^-ti-jo-qeZ-qo, PY Ео 247.2.3.4.5.6.7/ Eb 156.2, -846.А, Еп 74.11.12, 

Ео 247.1 [[.2]], Ep 301.2, /Aythi-уоМѕ/, /Aythiyokros/, /AythiyoJcei/, машко име 

на лпде, документирано во номинаткв, генетив и датив, „со изгорен 

лик“, сп. хом. АѓОѓолѕ^ЧК 206+).

27. au-to-ay-ta, KN Ch 972, /Auto-аИИпѕ/, можеби „сам огнен, сама 

искра"31 *, сп. ai3cov, „огнен, буен, блескав, огненоцрвен1132, сп. слов.

О г н с н .

:6Е. Risen, art. cit. in adn. 20, p. 291.
21E. Risen, art. cit. in adn. 20, pp. 291, 296.
28V. P. Hr. Imevski, ‘Myc. а -ri-ja-to', ŽA, 27-2, 1977, p. 342.
:,Cf. D o cu m en tsp. 536; O. Masson, A cta M ycenaea II, p. 282; M em oires II, p. 37, adn. 2.
30V Landau, Personennamen, pp. 161, 189; Documents1, p. 536; DMic I, p. 136.

мСп. M. Д. Пструшевски, П. Xp. Илиевски, ЖА 8, 1958, p. 276.
'Според M. Lejeune, M emoires HI. p. 196. вторнот елемеит треба да е во врска со 
aivupan’celui qui se saisit lui-meme’; Cn. a  F. Bader, A cta M ycenaea II, p. 175. Можсби 
поврзуван>сто на вториот елсмепт со значењето „фалц“, ио во друга смисла- имеио, 
да не се работн за некој „што сс одликува со слава по углед па пекој друг или 
пешто друго“, туку името на лидето да зпачн „фалеи заради самиот себеси“. Сп. го 
можебн семангички сличиото име во помнкенскиот грчки ЛитокХ.т{̂  (F Bechtel, 
H PN, р. 89).
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28. au-to-te-qa-jo, TH Ug 4, /Аuto-Theg*ayos/, „Роден Тебанед'33 *, сп.

te-qa-de, женското име на лице te-qa-ja, како и помик. етник ©iipcuoq.

29. da-i-ja-ke-re-u, PY Aq 218.3 , /Da4-agreus/ можеби име на лице'“ 

или пме на занимање што значи „divider of lands", „распределувач на 

земји"35. Од друга страна, се нзнесе хипотезата дека ако оваа сложенка 

е изведена од една синтагма /dahioi agroi/, бѓцог аурсн, „непријателскп 

no-nnta"36, дека иѕгето на лицето (евентуално оформено според името 

на занимање) изведено со суфнксот /-еиѕ/, значп „оној што ги 

надгледува непријателските полпн>а“(освоенп од непријателот во 

време на војна).

30. da-i-qo-ta, KN Da 1164.b, /Da4hhontas/<*/ Da4g*hontas/ , cf. 

Дффбутгц;, „оној што го убива неггрцјателот"37, шш попрецизно, „оној 

што убива во војна".

31. da-i-wo-wo, KN V 1043.A, /Da4-wonvos/ , „оној што ja знае, 

познава границата"38, с£ wo-wo, пли пак можебп „оној што се занимава 

со непријателската граница", зависно од тоа како се разбира првиот
39елемент .

32. da-i-ze-to, KN Da 1317, можеби /Dahig>estos/<*/Dahi-yestos/, 

„којшто гори во војната(борба)“'10, буквално, којшто ,^рие во борбата" 

или сл., можеби со втор елемент близок на оној од сложениот алелатпв 

a-re-pa-zo-o.

33С£ Ј. ClIADWlCK, A c ta  М у с е п а е а  1, р. 98; D o cu m en tsz, р. 537; Y. DUHOUX, M in o s  14, 1975, р. 
124, adn.5; V. Aravantinos, S tu d ie s  to  C hadw ick , p. 36.

мСп. E. RlSCII, G n om on  31, 1959, p. 251; A. HEUBECK, I F  66, 1961, p. 310; E. R isen, R es  
M yc en a ea e , pp. 380, 385; M. F. Gallano, A c ta  M y c e n a e a  II, p. 248.

35C f L. R. Palmer, T P h S  1954, [1955], p.53; D o c u m e n ts \  pp. 424, 537; P P  II, pp. 30f.; /d a i-  
a n g eleu s/. C a d a s tre , p. 152; D M ic  1, p. 149; ако  e име ua  з а 1пшап>е, тогаш  то а  би 
нрипаѓало во првиот д ел  од  овој труд.

36Cf. С. Ј. RU1JGH, R e s  M yc e n a e a e , р. 401, adn. 36; во  E tudes, р. 211, тој го остава  отворено 
праш ањ ето дали се работи  з а  име па лпде нлп шме на место.

3,V. E ig e n n a m e n  I, р. 286; Р. Chantraine, A c ta  M yc en a ea  II, p. 198f., n adn. 6; D o cu m en tsг, 
p. 537; C. J. Ruugh , R es  M yc en a ea e , p. 401: /D a bikh wo n ta s /, „onoj ш то убшѕа во војиата"

зѕE tu d e s , р. 295, adn. 26.

3V с. J. Ruijgh , R e s  M yc e n a e a e , р. 401.
10Cf. V. Georgiev, M in o ic a , p. 150; C a m b rid g e  C o llo q u iu m , p. 114; C.CAMERA, SM E A  13,

1971, p. 136,
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33. dal-\nto-ke-re-we-i, PY Fn 324, /Damo-kle\ve',i/?, лично име во 

датив, што значи „со славен da-mo'\ односио „славен по da-mo1"41; 

имено, оној што има славен da-mo или господари над славен da-mo, и 

самиот е славен.

34. di-ko-na-ro, PY An 656.14, /Dik-ondlos/, „оној којшто носи полза 

преку своите укажуван>а“, како што неодамна предложи проф. Г. 

Нојман42.

35. di-wo-pu-ka-ta, KN Fp 363.3, како што споменавме и во првпот 

дел, е нме на задолжение, шш нме на лиде, коешто по предлог на 

проф. М. Лежен значн „оној што му коле бутови на Зевс“4\

36. do-qo-no, PY Сп 131.12, /Do-lchonos/, можебп „оној што пма 

раскошен дом

37. do-qo-ro, PY An 654.13, /Do-bolos/, <*/dm-fro/os/, „оној што ce 

вртка околу домот“45, всушност, „оној што се грижи за домот“.

38. dQ-ri-ka-no, KN U 4478.8, /Dolikh-апбг/, „оној што поседува 

(има) долги-мажп“46, нли можебн и „оној што одгледува, пораснува 

долги мажи“, сп. ја  во помикенскнот грчки спнтагмата peyavcop 

лл.оитск;(Пиндар, Ол. I, 2), „богатство што ги прави мажите голе.ми“47.

39. do-ri-ka-o, KN V 958.2b, PY Jo 438.5, /Dolikh-абг/, ,дито има долг 

меч(=оружје)“, како што предложи К. Ј. Ренх4*.

40. ]du-ru-wo-qo, PY Un 853 v. 1, /Dni(w)-oh'os/, или ?/Dni-wok"os/, cf 

Дриолс/.(во акуз.) (Y 455), ,ддто има стабилен, сигурен лик“, буквално, 

,дито има лик на дрво, што личи на дрво“. Кај Ф. Бехтел, ова име на 

лиде е споменато кај и.мињата на лида, што потекнуваат од имиња на * 12

"Има можиости пред ]m o -k e -re -w  да стоело и о-); ако с така. пмето иа лицсто 
можеби зналсло „славен по колата“.

12V. G. Neumann, M ykenatka. рр. 439-441.

'■'Cf. M em oires II, р. 302, adn. 67. F. Bader, A d a M y c e n a e a  II, pp. I9 lf„  195; M. S RUU’EREZ, 
R e s  M ycenaeae , p. 410.

"C f. A. Heubhck, I k N  8, 1957, pp. 32-35; G. Neumann. S tud ies to  Chadwick, p. 475. 

n Cf. F. M. J. WAANDERS, M ykena'ika, p. 595; A. Li-ukart, ibidem , p. 596.

,6Cf. П . X p . ИЛИЕВСКИ, Ж А  40. 1990, p. 20.

1 Cn. E. R isen, I F  59, 1, 1944, p. 40; Sommer, N om m alkom posita . p 184.

4,C. J. RUUGII, M in o s  19, 1985, p. 157; I. Hajnai.. M ykena tka , p. 299. adn. 59.
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места’9, односно нмето на лицето би можело да се преведе како „што 

потекнува од Дрволиково“ вјш  сл. Што се однесува до вториот 

елемент, микенскиот остава можности тој да му одговара на 

помикенското оу  или на помикенското oSvj/. Ако ја  прифатиме првата 

варијанта, во каква што едивствено се јавува како втор елемент во 

помнкенскиот грчки, името на лицето би значело „со сигурен глас 

што сосема би му одговарало на едно машко име на лиде, или име на 

животно, како што е употребен сложениот збор во помпкенскиот 
грчки.

41 ,]е-ка-по, PY Јп 725.2, /’’ЕкИапбг/, „оној што покорува мажи"49 50.

42. e-ke-da-mo, KN Uf 1522.5, PY Cn 285.11, /Eklte-damos/, cf. 

'Ехебарос;, „што покорува, освојува da-mo (збор којшто во микенскиот 

грчкн можеби има специфично значење, како што споменавме на 

неколку места досега во трудов)“.

43. e-ke-me-de, KN U 4478.17, PY An 657.6, Jo 438.8, Un 853 v.ll, 

fiEkhe-medes/, „оној пгго co смислен план победува во борба"51, cf. 

женското име на лице ’Е херлба, со втор елемент во врска со рѓ|борси, 

„планнрам, кројам план“ и рг^бѕа, ,г\шсли, совети, планови“(почесто 

борбеш! планови) , односно со цеборси, „управувам над, преземам 

мерки(за)“, сп. КХеорѕббек;, А иторѕба, итн.

44. e-ri-ka-we-e, PY Un 1319.3, /Eri-kalwebei/, „оној што има голема 

убавина“, ,дпто се одликува со снлна убавина"52.

45. e-ri-ke-re-we, KN Uf 981.b, /Еп-к1ем>еѕ/, „оној што има голема 

слава"33.

46. e-ri-ko-wo, PY An 656.2, Ep 212.2, Jn 845.7, -944.2, /Eri-kowos/, 

„оној којшто будно пази, набљудува, надгледува’154; за вт. елемент, cf.

49Cf. Bechtel. HPN, p. 538.

50Cf. M. Meier, M H  33-3, 1976, p. 181; C. Frey-LOthy . Em/luJS, p. 25; E. R isen. Tractaia 
.Ylycenaea, p. 282.

SIE. RlSCH. art. cit., p. 282.

52Cf. P. Hr. Iuev sk i, Ž A  27-2, 1977, p. 346.

33V. V. GEORGffiV, Elat actuel, s.v.; Landau, Personennamen, 167, 203; C. J. RUUGH, 
Mnemosyne 11, 1958, p. 114; Memoires II, adn. 49; C. J. RUUGH, Res Mycenaeae, p. 397; E. 
RlSCH, Tractata Mycenaea, p. 297 ; ZVS 100-1, 1987. p. 6; P. Hr. lUEVSKI, Studia Mycenaea 
(1988), p. 70, adn. 8 н др.
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мик. сложено лично име pu-ko-wo, сложениот апелатив e-pi-ko-wo п 

помик. лично име Ao.okocov, HPN, р. 272.

47. e-ri-qi-jo, PY Еа 480, /Eri-g*i-yos/, „со добар, пристоен живот"55, 

cf. помикенските лични имиња 'EpiaSevtig, ПоА-бркх;, во врска со 

првиот и вториот елемент од сложеното име на лице.

48. ]e-ri-ta-ri-jo[, KN Xd <304> , /Eri-thalios/ , или /Eri-thalion/, „со 

силен расцут"56.

49. e-ri-we-ro, PY Vn 130.9 , /Eri-weros/, cf. ep'mpoq, „којшто многу ce 

радува, којшто се одликува со голема радост1157, ‘traut, lieb' (Покорни, р. 

1165), ibidem: Ppujpov- реуаХос, Kexapiapevov. Cf. Scholia in hymnum IV, 

Callimach, Pfeiffer : E unpeiba^E oripoix; oioq 6 Teipeaiac;. П.Шантрен, 

371, spnipeq, ном. mh., Г 47, посесивна сложенка од spi- и rjpa, cf. pe-\ve- 

ri-jo, што би можело да бпде изведено од едно вакво име на лиде, 

односно да претставува патронпмик.

50. e-te-n>a-no, KN С 913.1, /Etew-апбг/, „(што е, што се дружи) со 

вистински мажн, луѓе“.

51. e-te-wa-tu-wo, KN С 912.5, /Ete-wasttnvos/<*/Ete[wo]-wastmvos/, „со 

вистински град4158, ,дгго господарп над впстински град".

52. e-ti-me-de-i, PY Fn 324.1. /Enli-niedes/, /Erti-mčdes/ , .зозбуди, 

поттикни ум, мисла, начин на .чшслење"59, од каде што следува 

значењето „оној што поттикнува на мисла, на план“

53. e-ti-ra-wo-/-jo, PY Сп 131.10. -655.9/ So 1264, /Erfi-lawos/, ,juto  го 

поттикнува народот, војската“6П.

MCf. L. R. Pai.MIiR. Minos 4, 1956. р. 124; Landau. Personennamen, рр. 50. 156; С. Ј. RuiJcni. 
Mnemosyne 11. 1958, р. 114; А НниИЕСК, IF 65. I960, р. 259, adn. 31; Memoires II. рр. 73, 
adn. 45; 183. adn. 57; M. Doria. Avviamento. p. 247; Documents2 * *, p. 193; DMic I, p. 245Г, n 
ДР-

' 5Cf. Etudes, pp. 146, 163; Documents2, p, 545.

5'’Cf. P Hr. Ilievski, Proceed. '3 Intern. Congress o f Onomastic Sciences. Krakow I97S, p. 533; 
Studia Mycenaea (19S9), p. 70.

5 P. Hr. ILIHVSKI, oo.ee. bo прстходпата белеш ка.

5sCf. E. RlSCH, ZFS 100, p. 10.

5,'C. Frei-LOthy , EinJIufi. 17f; A. HEUBECK. H:N 8, 1957, p. 272; H. М ОтлетЕШ , Studia 
Mycenaea Brno. p. 113; Interpretation2, p. 78; Colloquium Neuchatel, p. 146; П . X p. 
Ил п е в с к п , ЖА 40, p. 18f.

мСп. П. X p. ИЛИЕВСКИ, ЖА 40, p I 8f.
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54. e-u-da-i-ta, KN Dl 47.1, /  Du-daitas/, сл. помик. патронимик 

Е и б а т б ^ ,  практично документиран во ген. во помикенскиот грчки61, 

во петтиот век пред н.е., сп. ба.'иц, „гоштавка, храна, ручек“, односно, 

„со добар ручек, со добра храна“62.

55. e-u-da-mo, KN В 799.5, V 57; ТН Z 853, /Du-damos/, сп. помик. 

Eu6iipoq, „што има добар da-mo", или /Du-datmonJ, сп. помик. 

Еибафсоу63, „оној што има добра судбина од бога“ или сл.

56. е-и-ка-по, PY Јп  1320.8, /Eukh-апбг/, сп. го во помик. грчкн 

хом. име на лиде Eux’lV(op 0 патронимикот Еиха.убрЈба^64. Во врска со 

значењето на ова име на лице имало бурни дискусии меѓу фплолозите. 

Имено, едни мислеле дела првиот елемент е глаголски, и дека зборот 

значи „маж што се фали, фалбаџнја‘\ Други пак, мислат дека првиот 

елемент е именскн и дека сложеното име значи, „(што живее) со мажи, 

(=луѓе)кои се славни, кои имаат слава“65, односно дека се работи за 

детерминативна сложенка, а не за глаголска рекциона сложенка.

57. e-u-ka-ro. PY An 723.2, Јп 750.4, /  Du -kolos/, cf. eukv|7.o:;, дор. 

еишХск;, „волшебен, прекрасен, со добра магија, со добро 

волшебство"66 *, или можеби /  Du-kharos/, „којшто добро се радува", 

буквално „цобро-радосен'‘ или сл.; сп. ги помикенскпте имнња 

Euxapnq, Пб.ухаро«;6 итн. Според П. Шантрен(£>£ХС II, р.330), можебп 

дошло до мешање и заборавање на првобитното потекло на зборот 

екс/Асх;, па дошло до неточно поврзување на етимологијата со еи- и 

можеби поврзувањето со кцА.есо, од каде што се оформила и 

сложенката 6vjctkiiXo<;; сп. ги како потврда за тоа и глосите на Хесихиј:

61 Cf. Bechtel, HPN, р. 114.
°’ Сп. Georgiev, Lexique, .v.v.; Landau, Personennamen, pp. 54. 182, 201; Bader, 

Composition, p. 23, A. HHUBECK, Athenaeum 47. 1969. p 150: F. GSCHNITZER, Colloquium 
Neuchdtel, p. 131. P. Hr. Il.IEVSKl, Xlykena'ika, p. 330, adn. 31 идр.

“ B. Documents1, p. 547; Evidence, p. 94. Landau, Personennamen. pp 54, 157, 166; A. 
HliUHECK, o .c. in adn. 62, p. 146; P. Hr. IUEVSKI, Colloquium Neuchđlcl, p. 136 н др.

'“'Cf. F. Bechtel. HPN. p. 182. за употрсбата no мнкснскиот, сп A. Heubeck, IE 65, 1960, 
p. 257.

" V  Sommer, Nominalkomposita, p. 175.
66Cf. Documents2, p. 547; Memoires l, p. 270. adn. 70; Landau, Personennamen, p. 200; 

Bader, Composition, p. 22.
61B. Bechtel, HPN, p. 465.
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еикаАла-^оихк* н еикаХеТ- euxpspi^ei. Меѓутоа, ако беше во врска со 

ѕкаЛсх;, зборот во микенскиот ќе ја пазеше дигамата, т.е., ќе гласеше 

*rwe-ka-ro/ или сл.

58. e-u-ko-ro, KN Da 1299.b, Db I389.B, Dd 1149.B, K 482.1 ), cf. 

EuKoX-ivii (Callimachus, 225); Hes. ѕикоА-од euxsp'k, kcu 6 evavtioq tw 

биакоХсб, „со лесна рака“, ,јпто му оди се од рака“; има можности 

името на ова лице да се транскрибира и како /Dii-k/оѕ/ и да претставува 

хипокористик од едно име на лице како /E>u-kle\ves/, односно да значи 

„оној што има добра слава“ох.

59. e-u-me-de/-i, PY Еа 773, -812, -820/ Fr 1184.2 , /Đ'umedes/, cf. 

Euni'i5ii<; (Калимах), име на лиде во номинатав и датив, што значи 

„оној што добро мисли“* 69; cf. цѓ|боцса, рѕборш и евентуално 

хипокористикот e-u-mo(KN Da I390.B).

60. е-и-те-пе, PY Еа 757, -822, Јп 725.15, /Е>и-тепеѕ/, „со добра 

мисла“70 * * 73.

61. e-u-nie-ta, KN Dv I388.B, /Dii-mStas/, сп. Еирѓрп]«; 1, „со добра 

мисла, со добар план“; сп. и хом. aoiKiA.opiiniq : , како епитет на Одисеј, 

„со шарен план“, поточно, „со неспгурен, со менлив план“.

62. e-u-na-wo, KN As 1520.9, В 799 v.2, Dv 1206.B, /ЕУи-nawos/, „што 

има добрн корабн“, сп. Euvpoc;, Н 468.

63. e-u-po-ro-qe, MY Au 102.4, /Е>и-рИогоѕ/ , /  Du-рогоѕ/, /Du-pohs/, 

/E>u-phronP3, сп. ги помикенските импња на лпца Euaopoq, Eutpopoq и 

ЕипсоХос;, односно, „што има добри приходи“, ,длто пма добар 

(?жнвотен) пат“, или „што имадобри ждребнња".

64. e-u-po-ro-wo, KN V 7620.3 ; PY Јп 601.2, -693.8, /Du-plowos/, ,juto 

плови добро“, cf. ПОМИК. ЕилА.оис 4.

61 L a n d a u , Personennamen, p. 157; STELLA, Civilla, p. 265 n adn. 128; C. Mitant Aevum 40, 
1966, p. 402; BADER, Composition, p. 22; Documents2, p 547

69E. Risen, art. cit., p. 295.

70C J. Ruijgii, ResMvcenaeae, p. 397; E. Risen, art. cit., p. 295.
'Cf. Documents2, p. 547.
"Cf. DELG II, p. 699, ,v.v. цтјтц.

73 Documents2, p. 547; E. Risen, art. cit., pp. 282f.
'Documents2, p. 547.
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65. e-u-ru-da-mo, KN Xd 166.2, /Еиги-damos/, „со шпрок, простран 

da-mo“, сп. помик. Еирббццос"ѕ, од шестиот век пред н.е.

66. p-u-ru-po-to-re-mo-jo, PY Fn 324.26, /Еиги-ptolemoyo/, име на 

лице во генетив, што значн „што се борп на шнроко“, што би му 

одговарадо на помик. лично име ЕириптоХерос;76.

67. e-u-ru-qo-ta, KN V 147.2, /Euni-klroitas/, „којшто се шета на 

широко“77.

68. e-u-ru-wo-ta, PY Eb 156. 1, Ep 613[.9], Jn 310.4, /Еиги-oitas/, ,,co 

широка судбина“78.

69. e-u-ta-re-wo, PY No 525, /ЕЈи-thallewos/, можеби ген. од едно име 

на лиде што во ном. би гласело */E>uthalleus/, cf. ЅаХХос,, „фиданка, 

младпда“., или сп. помик. име на лиде ЕиЅаАфс;, ЕиЗаАдсх; 9.

70. e-u-fQ-ro-qo, PY Jn 478.10, /Е п -trohos/, сп. помик. Еитролос;80, 

од петтиот век пред н. е.

71. e-u-wa-ko-ro /е-wa-ko-ro, PY Jn 43 1.23/ KN V 1005.A; TH Z [850],- 

[883],-[884 (a)], /E>tt(w)agros/, /E(w)ogros/, пли /Ehu-(w)agoros/, /E^vagoros/, 

можеби две варијанти на презентирање со слоговно пнсмо на едно име 

коешто би можело да му одговара на помикенското име на лице 

Euaypot;, „со добар улов“81, или пак на името на лице Еио.уорсх;, така 

што тоа може да значи „со добар избор (?од добиток)“, (?можеби 

,,стадо“), сп. a-ke-re (PY Сс 660.а), a-ko-ro (PY Сп 453.1+)х:. 5 6 * * * * 11

5Сп. DocumentsЈ, р, 547; Evidence. р 94; Landau. Регѕопеппатеп, рр. 55, 157, 166; 
Memires II, р. 353; STELLA, Civilta, р. 60, adn. 42; A. MoRPURGO Davies, Acta Mycenaea 11, 
p 99; за името во помпк. грчки. сп. BECHTEL, HPN, р. 127. но и колебањсто во 
врска со првиот елемент, рр. 180Г

6 Bechtel, HPN, р. 180.
Cf. Landau, Personennamen, pp 55. 157, 168: Lvipo/'MtaqiViiJioRG, Grammar, p. 47; 
Stella, Civilta. pp. 91f.:E6pO(povrrji;; Documents2, p 547: Euruq’hontOs, Euruq*hoitOs? н 
ДР-

ѕВиди C. J. Ruugii, Tractata Mycenaea, p. 317, adn. 74.
'Cf. Documents2, p. 547.

K0 Bechtel, o.c., p. 175.
11 Cf. Evidence, p. 94; A. HEUBECK, IF 64, 1959, p 129; VlLBORG, Grammar, pp 34f..Eludes, p 

360, П. Xp. Илиевски. Прилози МАНУ. 19S2. p. 118 и др.
ѕ'Ако го нрифатнме овој гфедлот ta транскрипција на пторпот слсмснт, би можслс 
да номислнмс н дска тој сс јавува п како нрв елемент в« а-ko-ro-qo-ro, па тогаш ona 
нме на лнце бн значело „оној што се вртка околу стадото", односно, „што го тера 
стадото“.
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72. e-u-wa-re, PY Jn 693.2, /!£>//(v)-ores/, сп. по.мик. Еиарц?*3, „со 

добра удобност“м.

73. e-u-we-to/-ro, PY Jn 750.9 /Jn 750.13, /E>mvetor/, /ЕЈи-westor/ , ,,co 

добро срце“85, или „со добро огниште"86

74. i-su-ku-wo-do-to, KN Fh 348.1, /Iskhu(w)o-dotos/, „даден како 

снажен'4*7.

75. ја -ѕа -п о , KN As 1516.4, /1аѕ-апбг/, ,дпто ги лечи луѓето“, cf. 

'Iiiacov, 'Iaatov, помикенско име на лиде што би можело да се смета за 

хипокористик од сложеното име документирано во микенскиот 

грчки88.

76. ka-da-no, KN Dk 1065.B, Dv 1128.B, /Kad-апдг/, „сјаен, красен 

маж'189, или можеби, „што води грижа за луѓето, што ги заштитува 

луѓето4*90.

77. ka-ra-na-ko, KN В 988.В, /Кгап-агкИоѕ/, „којшто управува со 

изворите“, како што предложи проф. Илиевски, а за што стана збор п 

во првиот дел91. Имено, според контекстот не е сосема сигурно дали се 

работи за сложено име на заннмање, или име на лице.

78. ka-ro-qo, KN Sc 257.1, Xd 7634, X  1047.1; PY Vn 865.5, /Khar-olrs/, 

можеби „со сјаен поглед“, сп. помик. Xdpov|/(A 426), Хб.роло(;(В 612)п .

79. ка-ѕа-по, KN V 831.5, /Коѕѕ-опбг/, „којшто е прочуен меѓу 

мажите(=.луѓето)'А\  cf. ka-ta-no, cf. кекаоцса, „славен сум. прочуен сум". * 16

*у Bi:ciiTHL, о.с.. р. 169.
Ѕ|С. Ј RuiJGH, Res Мусепаеае, р. 39Sf ; Е Risen. Traclata Мусепаеа, p 297.
*' P. Hr. Iuevski, Colloquium Neuchaiel, p. 138; Landau, Personennamen. p. 157. Mćmoires II. 

199 ii adn.2; A. Ншвпск, Athenacum 47. 1969, p. 150.
16 Cf. Documents2, p. 547.

г  V P Meriggi, Glotta 34, 1954. p. 14; Georgihv, Lexique, ѕлк\Etudes, p. 173, adn. 380 и др.

“ Cn. П. Xp. ИЛИЕВСКИ, ЖА 40. p. 20.
П. Xp. Илиевски, / с.(во прстходната белешка).

,0Cf. A. Heubeck. BsN  8, 1957. p. 273 u adn. 23; //-‘64. 1959, p. 120; Documents\ p. 549; DMic 
I. p. 304.

” V. p. 19 n adn. 34.
'"Cf. H. MOHLESTEIN, MH 12. 1955. p. 124; Mćmoires I. p. 313; LANDAU, Personennamen. pp. 

168. 200. 264; A. Heubeck, IF 63. 1958, p. 117; V. Georgiev, Acta Mycenaea II, p. 373 ; 
Documents2, p. 551; Worlbildung2, p. 172: ’mit kanipffreudigen Blick"?. t . c . ,,c o  борбено- 
радосси поглсд“? н др.

ЧЈП. Хр. Илнсвскн. 1.с.
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80. ka-ta-no, PY Eb 890.1 , Ep 705.2, /Khait-апбг/, „космат маж“, илн 

/Gath-апдг/, „ радосен маж“94 или можеби и /Kast(i)-dnor/, „славен маж"95. 

с£ ка-ѕа-по, ka-to, po-ni-ka-to, po-to-h-ka-ta итн.

81. ka-wa-do-ro, PY Eb 976[.A], Ep 212.7, /Kahv-andros/, „убав 

маж"96, како што предложи А. Хојбек97 * * 00; што се однесува до 

документираноста на првпот елемент, сп. KciAActyopaq, од Делос 

(Бехтел, р. 229).

82. ka-wa-ti-ro, PY An 340.2, Mb 1401, можебн има врска со -am p;, 

-оитск;, nomen agentis и adi. verb, од cnvopcu, „земам, уловувам, се 

насладувам“, i.e. „оној што ii се насладува на убавината1198.

83. ke-ro-ke-re-we-o, PY So 487, ?cf. Херсн-кХдбас; (Бехтел, p. 248), 

име на лице во генетпв. /Khero-klewe'os/„славен по рацете“" , поточно, 

„што има славни раце“.

84. ke-sa-do-roAjo, KN As 1520.5, В 798.2 ; PY An 1060[.l 1], Vn 130.1; 

за ова машко име на лице, сп. и името на л. од ж. пол, ke-sa-do-ra, пма 

две различни мислења: една група научнпци мисли дека тоа се 

разликува по однос на првиот елемент од ка-ѕа-по или ka-da-no'00. а 

други мислат дека може да се работи за идентичен прв елемент, со тоа 

што се јавуваат и две варијанти од името за маж, што го сочинува 

вториот дел од сложенката. Всушност, се помнслува дека во /кеѕ-/ се 

содржи една основа *ked-, „уредува, распоредува“101, во врска со којшто 

се и придавката k e6 v o <;, ,добар, прекрасен, одличен“ и именката 

кбаро^, „ред, поредок, украс“. Имено, уште одамна, кога микенското 

писмо уште не било дешифрирано, Ф. Зомер претпоставил дека по

wCn. П. Хр. ИЛИЕВСКИ. ЖА 30, 1980, р 74; ЖА 40. 1990. р. 21
Ч,В. V. Georgiev. Suppl. II. .v.v.. Etudes, р. 170, adn. 361

■'‘Cf P. Hr. IUEVSKi, Colloquium  M ycenaeum , p. 140 и adn. 32.

97 A. Heubeck, B :N  8. 1957, p. 32.

Cf. P. Hr. ILIHVSKI, Colloquium Xeuhdtel. p. 140
WB. П. Xp. Ил и е в с к и , ЖА 30, 19X0, p. 76. E Risen. Traetata Mvcenaea, p. 295 ; /.I .V 100- 

1, 1987, p. 6 в  adn. 12.

l00Cf. A. Heubeck, B zN  8, 1957. p. 275; J. L. GarcIa-Ramon, Mykenaika, pp. 239-255; A. 
Leukart. ibidem, p. 255.

,olCf. W. Shulze. Kleine Schrijien. p. 698; FRi-Y-Lfri iiY, Einjlufi, p. IS.
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углед на првобитно оформените машки имиња на лица со втор дел на -  

i'ivcop, биле оформени женски имиња на .лица со втор дел на -<xv5pa, а 

дека тие од своја страна натаму послужиле како основа од која се 

јавиле и машки имиња на лица на -av5po<;. Според тоа, дел од 

научниците верува, дека микенсклот сосема ја  потврди оваа 

претпоставка на Ф. Зомер102.

85. ko-ma-do-ro, PY Јп 658[[10]], -725.8, /Кот-andros/, „можеби маж 

со коса, космат маж“103, и.ли пак можеби и /Kosm(o)-cmdros/, сп. помик. 

KoapoAeioi104, „украс на луѓето“, или сл.

86. -ko-o-ke-ne/-i, MY Oi 701.6 (do-ke-ko-o-ke-ne), Oi 703.3 (\do-\ke-

ko-o-ke-ne-i) , -704.3, /Ko(h)oi-genes/, име на лице во ном. и датив, со прв 

дел којшто можеби претставува име на место. можеби Кох;, сп. Пиндар, 

Koioyevi'i^, „ќерка на KoToq“105. Кај Калимах. Хим. на Делос, за Коијн;, 

стих бр. 150, го има следново објаснување: Koiou yap кси ѓ|

Аетсо. Од една страна, значи, првиот елемент може да биде името на 

островот Кос106, а од друга страна, името на таткото на Летоја.

87. ku-da-ma-ro, PY Еѕ 644.13, -650 v.4, -652[. 1] , /Kfid-атагоѕ/, ,јито 

има возвишен, радосен ден“107, Првиот елемент е документиран во 

имиња на лица како Ku5i]vtop, K.v5mnoq итн. За  вториот елемент сп. 

Еи%1вро^, 'Ауа9т|реро<; и др.

88. ки-ка-по, KN Dc 1337.B, /Кик-Bndr/, „оној што ја  подбуцнува 

војската, што ги подбуцнува мажите“; за првиот елемент сп. коксио, 

„вознемирувам“108.

89. ku-ka-ra-re[, KN Xd 78, /Kiikl-агеѕ/, „којшто склопува(зглобува) 

тркала“109, и.тш „што има складив ко.лда“.

102V. Sommer, N om inalkom posita , рр. 160ff; Frey-Luthy, EinJIuJi, p. 18.

l03Cn. M em oires  II, p. 40, adn. 14. F. Bader, A c ta  M ycenaea  II, p. 161; П. Xp. Ил и е в с к и , 
ЖА 40, 1990, p. 23, adn. 36 и др.

1<MCf. Bechtel, H P N , p. 254.

l05Cf. E. Risch, Tractata M ycenaea, p. 296; C. Trumpy, Vergteich d er  M ykenischen  m il der 
Sprache d er  C horlyrik, Bern 1986, 42ff.(mrrnpana од E. Risch, toe. cit., adn. 57).

10&Така мнсли C. J. Ruijgh, Etudes, p. 358; cf. x o m . riuXoiyr:vii<;, похом. ’AoTuycvn«;.

10 Cf. G. Neumann, R e s  M ycenaeae, pp. 329f.

108 Сп. П . Xp. Ил и е в с к и , ЖА 40, 1990, p. 21.

,0* Cf. C. J. RUUGH, R es M ycenaeae, p. 395f.; E. Risen, Tractate M ycenaea, p. 297
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90. ma-na-si-we-ko, PY Jn 431.3, /Mnasi-wergos/, „оној што мисли на 

работа“по, сп. Mvo.cnspYO<;(IG VII, 538)111, Mviicnepyoi;112 113 114.

91. me-ti-ja-no/-ro, PY Ub 1318.3 / Vn 1191.1, /Mesti-апбг, Mesti- 

апогоѕ/, име на лиде документирано во ном. и во ген., „што умно ги 

советува мажите“мз.

92. mo-ro-qo-ro/-jo, PY Еа 782, -817, /Мого-к"огоѕ/, според Ваандерс, 

Mhopo-kwo\o<;, „оној што го ора парчето земја“"4.

93. na-u-si-ke-re[-we] , KN Xd 214, /Nausi-klewes/, „славен no 

корабите“115;во врска со првиот елемент, сп. хом. Nauaucaa.

94. ne-e-ra-wo, PY Fn 79.5, /Nebe-lawos/, „што го враќа 

народот(=војската) безбедно дома“116, или поскоро, „оној што ја чува 

војската“.

95. ne-ti-ja-no/-re, PY Сп 599.1, / 40.1, /Nestianor/, „што ги враќа 

безбедно мажите“117 * *, односно „што ги чува, пази мажите“.

96. o-ku-na-wo, KN V 60.4, /Оки-nawos/, ,дито има брзи кораби“" ѕ .

97. o-pe-ra-no/-re/-ro, PY Јп 658.9, -725.6 /MY Ое 126 / Ut 651.5, 

/Ophel-апбг/, ,дтолезен маж“, или ,дито им користи на луѓето“ име на 

лице документирано во номинатив, генетив и датив, сп. помик. 

’0 (p6^av 6poc;"y.

98. o-ro-do-ko, PY Vn 865.8, /Ого-dokos/, ,jlu to  ја  брани гората“.

"°Cf. Evidence, p. 94; LaNDau, Personennamen, pp. 162, 185, 198; STELLLA, Civilta, p. 271 n 
adn. 149; Memotres II, p. 187; P. ATTINGER, ZA 27, 1977. p. 62; Frey-Luthy, Emflufi, p. 16, 
c. adn. 25 и др.

u lCf. Bader, Demiourgos, pp. 93f. 

m V. BncirrEL, HPN, p. 320.

113 Cf. A. HEUBECK, BzN 8, 1957, p. 30:cf. Мдскшр; C. Mhani, Athenaeum 46, p. 117; H. 
Miihlestein, hlH 22, 1965, p. 159; Documents1, p 561 пдр.

114 Cn. F. M. J. WaaNDERS, Mykenaika, p. 595.

U5V. E. RISCH, art. cit.. p. 296; C. FrEY-LOTHY, EinJluJS. p. 18. adn 40.

Iw L. R. Palmer, Eranos 54, 1956, pp, 8ff.; A. Heubeck, BzN 8, 19557, p. 30; O. Landau, 
Personennamen, p. 264; H. MOHLESTEIN, MH 22, 1965, 156ff.; Etudes, pp. 369ff. п многу 
Други.

u ,Cf. A. Heubeck. BzN 8, 1957. pp. 268-278; Studies to Chadwick, p. 230; Etudes, p. 369f.

"* V. Evidence, p. 94; Landau, Personennamen, pp. 90, 197, 211; A. Heubeck. IF  69, 1964. p. 
271; Documents1, p. 564; П. Xp. Ил и е в с к и . П р и л о з и  МАНУ, 1982. p. 119 u др.

" 9П. Хр. ИЛИЕВСКИ, art. cit. in adn. 92, p. 21; Documents1, p. 565.
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99. o-ro-ke-we, PY Gn 428.5, /Ого-kyewes/, ,јшто ce движи брзо no 

гората“.

100. o-ta-ki, MY Fo 101.8, /Oit-a/ki/, име на лице во датив120, 

евентуално со изменет распоред на елементите во споредба со 

помикенското име на лиде 'АХко1та<;, „којшто ја  брани судбината“.

101. ] Q-tafito, KN D\' I493+, /Омуапдг/ , „оној што покрева 

луѓе“121. Што се однесува до првиот елемент, сп. 'ОриАохос;, а што се 

однесува до сложенка со слично значење, "OpaiX-sox;122.

102. o-ti-na-wo, PY Сп 285.14, /Orti-nawos/, „оној што покрева 

кораби“123 *.

103. o-tu-wo-we, PY Јп 658. 7; Јп 725. 5; ген. o-two-we-o, PY An 

261.2.3.4.5, o-to-wo<~we->o, PY An 616v.4; o-to-wo-we-i, PY Vn 851.9(bo 

датив), „со исправени уши“|2Ј.

104. pa-na-ki, MY Fo 101.1, /Phain-alkis/, „покажп-снага“125, „оној 

што ja покажува снагата, одбраната, заштптата?“, во дат.

105. pa-na-re-jo, KN As 1516.15,-1517.9, Č/ 4478.6.19, V 1004.А(ном.); 

PY Fn 867.2 (дат.), /Рап-агеуоѕ/, име на лиде документирано во ном. и

дат., сп. помик. По.уарр<;126 *.За ова име на лиде се мисли п дека може да
127потекнува од име на празник , па да претставува име паралелно на 

помик. riava9ijvaiot;, cf. riavaS ijvaia, што би водело до 

претпоставката дека евентуално оној што бил наречен така бил роден 

во време кога се празнувало во чест на Арес или сл.

120Cf А. Ншвеск, Kadmos 2, 1963, р. 75; Documents1, р. 566; Р. Hr. ILIEVSKI, Colloquium 
\'euchatel, p. 139.

121C'II. П. Xp. Илиевски, ЖА 40, 1990, pp. 15fT.; Mykenaika, pp. 331. 332. 335

122Cf. BECHTEL, IIPN, p. 353.

125Cf. V. Georgiev, Etudes Myceniennes, p. 184; Landau, Personennamen, pp. 162f., 164, 211; 
Interpretation1, pp. 42, 78, 439; Etudes, p. 254. adn, 103; H. MOhlestein, Studia Afycenaea 
Brno, p. 113; Bader. Composition, p. 55; Minos 10. 1969, p. 47; A. НШВЕСК, Sprache 17, 
1971, p. 18; Phonetique1, p. 65; Documents1, p. 566; П. Xp. Илиевски, Прило.ш. МАНУ,  
Скоије 1982, р. 119; DMic 11, р.53 и др.

I MCf. С. Ј. Ruijgh, Res Mycenacae, р. 396; Е. Risen, art. cit., p. 297.

'■'P. CllANTRAJNE, RPh 37, 1963, 21 f.. A. HEUBECK, Kadmos 2. 1963, p 75; Documents2, p. 568; 
P. Hr. U.1EVSK1, Colloquium Neuchatel, p. 139

l26V. Documents2, p. 568.
12'Cf. Etudes, p. 266.
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106. pa-qo-ta, PY Jn 658.4, -725.2 , /Pamgpotas/, „којшто рани ce“; cn. 

и su-qo-ta, „што рани свињи".

107. pe-re-ku-wa-na-ka, PY Vo 15[.2], v. , /Presgu-wonaks/ , „оној што
i *>o

e постар крал“ ‘ , сп. го за првиот елемент помикенското име на лице 

ПреаРихар>19, a за вторнот Eupudvač,.
108. pi-ra-ka-wo-qe, KN V 1005.A, /РИИ-Akhaiwos/ , „оној што ги 

л>уби Ахајците“ ; во помикенскиот грчки е документирано личното 

име Oi^dxaioc;* 129 30 3.

109. pi-ro-i-ta, KN V 1523.5b, /Phil-oims/, „оној кому му е мила 

судбината“, сп. помик. OiXoixa«;'10, cbiXomic; и патроним. OiA.omo<;(u 
185)13'.

110. pi-ro-ka-te, PY Ju 832.10, IPhilo-gathgs/, „оној комушто му е 

мила радоста“132 *, сп. помик. O iX .o y d 3 iiq ''Според П. Шантрен, има 

можности во вториот елемент да се содржп и зборот за снага, сила, 

моќ, односно името да се транскрибпра како /Philo-kartes/, сп. 

OiA-OKpaxiiq, па тогаш името на лидето би значело „оној кому .му е мила 

моќта“134 35. Меѓутоа, заради тоа што во микенскпот грчкп пндоевроп- 

ското *г > ор/ро, се забележа дека вториов предлог за пдентификација 

е помалку веројатен1” .

111. pi-ro-ne-ta, PY Jn 658.3, /Philo-nes-tos/, според A. Heubeck:„einem 

Nam en, der deujenigen bezeicbiiet, «der die Angehdngen (gewolmheitsmaliig; vgl -

,2sCf. Memoires 1, p. 244, II. p. 278; Etudes, p. 321. C. J. RuiJGII, Ž I 31, 1981. p. 56f; M. 
Dorja, Ada Myccnaca II. p. 41; Documents2, p. 570; M(iV I, p. 172. 329; DMic II. p. 105.

I29B .  S c i i w y / .1:R , Dial.. 6 p .  5 7 ;  C .  J .  R u i j g h ,  Etudes, p . 2 9 5 ,  a d n .  2 6 ;  Minos 9 ,  1 9 6 8 .  p .  1 2 9 ;  M . 
D o r i a , Acta Mycenaea I I .  p .  3 7 ;  F .  BaDER, ibidem, p .  1 8 0 .  1 8 4 .  Documents2, p .  5 7 1 ;  P .  H r  

IU E V S K l, Colloquium Neuchatel. p .  1 4 0 ;  DMic 11, p .  1 2 2 .

l30Cn. Bechtel, HPN, p. 447.
l3lCf. V. Georgiev, Elat actuel, s.v.\ H. MOlUJuSTlilN, Minos 4, 1956, p. 87; Landau, 

Personennamen, 106; 165; Interpretation2, p. 82; A. Heubeck, BzN 16, 1965, p. 205; 
Documents2, p. 572 и др.

n2Cf. A. HliUUHCK, 1‘ra u g ra eca , Erlangen 1961. p. 46. П.  X p. И л и е в с к и . Ж А  30. 1980, p.75

'33NPN, p. 108.

'*Cf DELG I V - 2 ,  p .  1 2 0 5 .

I35V. C J. RUIJGII, Res Mycenaeae, p. 396.
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iqq) gut heimbringt, rettet»136, т.е. „оној којшто блиските добро ги чува, 

заштитува“.

112. pi-ro-qa-wo[, KN As 609.2, /Phil-okr-awon/, „оној што си ja сака 

придружбата, друштвото“, како што во помикенскиот грчки се 

документирани 'Ар-ondcov и d>iA.-eTaipoq13'.

113. pi-ro-qo-r<?[, PY Сп 254.8, /.Philo-fcolos/, како што во последно 

време предложи Ваандерс, „кому му е мило орањето? или гледањето 

стока“138.

114. pi-ro-ta-wo, PY Еѕ 644.12; 650г.З; 651.1, /Philo-thawos/, ‘а qui les 

spetacles sont chers’139, т.е. „кому му се ми.ли чуда, претстави", или сл.

115. pi-ro-te-ko-to, PY Еѕ 650 v.5, /Philo-tektonJ, „кому му е мнло 

ѕидан>ето“140 * * 143 *.

116. pi-ro-we-ko, PY Јп 389.12, /РИПо-wergos/, cf. OtXoupyoc; м 

придавката (piA-epyoq, „кому му e мила работата“ ’ 11 .

117. po-ki-ro-qo, PY An 654.12, Aq 64.8, Jo 438.22, /Poikilolrs/, cf. 

noiKiXov)/, ‘a la visage tachete, (peut -etre uu sobriquet), т.е., „со шарен 

лик“(можеби прекар) како што мислн проф. М. Петрушевски:4\

118. ро-та-ко, PY Сп 45.13, /P o im -a rkh o s/, ,ju ito  управува со 

пастирите“, cf. noipapxoc; од подоцнешнпот период14'.

119. pQ-tfiQ-riQ-ri, KN L  759[[v.]] ?, /P o im -a n o ri/, можеби лично име 

во дат., ,Ј1астир на мажите“, сп. noipi'iv Xacov (мошне често

|36Сп. А. НЕШЕСК, Studies to Chadwick, р. 230.
,,TV. Memoires I, pp. 292, adn. 39 и 304; A. НШВНСК, IF 63, 195S, p. 116; Landau, 

Pcrsonennamen. pp. 106, 165; C . J. RUUGH, Minos 9, 1968, p. 131; Documents2, p. 572, кадс 
e оставена и можиоста името иа лицс да му одговара и на помиксиското 
«PiXoK'npcov. cf. napa, ndnaaaOai; cf. u L R. PALMER, BICS 2. 1955, p. 44: 'Ф1А.0 
n a f o q .

,M Cf. F. M. J. WaandERS, Mykenalka, p. 595.
139Etudes, pp. 153. adn. 287; 355.
110 V. Ghorgiev, Suppi. II,.v.v.;Lani>au. Personennamen, p. 165; Documents2, p. 572 u др.
"'Cf. DiiLG I. p. 364; 1V-2. 1205.
шАШ Roma, p. 682.
143Cf. ///W , p. 374; F. Bader. ActaMycenaea II. p. 160; P. Hr. Iuevski. SMM 20, 1979. p. 166

u adn. 23.
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употребувана синтагма кај Хомер, па и од Ајсхил, сп. Перс., 241), 

всушност, „што води грижа за мажите“ или сл14Ј.

120. po-rii-ka-to, KN Vc 74, /Poly-kastos/, „многу прославен, 

прочуен “14Ѕ. Според проф. Е. Риш, во вториот елемент од ова име на 

лице може да се содржи глаголот К Бкаарса146, што значи ‘bin beruhmt', 

т.е. ,да бидеш прославен“, односно, „многу-прославен“, сп. п хом. 

ПоХокаот11(У 464).

121. po-ru-qo-ta, PY Сп 40.4, Јп 845.2, /Ро/у-g-'hon-tas/ , име на лице 

што значи „што има голема снага“147.

122. po-ru-qo-to, KN Da 1137.b, /Poly-g*otos/, „што има многу 

добиток", илп /Po/u-kJroitos/, ,дито шета многу“148; сп. го апелативот ро- 

ni-qo-to(PY An 128.2).

123. po-ru-te-we, KN Vc 176, /Poly-lhewčs/, „којшто многу брза“149; за 

вторнот елемент сп. го глаголот Ѕесо.

124. po-to-ri-ka-ta, KN U f  983.a, /Ptolikastai/, име на лиде, можеби 

„од прочуен град“150. Според проф. Е. Риш, изгледа дека вториот 

елемент, од кој е останат перфектот к ѕ к а а ц ш ,  ,Јтрочуен сум“, треба да 

е поврзан со коренот *kad-, „се разликувам. се од.ликувам“, сп. скр. 

šasadana-, со истото значење како што хшслп и П. Шантрен151; овој 

глагол се поврзува и со коренот *kens-/7ćijs-, ‘feierlich verkiinden’, т.е. 

„свечено објавувам/огласувам"152 *, сп. лат. ce/iseo, скр. šdsti-, „ода“, од 

глаголот sai/tsayali, .Јназначувам, огласувам".

" 4Cf. М, Doria. ЅМЕЛ 4. 1967, р. 106. Documents'\  р. 572: П. Хр. Иливвски. ЖА 40. 
1990. р. 21.

" 5Сп. П. Хр. Илиевски, ЖА 30. 1980, р. 85.
116V. Е. Risen. ZVS 100-1, 1987, рр. 8-9, каде што нагласува дека с тешко да сс утврди 

дали е во прашаљс *kad- шш *kas-/kah- во вториот еллемепт; П. Хр. Илиевски, 
ЖА 40. 1990, рр. 20Г.

14 V. А. НШВЕСК, H:N 8, 1957, рр. 32-35; G. NEUMANN, Studies to Chadwick, p. 476.
148Cf. Etudes, p. 355.
м9Сп. E. RISCH, art. cit.. p. 296.
,50Cf. E. Risen. ZVS 100-1. 1987. p. 8; П. Xp. Илиевски, ЖА 40, 1990. pp. 20f.
,5,Cf. DELG II. p. 511; 1EW. p. 516
l52V. A. HEUBECK, BsN 8. 1957. pp. 272-276; J.L. GAReiA-RAMON, Mykenaika. pp. 239-255.

поссбно 243,246.
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125. pu-ko-wo, PY Ep 705.9, /Pyr-kcnvos/, сп. лиркоо<;, „којшто ro 

мува огнот“, како и Поркоог, според глосата на Хесихиј, лиркоои ило 

ДеХфШУ UpeTq, 5t’ spnupwv pavteuopsvoi153.

126. pu-ra-ta, PY Jn 605.3, /Pyl-artas/, cf. ПиА.6.ри)^(А 491, П 696), 

сп. епитетот на Хад, лиХ-артцс;, „оној што ја  затвора портата“154, или 

/Руг-ahas/, „оној што го храни(одржува) огнот155, сп. avaXxoq, 

„ненаситен‘\

127. pufke-qi-ri, PY Ta 711.1, /Phuge-gvis/, /Phurke-g-'ris/, ,дито го 

нзбегнува гневот“ , шш подобро „цврст како кула“156 *.

128. pu2-si-ja-ko, PY Jn 310.17, /Phusi-arkhos/, „којшто управува со 

природата“, но спореди и cpuadco, „којшто управува со дуван>ето“.

129. qi-ri-ta-ko, PY Сп 655.1 1, /G^rith-arkhos/, /O"rith-alkos/, „оној 

којшто има силно господство, господство што тежи, што изобплува“, 

и.ли сл. По однос на првиот елемент, cf помикенското лично име 

BpiSayopag15 7.

130. qo-u-qo-ta,  KN L 480, /G''oii-gwo-Гаѕ/, ,ј ј ј т о  г и  пасе говедата“158, 

сп. го и името на занимање qo-u-qo-ta, за кое стана збор во првиот дел 

од трудов.

131. qo-wa-ke-se-u[-qe, KN As 602.4, /G''ow-акѕеиѕ/, можеби „што ги 

води говедата“159.

132. ra-wo-do-ko, PY Еа 802, /Lawo-dokos/, според А. Лојкарт160, : 

‘he who resists the (enemy’s) army(‘s assault)’, „оној што му ce

,HCf. G eorgiev , Suppl. II, s.v.; Landau, Personennamen, pp. 112, 213; Memoires II, p. 74; 
Olivier, Liste, pp. 33f; M. Doria, RAL 18, 1964, p. 521, adn. 80; Stella, Civilta, p. 257 и 
adn. 101; Documents1, p. 575; DMic II, p. 170 идр.

|54Сп. H. MOHLESTEIN, MH 22, 1965, p. 165, adn. 49; P. Attinger, ŽA 27, 1977, p. 63; 
Documents2, p. 575.

I55V. A. Heubeck, Acta Mycenaea 11, p. 68:’lie who nourishes the fire‘; P. Attinger, l.c., pp. 63, 
64, adn. 64.; за можноста да cc работи и за едио име што не е сложенка. сп. 
Documents2, р. 575.

,56V. М. D. PetruSevski, Ž4 15,1, 1965, р. 194.
,5,Сп. A. Heubeck, Minos VI, 1958, р. 57; М. D. PetruSevski, ŽA 15, 1, 1965, р. 194; С. Ј. 

RuiJGlI, Tabellae, р. 72, DMic 11. р. 205.
l5sCf. С. Ј. RUIJGH, TractataMycenaea, р. 320, adn. 91.
159 Evidence, p. 94; Memoires 1, p. 245; A. HEUBECK, BzN 8. 1957, p. 270; LANDAU. 

Personennamen, pp. 180, 205; P. Hr. Ilievski. Res Mycenaeae, p. 209; E. Risch, Tractata 
Mycenaea, p. 288, adn. 28 и др.
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спротивставува на (нападот од непријателскиот) народ(=војска)“; сп. 

хом. Ааобоксх;160 161.

133. ra-wo-po-qo, KN As < 4493>.3, /Lawo-phorg"os/y „оној што рани 

народ“, „оној што ранп војска“, сп. во помикенскиот грчки Аесо- 

<popPi6 iiq162, или можеби /Lawo-phog-'os/, „оној што се плаши од 

непријателска војска“, сп. го семантички блиското пме Aip-<poPoq (М 

94+), ,длто се плаши од борба, нелријател“16\

134. ra-wo-qo-no/-jo, KN В 798.7, Мс 4462.A / Dl 928.A, D 1650.a , 

име на лице документирано во ном. u ген., ILawo-ghronos/, можеби „оној 

што ја убнва (непријателската) војска“164.

135. ra-wo-qo-ta, PY Јп 750.7, /Lawo-g'hon-tas/, „оној што ја  убива 

непријателската војска“165.

136. re-u-ko-ro-o-pu,-ru. PY Јп 415.2, машко пме на лице, за кое 

според проф. Петрушевскп166 треба да се прифати транскрилцијата 

/Reu[ko\khros-ophrys/, ‘a la peau et aux sourils blancs’167, т.е. „со бела кожа u 

веѓи“, покрај мислењата за тоа дека сложенката се состои од два 

елемента, односно дека значи ,дито има бели веѓи“, а се помислува и на 

прекар, којшто, кога станува прашање за пастир, каков што е ге-и-ка- 

го-о-ри2-ги, би можел да значп „оној што има побелени (од сондето) 

веги (в. поопширно во коментарот за првиот елемент од ова 

сложено име).

160V. Studies to Chadwick, p. 348.
|6,Сп. П. Xp. ИЛИЕВСКИ, ЖА 34. 19X4, p.55.
162Сп. Б. ЧОП, ЖА 8, 1958, p. 260; A. HEUBECK, //*'65. 1960, p. 256, adn. 16; Documents2, p. 

579.

163Cf. GliOKGiEV, Lexique, s.v.\ L. R. Palmer, TPItS, 1954, p. 23; A. HEUBECK, loc.cit.(bo 
прстх. бел.); MELENA, Studies, p. 39; DMic II, pp. 234-235.

K,1Cf. G. NiiUMANN, Studies to Chadwick, p. 475, adn. 8.
"’’Cf. A. HEUBECK. Studies to Pisani, p. 537; Documents2, p. 579.
l66Bo Alti Roma, p. 682.
u' Cf. MOlllJiXTEiN, Die Oka Tafeln, p. 43; V. Georgiev, Etudes Myceniennes, p. 85; Landau. 
Personennamen, pp. 122, 175, 194; P. AlTlNGER, Ž4 27. 1977, p. 109; П. Xp. Илиевски, 
„Кштшуптст мсѓу мпкеиската фчка и класивофчката аитропоннмија", ЖА 30, 
1980. р. 80 и др.
,68Р ATTINGER. ŽA 27. 1977. р. 109.
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137. ta-pa-no, KN F 153v.3 ; Sc 240, X  7795, /Tarph-anor/, илн /Thalp- 

anor/, пме на лице, кое може да се разбере или во врска со помик. 

придавка харсри<; како прв елемент, односно „многуброен, густ“, пли 

можеби подобро како една глаголска рекциона сложенка, ако 

прифатпме дека првиот елемент може да се доведе во врска со помик. 

грчки глагол ЅаХлсо, „загревам, охрабрувам, поткрепувам", ‘qui rejouit 

les homines’, како што предложи К. Ј. Реих169, односно, „којшто n i 

развеселува луѓето". Во хом. грчки е документиран хипокористикот 

0dA.nioq(B 620).

138. ta-ta-ke-u, PY Сп 65.20, /Start-ageus/, име на лиде од машки 

пол, што можеби значи „којшто предводи народ, војска“170, cf. 

otpampxn«;.

139. ta-ti-qo-we-u, PY An 724.8, (ном.), ta-ti-qo-we-wo, PY An 654.11, 

(ген.), /Stati-tcaweus/ <*/Stati-g*o\veus/, „оној што ги распоредува 

воловарите“ 171 .

140. te-ra-pe-te, KN V 147.5, /Tela-penth.es/, можеби ,опто пстрпел 

болка, трпелив, или издржлив“172; во врска со првиот елемент, сп. ја 

глосата на Хесихиј: тЕХаааси-тоХјдтјаси, tXrjvai; за вториот, в. nevSoc,.

141. ti-ri-jo-ko-so, KN Da 1384.B, /Trisoksos/, можеби прекар, „многу 

кисел“, буквално „трипати оцет“173.

142. ti-ri-jo-qa, KN Sc 226, Vc 303, Xd 294 , /Tri-(y)ok\vas/, можеби 

„со три збора, co тројна вест“, и.лн „со три очн“174, практично, „оној 

којшто гледа повеќе од луѓето што имаат две о'ш“, сп. хом. ’Epi-mruq. 

Името Tptonaq е документирано кај Калимах, Химна на Дсметра, ст. 

бр. 79, 81, 96; ова било и име на слнот на Посејдон(Л'о,и.А'шѓ., 2.11). * 1

169Eludes. р. 378.
ro V. Ghorgiev, Suppl. U, S.V.: Documentsi2, p. 584; Peri’IU.ou. p. 217 u др.
1 1 Сп. M. S. RUD’fiREZ, Minos 4. 1956, p. 158. L. R. Pai.mer, ibidem, p. 123; PERPILLOU,pp. 

159. 218 ; L. R. PALMER, ibidem. p 123; P.Hr. iLffiVSKI. Res Mycenaeae. p. 209; A. LEUKART. 
ibidem, p. 235; E. RlSCH, Traclala Mycenaea, p. 2S8 н adn. 28 и др.

1 "Cf. C. J. RuiJGU, Etudes, p. 378, Res Mycenaeae, p. 397
1 'Cf. J. T. KlLLEN, J.-P. Ol.IVlER, Cambridge Colloquium, p. 71; P. Hr. IIJHVSKI, Studio 

Mycenaea( 1988), p. 72.
1 'Cf. Etudes, p. 149, adn. 258; P Hr ll.lEVSKI, Studio A/vct’/mc'«(1988), p. 71 и adn.. 11., cf. 

Tpio-z'iq, „ѓердан co три внсулкн(модаљо1ш) како o'ni".
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143. ti-ri-po-di-ko, PY Cn 599.8, /Tri-podiskos/, „мал триножец, 

триношче“175, име на лице во деминутнв, добиено според апелатив(МУ 

Ue 611.4), документиран и во микенскиот грчки, за што в. во првиот 

дел. Во помикенскиот грчкл сп. го нмето на лице Тртобѓоко«;, 

документирано кај Тукидид, IV.70.

144. ](i-ri-we-ro, PY Un 1320. 7, /Tri-weroi/, име на лице во дат., 

коешто значи „многу верен“176, што прпчинува голема радост“ или сл.; 

сп. го исто така ц името на лице e-ri-we-ro.

145. to-wa-no/-re, KN В 806.5; /PY Fn 79.12, /Thow-бпбг/ или /Thonv- 

апдг/, „брз маж"177, или можебп, „буен, нескротлив, воинствен маж“178.

146. tu-ma-i-ta, KN As 605.3, /ТИит-aithas/, „оној што го пали 

срцето“179 * * * 183, cf. Мкси9о<;(Бехтел, HPN p. 24) п ©ицократ1]с;(Бехтел, HPN, 

p. 213), шш /Thum-aitas/, „којшто ja лови душата, срцето“|к0.

147. wa~* 86-re, KN Dc 1117. B, /Wachvares/-, no предлог на X. Л. 

Мелена , под неутврдениот знак *86 треба да се подразбере слогот 

dwa. Ако е тој во право, тогаш името на лицето би можело да значн 

„слатко зглобен, оформен“, или „со слатка складност1'82.

148. wa-tu-o-ko, PY Еа 136, /Wastu-',okhos/, ,дпто освојува, покорува 

град“, сп. ‘Ао"ш6х 11(В 513)'83.

1 5Cf. Р. Hr. 11 .Ili VS К i. Mycenaean Shiclie.si 1989). p. 71, којшто упатува на можноста да сс 
работи за прекар на овчар, кој се потпира п на стап. Во тој случај ова пме на лицс 
бн значсло „што одн па тјш »озе“.

1 Ѓ'Р Hr. Il.mvSKI, Mycenaean Studies (1989), p. 70.
' 15. П. Xp. Илиевски, ЖА 40, 1990, p. 21; Landau, Personennamen, pp. 140, 166Г, 

Memoirex II, p. 109; MGV I, pp. 173, 202.
1 “Cf. Gerard-Diiroy, Leveurs, p. 55, adn. 38; A. Heubuck. Bh\  8. 1957, p. 31; F. Bader, Ada 

Mvcenaea II, p. 156; Documents1, p. 588; П. Xp. Илиевски. ЖА 40, 1990, p. 21. DMic II, 
p. 372.

179Cf. Eludes, p. 293, adn. 19.
U0v. C. MllANl, RIL 103, 1969. p. 645; Documents1, p. 588: ©ираѓтп*;. hero of Attic deme 

0upaird8at.
IR1Bo Emerita 51, 1983. pp. 261 f.; E. Risen, Tractata Mycenaea, p. 297.

C. J. Ruucni, Res Mycenaeae, p. 396. којшто мнслп дска од основмото значсњс на 
*ctpoq, „склопсно u адаппграно нарчс“, како втор слемепт од сложеикптс зборот 
дурн можс да сс смста за сдсп суфпкс. со зпачсљс „convenance, bien-seancc“, i.e 
.лристојпост, согласпост, обѕир, удобност, складиост".

183Сп. Evidence, р. 94; Landau, Personennamen, pp. 146, 169f, 214; Memoires II, p. 307, adn. 
88; Etudes, p, 46, adn. 10; A. MORI-URGO Davies, Acta Mycenaea II, 105f.; F. Bader, ibidem.
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149. wa-tu-wa-o-ko, PY An 519.4, /Wastuwa-^okhos/ , cn. wa-tu-o-ko, 

сложено име на лиде или идентично на погоре споменотото, или пак 

можеби првпот елемент е во колектив, односно треба да се разбере 

како /wastuwa-/, „градска област"184, односно форма која би ii 

одговарала на помнкенската *поХ\а, документирана во хом. пзведенка 

rco^ii'i-niq, дор. лоАдатас; н поетската форма ло/tidoxo«; (Пиндар). 

Според Е. Риш од друга стана, има можностм формата да е добиена по 

аналогија на */anijahokhos/ , од која по пат на хифајресис се добила 

сложенката /anihokhos/, па по аналогија дошло до обратна појава: 

/wastuhokbos/>Avastuwcrokl‘os/ итн1ѕ5. Според тоа, ако е првото објаснување 

точно, сложеното име ќе значи „оној што освојува(покорува) градска 

област"; ако е правилно мислењето на проф. Е. Рпш, од друга страна, 

тогаш се работп за различна графија на истото сложено име на лпце, 

т.е., „оној што освојува(покорува) град“.

150. we-wa-do-ro, KN Dv I601.B, Sc 252, /Wenv-andros/, „оној што ni 

спасува, заштитува мажите“186, сп. го семантички блиското м. име на 

лпце од помнкенско време 'EpuA-doc, и сложениот апелатив spuaintoA-ic;.

151. wi-da-ma-ro, KN Do 919.B, V 479.2, /Wid-апшгоѕ/, „оној што 

гледа ден“, можеби ,длто е среќен"187. Во помикенскнот грчки е 

документиран хипокорпстикот '1биХо<;, а како нме на херој е познато 

нмето ПоАлнбос; Што се однесува до вториот елемент, сп. ги 

помикенските имиња на лмца 'Ауа.9о.рерос; н Eui'ipepo«;188.

р. 179; Documents2, р. 590; М. Mlill-R, MH 33. 1976. 180. adn.5, 181 н adn.9, E. Risen. lies 
Mycenaeae, p, 383.

w Cf. A. Ll-UKART. Flexion und ll'ortbihlung, Akten der V Fachtagung der Indogermanischen 
Gesellschaft, Regensburg 1973(1975). p. 187. цптираи од E. Risen, Res Mycenaeae, pp 383- 
384. adn. 44.

185Сп. E. Risen, art.cit., p. 384 n adn, 44. кадешто тој дополпува дека е возможио и 
noXiaoxoq во помикенскиот грчки да е добисио по апалогнја на форми како 
■yuinoxoq-

ls6Cf А. Нниш-ск, H : N  8 , 1957. р. 32; F Bader, A c t a  M y c e n a e a  11, р. 161; D o c u m e n t s 2, р. 591. 
Р. Hr. llJHVSKl, Ž-l 40, 1990, р. 23; DMic II, р. 424.

18 Cf. G. Neumann, lies Mycenaeae, p. 330.

,S8Cf. BECHTEL, HPS'. pp. 191, 216.
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152. wi-ja-ma-ro, KN As 1516.21, Da 1378.b, /Wi-(y)amaros/, ,дпто ja 
има силата на денот“189.

153. wi-jo-qo-ta, KN Db I305.b, Dq 7852.a, wi-jo-qo-ta-o, Dq 1026.a, Ld

598.1, /Wi(y)ohhontas/, cn . novuiK . ’Iotpovtiiq, име на лиде коешто значи 

„којшто изобилува со сила“190.

154. wi-pi-tto-o, KN V 958.3b, / Wiphi-nohos/, ‘der mit aller Kraft (die 

Mannen) gliickbch nach Hause bringt, rettet’ l91, т.е., „оној, којшто co сета 

сила, среќно ги враќа луѓето дома“. Според К. Ј. Реих, името значи 

„којшто чува, обезбедува со сила“192.

155. wo-ra-ke-re[-we, KN Vc 140193, сп. wo-ra, „главина“(дел од 

ко.лцето)194, па името би значело „со славни главини“ 195 или сл.

156. Можеби ова име на лнде бн можело да се препознае п на 

фрагментарниот документ KN Xd 305, ]ra-ke-re-we[, но ако првиот 

слоговен знак се реконструира како е-], тогаш за ова име на лице бн 

можеле да претпоставиме микенско име, што би му одговарало на 

помикенското 'НракХгјд196.

IS,V. G. Nuumann, Res Mycenaean, p. 329.
l90Cf. A. Heubeck, MSS 48, 1987, p. p. 159,
191 A, HEUUHCK, Studies to Chadwick, p. 230.
l92Cf. Etudes, p. 370: ‘qui sauve avcc force- n adn. 90, кадсшто псушпост сиомсиува дска 

дотол до и с т н о т  чаклучок, како и Н. MOIILESTEIN, MH 22, 1965. рр. 157-158. сп. исто 
така и М. Meier, MH 33-3. 1976. р. 181, adu. 10.

|9,Оваа илочка пор.чио била класифицираиа како Xd 140. cf. KV, р 328
m Cn. М. Д. ПЕТРУШЕВСКИ, Ž-I 29-2. 1979. рр. 225f.
195Е Risen, Tractata Мусепаеа, р 296.
196Е. Risen, loc. cit.in adn. 174, p. 296f.
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Ill.a1.1. Елементи на машките сложени имиња на лица
(без машки имиња на лица - препозиционални сложенки)

III.a .l.A . П рв елемент

1. Првиот елемент е нед елли в  збор

a-, / А - / ,  одречнлот збор, сп. a - d e - w e - [ j e \ ,  a - k g - d e ,  што се јавува 

како прв, неделлив елемент и во состав на сложените апелативи, од 

индоевропскиот корен * n e - ,  потврден во ст.-инд. о ( п ) - ,  лат. i n - ,  герм. 

гот. u n - ,  итн1 * 3.

a-ri-, / A r i - / ,  сп. a - r i - j a - t o ,  прв елемент што и одговара на 

помпкенската аугментативна партикула dpi-, што се користи во 

поезијата, при што со неа сложенките добиваат значење на 

очигледност, раскош, слава, сјај. Таа се доведува во врска со dpetwv, 

dpeti'i, dpicrroc;, арарѓаксо".

e - r i - ,  / E r i - / ,  epi- ,в. e - r i - k a - w e - e ,  e - n - k e - r e - w e ,  e - r i - k o - w o ,  e - r i - q i - j o ,  e - r i -  

t a - r i - j o , еден засилувачки, суперлативски елемент што се употребува 

како прв елемент од посесивните сложенки, мошне сличен на dpi-, 

употребуван бил кај Хомер и во подонежниот перцод, за разлика од 

ретката употреба кај трагичарлте и лиричарите'. Што се однесува до 

етимологијата, Х.Фриск по\шслува на врска со opvupi, spsaq'4, но 

според П. Шантрен оваа хиттотеза останува во воздух, освен ако не се 

поткрепн со бројните сложенки за звук, глас, впкање. како на пр. 

ерфрфѕтп«;, ерфрихИ1; особено epiOii^c;, špiSaAr|<; или spiauxsveq, 

,јп т о  го подпгаат вратот, со до.лг врат“(епитет на коњите).

lR . D E L G l , p .  \ i . \ G E W \ ,  р. 1.

'Сп. D E L G  1, рр. 106, 107, 108: ScilWYZHR, G r. G r. I, p. 501; IV o r tb ild u n g 1,  p. 216.

3Cn. D E L G  1, p. 37Of.

* a . G E W l ,  pp 55 7f.
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2. Првиот елемент е име

именка

а-основа

a-ka-, /Alka-/, прв елемент од името на лиде a-ka-me-ne[, можебн и 

од a-ka-to-wa, што се доведува во врска со помикенската именка аА.кѓ|, 

„одбрана , заштита", ‘force qui permet de ce de se defendre’5, именка 

изведена од коренот *h7el-k-, што е во врска со глаголот dXe^co, 

„отстранувам, одбивам, заштитувам, помагам", изведен од коренот * lij

ek-6 * *. Во врска со оваа основа има можности во мнкенскиот грчки да се 

поврзани н првпте елементп од имињата на лица а-ка-ѕа-по и а-ко-ѕо-га, 

односно тој да се транскрибира како /А1кѕ-/, којшто бп бил добнен од 

*Alkty-anor <*Alk-ti-anor, односно /Аlk-li-oitas/>*/Akty!-oilas/>*/AIks-oitas/'. 

Што се однесува до првиот елемент а-ка-, беше изнесено и мислењето, 

дека покрај повеќето можности за транскрипцпјата на овој елемент, не 

е исклучена и можноста тој да биде транскрибиран како /aga-/, елемент 

што би му одговарал на помикенското dya-, можеби од */pya-, нулта 

степен од реуа; ако се прифатн ова мислење за првиот елемент од 

името на лиде a-ka-me-ne[, тогаш треба да се земе предвид значењето 

„којшто има голема мисла, идеја или сл.

a-ko-r(o)-, /Agor(o)-/, сп. dyopd, „збира.лиште, плоштад, пазар“, 

dysipw, „собирам, збирам“, зборови без парапелн во другите 
индоевропски јазици9.

5Сн. DE1.C, I, рр. 57f.

6Од onoj кореп во микенскиот фчкн сс докумеитираин хипокористиците а-ге-ке-ѕе-и
(KN Da 1156. В), a-re-ki-si-lo(PY I ;; 865.5) и жснското имс на лпце a-re-kct-sa-da-ra-{МY 
V 659.2).

'Сп. Р Hr. luEVSKl, Colloquium Neuchald, p. 138; Ž-I 40, 1990, p. 20. 

sCf. E. R is c h , Worlbildung\ p. 217; Tractata Mycenaea, p. 295.
’Види GEW I, 8f.; Bo DELG 1, p. 9, e постапспа сдпа хппотсча дска глаголот е можеби 
извсдсп од истпот корен, од кој се нчвсдува и глаголот ayti>, dypa.
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di-k(o)~, /Dik-/< */dika/, што ce содржи во името на лиде di-ko-na- 

ro, се повзува co помикенската грчка именка бѓкц, „правило, искуство, 

опит“, што се поврзува со ст.-инд. diš-, „правец, начин, обичај“, како и 

именката од ж. род disci, „упатство“, односно со глаголот Se'iKvopi, 

„покажувам, укажувам, означувам“ °, што упатува на првичното 

значење „правец, обележана линија“, од кое натаму се развило и 

значењето „правда" итн.

ка-га-п(а)-, /Кгап-/, сп. ка-га-па-ко, прв елемент соодветен на 

помикенската именка Kpr|vii, „глава, извор“ како што покажа проф. П. 

Хр. Илиевски", за што стана збор во првиот дел, во случај ова 

сложено име да е име на занимање, односно останува можноста да е 

име на лице добиено од име на занимање.

ко-т(а)-, /Kom-/, c f .  ko-ma-do-ro, к о ц т ј ,  „коса, грива“ н „пмсје, 

зеленило, трева“. Етимологијата на зборот не е јасна.

wo-ra-, /Worn-/, прв елемент од сложеното име на лице, wo-ra-ke- 

re-[\ve], cf. помик. eupai, синоним за nXrjpvai, ,Ј'лавишз“(дел од 

спремата на запрежните колн), што е во врска со коренот *u>er-, 

„затворам, покривам, заштптувам“12.

о-оснааа

a-ke-r(a)-. /Angel-/, /ager-/, возможно прв елемент од машкото име 

на лиде а-ке-га-по, односно, првпот елемент може да се поврзе со 

помикенската пменка ayyctax;, ,ЈГласник“, од една страна и со глаголот 

dyeipco, <*ager-yo, „собира, збира“, од друга. Обата збора се со 
несигурна етимологија1. 10

10Сп. DELG I, рр 283-284.

"В. Р. Hr Llievski, ЅМЕА 20, 1979, р. 161-169.

1:Cf. М. D. PetruSi-vski, ŽA 29-2, 1979, р. 225f; VALDE-POKORNY, ПГЈЅI, р. 281.

и3а хнпотезата дска овој глагол може да се довсдс во врска с« ayui<*li7eg-, 
dy|>a<*h2eg-r и атвѓрго, сп. DEIXi I, р. 9.
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a-ko-ro{-qo-ro), /Акго-/, cn. aypoq, ст.-инд. djra/i, лат. ager, гот. akrs,

ерм. art, името за „поле, некултивирана земја, место каде што пасе

добитокот, пасиште“, сп. и dycou , итн.

а-то-, /Наппо-/, cf. a-mo-ke-re-[we н мик. симплекс а-то,

„тркало“1?(веројатно како pars pro toto), а не „залрежна кола“, помик.

именки арра , „запрежна кола“, аррбд, „зглопка, склопка", оформени

со суфиксите *-ѕта, *-ѕтоп, *smn(t), додадени на коренот *ar-, грч. dp-,

(потврден и во глаголот dpap'iOKCo), збор споредлив со лат. агта,

агтбгит, покрај зборовите формирани од потешката база од овој

корен, *arH-mo-, *rH-mo-, ,,рака, рамо, зглоб“, потврдени во лат. annus,
16гот. arms, ст.-в.-г. arm, ст.-сл. рдмо, рлмж , итн.

o-t(a-ki), /Oit-/, cf оТтос;, „судбина“, именка од м. род, која најчесто 

се употребува во негативна смисла, придружена од прпдавката ко.ко<;, 

„зол, лош“17.

ra-wo-, /La\vo-/, сп. ra-wo-po-qo, cf. помикенскп каос,, зборот за 

.^ојска, народ“. како што објаснивме во првиот дел, за именката што 

се јавува како прв елемент од сложеното име на функција, поточно 

титула, ra-wa-ke-ta.

иасвооа

po-to-ri-, /Ptoli-/, прв елемент документиран во машкото име на 

лиде po-to-ri-ka-ta, cf nxoXic, noXiq, именка којашто првобитно значела 

„тврдина, замок“, со паралелп во ст.-инд. рПг, лит. pilis. Co групата лт- 

на почетокот од зборот, се јавуваат форми во аркадскиот, кипарскиот. 

критскиот, а и во тесалскиот е документирана една форма о! * 1

wCf. DELG 1, р. 15; IEW, р. 805f.

1 Во прска co етимологнјата на зборот, сн. Р. Hr. ILIEVSKI, Studies to Chadwick, pp 295- 
309.

'*Cf. DELG l, p. 11 Of.; IEW, p. 58; G E W 1, pp. 142f.

' За различпите мислсп.а no врска co спшологнјата на зборот, в. иодолу, кадс што 
именката е обработсна како втор елемеит од сложспо имс на лице.
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ттоАдархоц со гемината на почетокот, добиена како резултат на 

регресивна асимилација1*.

pu2-$i-, /Phusi-/, cf. pu2-$i-ja-ko, можеби прв елемент што е поврзан 

со именката (puaiq, „раѓан>е, потекло, способност, раст. пол. 

темперамент", од што произлегува едно општо значење „природа што 

е во целост остварена, со сите свои благодетп“, сп. ст.-инд. phtiti-, 

„благосостојба", лит. bntis, „живот“18 19 * *, именка изведена од коренот *bhn-, 

„пзраснувам, зголемувам, се развивам^.

wi-, wi-pi-, /Wi-/, /Wi-phi/, cn. wi-ja-ma-ro, wi-ja-te-we, wi-jo-qo-ta, wi- 

pi-no-o, cf. 'iq, „сила, снага, моќ“, сп. лат. vis. со истото значење-0.

и-основа

](ju-ru-, /Dm-/, прв елемент од машкото име на лиде ]<jiu-ru-wo-qo, 

помик. 5puq, индо-иран. daru-, ст.-инд. dru-, во состав на сложенките 

како прв елемент, ст.-сл. др-кво, гот. triu, од коренот *derw-/dorw-/dreu- 

/dru- и значењето ,дрво, цврстпна, снгурност“. Именката *drewo имала 

пред се општо значење ,дрво“, потоа означувала и посебно дрво, ,даб“ 

или „бор“.Основното значење на коренот е „цврст, стабплен, сигурен", 

па оттука потекнува и значењето на зборот ,особено како прв елемент 

од антропонимите би било токму вакво'1. Како што утврдивме и во 

првпот дел, истиот елемент претставува прв дел и од сложениот 

алелатив du-ru-to-mo. Во полна степен зборот е документиран во 

придавката do-we-jo.

wa-tu-, /Wastu-/, wa-tu-wa-, /Wastwa-о/, cf. wa-tu-o-ko, wa-lu-wa-o-ko, 

cf помик. aoxu, „ населба, град“, сп. ст.-инд. vtistu, n., 

, jip естој y в ал ti ште“, месап. waste i, тох. A wast, тох. Б ost, „куќа, дом"22.

18( ’п. DEI.G III, рр. 926-927; ГамкрелИДЗЕ-ИваНОВ, II, р. 744.

19Сп. DELG IV-2, р. I233ff.

»V. DELG II, р. 469; GEU'\, р. 735Г

"‘Сп. DELG I, рр, 299ff., ,v. v. Spue;.

“ Cn. DEI.G I, p. 129f; Гамкрелидзе-Иванов, II, p. 741, adn. 3.
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дифшан шка основа

qo-u-, /G"on-/, qo-w(a)-, /gyow-а/, прв елемент чија графија се 

разликува зависно од тоа дали се наоѓа пред косонант или пред вокал, 

сп. qo-u-qo-ta, qo-wa-ke-se-u, односно сп. помикенски Pout;, ст.-сл. гокадо, 

гокАждб, за што зборувавме поподробно во првиот дел од трудот, во 

врска со сложенките, qo-qo-ta, qo-u-ka-ra, qo-u-ko-ro.

консонантскалснот

^оЈжова

ke-ro-, /Khero-/<*ghesr-/, сп. ke-ro-ke-re-we-o(ген.), прв елемент 

употребен во сложениот апелатив ke-ni-qa, како и во изведенката ke-ni- 

qe-te-we, но со поинаква презентација, именка што би и одговарала на 

помикенската х£ф> ХеФ<к> „рака“; етимологијата на овој збор ја 
објаснивме во првиот дел од трудов.

ри-, /Руг-/, cf. pu-ko-wo, прв елемент што и одговара на 

помикенската именка тсбр, којашто се содржи п во името на занимање 

pu-ka-wo, pu-ra-u-to-ro.

«-основа

po-m(a)-, iPoim-a/, прв елемент од сложенпте имиња ро-пга-ко, 

po-ma-no-ri, cf. noipv|v, „пастир. чувар“, именка изведена од еден корен 

*реИ3-у->*рбу, „чува, заштитува“, сп. лит. piemno, „пастирче1423, како и 

ст.-инд. сложенка nr-ptiy{i)ya-, „оној што ги заштитува луѓето“ . 

е5-/о5-основа

ka-d(a)-, /Kad-/, сп. ka-da-no, cf кТјбо<;, „грижа, заштита“, кѓ|бсо, 

кѓ|бо|лса, „загрижувам, но и водам грижа, заштитувам“, сп. и кдбЕрсоу, 

„заштитник“(именка веројатно оформена no углед на pysprov). 

Паралелите во другите идоевропски јазици покажуваат разлика во 

семантиката во полза на негатавното или позитивното значење на 

именките соодветни на кгјбо<; во грчкиот, или пак ги имаат обете :

гзС ѓ  DELG I I I ,  р. 934; Гамкрелидзе-И ванов, о.с. II, р. 695; за остапатитс паралелп 
сп. по прска со вторнот елемепт од сложеииот апслатив a 3-k i-p a -ta  во првиот дел.
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така на пр., ср.-пр. caiss, значн „омраза, но и л>убов“(веројатно од 

првобнтното значење ,,грижа“), кимр. ca\vd, ‘offensa, ira, indignatio’, ав. 

sddra-, „невоља, несреќа, родилнн маки“, итн-4.

ka-r{o)-, /Khar-/, cn. ka-ro-qo, изгледа дека како прв елемент 

содржп една именка, којашто, и во помикенскиот грчки, како можеби 

и во помнкенскиот, е документирана само во состав на сложените 

имиња на лида, една првобитна сигматска основа *xapoq, покрај 

документираната xcipa, „радост“, но п „злорадост“, што претставува а- 

основа. Исто така е позната и сложената придавка х«роло<;, „со 

блескав поглед“ (што може да биде и со позитивна и со негативна 

конотација, зашто блесокот може да значи и закана), „со радосен 

поглед“, односно глаголот xcdpco, „се радувам, задоволен сум“, на 

којшто му одговара ст.-пнд. haryati, „тежнее. цели, има задоволство од'\ 

умбр. 2л. едн. фут. heries, ‘voles', р.-лат. hortitur, „поттикнува, храбри", 

интенз. hortatur, ст.-в.-г. ger, geron, „посакувам", гот. faihu-gairns, 

„среброљубец“ ерм. jir, „цар, милост“, сп. ав. žara-, од м. род'?; 

цитираните формн се изведени од коренот *gher-/*ghor-/*gh°f-, 

„посакувам“.

ka-t(a)-, /Gath-/, сп. ka-ta-no, cf. yaSoq, угјЗод, „радост“, или 

/Каѕ/Џ)-апог/, cf. ка-ѕа-по.

ku-d(a)-, /Kud-/, прв елемент од ku-da-ma-ro, може да се поврзе со 

именката што во помпкенсклот грчкп гласи кибо^, „магнчна сила. 

слава, чест, почит, големина, воена слава“. Етимологнјата на зборот не 

е најснгурна. Од една страна, тој се поврзува со старо-словенската 

пменка чудо, чудесе, совр. макед. чудо, во врска со глаголот ‘прж, чутн, 

„слушам“. Што се однесува до сродните зборови во грчкиот. таа се

^ С п .  (iF.lt 1, р . 8 3 6 Г

GEWII, р р . 1 0 6 2 f f ,  ѕ. V. x a ip c e . ;  n o  u DELG IV -2 , pp 1 2 4 0 -1 2 4 1 , s.v. х с п р м ,  н  p. 124S , 

s.v. х а р о л о ? .  C o  с а м о т о  т о а  ш т о  с  и о с т а в с и  п о с е б и о  о д  г л а г о л о т ,  и а к о  с е  с п о м е и у в а  

м о ж п о с т а  з а  в р с к а т а  н а  п р в п о т  е л е м с и т  с о  н е г о ,  з а р а д н  ш а р е ш ш о т о  в о  з н а ч с љ е т о  н а  
с л о ж с п н о т  а п с л а т и в  е  о с т а в е н а  р е з е р в а  п о  о д и о с  н а  е т и м о л о г н ја т а  ц  с о с т а в о т  н а  
з б о р о т .



доведува во врска со глагол коесо, „чува, пази“, што му одговара на лат. 

caved, со истото значење, а од друга со глаголот киѕсо, „се бранувам“, 

кира, „бран1126 итн.

o-pe-r(a)-, /Ophel-/, во o-pe-ra-no, cf. ?бфЅАо<;, „помош, заштита, 

полза“, и офѕАЛсо, „зголемувам, засилувам, помагам“, сп. ерм. aweli, 

,Д1овеќе“, деном. y-awel-um, ,додавам. зголемувам“, во ar-awel, 

„повеќе"27.

o-ro-, /Ого-/, в. o-ro-do-ko, o-ro-ke-we, cf. opoq, именка од среден 

род, што им припаѓа на сигматските основи, „брег, планина“ што се 

поврзува со глаголот opvupcu, opecSai, „се искачувам, се извишувам", 

со паралела во ст.-1шд. i$va-, „внсочина"28.

риг-ке-, IPhurkes-/, cf. pu2-ke-qi-ri, Втората можност е во првиот 

елемент да се содржи именката фиркос;, „тврдина, кула, утврдување", 

збор за којшто се мисли дека е идентичен со лируос-9, сп. ја  глосата на 

Хеспхиј фбркос;- теТхо«;. Ако е така. тогаш овој збор е сроден со гот. 

baiirgs, „град“, ,дула“, ст.-в.-г. burg, „тврдпна“, ерм. burgu, ,,тврдтгаа“, 

односно со ст.-инд. bpuhati, „утврдува, засилува", лат. fortis, „силен, 

дврст“, рано-лат. forctus, „силен, цврст“ тох. A prakre, ,.јак, силен“, тох. 

Б prakre, ,дврст, тврд“, што укажуваат на збор којшто означувал 

„тврдина, кула“ но не се сочувал” . Именката како прв елемент би 

бнла документирана со -еѕ вокализам од основата.

:‘Сп. DELGII, рр. 595Г; GEWII, рр. 40-41. 

r Cf. GEWII, р. 45If.

-ЅВ. DELG III, р. 326.

:,С'п. А. НШВЕСК, Praegraeca, р. 64; М. D. PETRUŠEVSKI, ŽA 15-1, 1965, р. 194; GEW II, р. 
629-630; Ја повеќето мислеља во врска со етимологијата на аборот, си. DELG IV-2, р 
1235.

мСп. Гамкрелидзе-И ваНОВ, II, р. 745; 1ЕЧ\ р. 140Г
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3. Првиот елемент е именка во падеж

r-omoea

a-e-ri-, /Aberi-/, прв елемент во лок. (-дат.) еднина од сложеното 

име на лиде o-e-ri-qo-ta, покрај во хипокористикот a-e-ri-qo, се смета 

дека треба да се поврзе со помикенскиот збор аѓ|р, i j e p o c ; ,  којшто во 

хомерскиот јазик главно значи секогаш „мугрп“, а во атнчкиот 

подоцна го добил значењето на „воздух, атмосфера“. Етимологијата на 

зборот не е многу сигурна'11. Како прв елемент од сложенка, тој се 

доведува во врска со зборот за „појадок", a p t a i o v ,:! , сп. хрв. зајутрак. 

Значи, ако од една страна прифатиме дека првиот елемент од ова 

сложено име на лнце е „в мугри, рано наутро“, тогаш следува и 

прифаќањето на вториот елемент, /-qo-ta/, /-klroit-аѕ/. А ако поверуваме 

дека првпот елемент претставува аблаутна варијанта од зборот за меч, 

cf. a-o-h-me-ne, во тој случај треба да прифатиме и поинаков втор 

елемент за името на лицето a-e-ri-qo-ta, т.е. /Aberi-lrhon-tas/.

a-o-ri-, /Abori-/, првнот елемент од личното име од машки пол а-о- 

ri-me-ne, се поврзува со помикенската именка за „меч“, аор. Овој збор 

се доведува во врска со коренот *иеѕ-, со првобитното значење 

„сочувувам, спасувам“, па се мисли дека микенската форма покажува 

дека името е добиено од нултата степен на коренот, т.е. *џѕ-{, односно, 

дека зборот за меч првобитно значел „спасител11” , со паралели во лат. 

ensis и СТ.-1ШД. asi-h. Изгледа дека првиот елемент е во лок.(-дат.) 

еднина. 4

4Cf. DELG I, рр. 26f.; GEW I, рр 27; I. Hajnal, Mykenaika, рр. 285-301, сс чалага за 
поннаков прв и втор елемепт од a-e-ri-qo-ta. тој имснп мисли, дека името зпачп 
‘derjenige, der mit deni Speer tottet', т.е. „опој којшто убива со мечот"

!“В. DELG I, р. 109; GEW 1, р. 114; Worlbildung*, р. 217; С. Ј. RUUGII, Survey, р. 166.

Ј1В. С. Ј. RUUGH, Minos 19, 1985, рр. 153ff
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na-u-si-, /Nentsi-/, cn. na-u-si-ke-re-we, прв елемент во дат. (-лок.) 

множина, сп. vauc;, збор што го обработивме како прв елемент од 

сложеннот апелатив na-u-do-mo во првпот дел.

ѕ=основа

da-i-, /Dohi-/, сп. da-i-ja-ke-re-u, da-i-qo-ta, da-i-wo-wo, da-i-:e-to, e 

прв елемент што ce доведува во врска со хом. именка 5a i'<*dahi-, ,3 0  

борба, во бој, во војна“, односно хом. прпдавка бѓцо^, „страшен, 

непријателски", што во похом. грчки гласи Saioq, бао<;, од една 

продолжена основа *da* i * *-i4.

4. Првиот елемент е сопствено име

a-re-/a-re-i-, /Are(i)-/, /Are 1/, прв елемент од сложените имиња на 

ллца од машки пол a-re-me-ne, a-re-f-me-ne, a-re-i-ze-we-i, којшто е 

можеби споредлив со помикенскнот бог на војната ''A pnc5. Во 

составот на сложенките голема е веројатноста името да е употребено 

во датив, иако може онаму каде што не е придружено со -/ да се работп 

и за чиста основа Имено, тоа претставува една стара е- основа 6. и се 

поврзува со нменките dpr|, dpoq, „неволја, HeqDeKa11-” .

di-w(o)-, /Dtsv-/, cn. di-wo-pu-ka-ta, e прв елемент што му одговара 

на помикенското име на бог Ѕевс, Zeuq, сп. п ст.-инд. dydttli, лат. Inppiter 

(што би му одговарало на грч. Zeu латер), хет. *šiuš, šiun(i). Практично, 

се смета дека имало еден индоевропска основа *dy-eu, односно, дека 

ноштнативот бил оформен по углед на акузативот Zrj\<*dy?{u)m, што 

се потврдува и во лат. diem, и во ст.-ннд. dytwi, којашто а.лтернира со 

*diw- во ген. Д ^о^ф орм а документирана на натпис од Кефаленија). Од

МСп. IVortbildungг, р. 114, 220; DELG 11, рр. 246, 271. С. Ј. RU1JGH, Res Mycenaean, р. 401.

1 Има можности имсто на богот да е  докумсктирано no самостојна употреба, a - r t ' ( K N

/•> 14.2, Мс 4462. В)

'4Во прска со оснопата »a "Apn*;, сп. A. Hl-UUliCK, Sprache 17, 1971, рр. 14ff. Е Risen,
Tractata Mycenaea, p. 291; P. Hr. ILIEVSKI, Godišnjak 27-25, Sarajevo 1989, p. 23.

'7Cf. DELG I, pp. 107-108, 112.
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друга страна, се мисли дека имало уште една основа, *dei-\v-, којашто 

послужила да се оформи зборот „бог“ сп. лат. dlvos, ст.-инд. deva-, со 

нултата степен од која се оформени генитивите Aifoc; и divah. Според 

на овој начин изложенпте основи, произлегува дека сите цитирани 

форми се изведени од коренот *dei-, „свети, сјае“, што се содржи во 

ст.-инд. глагол dldeli и грч. глагол бео.то,ѕ.

-ko-o{-ke-ne/-i), /Kohoi-/, /Koio-/, cf., прв елемент којшто 

претставува или име на место во локатив, Kocoq, или пак лпчно име 

Кокх;. Кај Калимах, Хи.\ша на Дсл., ст. 6p. 150'"9, е употребено пмето 

Koui'iq, а во схолиите е дадено следново објаснување: Koioo yap ксп 

Фо»Рч1<5 f |  Л тјтсо .

5. Првиот елемент е придавка

Q-tfUQGHQm

a-ko-ro(-qo-ro), /Akro-/, сп. акрод, ,јвисок“, сп. ст.-инд. ašri-, „остар 

раб“, лат. acer, ст.-нр. бг, „впсок“, ст.-лнт. ašlras, ст.-сл. ©етрт»40.

a,-//-, /Aythi-/, оформен од именката aiSoq, „пзгорен, гламјосан, 

црн“, сп. и глаголот шЅсо, „пали, гори“, ст.-инд. i-n-ddhe, „тој гори“, 

edha-, ,дрво за палење, борина“, лат. aedes, „огниште, дом“, aestas, aestus
41итн .

do-ri-k(a-no),/do-ri-k(a-o), /Dolikh-/, cf. помикен. бо/луос;, хет. dalug-, 

од двосложна основа. и од едносложна основа *dlH-, сп. ст.-инд. cfirgha-, 

авест daroya-, ст.-сл. длт.ги итнЈ". * 4

MCf. DELG II, р. 399.

wCn. R. PFEIFFER, Callimachus II, p. 70.

®V. GEW I, p. 59Г. DELG I, p. 45.

4,Cn. DELG I, p 32f., s.v. aiftco. 

c Cf. DELG I, p. 292; IEW, pp. 196fF.
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e-te-w(a)-, /Etew-а/, п р в  е л е м е н т  од  и м и њ а т а  e-te-wa-no, e-te-wa-hi- 

wo, ш т о  и  о д го в а р а  н а  п о м и к е н с к а т а  п р и д а в к а  ѕтѕо<;, „ви сти н и т, 

в и сти н ск и , с у ш ти н с к и “, к о ја ш т о  се  п о в р зу в а  и со  п р и д а в к а т а  за ч у в а н а  

кај Х еси хи ј ѕ х а -  оА дЅ гј, d y a 9 d ,  о д н осн о  м о еб и  со  од  н е а  и зв е д е н и о т  

г л а г о л  ета^со, и сп и ту в ам , и с т р а ж у в а м “'п .

o-tu-w(o)-, /(w)Ort/nv-/, cf. o-tn-wo-we/o-two-we, opSoc;, cf. ст .-сл . 

l>AH-h<*wrodh-no, >гв з о р и “, ст.-инд . vardhati, „п од и га , п р ави  д а  н и к н е , д а  

в и в н е “, ав . var od, со  и с т о т о  з н а ч е њ е 14 итн.

pi-го-, /Philo-/, пред консонант и pi-r(a)-, /phil-а/, pi-r(o)-, /phil-о-/, со 

елидирано -о пред вокал, што е прв елемент од повеќе сложени имнња 

на лида како pi-ro-pe-se-wa, pi-ra-ka-wo, pi-ro-ka-te, pi-ro-qe-mo, pi-ro-qo-ro, 

pi-ro-we-ko, pi-ra-ki-ja, што ce јавува и како прв елемент од сложенки 

апелативи и сложени лични имиња и во хомерскиот и во похомерскиот 

грчки, односно (pi?»o-, Ф1Х0 -. Овој елемент веројатно првобитно бил во 

врска со придавката qn\oc;, ,драг, мил, пријатен“, но се смета дека тој 

уште во микенско, па и во хомерско време станал иоблизок до 

глаголска форма, одошто до именска* 44 45.

po-ki-r(o)-, /Poikd-о/, сп. po-ki-ro-qo, сп. ја  помик. придавка 

noiKiA-oq, „шарен“, придавка за којашто стана збор во второто поглавје 

од првиот дел, каде што исто така претставува прв елемент од 

сложениот апелатив po-ki-ro-nu-ka.

to-w(a-no), /Thorn-/, cf. Soupoq, „буен, нескротлив, воинствен“, 

придавка што е во врска со глаголот Ѕршстксо, аор. sSopov, фут. 

Зоробрси, „скокам, летам, се устремувам, напаѓам", при што се дава 

можност придавката да била оформена или од основата на аористот, 

или пак едноставно од аблаутната степен *dhor-, со суфиксот -\vo-, или

" B .D E L G U ,  р. 380-381.

44Cf. Schwyzer, Gr. Gr. I, pp. 301, 363; D E L G  Ш , pp 818f; IE W , p. 1167; contra, E lu d e s , p. 
158, adn. 315; G E W  П, pp. 415-416; cf. o p v op i, скр. D rdhva-, „годи ш ат", лат . a rd u u s , 

„стрмен“, ерм . a rd , „внсок" нтн.

45В. W orlb ildung1, р. 193, којшто овис форми ги вбројува под глаголскн рсгцнопи. 
сложешш. Поинаку па тоа гледа француската школа; сп. D E L G  IV-2, р. 1205.

277



пак да се работи за корен со долг вокал од кој се оформила 

презентската основа од една страна, т.е. *dhreh:-, којшто адтернирал со 

еден корен со краток вокал, *dherh3->*Sepo-, којшто го изменил 

вокализмот во аорпстот и во футурот'6. Споредлпви со грчките форми, 

се ср.-ир. dairim, „скокам“, der, „млада невеста".

и-/еи- основа

e-u-/e-wi-?, /Е>и-/, cf. e-u-da-i-ia, e-u-da-mo, e-u-ka-ro, e-ii-ko-ro, e-ti- 

me-de, e-u-me-ne, e-u-me-ta, e-u-na-wo, e-u-po-ro, e-u-po-ro-wo, e-u-to-re-wo, e- 

u-to-ro-qo, e-u-wa-ko-ro, e-u-wa-re, e-u-we-to-ro, co прв елемент соодветен 

на хом. придавка ѕи<;, ljuc;, во среден род секогаш фј; како придавка 

секогаш се однесува на лица од машкн род и значи „со добар квадитет, 

храбар во војната“.Во јонско-атичкнот како адверб се употребува 

формата еи, ,добро“, со пзразот то ѕи, што претставува трага од 

придавската употреба. [то се однесува до етимологијата на зборот, 

нема единствено мислење. Имено, од една страна придавката се 

поврзува со хет. aššuš, ,добар, соодветен, прифатлпв“, ст.-инд. su-, 

,добар“, во врска со коренот *es-, а од друга, со ст.-инд. vast/-, ав. vohu-, 

,добар'147, одноосно од коренот *иеѕи-. Изгледа дека во грчкиот 

всушност дошло до мешање на обата корена"* 4. Според Гамкрелидзе и 

Иванов'У пак, се работи за адтернација *\vesu-/*su-, при што почетното 

*w- во хетитскиот и во грчкпот се пзгубмло во претписмениот период, 

односно *еѕи-/*ѕи-.

e-u-ru-, /Еиги-/, прв елемент од личните имин>а e-u-m-da-mo, е-и- 

ru-po-to-re-mo-jo, e-u-ru-qo-la, e-u-ni-wo-ta, ii одговара на помпкенската

4‘Сп. D E L G  II, р. 444; М. Ѕ. RUIPERHZ, E m erila  18, 1950, рр 386-407; G E W  1, рр 678, 689; 
IE W , р. 256.

4 Cf. F. Bader, E tu d e s  d e  co m p o sitio n  n o m in a te  e n  m yc en ie n  l, Les prefixes melioratifs du grec, 
Roma, 1969.

"C f. D E L G  II, p. 388; G E W  I, pp. 594-595.

4V c . ,  1, p. 245, adn 1, II, p. 780, 860, adn 2.
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лридавка eupuq, „широк, простран14, што и одговара на ст.-инд. uru-, ав. 

vouru, „широк, простран“, и именката што претставува сигматска 

основа, во ст.-пнд. varaš-, од ср. род, „широчина, пространство“. 

Почетниот вокал може да се објаснп преку еден протетски вокал, т.е. 

s-fpu^, или пак преку метатеза од *fepuq50, што би можело да се 

споредп со една форма документпрана во компаратив во ст.-инд., varl- 

уаѕ.

i-su-ku-, /Iskhu-/, прв елемент од сложеното машко име на лиде 

i-su-ku-wo-do-to, соодветен на помик. придавка iaxuq ,,силен, снажен", 

како и именката од женски род ioxuq, -uoq, „физичка сила, снага“, се 

зборови со несигурна етимологија. Според П. Шантрен, почетната f 

што се јавува во глосата на Хесихиј piaxov- ioxov, афббра. AaKcovsc; 

може да е секундарна, добиена по аначогнја на f од (f )цЅ|.

o-ku(-na-wo), /бки-/, cf. сокис;, „брз“, сп. ст.-инд. ašti-, ав. asu-, келт. 

ст. -кумр. di-auc, „небрз, тром“, лат. accipiler, „сокол, јастреб“(буквално, 

,длто лета брзо'1), изведени од коренот *дк'м-ѕ, „брз"52.

po-ru-, /Polu-/, cf. лоАлк;, cf po-ru-we-wo, po-ru-qo-to, прв елемент 

обработен во првиот дел од трудот, во состав на сложеннте апелативм 

po-ru-po-de i i  po-ri-qo-to.

qi-ri-t(a)-, /G"rith-/, cf qi-ri-ta-ko. прв елемент што ce поврзува co 

помикенскиот глагол PpiSco, „тежок сум, обременет сум“, односно 

„пзобп.лувам, полн сум“, сп. п прпдавката Ppi9u<;, „тежок, полн“, 

именката Ppi, „сила, гнев4', ст.-инд. grl-$nta-, „среде лето, тешка 

половпна од годпната“, ст.-пр. brJg, „тежок, влијателен"53.

wa-dwa-1, /Swadw-а/, cf wa-* 86-re, прв елемент што и одговара на 

помикенската придавка ^бис, „сладок“54, сп. лат. suavis, „сладок“, ст,-

®В. D E L G II, р. 388.

5,Cf. D E L G  II, р. 472.

s Cf. G E W II, р. 1146.

53V. G E W  I, p. 267 f; D E L G  I, p. 196.

"3C f. Г а м к р е л и д з е -  И в а н о в , . ! ,  p. 117, 308. DELG II, p. 406-407; GEW I, p. 623.
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инд. svađu-, „сладок“, ст.-англ. swete, „сладок“, изведени од коренот 
*s\vad~.

pa-, /Pan-/, ра-п(ау, сп. pa-na-ki, pa-na-re-jo, pa-pa-jo, pa-qo-ta, прв 

елемент во којшто може да се препознае средниот род од придавката 

соодветна на помикенската naq, паоа, nav, прп што изгледа дека 

како и во помикенскиот грчки, nav- е формата што се употребувала 

како прв елемент од сложенките без оглед на тоа од кој род е името 

што следува по неа5\  или дага се работи за форма од именско или 

глаголско потекло. Што се однесува до етимологијата на зборот, иако 

порано се верувало дека оваа придавка има почетен лабиовелар, 

очигледно е дека во микенсквот, што доследно ги бележи 

лабиовеларите (освен ако не се исчезнати по пат на дисимилација), 

нема траги од лабиовелар, туку дека прцдавката се бележи со лабијал - 

сп. pa-si, pa-te, како прот збор во дат.(-лок.) и ном. мн., и како втор 

дел од препозиционалната сложенка ки-ѕи-ра, итн. Прндавката се 

споредува со тох. A  puk, тох. Б ро, множина ponta, форма сродна со 

коренската именка тси ,̂ односно со коренот што значи ,делосен, 

севкупен“, потврден во ст.-в.-г. fust, ,,тупаница‘', ст.-сл. iia c t i, ,  

„тупаница“, лат. pugnus, pugnare, pugna, хет. pauku, ,дел, целосен^56, 

изведени од коренот *penk-trpnkt-,

6. Првиот елемент е заменка

au-to-, /Auto-/, прв елемент од машките лични сложени имин»а а- 

u-to-a3-ta, au-to-te-qa-jo, што и одговара на помикенската заменка auxoq, 

„сам, ист“. Иако не е многу сигурно како настанала оваа заменка, сепак 

е очигледна нејзината врска со прилогот сш, ,довторно, пак“. Имено, 55

55Сп. SCHWYZER, Gr. Gr. I, p. 437.

!6Cf. DELG III, p. 859f; 955f.; Гамкрелидзе-Иванов, o.c.II, p. 849.
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се м и сл и  д е к а  т а а  н а с т а н а л а  о д  ед ен  и зр а з  к а к о  а и  t o v , „гтак т о а " 57 58, ш т о  

п р и р о д н о  н а т а м у  д о в е л о  д о  с е м а н т и ч к и о т  р а зв о ј ,Јтак т о ј“> „ с а \ш о т  

т о ј“, од н о сн о , „ттак т о ј“> „и сти о т  т о ј“.

7 . П р в и о т  е л е м е н т  е  б р о ј

t i - r i /Tri-/, cf. ti-ri-jo-qci, ti-ri-po-di-ko, ]{j-ri-we-ro, и м и њ а  н а  .лица 

к о и ш т о  к а к о  п р в  е л е м е н т  го  и м а а т  б р о јо т  „ тр и “, к а к о  ш т о  гл е д а м е , 

у п о т р е б е н  в о  н у л т а т а  степ ен  од  о с н о в а т а , к а к о  ш т о  се у п о т р е б у в а  и кај 

а п е л а т н в и т е , з а  ш т о  л о о п ш и р н о  зб о р у в а в м е  в о  п р в и о т  дел.

8 . П р в и о т  е л е м е н т  е  п р и л о г ?

do-(-qo-ro), cf. do-qo-no, do-qo-ro, м о ж е б п  в о  с л о ж е н о т о  и м е  н а  

л и д е  п р в и о т  е л е м е н т  т р е б а  д а  с е  т р а н с к р и б и р а  к а к о  /D6-/, ш т о  м о ж е  д а  

с е  п о в р з е  со  и м е н к а т а  бшца, со  п р в и о т  е л е м е н т  од  беалотцс;, cf. м ик. 

т е о н и м  do-po-ta, и л и  со  п р в и о т  е л е м е н т  од  с л о ж е н к а т а  da-ma(-te), и н а  

к р а јо т  со  и м е н к а т а  боцос;, н о  п р а ш а њ е т о  с е п ак  о с т а н у в а  о т в о р е н о , 

з а р а д и  т о а  ш т о  хом . бш е  м о ж е б и  с е п ак  а д в е р б  * кој п о т е к н у в а  од еден  

и н д о е в р о п с к и  а д в е р б  * d o ,  п о т в р д е н  и в о  ст .-сак с . to, ст.-в .-г . zu o , л ат . 

endo, хет. anda. Ш то  се  о д н есу в а  д о  боЅца, с е  о с т а в а  м о ж н о с т а  т а а  д а  е 

и зв е д е н а  о д  а д в е р б о т  ш т о  зн ач и  ,д н а т р е “, со  с у ф и к с о т  -ро.59. H o , do-, 

/do-/<*dip-/, м о ж е  д а  б н д е  п р е т с т а в е н  и со  н у л т а  в о к а л д з а м  о д  к о р е н о т  

н а  з б о р о т  з а  ,д о м “, з а  к о јш т о  с п о м е н а в м е  в е ќ е  н а  н е к о л к у  м ес т а  во  

тр у д о в .

"Cf. W ortb iidungг, р. 369; D E I.( i  I, рр. 143-144.

58V. DELCt I, p. 304; GEW I, p. 429.

5,Cn. D E L G  1, p. 305; спорсд H. Frisk, GEW 1, p. 429, повсројатно e да cc работи за една 
иродолжсиа аблаутпа ctciicii од  корснот * dem \ тој исто така го сиомеиува u 
објасиуваљето на К. Brugiuann, G rundriJP , 2-1, р. 136, дска Ѕсоца иотскиува од една 
ирвобитна именка со продолжспа степеи од машкп род во акучативот сдшша, *ddmm, 
од која подона била оформсиа имспка од ср. род со суфиксот-ра.
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9. Првиот елемент е глаголска форма

ваммпермшив

а-ке-, /Age-/, /Arkhe-/, а-ki-, /Arkhi-/, како прв елемент ни дава 

можности во имињата на лида a-ke-ra-wo, ci-ke-wa-ta, a-ke-wa-to, a-ki-wa- 

ta или да видиме еден ист елемент, или два различни елемента: од една 

страна за a-ke-, /age-/, сп. помикенскиот глагол аусо, „води”, a од друга, 

dpxco, со едно постаро значење „господари над"60 61.

a-ke~r{a)-, /Ange!-/, /Ager-/, возможно прв елемент од машкото име 

на лице а-ке-га-по, односно, првиот елемент може да се поврзе со 

помикенската именка dyysXoq, „гласник“, од една страна и со глаголот 

аувѓрсо, <*ager-yo, „собира, збира", од друта. Обата збора се со 

неситурна етимологија .

е-ке-, ZEgyl&e-/, сп. бхсо, глагол за чијашто етимологија стана збор 

во првото поглавје. Што се однесува до значењето на глаголот во 

составот на сложените имиња на лида во микенскиот грчки (како што 

се гледа и од нашиот лревод на имињата на лица што го имаат во 

својот состав како прв илв втор елемент), го прпфатпвме мислењето 

на М. Мејер, којшто предложи (особено) во составот на личнпте 

имиња, да се прифати постарото, првобитното значење, „совладува. 

покорува, победува"62, наместо поновото ,држи, има“. Вакво значење е 

својствено за ст.-инд. sahate, ,Ј1обедува“, гот. sigis, ,Јтобеда“ итн.

ne-e-, /Nehe-/, cf. ne-e-ra-wo, прв елемент што веројатно е во врска 

со помикенскиот глатол vsopai, „се враќам(дома)“, изведен од коренот 

*nes-, тох. A nasu, „црутар“,ст.-инд. nasate, ,,се соединува, се збира на 

едно место“, а со нулта вокалнзам од коренот се документирани ст.-

“ V. Frei-LOTHY, E in flu fl, р. 24, adn. 98.

613 а  хп п отезата  дека  onoj глагол  м ож е да се допеде во прска со avti><*/i3eg-, 
a y p a <*h2e g -r  и со  * h g e r >  aystpro, сп. D E L G  I, p. 9.

KB. M. MEIER, M H  33-3, 1976, pp. I80f; E. Risen, T ra c ta te  M y c en a ea , p. 282 и adn. 7.

282



инд. dsta-, ав. asta-, „татковина“, ,гместо на живеење“, ст.-исл. nest, 

„храна за по пат“, ст.-в.-г. пегЈ, „спас“, nara, „храна“, а од друга страна, 

сп. гот. gd-nisan, ,да бидеш здрав, да бидеш спасен“, англо-сакс. genesan, 

,да избегаш, да бидеш спасен, да преживееш“, н.-в.-г. genesen, гот. 

каузатив паѕјап, „ спасува, “ ст.-в.-г. nerian, „спасува, оздравува, храни“63 64 

итн. Според значењето на глаголскиот корен произлегува, дека 

основното значење на глаголот е „чува, пази, спасува"0'1.

piljke-, /Phurkes-/, или /Phnge-/, сп. pn2-ke-qi-ri, cf. (рирко^, nupyot;, 

или помик. фбуѕ-, сп. фѕиусо, „бегам, избегнувам“65, изведен од коренот 

*bheu-g-, е потврден во литв. baugtts, ,ЈТлашлив“, во каузативот bauginti, 

,лреплашува“; со аблаутната о-степен *bhou-g- коренот се појавува во 

лат.fligi, а во редуцирана степен *bhu-g- во аористот фиуеТу, именката 

фоут1, лат.fuga, „бегство", лат. apci.fugio птн.

we-n’(a)-, /Werw-/, cf. we-wa-do-ro, сп. го помик. глагол ерирси, 

špuopcu, „заштитува, брани, спасува“, сп. ст.-инд. varlitdr, „заштитник, 

бранител“, vdrntha, „заштита, штит, војска“ vpioti, „задржува, 

заштитува“, гот. warjan, ст.-исл. verja, ст.-в.-г. weren, сите три глаголи со 

значењето „заштитувам“66.

wid-, /Wid-/, можеби прв елемент од машкото име на лице wi-da- 

та-го, прв елемент што би и одговарал на нултата степен од коренот 

*weid-/*woid-/*wid-, сп. во микенскиот З.л. едн. аор. wi-de, „виде“, ст.-инд. 

dvidat, перф. ст.-инд. veda, гот. weit, ст.-сл. в^д-к, сите со значење „знам“, 

освен лат. vidi, „видов“67.

иСп. Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , II, рр. 762-763; GEWII, рр. 304-306; DELG III, рр. 744-745.

64Cf. Etudes, рр. 369ѓ

‘ЅВ. DELG IV-2, р 1191 f ; GEWII, р I005ff_; ГамкРЕЛИДЗЕ-ИванОВ, I, р. 174

66В. DELG I, р. 376; Гамкрелидзе-И ванов, о .с ., II, р. 741.

67Cf. GEW ll, р. 357; Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , о . с . I, р. 328, 389; DELG III, р. 779ѓ
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LCyxf}UKCOM.-(i:

e-ti-, /erti-/, o-ti-, /orti-/, cf. e-ti-ra-wo, o-ta2-no, o-ti-na-\vo, e всупшост 

изгледа прв елемент што е изведен од два глагола што се среќаваат во 

помикенскиот грчки, а што се изведени од ист корен. Првиот, од нив, 

e-ti-, /erti-/, е во врска со глаголот што во помикенскиот гласи ѕреЗсо, 

„возбудувам, нервирам“, а сп. ги и глосите на Хесихиј ѕрехо( сорррЅц, 

spaeo(6 ieysipou и ерслр 6рцѓ|0 1]6\  сп. хет. arnuzzi, „се движи, стасува, 

доведува(заробеншш)“ односно o-ti-, /orti-/, што се поврзува со 

глаголот opvupi, „подбуцнувам, поттикнувам, придвижувам“. На овој 

глагол во другите индоевропски јазици му одговараат ст.-инд. rnoti, 

,доттикнува на движење, праќа“, orna-, „бран, поток1'* 69 *, со хет. arnumi,
__70аор. aria, лат. orior, ortus, итн .

ја-ѕ(а)-, /Yas-о/ <*/yas(i)-a/, сп. ја-ѕа-по, прв елемент оформен со 

додавање на суфиксот -ti- на глаголската основа од iaopai, ,тлекувам, 

негувам“, анатаму се развило u значењето „оздравувам“71.

ка-ѕ(а)-, /Каѕ-/, прв елемент од машкото име на лице ка-ѕа-по, 

може да биде во врска со помикенскиот грчки глагол кекаоцол, 

„прославен сум, прочуен сум“, а сп. го и возможното пме и ka-l]ti-ja- 

»o(KN Np 273)72, со првиот слог добиен no пат на реконструкција.

ке-ѕ(о)-, /Кеѕ-/, првиот елемент од машкото име на лице ke-sa-do- 

го, (како и на името на лиде од женски пол ke-sa-da-ra, no секоја 

веројатност оформено по углед на него), е поврзан со зборовите кои во

6ЅС'п. DELG II, р. 366; П. Хр. ИЛИЕВСКИ, ЖА 40, 1990, р. 19.

69Cf. Гамкрелидзе-И ванов, о.с. I, рр. 200, 218, 345, II, р. 478; DELG 111, рр. 823- 824; 
1EW, р. 326.

'°Дска можсби првиот слсмснт opxt- е иомен шентис иа -// -si- делумио под 
влијанието на аористот, сп. F. Bader, REG 1968, 17ff., Minos 10, 1969, 47fF.

71 li. DELG II, p. 453.

"Вакпа рсконструкција предложи E. Risen, ZV,S’, 100-1, 1987, p. 8; сп. исто така П. Xp. 
ИЛИЕВСКИ, ЖА 40, 1990, р.21.
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помикенскиот грчки гласат кебуо^, „грижлив, разумен, уреден, мил, 

скаподеи“ и коарсх;, „ред, поредок, украс, одличие, чест“, изведени од 

коренот *ked-, „уредува“73. На тоа упатува и можноста првиот елемент 

од овие лични имиња да се содржи во партиципот ке-ѕа-те-по, исто така 

документиран во микенскиот.

ma-na-si-, /Мпа-si-/, cf. мик. ma-na-si-we-ko, помик. Mvdcn-, Mvijcti-, 

ттрв елемент што изгледа спаѓа во еден специјален вид сложенки 

наречени „терпсимбротос“ (според една сложенка од овој вид, 

Tep\j/ij.ippoxoq, „оној што ги развеселува луѓето"), токму заради тоа што 

се одликуваат со ваков елемент, преку додавањето на суфиксот -ti- на 

една глаголска или можеби и само -/- на аористната основа од еден 

глагол74. Таков е изгледа случајот и со првиот елемент од ова сложено 

име, што е во врска со глаголот ц 1|дуѓ|аксо„,се сеќавам“, што потекнува 

од коренот *тпа-, потврден во ст.-инд. аор. форма amnasifiih, „тие се 

споменати“, што му одговара на грч. фактитивен аорист spvijaa, 

„постигнав некој да си сттомне", „потсетив, споменав“. Од друга страна, 

ст.-инд. глагол mnayate, „споменат е“, му одговара на грчкиот pvdopai 

итн. Изгледа дека презентот е подоцна оформен, мошне е редок кај 

Хомер, а значењето на глаголот. како и суфиксот со кој е оформен,

'Сп. DELG II, р. 508, кадешто се споменува идејата за врските со овој корен од W 
SCHULZE, Kleine Schriften, р. 698, и рр. 570-571, при што Р. Chantralne потенцира дека 
стимологајата на Koapoq не е позната. Тој псто така всрува дска сдпа од пајмалку 
веројатннте, и од фонетски аспект пајтешко прнфатливите теории е онаа за 
поврзуванлто на зборот со лат. глагол сепѕеб и скр. šanisali; A. Heubeck, BzN  8, 1957, 
p. 273; J. L. GARciA-RAMON, Mykenaika, pp. 239-255, ја остава можноста и за врскитс иа 
/кеѕ-/ со *кепх-, сепѕед, итн., семаитички паралслпн со aiveoi, „фали", cf 
AivjimpPpoxa, предлагајќи го на тој начин одделуван>ето меѓу мнкенското ke-sa-do- 
ro, ke-sa-da-ra и номик. Keaodv6pa, од една страна, одиосно, тие да бидат поврзагш со 
значешсто „оиој/оиаа пгго ги фали лугсто", а од друга страна поставувајќп гп засдпо 
мик. ka-to, po-ru-ka-to, po-to-ri-ka-ta, помик. K aaadvSpa, „онаа што се одликува меѓу 
луѓето“, K aouaveipa , итн.

'!Во врска со овнс сложешси, сп. Th. Kneciit, Die Geschichle der gnechischen Komposita 
vom Typ Tr.piplpftpoTng, Zurich 1946, којшто мпсли дека ce работи за глаголска именка 
оформена со суфиксот -ti-, но и F. Bader, BSL 69, 1974, 45ffi, којашто го истакнува 
проблемот во врска со аористната основа; сп. исто така и Frey-Luthy, Einfhifi, pp. 14- 
21; 1 Vorlbilduiig2, pp. 19If. пдр.
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упатува на тоа дека се работи за значење што покажува остварување 

на процес преку повторувани дејства75.

me-ti-,/Mes-ti-/<*/med-ti-/ или */med-ti-/, cf. me-ti-ja-no, сп. pr|6o|.iai, 

реборси, глаголскн форми за кои в. поопширно во врска со вториот 

елемент од машклте сложенн имиња на лнца. Првиот елемент е во 

врска со погоре споменатиот, односно е оформен со додавање на 

суфиксот -//- на глаголскиот корен76.

ne-ti-, /Nes-ti-/, cf. ne-li-ja-no, e всушност прв елемент што се 

состои од глаголскиот корен *пеѕ-, на којшто му е додаден суфиксот -ti.

ta-i(a)-, /Sta-t(i)-a/, ta-ti~, /Sta-ti-/, сп. ги и\шњата на лица од машки 

пол ta-ta-ke-u, ta-ti-qo-we-u, прв елемент што е очигледно во врска со 

помикенскиот глагол 'ѓотцш, scmicm, атгјстал, ,^справам, 

распоредувам, сместувам“77, сп. ст.-инд. ti-sfhati, „нсправен е, стои“ лат. 

sislit, „поставува“ перф. stetimus . Во помикенскиот грчкп се чести 

имињата со Stiia(i)-78.

Да направиме еден условен табеларен приказ на првиот 

елемент од сложените имиња на лица од машкн пол во микенскиот 

грчки, што им одговараат на сложенките-апелативи опфатенп во 
првиот дел:

75Сп. DELG III, р. 703; GEWU, рр. 238-241.

'®Сп. ги авторите и дслата цитпраин во белсшка бр. 45.

Cf. DELG II, р. 470Г; GEWI, р. 739. Гамкрелидзе- Иванов, I, рр. 163, 203, 220.

7ЅВ. BECim-L, HPN, р. 406.
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ПРВ ЕЛЕМЕНТ OCHOBA МОРФОЛОШКИ ОДЛИКИ 
HA СЛОЖЕНКАТА

МЕСТО НА 
ДОКУМЕНТОТ

ИМЕ

ИМЕНКА

?а-ке-г(а)- -0- именка KN

а-ко-го- именка KN

а-то- понменнчена прндавка PY

'Ida]-то- поименичена прндавка PY

ки-ка-г(а)- понменичена прндавка KN

?то-го- нменка PY

o-t(a)- именка MY

ra-wo- именка KN

tu-m(a)- именка KN

а-ка- -a- понменичена прпдавка KN

cli-k(o)- нменка PY

ka-ra-n(a)- именка KN
ko-m(a)- именка PY
wo-ra- ттонменнчена прндавка K.N

po-lo-ri- -i- именка KN

pu2-si- именка PY

wi-j(a)-/wi-j(o)- пменка KN

}du-ru- -u- именка PY

wa-lu-/wa-tu-wa- нменка PY

qo - u-/qo-w(a)~ дпфтоншка нменка KN

a-da-r(a)- -Г-/-Г- именка KN

ke-ro- поименичена прндавка PY

pu-/pu-r(a)- именка PY

o-ro- es-/os- нменка PY

pu2-ke- нменка PY

ИМЕНКА BO ПАДЕЖ

a-e-ri- лок.(-дат.)едн. -r- именка PY

a-o-ri- лок.(-дат.) едн. -r- нменка PY

a}-ki- лок.(-дат) едн. веларна именка KN. PY

na-u-si- лок. мн. дифтоншка поименичена придавка KN

da-i- лок.-(дат.) едн. -s- пменка KN

wi-pi- ннстр. мн. -f- именка KN
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СОПСТВЕНО UME

a-re- е-основа попменичсна прпдавка ТН

a-re-i- лок.(-дат.) поименнчена придавка ТН

di-w(o)- дпфт. редуц. ст. имевка KN

?e-]ra- -a попменичена придавка KN

-ko-o- лок.(-дат.) мн. -о- поименичена придавка MY

ПРИДАВКА

la-ko-ro- -0-/-0- нменка KN

a3-li- именка PY

do-ri-k(a)- нменка KN, PY

e-te-w(a)- именка KN

e-u-k(a)- вменка PY

ka-w(a)- пменка PY

ku-d(a)- пменка PY

o-tu-w(o)-/o-t\v(o)- поименнчена гтрндавка PY

pi-ro- именка/попмен. гтрпдавка KN. PY

po-ki-ro- именка PY

to-w(a)- именка KN, PY

e-u-Ze-u-w(a)- -u- именка KN. ТН, PY, MY

e-u-ru- нменка KN, PY

i-sti-ku-w(o)- понмен. гл. прпдавка KN

o-ku- именка KN

po-ru- именка/понмен. придавка KN, PY

qi-ri-t(a)- именка PY

wa-dw(a)- поименичена прпдавка KN

pa-/pa-n(a)- -ni- именка KN, PY, MY

3AMEHKA

au-to- -0-/-0- именка, поим. прид. KN.TH

БРОЈ

li-ri- -i- нменка KN. PY

ПРИЛОГ

do- именка PY

ГЛАГОЛСКА ФОРМА

ИМПЕРАТИВ

a-ke- нменка K.N, PY

a-ke-r(a)- пменка KN
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е-ке- нменка, поимен. прид. KN. PY

пе-е- нменка PY

риг-ке- именка PY
ГЛ. ОСНОВА/КОРЕН

а-ка-ѕ(а)-/а-ко-ѕ(о)- нменка KN, PY
а-п(а)- нменка KN

ka-d(a)- именка KN

ка-г(о)- именка KN, PY

ka-t(a)- нменка PY

ku-d(a)- именка PY

ки-к(а)- именка KN

о-ре-г(а)- пменка PY, MY

ра-п(а)- именка MY

ро-т(а)- именка KN, PY

te-ra- именка KN

we-w(a)- именка KN
wi-d(a)- пменка KN

ГЛ. ОСН. + -ti-

e-ti- именка. попмен. прлдавка KN. PY

o-ti-, ] o-t(a2)-

ja-s(a)- именка KN

ka-s(a)- пменка KN

ke-s(a)- именка KN, PY
ma-na-si- пменка PY

me-ti- именка PY

ne-ti- именка PY

ta-t(a)-, ta-li- изведена именка(конт.) PY

НЕДЕЛЛИВ ЗБОР

a- поимен. прпдавка KN

a-ri- именка PY

e-ri- именка, поим. прпд. KN, PY

СЛОЖЕН ЗБОР

a-wi-to- понмен. гл. првдавка KN

pe-re-ku- пменка PY
?re-u-ko-r(o)- именка PY

Табела 14. Први елементп од сложенпте гшнња на лнца 
соодветни на апелативнте од првиот дел
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III.al.l.E . Сврзувачки вокал

Прашањето за сврзувачкиот вокал кај имињата на лица во 

споредба со сложените апелативм не е поедноставно, туку уште 

посложено. Имено, неколку патп нагласивме, дека за разлика од 

апелапшите, кај пмињата на лида има многу повеќе можности за 

транскрипција на елементите што пј сочинуваат, со што дилемата за 
сврзувачкиот вокал е уште поголема Натаму, исто така често не е 

сигурно датп првиот дел од сложеното име на лиде е корен или основа 

- може да биде и едното и другото. Заради овне причинн и има 

различни мислења за составот на елементите и тие се подеднакво 

возможнн, па не е лесно да се најдат аргументи во прилог на едната од 

пдеите.

Сепак, според посигурните примери, би можеле да го кажеме 

следново:

1. Сврзувачката функција меѓу елементите од сложените и\ош>а 

на лида г л а в н о ја  врши в о к а л о т о д о с н о в а т а н а  првиот 

елемент. Така, се среќава вокалот -о- од о-основите, cf. ra-wo-po-qo, -а- 

од а-основите, а-ка-те-пе, wo-ra-ke-re-we, -и- од //-основите: )du-nt-\vo-qo, 

wa-Ш-о-ко; -еѕ-основи: o-ro-do-ko, pu^ke-qi-ri; ако прифатпме дека во 

обете сложени имиња на .лица од м. пол првнот елемент го 

претставуваат еѕ-/оѕ- основи, тогаш би требало да одбележпме дека тие 

се здружнле со разлнчна аблаутна степен од вокалот на основата Исто 

така вокалот /'- се јавува како завршен вокал од првпот елемент во 

сложешЈте и\шња на лица po-to-h-ka-ta, ри2-.?ј-ја-ко, wi-ja-do-ro, wi-jo-qo- 

ta. Мошне важно е да се спомене дека тој се разликува од вокалот /-, 

што претставува падежна наставка, cf. o-e-ri-, a-o-ri-, da-i-, како и од 

вокачот за којшто е возможно да претставува вокач со ретка 

сврзувачка фупкција, како на пр. о , /aith-i-/ во состав на името на 

лице a2-ti-]0-qo/ay-ti-jo-qe'.

Меѓутоа, има и примери на отпаѓањето на завршниот вокап од 

основата пред почетниот вокат од вториот елемент по пат на елизпја,

1 Во врска со ова прашаше си. I. Hajnal, Mykcnaika, р. 285-301.
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како на пр. во a-na-ki-ti, di-ko-na-ro, do-ri-ka-no, do-ri-ka-o, ]e-ka-no, ka-ra- 

na-ko, ka-wa-do-ro, ko-ma-do-ro, pi-ra-k#-wo-qe, pi-ro-i-ta, pi-ro-qa-wo итн.

2. He e ретка ни појавата на отсуство од каков и да е завршен 

вокал од првиот елемент, односно наместа како прв елемент се јавува 

коренот од зборот: сп. ka-d(a)-, ka-r(o)-, o-pe-r(a)-, di-w(o)~, а иаместа 

само консонантскиот дел од суфиксот што содржи и вокал. Тука не сме 

сигурни дали првиот елемент & припаѓа на именската, или на 

глаголската основа оформена од еден ист корен; единствено ако од 

коренот се оформиле само глаголски или само именски основи, 
можеме да бидеме сигурни за каква основа станува збор. Практично, 

има начин да откриеме. Бидејќи именките од горе-споменатите три 

корени претставуваат еѕ-/аѕ-основи, и не би очекувале да отпаднале 

обата гласа без трага, поверојатно е да се работи за глаголски 

коренски елементи, каде дошло до отпаѓање на вокалот од основата 

(тие & припаѓаат на тематската конјугација) пред вокалот од вториот 

елемент, односно до елнзија на тематскиот вокал од основата.

3. Кај некои сложенв имиња на лица пак, не е сигурно дали се 

работи за ваков случај, заради тоа што вокалот на првиот слог од 

вториот елемент е ист со оној на кој завршува првиот елемент, па не 

се знае дали тој има функција на слоговно поврзување, или пак на 

сврзувачки вокал - што ги поврзува двата елемента. Обете објаснувања 

се всупшост возможни на пр., кај имињата на лица: a-ko-ro-qo-ro, то-го- 

qo-ro, особено што и во првиот и во вториот случај има 

именки/придавки што претставуваат и о - и о -  основи во помикенскиот 

грчки, како на пр. акро<;, аурос; или роТра, popoq итн. Во 

микенскиот грчки исто како и во помикенскиот, како самостоен збор 

со едно специфкчно значење се чува именката а-ко-га. Значи, кога, 

условно кажано, има повеќе можности, од една страна може да се 

работи за о-основа и со тоа прашањето да биде завршено, но може да 

станува збор и за хифајреса, што би ја оставило и можноста првиот 
елемент да им прииаѓа на а-основите; како трета можност останува да 

се работи и за редок сврзувачки вокал -о-, по углед на о-основите.
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4. Особено се специфични првите елементи што им припаѓаат на 

консонантските основи: кога би го зеле за анализа, на пр., првиот 

елемент од името на лице ро-та-ко и би си поставиле прашање што е 

она што отпаднало од првиот елемент пред почетниот вокал од 

вториот, ако веруваме дека се работи за една именка оформена од 

коренот *poi- и суфиксот *тѓп/тбп/тп, cf мик. ро-те, помик. 7xoiprjv, - 

Evoq? Покрај можноста како прв елемент да се појавува формата 

џ/Рото-ѓ, тука може да не се работи за именски, туку за глаголски 

втор елемент, којшто би претставувал една основа што може да се 

види од инфинитивот Tcoipav-cu; тој бил добиен по пат на халлологпја 

во односна еднаквиот соседен слог од вториот елемент, т.е. */ро-та-па- 

по/, /point \an\-anor/ >*/ро-та-по/. Како што може да се види п од 

обработениов материјал за имињата на лица од машки пол, со малв 

исклучоци станува збор за промени на првиот дел од сложенките.

Ш .а1.1.В. В тор елемент 

1. Вториот елемент е корен

-me-ta, /-me-Ш-ѕ/, cf. e-u-me-ta, втор елемент што претставува 

коренска форма којашто е поврзана со именката ргјтц, ,умудрост, 

разум, план, совет“, и е поврзана со формите од коренот *mehr /*mhr , 

за што види подолу под me-de. Паралелвте во другите индоевропски 

јазиди гласат: ст.-инд. mati-, ,ѓмерка, точно сознание", англо-сакс. meed, f. 

„мерка“, лат. metior, ст.-сл. л\4рд, итн* 3.

qi-ri, /-g*r-i-s/, cf. pu2-ke-qi-n, втор елемент што е во врска со 

помикенскиот грчки глагол РрѓОсо, „тежок сум, изобилувам со, полн 

сум“, односно со придавката рриЅис;, „тежок“, за којашто исто така 

зборувавме, како за прв елемент од qi-ri-ta-ko.

-ta-ri-jo, /-thall-iyos/, cf ]e-ri-ta-ri-jo[, корен што секако е во врска 

или со именката од среден род што им прилаѓа на сигматските основи

1 В. Bechtel, HPN, р. 374.

3В. DELG Ш, р. 699; IEW, р. 703.
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SaXoq, „изданок, поколекие“(почесто употребувана во мн., со 

значен>ето „радости, задоволства“,), сп. ја  и придавката žpi3riA,T|c;, „во 

младешки расцут“,глаголот З а Х Х со , „цветам, пупггам изданки" со 

паралели во алб. dal, „никнувам, растам“, ерм. dalar, „снажен, бодар'14; 

во вториот елемент може да се содржи и именката Ѕ а Х к о с , ,  „млада 

гранка, маслиново гранче", за којашто се мисли дека е изведена од 

презентската основа на глаголот.

-ta-wo, /thaw-бп/, cf pi-ro-ta-wo, сп. помик. Заица, „чудо, предмет 

на зачудување и восхит, изведена од коренот *dha-w-, *dhh2-w-, и се 

смета дека е блиска до именката Ѕ ѓ а ,  „глетка, претстава“, односно со 

глаголот Зеаорси, „гледам, размислувам“, чија етимологија не е 

позната4 5.

2. Вториот елемент е основа од именка со  заменет суфикс

-(s)o-ta, /oit-Ѕѕ/, cf. a-ko-so-ta, pi-ro-i-ta, e-u-ru-wo-ta, машки 

сложени имиња на лица со втор елемент што му одговара на 

по\шкенскиот збор ouoq, којшто е со несшурна етимологија, но се 

поврзува со келтските и германските зборови што значат „заклетва", 
како на пр. ст.-ир. oeth, гот. aips, герм. Eid, англ. oath, што се поврзува 

со одењето на местото кадешто се дава заклетва, односно со можности 

името во грчкиот да се смета за изведенка со суфиксот *-to , додаден на 

*oi-, аблаутна степен од коренот *ei-, „оди“, пгто е потврден во 

глаголот elpi, „одам"6 итн.

4Сп. D ELG  111. р. 420f; 1EW . р. 234; GEIVI ,  р. 649f.

Ѕ8. D ELG  Ц, р, 4241; Q E W I, р. 6651

6Сп. D ELG  III, р. 788, каде што е цнтирана оваа идеја на К. Brugmann, I F  37, 1916-1917, 
р. 247; G E W II, рр. 370-371.
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3. Вториот елемент е име

именка

о - о с н о в а

-da-mo, /-demos/, втор елемент од имињата на лица e-ke-da-mo, е-и- 

da-mo, e-u-m-da-mo, сп. помикенски 5fj|ioq, пгго се јавува како прв 

елемент од сложеното име на занимање, поточно функија, da-mo-ko-ro, 

односно претставува втор елемент од препозиционалната сложенка о-

pi-da-mi-jo.

-po-ro-wo, /-plowos/, сп. e-u-po-ro-wo, втор елемент којшто може да 

се смета за именски, сп. пкоос,, „пловење на кораб“, сп. ст.-инд. plava-, 

„кајче“, рус. плов, „кораб, едрилица“, тох. Б plewe, „кораб“, односно за 

глаголски, ако се работи за глаголски втор елемент претставен со 

аблаутната о степен. Како и да е, именката секако е еден nomen actionis 

изведен од коренот од којшто е изведен и глаголот лХесо , )7пловам“7 8, 

ст.-инд. pldvale, „плива, плови“, ст.-сл. пдовж, плути.

-po-to-re-mo-jo, /-ptolemo-yo/, втор дел од име на лице во ген., е-и- 

ru-po-io-re-mo-jo, што ft одговара на помикенската именка лоХѕрод, 

лтоХерос;, „борба, војна“, со првобитното значење „цвижење, немир, 

борба одблизу" што претставува nomen agentis од глаголот тсеХѕрѓ^со, 

„тресам, мавтам, потресувам“, во пасив „се тресам, потресен сум“, и има
Q

паралели во герм. us-fil-ma, „престрашен“ ст.-норд. felms, „страшен“, 

ерм. alm-uk, „немир“(с£ тсаХХсо, „замавнувам, растресувам,фрлам“, 

naXpot;, „биење на пулсот“).

-ra-wo, /-lawos/, сп. a-ke-ra-wo, e-ti-ra-wo, ]ke-ti-ra-wo, ne-e-ra-wo, 

помик. именка Xaoq, „војска, народ“, втор елемент документиран и 

како прв составен дел од сложеното име на функција ra-wa-ke-ta , 

покрај тоа што именката е употребена и како прв елемент од

7Сп. G EW  II, р. 559f.; D Č LG  III, р. 915f.; Га м к р е л и д зе -И в а н о в , о.с., П, р. 6751; IE W , р. 
835ff.

8В. D E L G III, р. 875-876; aliter, С. Ј. ROUGH, E lem ent acheen, р. 76, 155, adn.3; E tudes, p. 53, 
adn. 35, којшто мисли дека зборот е од предгрчхо потекло.
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сложените машки имиња на лида, како на пр. во ra-wo-do-ko, ra-wo-po- 

qo итн.

-to-ro-qo, /-trokros/, /-throfcos/, /-strokrhos/, втор елемент којшто го 

содржи помикенската именка тролос;, „насока, смер“, што е во врска со 

глаголот третссо, „вртам, насочувам“, од којшто во микенскиот е 

документиран партиципот to-ro-qe-jo-me-no, што потврди дека коренот 

од којшто е изведен глаголот потекнува од лабиовелар9.

-wa-to, /-wast-оѕ/, с£ a-ke-wa-to, можеби втор елемент којшто ž 

одговара на помикенската именка (f)aaxoq, „жител на градот“, што е 

во врска со именкаташто значи ,Јрад“, т.е. аоти.

-we-ko, /-wergo-ѕ/, с£ ma-na-si-we-ko, pi-ro-we-ko, сп. помик. тб 

epyov, „работа, труд, дело, предмет“ арг. f epyov, ел. fapyov, со 

подоцнешното значење „важна работа, тешкотија“, со паралели10 * во 

ав. varazdm, ст.-в.-г. were, „работа,труд“ ст. норд. verk, итн. Сложените 

имиња на лжца го смениле само родот.

-wo-wo, /-worwos/, втор елемент од лхгшото име da-i-wo-wo, 

„граница, гранина линија на едно поле“. Етимологијата на овој збор не 

е многу сигурна, но можеби може да се изведе од една основа *worwos, 

со паралалела во лат. urvus<*wpvos, сп. го глаголот urvare, „ггравам меѓа 

со плуг“и.

а-.освот

-(w)a-ko-ro, /-agr-оѕ/, cf. e-u-wa-ko-ro, co втор елемент што може да 

се поврзе со помикенската именка што значи „лов, пл>ачка“, aypa, 

односно глаголот dypeco , „одам на лов“12.

-о-па-го, /-ona-lo-ѕ/, сп. di-ko-na-ro, лично име со втор елемент за 

којшто се претпоставува дека е една првобитна /-основа, ova, ,долза“

9Сп D E L G IV-1, 1133 и види за ku-su-to-ro-qa  во вториот дел од трудов.

10Сп. D E LG  II, р. 364ff; G E W  I, р. 548f.

UB. D ELG  III, p. 825f.

^Cn. D ELG  I, p. 14.
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изведена од коренот *hyi-eh2, и се поврзува со ст.-инд. na-tha-, именка 

од среден род пгго значн „прибеж иш те, поддрш ка“ , односно со 

глаголот ovivTipi, „полезен сум, пом агам “13.

-o-qa-wo, /-okra-wdn/, c f  pi-ro-qa-wo, маш ко име на лице со втор 

елем ент ш то  би му одговарал на името за  „цругар,

прпдруж ник“(најчесто во војната), ondcov. З а  етим ологнјата н а  зборот 

не се знае сосема сиурно, но се смета дека е  то а  една стара  коренска 

именка *ѕо/га, „свита“, ш то  е во врска со глаголот enopcu14, „следам“.

-qi-jo, /-gwi-јоѕ/, c f  e-ri-qi-jo, cn. Pick;, „живот“, лат. vivos, ав. gayo-, 

„живот“, ст.-инд. gay a-, „живот“15 *, лит. gyvas, ст. -сл. живг, итн. Од друга 

страна, има можности како  втор елемент да  се разбере зборот за 

„снага, сила, власт“, p id , со паралела во ст.-инд. j(i)ya , „власт, 

доминација“, jdya ti, ,дгобедува“|<5. 

ко н са н а н т ска  основа  

коренска именка

-o-qo, /-о /г-ѕ/, илв /-оку-о-ѕ/, cf. a3-ti-jo-qo/a3-ti-jo-qe, ]du-ru-wo-qo, ка- 

ro-qo, po-ki-ro-qo, втор  елемент претставен со коренот од којш то се 

оформени имињ ата за  „око“ и „поглед, лик“, без или со суф иксот -о-, 

односно со додавањ е на суфиксот -a-, сп. го  вториот дел -o-qa, /-окг-а-ѕ/, 

во личното име ti-ri-jo-qa.

-po, /-pos/<*pods, -po-di-ko, /-pod-iskos/, две имиња н а  лица во кои 

се содржи зборот  „нога“, a^ki-po, ti-ri-po-di-ko, т.е. помик. nouq, лобо^, 

„нога, ногарка“, сп.лат. реѕ, pedis, ст.-инд. pat, гот. jb tiiz  и тн 17. 

с=осшша

-a-do-ro, /-andr-o-ѕ/, c f  ko-ma-do-ro, ka-wa-do-ro, ke-sa-do-ro-jo, we- 

wa-do-ro, односно -a-no , /-ппдг/, в. a-ka-sa-no, a-ke-ra-no, do-ri-ka-no, e-ka

‘V  DELG III, p. 803; GEW\I, p. 395.

wCn. DELG III, p. 807.

15Cf. DELG I. p. 176f; Га м к р е л и д з е -И в а н о в , I, p. 60, II. p. 465.

!6B. GEW I, p. 235; DELG I, p. 174f.; Га м к р е л и д зе -И в а н о в , I, p. 422.

1TCn. DELG Ш, p. 932f.
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no, e-te-wa-no, e-u-ka-no,ja-sa-no, ka-da-no, ka-sa-no, ka-ta-no, me-ti-ja-no, ne- 

ti-ja-no-re, o-pe-ra-no, ]p-/a2-no, to-wa-no, po-r/i(i-np-ri, втор елемент којшто 

го содржи зборот за маж, за којшто подробно зборувавме во првото 

потпоглавје.

-а-та-го, /-am ar-o-ѕ/, с£ ku-da-ma-ro, wi-da-ma-ro, wi-ja-ma-ro, 

сложени машки имиња на лица со втор елемент што му одговара на 

помикенскиот хом. грчка именка од ср. р. то г[рар, односно похом. 

i'ipepa, ,ден, дневна светлина, разденуваље“, со паралелеа во ерм. 

именка awr, со истото значење збор за којшто објаснивме како за 

составен елемент од итеративната сложенка а-то-га-та.

-а-о, /-а'бг/, cf. do-ri-ka-o, сп. помик. аор, „меч“, збор употребен и 

како прв елемент во дат.-лок. еднина, за којпгго поошпирно 

зборувавме како за прв елемент од a-o-ri-me-ne.

-(w)e-to-ro, /-etor-o-ѕ/, сп. e-u-e-to-ro, e-u-we-to-ro, имиња на лица со 

втор елемевт што ž  одговара на именката гјхор, „срце(како средиште 

на животот и чувствата)“, сродна со ст.-зал.-норд. себг, „крвен сад“, ст,-

в.-г. ad(a)ra, ср.-в.-r. cider, „нерв, жила“, ср.-ир. inathar, „нерв“, во м. 
„утроба“ итн18.

-we-ro, /-wer-о-ѕ/, с£ e-ri-we-ro, ](f-ri-we-ro, сп. помик. гјра, именка 

употребена кај Хомер само во синтагмата тјра cpepeiv, „причинува 

задоволство, радост“, (од којашто не може со сшурност да се види 

дали е во акуз. едн. или мн.), што се изведува од коренот *wer-, 

потврден и во ст.-зап. -норд. vcerr, ,дријателски“ , лат. se-verus, „крут, 

непристапен(буквално, што нема пријателство)“19, лат. verus, ст.-ир. fir , 

ст.-в.-г. war, ст.-сл. в-крд итн. 

и-оснрда

-te-ko-to, /-tektonJ, с£ pi-ro-te-ko-to, со втор елемент што и одговара 

на помикенската именка xekxcdv, „мајстор(дрводелец)”, ст.-инд. taksan-, 

со истото значење, ав. tašan, „создавач, творец“, сп. и лат. textor,

18Сп. GEWI. р. 645; DELG II, р. 418; 1EW, р. 344.

|9В. DELG И, р. 415; GEWl, р. 645f.
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„ткајач“, ст.-сл. тесла, сите во врска со коренот *teks-, „составувам, 

градам, приготвувам, соединувам20.
еѕ-/оѕ- основа

-а-ге, /-агбѕ/, cf. e-u-wa-re, ku-ka-ra-re[, wa-*86-re, машки лични 

имиња со втор елемент што можеби претставува стара именка 

недокументирана надвор од сложенките, *агоѕ, со првобитното 

значење „зглобено и прикрепено делче“, а подоцна, особено во состав 

на личните имиња, „пријатност, пристојност"21, или сл.; сп. ја  во 

помикенскиот грчки придавката 9upapr|q, „пријатен, драг, мил“. Овој 

елемент е во врска со помикенскиот глагол арарѓаксо, ,дрикрепувам, 

врзувам, сврзувам“, како што објаснивме и во првиот дел во врска со 

сложениот апелатив ка-ка, ге-о^.

-a-to, /-anthos/, с£ a-ri-ja-to, помик. dvSoq, ,двет”, ст.-инд. andha-, 

„растение, трева“, ерм. and, „поле“, односно деноминативниот глагол 

dvSsco, ,дветам, ннкнувам"22.

-de-we-[je, /-dweyes/, с£ a-de-we-[je, втор елемент што му одговара 

на помикенскиот грчки збор за „страв“, то бео<;, ав. dvaeSa, „закана“, 

лат. dlrus, „ужасен“ ерм. erkhve, „страв“ итн23, изгледа по потекло од 

*dwei-, ,два“, односно од 5Гаа две сум“, следуваат семантичките нијанси 

во одделните индоевропски јазици.

-kv-de, /-kades/, в. а-кџ-de, с£ кгјбос;, збор за којшто зборувавме во 

врска со неговата употреба како прв дел од сложените машки имиња 
на лица.

-ka-te, /-gathčs/, cf. pi-ro-ka-te, сп. помик. угЈ9о<;, „радост“, именка 

што можеби е документирана и како прв елемент од сложеното машко 

име на лвце ka-ta-no, што го опфативме во врска со прегледот на * 13

мСп. Гамкрелидзе-Иванов, I. р. 148, 181; 11. р. 705f ; DELGIV-I, р. 110.

:1Cf. С. Ј. RUUGH, Res Мусепаеае, р. 395-396; BECHTEL, HPN, р. 193-194.

“ В. DELG 1, р. 89f.; GEW1, р.108£; Гамкрелидзе-ИваНОВ, П, р. 873.

13Сп. GEW I, р. 355, 367; DŠLG I, р. 255-257; ГАМКРЕЛИДЗЕ-ИВАНОВ, о . с . 1, р. 133.

298



можните форми што би претставувале прв елемент од слоените имин>а 

на лица.

-ka-we-e, /-katwehe(i)/,ct e-ri-ka-we-e, можеби во вториот дел со 

сигматска основа, којашто во помикенскиот грчки гласи хо каХХос,, 

„убавина", како што предложи проф. П. Хр. Илиевски24.

-ke-ne-i, /geneH/, cf -ко-о-ке-печ(лат.-лок.), сп. помик. сигматска 

основа yevoq, „род, племе, семејство во поширока смисла на зборот“, 

како и ст.-инд. janas-, лат. genus, форми идентични и по однос на 

основата, и според значењето. Тие се изведени од коренот *gen(h 

„раѓам“.

-ke-re-we, /-klewss/, втор елемент од имињата на лица a-mo-ke-re- 

[we], da]-mo-ke-re-we-i, e-ri-ke-re-we, ke-ro-ke-re-we-o{rQR.), na-u-si-ke-re-\we\, 

wo-ra-ke-re-[we], во кој очигледно ce содржи збор соодветен на помик. 

именка KXeoq25, „глас што јури, што брзо се пренесува“, „слава", сп. 

ст.-инд. šravas-, „слава“, ав. sravah-, „збор“, ст.-сл. слово, „збор, говор“, 

ст.-ир. сШ, „слава“ итн26, односно аор. екХиоу(од којшто подоцна се 

оформил презентот кХисо, „слушам, услшпувам, уважувам", од „сум 

чул, сум разбрал", ст.-инд. šruvam, итн.

-me-de, /-medes/, cf. e-ke-me-de, e-ti-me-de-i, e-u-me-de-i, cf. pr|5opai, 

рѓ|бга, или /medes/, cf цебораг, или *p&>oq. Всушност, според проф. П. 

Шантрен27, во грчкиот јазик имало глагол рббсо, „управува со, 

командува над“, употребуван само во презент. Во медиј, цѕборси значв 

,дрезема мерки за , бдее над“ . Глаголот е изведен од коренот *med-, 

кој што е потврден во лат. modus, meditor, ст.-ир. midiur, Judico, cogito“, 

mess, Judicium", ерм. mit, <*medi-, cf pr|6o|iai, „мисла", гот. mi ton, 

„koyi^saSai, (ppoveTv, CKoneTv". Bo германската група јазици, зборот е

24Cf. Р. Hr. LunvsKl, ŽA 27-2, 1977, р. 346.

-ѕСп. го и патронпмикот e-te-wo-ke-re-we-i-jo(PY An 654. 8.9; Aq 64.15), што покажува 
дска е изведено од едпо недокуменгираио нме ца лице •/e-te-wo-ke-re-we/.

2<В. GEWI, р. 869-870; DELG II, 540-541; Гамкрелидзе-Иванов, о.с., II, р. 834.

27DELG III, р. 675.
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врзан за значењето „мери“, како на пр. во гот. mi tan, англо-сакс. metan, 

ст.-в.-г. теѕѕеп, итн. Од друга страна, ррборси28 е глагол којшто 

сигурно потекнува од истиот корен(аШег Н. Frisk, GEW, s.v.) Основното 

значење на глаголот е „има замисла, има в глава, лриготвува11. 

Именката рѓ|беа, „замисли, планови“, сп. ерм. mit-k\ „мисла“, ср.-в.-г. 

maz, „мерка, на секаков начин“29(во множина од средниот род), била 

употребувана во помикенскиот грчки како втор елемент од бројни 

сложенки, како на пр. ликгрг|б7]<;, „умен, со продорен дух“, како епитет 

на Одисеј (а  438). Бројни се имињата на лица во кои се јавува овој збор 

како втор елемент, како на пр. Eupi'^iiq, Еириц^бт]^, па и мик. ekemede. 

Од друга стана, во умбрискиот се јавува една форма теѓѕ, „закон“ 

којашто претставува сигматска основа, којашто во грчкиот е можеби 

потврдена како втор елемент од ретките лични имшва КХеореббек;, 

Аиторѕба30. Токму заради тоа, беше дадена можноста и за ваква 

транскриппдја на вториот елемент -me-de во микенскиот грчки, 

кадешто не можеме да си ја  потврдиме должината на вокалите31 *.

-те-пе, /-тепеѕ,/, втор дел од личните имиња што го појавува е- 

вокализмот од основата еѕ/-оѕ, покрај квантитативннот аблаут 

својствен за ном. еднина, сп. a-ka-me-ne[, a-o-ri-me-ne, a-re-i-me-ne, a-re- 

me-ne, cn. psvo<;, „бујност, страст, страст во борба, животна сила, 

енергија, моќ“, именка сродна со ст.-инд. manas-, ав. manah-, односно со 

сложенката 6uapevr|i;, „непријателски настроен" ст.-инд. durmanas-, 

„неволја“, ав. dušmanah-, „непријател‘а2, што е во врска со глаголот 

pepova, еден архаичен перфект што значи „мислам силво на“, 

„посакувам“ „полн сум со сила, со храброст“. Од нултата степен на 

овој корен, со суфиксот -ti- биле оформени именки што означуваат

'-8DELG III, р. 693; IEW, р. 705ff.

-4IEW, р. 706.

30Сп. BECHTEL, HPN, р. 301.

31В. С. Ј. RuiJGH, Res Mycenaeae, р. 395; Е. RiSCH, Tractata Mycenaea, p. 295.

з:Сп. DELG III, p. 685, j.v.pepova.
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движење на душата, интелигенција, каква што е на пр. лат. именка 

mens, £, лит. mintis, „мисла“, гот. gamunds, ст.-сл. плматц „помнење, 

спомен“.

-pe-te, /-penthes/, с£ te-ra-pe-te, сп. помик. nevSoq, „болка“, сп. 

сложениот апелатив taXa-nsvSr|q, „што претрпел страдан>а“, но и 

„издржлив". Именката е во врска со глаголот лаохсо, „претрпувам, 

страдам“ , со несигурна етимологија33.

ѕ-основа
-(w)o-we, /-ows-еѕ/, cf. o-tu-wo-we, сп. */оиѕоѕ/?, сп . помик. ouq, 

,уво“, збор што го обработивме кај придавките апелативи како ti-ri-jo- 

we, qe-to-ro-we, a-no-we итн.

-ze-we-i, /-ssewe4/<*/kyewe4/, c£ a-re-i-ze-we-i; заради тоа што 

лггаите имиња во кои се јавува како втор елемент претставуваат 

сигматски основи што завршуваат на -еѕ, се предложи реконструкција 

на стара именка недокументирана во помикенскиот грчки *(s)sewos, 

изведена од коренот *kyew-/*kyow-/*kyu-/*kyd-, од којшто се мисли дека е 

изведен и глаголот сгѕисо, „подбуцнувам, ставам во движен>е“, што би 

значела „енергија, елан, поггак"34.

-o-pu2-ru, /-ophrus/, втор елемент идентичен на вториот дел од 

сложеното име на лице ге-и-ко-го-о-риг-ги, и одговара на помикенската 

именка о<ррб<;, „веѓа“, сп. ст.-инд. bhrah, bhnivam(од ж.р.), ст.-ир. forbru, 

англо-сакс. bra, во балто-сл. група јазици именката претставува I- 

основа, сп. лит. bruvis, ст.-сл. вр-ввв, л-основа е во ст.-нор. bran, тох. Б 

panvane( во дуал), ав. brvat-, ст.-мак. appouts«;- схррис;

МакЕбоуе^(Хесихиј), ст.-ир. brUad{ген. дуал)35.

-wa-ta, /-wast-п-ѕ/, с£ a-ke-wa-ta, a-ki-wa-ta, e-te-wa-tu-wo(ген.), сп. 

помикенски aaxu, „град, населба, живеалите“, збор за којшто

33В. DELG Ш, р. 8611

зчПоопширпо за формите во другите индоевропски јазици види во вториот дел, во 
врска со препозиционалната сложенка e-pi-zo-ta.

3SCf. DELG III, р. 842-843; GEW II, р. 454; Гамкрелидзе-ИванОВ, II, р. 786‘; за 
можиоста 6- да се објасни од *(Hc)op-bhruH-, cf. Е. Намр, МЅЅ40, 1981, р. 39-60.
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пошироко објаснивме како за прв елемент од сложените машки 

имиња на ли ц а .

дифтоншка основа

-na-wo, /-naw-o-s/: cf. e-u-na-wo, o-ku-na-wo, o-ti-na-wo, втор елемент 

во кој ce содржн името за „кораб“, vauq, што во дат. -лок. множина се 

јавува и како прв елемент од личното име m-u-si-ke-re[-we, и што го 

обработивме како прв елемент од апелативот na-u-do-mo во првиот дел 

од трудот.

3. Вториот елемент е сопствена именка

-a-ka-wo, /-Akhahvos/, сп. ’Axcaoq, главно во множина, името на 

народот ,Дхајцн“, збор со несигурна етимологија36.

-te-qa-jo, /-Theg*ayos/, име на жител на град, сп. ©т|рсио<;, 

„тебанец“, жител на Теба, сп. ©тјјЗса, име со непозната етимологија37.

4. Вториот елемент е придавка

-qo-no, /-g*hon-os/, втор елемент за којшто има можности да се 

состои во името на лице do-qo-no, изведен од коренот *g"hen-, 

„набабрува, набрекнува, изобилува (со)“, потврден во помикен. 

апелатив su9svr|<; и во личното име EoSevii«;38, односно rioA-otpovrn?, 

KAeotpovrriq39, во кои вториот елемент -<pov-, се поврзува со придавката 

*g~honos, „раскошен, буен“, сп. ст.-инд. п-ghana, „раскошен“ ghana-, 

„угоен“, ст.-сл. гон4кп», гон4ти, „постигнува, достигнува“ итн.; истата 

придавка се содржи и во имињата на лица po-ru-qo-ta, wi-jo-qo-ta.

-ze-to, /-gyestos/, cf da-i-ze-to, сп. помик. придавка ^eaxoq, „врел, 

горлив“, придавка што е во врска со глаголот С,ш, „врие“, што го 

обреаботивме како втор елемент од сложениот апелатив a-re-pa-zo-o.

36В. DELG I, р. 149; GEW I. р. 198f.

37Cf. GEW I, p. 670; DELG 11, p. 434.

38Cf. BECHTEL, HPN, p. 171.

39B. JEW, p. 491; A. HEUBECK, BzN  8, 1957, pp. 34-35.
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5. Вториот елемент е од глаголско потекло 

со вокализам како аблаутна степен од глаголскиоСи корен

-do-ko, /-dokos/, с£ ra-wo-do-ko, е аблаутна степен од 

помикенскиот глагол бекорси, бехоцаг, „земам, примам, носам, 

пренесувам, сакам, пресретнувам, издржувам напад, искусувам”, што се 

доведува во врска со лат. форми decet, decus, dignus, од една страна и со 

doceo од друга страна, со ст.-инд. da$[i, dašati, dašnoti, „прави чест, врши 

гостопримство, дарува“, ерм. tesanem, „гледам“, тох. A  tak, „црифаќа, 

зазема, цени“, ст.-сл. двснтн, „зема, зазема“, ст.-ир. deck, „најдобар“, ст.-

в. -г. gizenon, „уредувам“, односно сите форми упатуваат на заедничкиот 

корен *delć-/dok-M>.

-о-ко, /-Иок/оѕ/, с£ wa-tu-о-ко, wa-tu-wa-o-ko, сп. помикенски 

£ХСО,,̂ има, односно освоил во војна, па има“, за којшто очигледно, често 

станува збор во трудов.

-po-qo, /-phorg*os/, cf. ra-wo-po-qo, втор елемент што се поврзува 

со помикенскиот глагол с р ѕ р р с о ,  „хранам“, како пгго споменавме во 

врска со сложеннот апелатив i-po-po-qo, во првиот дел од трудов.

-ро-го, /-рогоѕ/, /-polos/, /-phoros/, /-phron/, cf. e-u-po-ro, втор елемент 

со повеќе можности за интерпретација, односно, што може да им 

одговара на помикенските форми -nopoq, -лсоХо<;, -<роро<;, или -(ppcov, 

односно сп. nevpco : лород, „пробивам : пат, патување", сп. ст.-сл. ма- 

пбр1«, „пронижан, пробиен“, алгло-сакс. farn, ст.-зал.-норд. for, 

„патувањедЈат"* 41; (pepeo : tpopoq, ncohoq, „ждребе, младо животно”42, гот. 

fula, ст.-исл./о//, ст.-англ./о/а, ст.-в.-г.folo, алб. рѓ1е или cpprjv, „срце, дух, 

ум, душа, утроба, дијафрагма“, така што се подеднакви можностите 

вториот елемент да биде и од именско и од глаголско потекло, 

односно, името на лидето да значи „оној што има добар пат“, „оној што

адВ. DELG I, р. 267f.; Га м к р е л и д з е - И в а н о в , I, р. 155.

41Cf. GEW П, р. 491; IEW ,р. 816f.

4гВ. DELG III, р. 961; Г а м к р е л и д з е -И в а н о в , II, р  551.

303



има добри приходи“, „оној што има добри ждребиња", „оној што има 

добра мисла“

-qo-ro, /-krolos/, с£ a-ko-ro-qo-ro, do-qo-ro, mo-ro-qo-ro-jo(reE.), pi-ro- 

qo-ro, што му одговара на помикенскиот глагол 7rsA.ofj.ai, „се движам, се 

приближувам, се издигам, се движам околу сопствената оска“, за 

којшто поошпирно зборувавме во врска со сложениот апелатив qo-u- 

ко-го во ггрвиот дел од трудот.

-qo-ta, /-g*hon-tas/, cf. ra-wo-qo-ta, da-i-qo-ta, втор елемент што му 

одговара на помик. глагол Servro, „удирам, убивам“, кому му одговараат 

хет. kuenzi, „убива“, ст.-инд. hanti, ghndnti, „бие, убива, убиваат“, ерм. 

ganem, „удирам, бијам", алб. gjanj, „следам, пргонувам“, лвт. genu, 

„прогонувам", ст.-сл. г-вндти, прус. guntwei, „гони“, лат. de-fendo, 

„заштитувам“, ст.-ир. gonim, „ранувам, убивам“ итн43.

-qo-ta, /g”hon-tas/,cf. wi-jo-qo-ta, спореди norope -qo-no.

-qo-ta, /-g*6-tas/ , cf qo-u-qo-ta, cn. PouPovnq, „воловар, говедар“, 

очигледно име на должност44, употребено како лично име.

со вакализам иаентичен на оној од Глаѓолскиот корен

-a-i-ta, a3-ta, /-aithas/, cf tu-ma-i-ta, ka-wa-ti-ro, au-to-a3-ta, сп. помик. 

ai9to, „палам, горам“, alSoq, „жештина, оган, пожар“, како 

штообјаснивме иза првиот елемент од a3-ti-jo-qo.

-а-ко, /-arkhos/, cf a-da-ra-ko[, ka-ra-na-ko, po-ma-ko, qi-ri-ta-ko, риг- 

М-ја-ко, сп. арусо, „господарам, стојам на чело“.

-ka-ta, /kastas/ <*kac£-t, сп. po-to-ri-ka-ta, помик. кѕкаацаг, „се 

одликувам, прочуен сум“, како што кажавме во врска со првиот 

елемент; в. подолу и под -ka-to.

-ne-ta, /пеѕ-tas/, cf pi-ro-ne-ta, втор елемент што се среќава и во 

состав на првиот дел од машките имиња на лица, односно е во врска со

■‘■’С п . Г а м к р в л и д з е -И в а н о в , I, р. 100, II, 740, 883, 884.

'‘■‘За ова нме на должност в. во првиот дел.
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помикенскиот глагол vsopm, ,,спасува,(се) враќа (дома)“ итн., за што 

види повеќе погоре, при обработката на првиот елемент /пе-е-/.

6. Вториот елемент е глаголска придавка

-do-to, /-dotos/, cf. a-wi-to-do-to, i-su-ku-wo-do-to,глатопска. придавка 

од помикенскиот и микенскиот глагол бѓбсоЈдч, „цавам, дарувам“, итн

-ka-to, /-kastos/, cf. po-ru-ka-to, глаголска придавка од основата на 

еден глагол што во помикенскиот грчки гласи кекаацси, „се 

одликувам, прочуен сум“ итн, за којшто оппшрно се зборуваше во 

врскасо првиот елемент.

Ш.а1.1.Г. Суфикси

Обработката на вториот елемент покажа, дека и кај сложените 

имиња на лица од машки род - блиски до алелативите има слична 

ситуаиија по однос на суфиксите, како и кај апелативите. Да направиме 

еден список на суфиксите и на специфичностите: 

а. Сложени ш.шња на лида со суфиксот -о-:

1. Вториот елемент е оформен со суфиксот -о- додаден на: 

r-основи: e-ri-\ve-ro, eu-e-to-ro, e-u-we-to-ro, ka-wa-do-ro, ke-sa-do-ro- 

jo, ko-ma-do-ro, ku-da-ma-ro, ш -wa-do-ro, wi-da-ma-ro, m-ja-ma-ro

корени: do-qo-no, pi-ro-ta-wo, a-ke-wa-to, a-da-ra-kol ka-ra-na-ko, po- 

ma-ko, qi-ri-ta-ko, pu2-$i-ja-ko

дифтоншка основа: e-u-na-wo

аблаутната степен од глатолските основи: ra-wo-do-ko, wa-tu-o-ko, 

wa-tu-wa-o-ko, ra-wo-po-qo, e-u-po-ro?, a-ko-ro-qo-ro, do-ro-qo-ro, moto-qo. 

ro(-yo), pi-ro-qo-ro.

заменет e co а-основи: e-u-a-ko-ro, e-u-wa-ko-ro, pi-ro-o-qa-wo, e-ri-

qi-jo?

2. Суфиксот -s- e:

додаден на коренска именка: ti-ri-jo-qa 

заменет со г/-основа: a-ke-wa-ta, a-ki-wa-ta
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заменет наместо -о-: a-ko-so-ta, e-u-ru-wo-ta, pi-ro-i-ta, tu-ma-i-ta, a- 

u-to-a-to

3. Суфиксот -ta-:

додаден на корени: e-u-me-ta, da-i-qo-ta, ra-wo-qo-ta, wi-jo-qo-ta, pi- 
ro-ne-ta, po-to-ri-ka-ta.

4. Суфиксот

додаден на коренв: pa-na-ki, pux-ke-qi-ri

5. Аблаут од основниот збор во вториот елемент се гледа во 
сложенките на;

а. -а-по. а-ка-ѕа-по, a-ke-ra-no,do-ri-ka-no, е-ка-по, e-te-wa-no, е-и-ка- 

по, ја-ѕа-по, ka-da-no, ка-ѕа-по, me-ti-ja-no, ne-ti-ja-no-re, o-pe-ra-no, ]p-ta2- 

no, to-wa-no, po-qia-ijQ-ri.

6. кај сите еѕ-/оѕ-основи, кои како simplicia во номинатив гласат 

на ~оѕ, односно во сложенките гласат на -вѕ. Притоа има можности да 

не се работи во сите ситуацни за именски втор елемент, туку суфиксот 

-еѕ да бил додаван на глаголот што е врзан за примарната именка што 

им припаѓа на еѕ-/оѕ основите.

б. Голем број именски основн си го запазиле сопствениот суфикс 

и вокализам и останале неизменети и како втор елемент од сложените 

имиња на лица.

Да го видиме cera табеларниот приказ на елементите од 

нмињата на лнца од машки пол соодветни на апелативите обработенн 

во првиот дел:

ПРВ ЕЛЕМЕНТ ВТОР ЕЛЕМЕНТ СУФИКС МОРФОЛОШКИ
о д л и к и

НА
СЛОЖЕНКАТА

МЕСТО
НА

ДОКУМЕН-
ТОТ

ИМЕ ОСНОВА,
КОРЕН

ОСНОВА,
КОРЕН

МОРФОЛ.
о д л и к и

ИМЕНКА
?а-кс-г(а)- -о- -(г)а-по абл.ст.и.м.о. нменка KN
а-ко-го- -qo-r(o) абл.ст.гл.к. -о- имснка KN
а-то- •ke-re-wc абл.ст.им.о. -гѕ noJLM. прид. PY
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ku-ka-r(a)- -(г)а-ге гл  к.?нмен. -ČS ПОИМ. Пр11Д. KN
lmo-ro- -qo-r(o) абл.ст.гл.к. -о- шмснка PY
o-l (a)- -(l)a-k(i) абл.ст.гл.к. имснка MY
ra-wo- -do-k(o) абл.ст.гл.к. -о- имснка PY
ra-wo- -po-q(o) абл.ст.гл.к. -0- именка KN
ra-wo- -qo-n(o) абл.ст.гл.к. -о- имснка KN
ra-wo- -qo-(la) абл.ст.гл.К- -ta- нмснка PY
tu-m(a)- -(m)a-i-t(a) гл. корен -a- имснка KN
a-ka- -a- -me-ne абл.ст.нм.о. -č.i пои.м. прид. KN
di-k(o)- -(k)o-na-(ro) пм. основа -ro- имснка PY
ka-ra-n(a)- -(n)a-k(a) гл. корен -о- нменка KN
ko-m(a)- -(a)-do-r(o) абл.ст.им.о. -о- именка PY
wo-ra- -ke-re-\we абл.ст.им.о. -бѕ ПОИМ. Пр)1Д. KN
po-lo-ri- -i- -ka-(la) гл. основа -ta- имснка KN
piit-si- -(j)a-k(o) гл. корен -О- нменка PY
wi-j(a)- -(j)a-ma-r(o) именка -о- имснка KN
wi-i(o)- -(i)o-qo-(la) прид. к. -ta- пменка KN
]dv-nt- -u- -(w)o-qo кор.им. 7-0-, ?о именка PY
wa-tu-/wa-tu-\va- -o-k(o) абл.ст.гл.к. -о- именка PY
qo-u-/ дифтонг -qo-(ta) гл.корен -ta- нменка KN
qo-w(a)- -(w)a-ke(-se-

u)

гл.основа -ѕе-и кменка KN

a-da-r(a)- -r-'-r- -(r)a-k(o) гл. корен -о- iLMeHKa KN
ke-ro- -ke-re-we абл.ст.им.о. -Сѕ ТТОНМ. ТТрИД. PY
P"- -ko-w(a) гл.корен -о- именка PY
pu-r(a)- -(r)a-(ta) гл.корен -la- нм екка PY
po-m(a)- -n- -(m)a-k(o) гл.корен -о- нм енка PY
po-m(a)- -(m)a-no-n абл.ст.нм.о. именка KN
ka-d(a)- -CS--OS- -(d)a-no абл.стлш .о. именка KN
kti-r(o)- -(i)o-qo KOp.lLM. 1-0- именка KN. PY
ka-t(a)- •(t)a-no абл.ст.им.о. пменка PY
ku-d(a)- -(d)a-ma-ro нм.основа -о- ILMeHKa PY
?o-pe-r(a)- -(r)a-no абл.ст.нм.о. ILMeHKa PY. MY
o-ro- -do-k(o) гк.корсн -о- пменка PY
o-ro- -ke-we абл.ст.нм.о. -сѕ ПОН.М. прнд. PY
pu^-kc- -qi-r(i)- гл. корен њменка PY
ИМЕНКА BO ПАДЕЖ
a-e-ri- -r- -qo-t(q) гл.корен -а- ILMeHKa PY
a-o-ri- -r- -me-ne абл.ст.нм.о. -еѕ поим. прнд. PY
na-u-si- Д11(|)ТОНГ -ke-re-we абл.ст.им.о. -бѕ пои.м. прнд. KN
da-i- -л-(лок) -(i)u-ke-re-u нм.корен -е-и именка PY
da-i- -qo-(la) абл.ст.гл.к. -la- именка KN
da-i- -wo-w(o) гл . нм. -о- именка KN
da-i- -ze-to поим.гл.пр. поим.гл.прнд KN
wi-pi- -/'-(ннстр.) -no-(o) абл.ст.гл.к. -0- нменка KN
СОПСТВЕНО ИМЕ
a-re- i'-основа -me-ne абл.ст.нм.о. -бѕ понм. прпд. тн
a-re-i- лок.(дат.) -me-ne абл.ст.им.о. -Ѕѕ поим. прпд. тн
a-re-i- -ze-we-i абл.ст.им.о. -Рѕ нменка тн
di-w(o)- днфтонг -(w)o-pti-ko-

Ui
слож енка -ta- ммснка KN

-ko-o- -о-
/лок.(дат)

-ke-ne-(i) абл.ст.им.о. -гѕ поим. ггрнд. MY

ПРИДАВКА
la-ko-ro- -о--а- -qo-r(o) абл.ст.гл.к. - О - именка KN
a-i-li- -(i)o-qo КОр. |!М. ILMeHKa PY
do-ri-k(a)- -(k)a-o iLM-основа именка
do-ri-k(a)- -(k)a-no абл.ст.им.о. именка KN, PY
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e-te-wo- V-ke-re-we/ абл.сг.пм.о. -Ѕѕ понм. прид.
e-le-w(a)- -(w)a-no абл.ст.им.о. именка KN
e-te-w(a)- -wa-tu-wo нм.основа именка KN
ka-w(a)- -(w)a-do-ro абл.ст.им-о. -о- именка PY
ku-d(a)- -(d)a-ma-ro им.основа -0- нменка PY
o-tu-w(o)-/o-tw(o)- -(w)o-we абл.ст.нм.о. -Ѕѕ поим. прид. PY
pi-r(a)- -(r)a-ka-wo-

J s iL _________
нм.оенова именка KN

pi-r(o)- -(r)o-qa-wo\ именха -дп- именка KN
pi-r(o)- (r)o-i-t(a) им.корен -а- именка KN
pi-ro- -ka-te абл.ст.им.о. -Вѕ noIĐ-L Првд. PY
pi-ro- -ne-(ta) гл. корен -ta- нменка PY
pi-ro- -qo-r(o) абл.ст.гл.к. -0- именка PY
pi-ro- -ta-w(o) им.корсн -0- имснка PY
pi-ro- -te-ko-to именка именка PY
pi-ro- -we-k(o) нм.основа -0- именка PY
po-ki-r(o)- -O o -q o кор.нм. имснка PY
ta-p(a)- -(p)a-no абл.сг.им.о. именка KN
to-w(a)- -(w)a-no абл.ст.нм.о. нменка KN, PY
e-u-/ -u- -da-i-t(a) имснха -a- лменка KN
e-u- -da-mo именва именка KN.TH
e-u- -ka-r(o) пм. корен - О - именка PY
e-u- -ko-r(o) абл.ст.гл.к. -о- именка KN
e-u- -me-de/-i абл.стлм.о. -Ѕѕ П01Ш- првд. PY
e-u- -me-ne абл.ст.им.о. -Вѕ поим. прид. PY
e-u- -me-(ta) гл. корен -ta- нмснка KN
e-u- -na-w(o) им. основа -о- именка KN
e-u- -po-r(o)- им. осн..? - О - именѕа MY
e-u- -po-ro-wo нм.основа - О - именка KN, PY
e-u- -ta-r(e-wo) нм.корсн -е-и поим. прид. PY
e-u- -to-ro-qo абл.ст.гл.к. -О- именка PY
e-u-w(a)-/
e-w(a)-

-(w)a-ko-r(o)
-(w)a-ko-r(o)

им. основа 
им- основа

-о- именка
именка

PY/
KN.TH

e-u-w(a)- -(w)a-re ?гл. корен -еѕ понм. прид. PY
e-u-w(e)- -(w)e-to/-ro имевзса -0- имснка PY
e-u-ru- -da-mo именка именка KN, PY
e-u-ru- -po-to-re-mo-

J'o
нменха именка PY

e-u-ru- -qo-t(a) гл.корен -а- именка KN
e-u-ru- -(w)o-t(a) нм.корен -а- именка PY
i-su-ku-w(o)- -do-to гл. прид. поим-гл.прид KN
o-ku- -na-w(o) UM-KOpCH -0- нменка KN
o-tu-w(o)-/o-tw(o)- -(w)o-we/-o/-i им.корен -еѕ поим. првд. PY
pa- -nt- -qo-(la) гл.корсн -ta- имснка PY
i z t f S L _____________ -(n)a-k(i) цм.корен -i- нмснка MY
pa-/pa-n(a)- -(n)a-re-jo тсоним -уо- поим. прид. KN, PY
po-ru- -ka-to гл.прид. поим-гл.прид KN
po-ru- -qo-(ta) прид.осн. -ta- имснка PY
po-ru- -qo-to именка имснка KN
po-ru- -te-w(e) гл.корен -Us понм. прпд. KN
qi-ri-t(a)- -(t)a-k(o) гл.корсн -о- нменха PY
wa-dw(a)- -(dw)a-re гл.кор.? -Ѕѕ ПОЈШ. прид. KN
3AMEHKA
au-to- o-/a- -av t(a) глУим-к. -a- пмснка KN
au-to- -te-qa(-jo)____ топоним _______ ПОИМ- прид. ТН
БРОЈ
ti-ri- i-/-ey- -Q)o-lo-s(o) прид.кор. -0- именка KN
ti-ri- -O)o-q(a) им.корен -a- имснка KN
ti-ri- -po-di-ko кор.им. -iskos именка PY
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ПРИЛОГ
do- -qo-n(o) т т р и д .к о р . -0- п о к м .  п р л д . PY
do- -qo-r(o) а б л . с т . г л . к . -о- н м е н к а PY
ГЛАГОЛСКА ФОРМА
ИМПЕРАТИВ
ч-ке- -ra-wo и м е н к а и м е н к а KN. PY
а-ке- -wa-t(a) и м . к о р е н -а- и м е н к а PY
а-ке- -wa-t(o) и м . к о р е н - О - н м е н к а PY
а-Ш- -wa-tfa) u m . к о р е н -а- н м е н к а KN
о-ке-г(а)- -(r)a-no а б л . с т . и м . о . н м е н к а KN
е-к(а)- -(k)a-no\ а б л . с т . п м . о . н м е н к а PY
е-ке- -da-mo п м е н к а и м е н к а KN. PY
е-ке- -me-de а б л . с т . 1 ш . о . Ѕ ѕ п о и м .  ТГрЛД. KN. PY
пе-е- -ra-wo и м е н к а и м е н к а PY
о-рс-г(а)- -(r)a-no а б л . с т . и м . о . именка PY. MY
put-ke- -qi-ri г л . к о р е н и м е н к а PY
ГЛ. ОСНОВА/ КО 3EH
ки-к(а)- -(k)a-no абл.ст.им.о. и м е н к а KN
ta-p(u)- -(p)a-no абл.ст.им.о. и м е н к а K.N
Ic-ra- -pe-le а б л . с т . и м . о . -ČS п о и м .  т т р и д - RN
we-w(a)- •(w)u-do-ro а б л . с т . и м . о . -о- и м е н к а KN
wi-d(a)- -(d)a-ma-ro и м . о с н о в а -о- и м е н к а KN
ГЛ. OCH. + -ti-
а-ка-ѕ(о)- -(s)a-no абл.стлш.о. и м е н к а KN. PY
а-ко-ѕ(о)- -(s)o-t(a) iLM- о с н о в а -а- н м с н к а PY
c-ti- -nw-de-i а б л . с т . н м . о . -еѕ и м с н к а PY

-(t)a-,-no
и м е н к а

абл.ст.им.о.
-о- и м е н к а

и м е н к а

PY
KN

o-ti- -m-w(o) п м . о с н о в а -о- и м е н к а PY
ja-s(a)- -(s)a-no а б л . с т . и м . о . п м е н к а KN
ka-s (a)- -(s)u-no а б л . с т . н м . о . н м е н к а KN
ke-s(a)- -(s)a-do-ro а б л . с г . и м . о . -0- » м е н к а KN. PY
ma-na-si- sve-k(o) н м . о с н о в а -0- и м с н к а PY
me-ti- -(i)a-no/-ro а б л . с т . и м . о . и м е н к а PY
ne-ti- -0)a-no/-re а б л . с т . и м . о . и м е н к а PY
ta-t(a)- -(l)a-ke-u и з в е д е н к а -е-и и з в е д .  и м .  

( к о н т а м и н . )
PY

ta-ti- -qo-we-w-wo л з в е д е н к а -е-и PY
НЕДЕЛЛИВ ЗБОР
a- -de-we\-ie а б л . с т . и м . о . -гѕ П 011М . п р и д . KN
a -ka-de а б л . с т . и м . о . -еѕ П О И М . Гф И Д - KN
a-ri- -(j)a-to и м . к о р е н -о- п м е н к а PY
e-ri- -ka-sve-e а б л . с т . и м . о . -Вѕ п о и м .  п р и д . PY
e-ri- -ke-re-wc а б л . с т . и м . о . -гѕ п о и м .  п р и д . KN
e-ri- -kosv(o) а б л . с т . г л . к . - О - п м е н к а PY
e-ri- i'-Jo и м е н к а iL M eH K a PY
e-ri- -ta-ri-jo\ и м . к о р е н -Уо- п о п м .т т р л д . KN
e-ri- -\ve-ro и м . о с н . -о- П О !Ш . ТГрЈСД. PY
СЛОЖЕН ЗБОР
a-\vi-to- -do-lo г л .  п р и д . п о и м . г л .  п р . KN
pe-re-ku- sva-na-ka н м е н к а л м е н к а PY
?re-u-ko-r(o)- - o - p u - r u и м е н к а н м е н к а PY
Табела 15. Елементп на сложеннтс нмнња од м.пол соодвстни на апслативнте од I дел
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III.al.2. Распределба според значењето на сложени имиња
на лица од машки пол (без препозиционалии сложени
машки лични имиња)

Како што видовме од досега обработеш!от материјал, и покрај 

сите напори што ги вложлвме да гн избереме за анализа што 

посигурните и повозможните примери за транскрипдија на имињата 

на лида од машкп пол, сепак, треба да споменеме, дека се широки 

можностите за ннвната идентификадија, а исто така не е 

непроблематично ни утврдувањето на што гтоверно значење на 

имињата на лица, зависно од времето во коешто живееле микенските 

Грци. Да направиме cera еден обид за класификација според шшното 

значење, нагласувајќи дека во секој случај на многу места може да се 

избере и поинаква транскрипција, а со тоа да се добие поинаков состав 
на елементите од сложенката, од што секако зависи и нејзиното 
значење.

HI.al.Z.A. Глаголски рскциоин сложснки

а  со глаголски прв елемент

Во оваа група спаѓаат пред се сложенките со нмператив како 
прв елемснт:

a-ke-ra-wo, a-ke-wa-ta, a-ki-wa-ta, е-ка-по, e-ke-da-mo, e-ke-me-de, ne-e- 

ra-wo, pa-na-ki, to-pa-no, te-ra-pe-te, we-wa-do-ro, m -da-ma-ro. 6

6. co глаголски прв елемент проширен со суфиксот -ti-, тнр. 

„терпсимбротос “ сложенки: а-ка-ѕа-по,>тшто ги брани луѓето“, а-ко-ѕо- 

ta, e-ti-me-de-i, e-ti-ra-\vo, ,дјто  покрева војска“, ka-ta-no, ke-sa-do-ro, та- 

na-si-we-ko, ,juto  си спомнува на работата", me-ti-ja-no, ,дито умно гп 

советува луѓето“, пе-ti-ja-no, ,дпто га спасува .луѓето“ , ]Q-ta,-no, птто ги 

покрева луѓето“, o-ti-na-wo, ,длто покрева кораби“. Овој вид сложенки 

ја пропшрува сликата за видовпте сложенки во микенскиот грчки. 

Имено, сложенкп-алелатпвп од ваков впд, што се документмрани во 

помикенскиот грчки, не се забележани на досега откриените 

документи.
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в. со глаголски втор елемент: a-da-ra-ko[, „што господари над 

луѓето“ a-e-ri-qo-ta, ,дгго шета по мугрите“, a-ka-to-wa, „што се 

втурнува во заштита“, ?а-ке-га-по, „што збира луѓе“, a-ko-ro-qo-ro, ,јпто 

се вртка по висиннте", da-i-qo-ta, „што убива во борба“, do-qo-ro, ,јпто 

се грижи за домот“, со пасивно значење ra-wo-do-ko, „што се брани од 

(непријателската) војска“ итн.

г. со глаголски втор елемент што претставува глаголска именка 

и сложенката има пасивно значење: a-wi-to-do-to, „незнајно даден“, is u -  

kii-wo-do-(o,„ силен даден“, po-ru-ka-to, „многу прочуен“.

Ш.а1.2.Б. Посесивни сложснки

-сложенките на -ke-re-we, „(да се биде)славен по нешто“, а-то-ке- 

re[-we, dal]-mo-ke-re-we, ke-ro-ke-re-we-o, na-u-si-ke-re-we, wo-ra-ke-re[-\ve, 

или каква слава nua'.e-ri-ke-re-we, */e-te-wo-ke-re-we/, cf. патронимикот e- 

te-wo-ke-re-we-i-jo итн.

-сложените машки .личнд имиња со еи-, „ добар“, што укажуваат 

на желба што треба да му биде добро на чедото: е-и-а-ko-ro, e-u-da-i-ta, 

e-u-do-mo, e-u-ka-ro, e-u-me-de, e-u-me-ne, e-u-me-ta, e-u-no-wo, e-u-po-ro, e- 

u-po-ro-\vo, или co e - u - r u ,дшрок, простран“, e-u-ru-da-mo, e-u-ru-po-to- 

re-mo-jo, пожелувајќи му ,да господари над, да учествува во“ нешто 

што е дшроко; што да има; do-ri-ka-o,

,-До.лг меч“, e-ri-ka-we-e, „силна добрина, или убавина“, e-ri-ke-re-we, e-ri- 

qi-jo, */e-ri-ta-ro/, cf. патроннмикот ]e-ri-to-ri-jo[, т.е. ,долг живот, силна 

слава, силен расцут“; a  co a-, се оформени лични и\шња за нешто што 

не се пожелува: a-ko-de, a-de-we-\je] - ,дрижа, страв“; што да му биде 

мило, омилено: радоста, pi-ro-ka-te, судбината: pi-ro-i-ta, работата: pi-ro- 

\ve-ko\ спасувањето: pi-ro-ne-ta , свитата, придружбата: pi-ro-qa-wo  итн.

Се смета дека кај посесивните сложени имиња на лица има и 

една група тнр. „фактитивни посесивни сложенки“, ,да одгледа, да 

подигне, да издигне или да живее во, со меѓу некаков вид луѓе, или во 

определени услови: e-te-wa-no, „што прави луѓето да станат постојани,
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вечни“ , e-te-wa-tu-wo, „што го постигнува градот/граѓаннте да станат 

вечни“, do-ri-ka-no „што подига долги луѓе“, е-и-ка-по, juto живее со 

луѓе што постигнале слава или чест“ и др.

Ш.а1.2.В. Детерминативнн сложенки

o-tu-\vo-we/o-t\vo-\ve-o, „со исправени уши“, au-to-te-qa-Jo, „сам 

Тебанец, вистински Тебанец", to-wa-no, „брз маж“, ti-ri-po-di-ko, можеби 

прекар на овчар, „троношче“,(со алузија на бастунот), ka-wa-do-ro, 

„убав маж“, ге-и-ко-го-о-риг-ги, ,,беловеѓест“, po-ki-ro-qo, „со шарен 

поглед или лик“, ka-ro-qo, „со опасен сјај во очите“ итн. Некои од овие 

сложени машки имиња на лица се на границата меѓу детерминативни и 

посесивни сложенки.
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\W.a2. ИМИЊА HA /1ИЦА ОД МАШКИ ПОЛ 
споредливи со препозиционалните сложенки - апелативи

1. Q-na-qo-ta, KN В 798.4, cf. a-no-qo-ta, a-qo-ta, име на лиде, за 

интерпретацијата на кое има бројни претпоставки и предлози'. По мое 

мислење, ова машко име на лиде е препозиционална сложенка, во која 

предлогот во поширока смисла на зборот се појавува со два разлмчни 
вокализма; а-па- : а-пог. Верувам дека ова име на лиде треба да се 

транскрибира како /Апа-кУг-оИаѕ/, како што предложн u К. Ј. Рејх', 

цитирајќи ги за споредба помикенските форми аерофоио.«;, ^ѕрофоТтк; 

и глосата од Хесихиј : <pomi<;- кгјри^, л ара  тб qxmav navxaxou. 

Името на лицето би значело „оној што постојано шета угоре“(можеби 

кон копното или сл).

2. а-по, de-ki-si-wo, PY Сп 254.4, име на лице во локатив (-датив) 

едннна. Иако е одделно напишано и има можност да се работи за два 

посебни збора, сепак мислам дека е во право М. Дорија, кој прв 

предложи обата одделно напишани збора да се сметаат за грешка на 
писарите, а единствената целина да претставува сложено име на лице 

од м. пол, што може да се транскрибира како /Апо-deksiwos/, покрај 

простото име на лиде de-ki-si-wo, документирано на кноската плочка С 

908. По предлог на К. Ј. Рејх, ова име на лице би значело „оној што е со 

крената десна рака“, односно, „што се колне со десницата нагоре“, cf 

'AptpiSe^ioq1.

3. a-no-me-de, PY Jn 706.5, /Апо-medčs/, сложено име на лице, пре- 

позиционална сложенка, според К. .1. Рејх, „што мисли угоре, во * 151

'j. Chadwick, bo Glossary, р. 531 , ис сс онределува меѓу предлозитс иа Н. MOhlesthin и 
С. J. RuiJGH, туку. no негово мислен»е. двата ггредлога за трапскрипција се подедпакво 
можпи: Anaq"hoitOs, и Anorq"hontOs, cf. В 651+ avSpiacpovruq; Н. MOlIl.liSTIilN, Athenaeum 
46, р. 363; A. HEUBliCK, Acta Mycenaea II. р. 67-69; V. GEORGIEV, ibidem, р. 375-377.

"Cf. Interpretation2, p. 81; C. J RuiJGH, Etudes, p. 353, 355.

JC. J. RuiJGH, o. c. in adn. 3, p. 353, cum adn. 3,4, 355 cum adn. 13, 15; M in o s  XIX, 1985, p.
151.

4Cf. M. Doria, In te rp re ta z io n i d i  te sli m icen e i 11, p. 14.; E tu d es , p. 334, adn. 186. и p. 353.
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развој“, или „со план што оди угоре"5 и покрај сосема различното мис- 

лење на некои микенолози6 .

4. a-no-qo-ta /-о, KN Ак 6\5А,Ар  618.2; Da 1289.B; Dq 440.B;Vc 173; 

(a-no-qo-[), Da 1323.A; a-no-qo[-ta D 7334.A ; a-no-qo-ta[ X  1051.a); / KN Dq 

45.a, £  847.1, IAno-khroitasl, c£ Q-na-qo-ta и a-qo-ta, идентагшо no значење 

на Q-na-qo-ta, односно „оној што шета угоре“7.

5. a-no-ke-we, KN Db 126l.B; PY An 192. 13 : a-no-ze-we, PY Cn 600. 

13, име на лице во локатпв (-датпв). Во последно време, ова машко име 

на лице, ггрепозиционална сложенка, што се однесува до вториот 

елемент, беше поврзано со помикенскиот епитет на бог “Аргјс;, 

Хаоаа6ос;8(„подбуцнувач на војската"), односно дека името значи 

„оној што поттикнува угоре“, или „оној што има елан, поттик“ сп. и 

помик. dvaaeuopai, „бликам“.

6. a-pi-a2-ro, PY An 192.1, Еа 109,-270,-922.3, Јп 478[.3] On 300.2, Qa 

1297, име на лице мопше често и во различни контексти споменувано 

на пилските документи. Тоа обично се транскрибира како /Amphi-'alosl, 

„со(што има) море околу себе си"9, сп. хом  ’АрфѓаХо«; ,8  114, 128.

7. a-pi-da-ta, KN Vc 175 .1, lAmphi-daitasI, сп. арфгбаѓсо, „палам, се 

разгорувам", како што мисли О. Ландау, споредувајќи го ова име на 

лице со помикенското [n javeahai;, Евр. , фрг. 472.11, што значи 

„Свештеник за принесување жртви“10 * но и бсиорса, ,делам, сечам“.

V  С. Ј. R uiJG H , E tu d e s , р. 353; R e s  М ус еп а еа е , р. 395; А. Ншвеск, B z N  8, 1957, р. 31; 
Stella, C iviltd , р. 271, adn, 151.

6Н. MOHLESTEIN, A th e n a eu m  46, p. 2 6 2 ./A norm edSs/\ A. HEUBECK, A c ta  M y c e n a e a  II, p. 67; 
Landau, P erso n en n a m en , p. 23, 159, 167; П. Xp. Иливвски, ЖА 40,1990, p. 23f.

7Cf. E tu d e s , p. 353, 355, adn. 13. 15.

8B. C. J. RUUGH, R e s  M yc e n a e a e , p. 397; E. RlSCH, T racta ta  M y c e n a e a , p. 296; aliter L. R. 
Palmer, C ollo q u iu m  N e u ch a te l, p. 278.

”Cf. E v id en ce , p. 94, Landau, P erso n en n a m en , p. 159, 262; M. Lejeune, W ingspread  
C olloqu ium , p. 82; STELLA, C iv illa , p. 223 и adn.. 83, 84; F. BADER, A c ta  M y c e n a e a  II, p. 173, 
183; E. RlSCH , R e s  M yc e n a e a e , p. 380, 385, 389 идр.

10LaNDAU, P erso n en n a m en , pp. 159, 182, 201; V. GEORGIEV, S u p p le m e n t, s .v .a -p i-d a -ta , h o

види и D o cu m en ts1, Glossary, s.v.
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Исто така е возможно во вториот елемент да се содржи и зборот за 

„гоштавка“, бситт|, na  името да значи „што има сестрана гоштавка‘\

8. a-pi-do-ro[, KN Xd 146.2, lAmphi-ddros/, cf a-pi-do-ra, име на лице 

документирано во помикенскиот грчки кај Тукидид, 4 119.2, 

евентуално „со сестран дар“и, односно „сестрано даруван”.

9. \a-pi-ja-ko-ro-jo[, KN В 812.а, /Amphi-акгоуо/, /Amphi-agroyo/, 

/Atnphiagoroyo/, машко име на лице во ген., за коешто, како што 

гледаме и од обидот за латишггна транскрипција, има повеќе 

можности за тоа како може да се преведе, поточно, што може да
1*7

зната ", односно „со сестрано поле“, „со сестран улов“, „со сестрана 

височина“, но можеби дури и „со сестрана a-ko-rđ\

10. a-pi-jo/-to /  a-pi-o-to, PY Jn 725.14 /An 261.6.7.8[.9] / An 261 v.6, - 

616 v3., /Amphion/, име на лице што би можело да се разбере од една 

страна како едно единствено име на лице со различна графија, т.е. 

’Apcpicov, ’Aj-upiovxoq, а од Друга, како две различни имиња на лица, од 

кои едното би можело да биде хипокористик од едно име на лице како 

'Ацфшеб^с;, а другото да претставува еден вистински партидип на 

ггрезентот од еден сложен глагол како dp(peTpi, како што на пр., во 

хомерскиот грчки името на лице KXupevoq е единствениот показ дека 

оваа основа му била позната на Хомеровото време* 13.

11. a-pi-ka-ra-do-jo, PY Pa 398, /Amphi-kladoyo/, име на лице во ген., 

сп. клабос;, ,умлада гранка, фиданка“, можеби „сосема млад“14 или сл.

12. a-pi-ke-ne-a[ , PY Ха 1044, ?Аmphi-gene^a!, име на лиде во 

акузатив, што значи „од сестран род“15 или сл.

1:Сп. Landau, Р егѕо п еп п а т еп , рр. 159,166; M G V I, рр. 171, 185.

CB. D o cu m en ts1, Glossary, s .v ,  M G V  I, s.v. dripca, no н aypoq; F. BaDHR, A c ta  M y c e n a e a  11, 
pp. 17If.; E. Risch, R e s M y c e n a e a e , p. 385Ј -akro jo /, /-a g ro jo /\ P. Hr. ILJEVSKI, SM E A  20, 1979, 
p. 162; T racta ta  M y c en a ea , p. 152, adn. 5 и др.

13Спореди во оваа смисла С. Ј. RUUGH, E tu d es , р. 191 и adn. 458.

wCf. M e m o ire s  II, р. 183, adn. 57; D o c u m e n tr , p. 532; за идентификацијата co 
/A m p h ikh a ra d < r> o yo /, cf. S. LURIA, V D I 1955, 3, 11; STELLA, C iv ilta , p. 57, adn. 32.

15V. W. Merlingen , M in o ic a , p. 258; E tu d e s , p. 268, adn. 169: cf. ’Арфгуѕугц;, BECirrEL, H P N , 
p. 104).
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13. a-pi-me-de/-o, KN B 801.4; / С 911.10, PY Eb 473.1, Ep 539[.14] / 

Cn 655.5, Eb 1186[.A], -1187.1, -1188.A, Ep 539.10.11.12, /Amphi-medesJ, 

lAmphi-mede'osI, /Amphi-medSs/, „со сестран ум, (или можеби „со сестрана 

енергија, елан“)“16 или сл. Ова име на лиде се среќава во ном. и ген.

14. a-pi-qo-i-ta, KN /1/ 824.1 и a-pi-qo-ta /-о, KN С 915.B, -941.B; PY 

Јп 431.6, / An 261[. 13.14], v.5, -616 v<.2>, име на лиде во номинатив и 

генетнв, lAmphi-kh-oitasI, со графнја што варира во употребувањето 

посебен знак за целосен дифтонг, или само со знак за првиот дел од 

дифтонгот. Името на лицето би можело да значи „оној што шета 

наоколу“.

15. a-pi-ra-wo, KN As 1516.21, /Amphi-lawos/, c£ ’A|i(piA.afo<;, IG EX 2, 

6p. 1065, машко име на лиде што значи „што има војска околу себеси“, 

или „(што управува)со севкупнавојска11'7.

16. a-pi-wa-to, KN As 1516.18, /Amphi-wastos/, „со град околу 

себеси“18.

17. a-qa-to, KN As 1516.16 , С 912.4 1 ([.]-qa-to), no мое мислење име 

на лице што може да се транскрибира како /Ат-g^atos/, кое послужило 

како подлога за изведенката a-no-qa-si-ja, а спореди го исто така и 

апелативот pe-qa-to. Името би можело да значи „пристапен, комушто 

може лесно да му се пријде“. Во помикенскиот грчкв е документирано 

во ген. женското име на лице ’Appcmac;19.

18. a-qo-ta, KN L 588.2, /Am-kh*oitas/< */Ana/0-khwoitas/, име на лице 

што no наше мислење е со еднакви компоненти како и личните имиња

“ Сп. Evidence, р. 93; A. HEUBECK, BzN 8, 1957, р. 31; Welt, р. 26; Р. H r. ILIEVSKI, ŽA 30/1-2, 
1980, 73; С. Ј. RUUGH, Res Мусепаеае, p. 395; E. RISCH, Tractata Mycenaea, p. 295; за 
социјалвнот статус на a-pi-me-de, cf. M. Lejeune, Cambridge Colloquium, p, 260; J. T. 
KlLLEH, Colloquium Neuchćtel, p. 178 идр.

17Cf. V. Ge o r g e v , Etat actuel, s.v. \ L a n d a u , Personennamen, p. 26, 159; A. HEUBECK, IF 64, 
1959, p. 120; Etudes, 266 и adn. 157 и многу други.

|8Сп. V. G e o r g e v  , Lexique,s.v. \ L a n d a u , Personennamen, pp. 26, 159, 170; Documents3, p. 
532.

19Cf. L. Z g u s t a , Personennamen, p. 358; M. B u z a l k o v s k a - A l e k s o v a , II Cogresso 
Intemazionale di micenologia, (во печат).
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Q-na-qo-ta и a-no-qo-ta (в. под 4.), само што завршниот вокалот а- илв ch

op, предлогот попшроко земено <j-na-/a-no-, отпаднал пред консонантот 

од вториот компонент. Ако е така, тогаш личното име a-qo-ta значи 

исто што и a-na-qo-ta или a-no-qo-ta - „оној што патува угоре(по 

копното)"20.

19. a-ta-no/-re/-ro, KN As 603.1,-1520.2, Vc 569/PY Vn 130.7 , PY Fn 

50.3, /Antanor/, cf. ’Avxr|vcop, „спроти маж“, „што јшчи на маж“, како што 

може на пр. , да се разбере во помикенскиот грчки егштетот на 

амазонките кај Хомер, dvxidveipa(cn. Г 189, Z 186)21.

20. a-ta-tu-ro, PY Сп 436.2; Јп 431.10, /Ant-aitulas/, „спроти 

барањето1122, сп. vE£-cuxo<;, машко име на лице од петтиот век, 

придавката s^avxoi;, „избран, одличен“, сп. помик. глагол cuvupai, 

„земам, фаќам, уловувам, се насладувам", што е во врска со глаголот 

aixsco, ,>!олам, барам“.

21. a-te-ra-wo, PY Qa 1304, /Ante-lQwos/, „оној што е спроти 

народот, војската, што му/& е рамен, достоен"23. Всупшост, за 

разбирањето на ова име на лице има повеќе можносгги. Од една страна 

се смета дека првиот елемент е императив поврзан со глаголот 

avxopai, „пресретнувам, се спротивставувам“, па дека значи „оној што 

му се спротивставува на народот"24. Од друга страна, се предлага 

првиот елемент да се поврзе со еден глаголски елемент avO-, ,драви 

да цвета“, па името на лице да значи „оној што прави да цвета народот, 

војската"25. Главниот аргумент ггротив прифаќаљето на сложеново 

лично име како препозиционална сложенка е вокализмот е од a-te.

“ Aliter С. Ј. RUUGH, Minos 19, 1985, р. 151: AAl-kiroitOs/.

:1В. Frey-LOthy, Einjlufi, р. 24; aliter A. Heubeck, IF 65, 1960, p. 255, adn. 10; H. 
MOklestem, SMEA 9, 1969, p. 76.

“ Cf. P. Hr. lUEVSKl.Acta Mycenaea П, pp. 269, 279.

"JB. C. Frey-Luthy, Einflufi, p. 24.

14Cn. A. Heubeck. BzN 11, 1960, p. 7; IF 65, 1960, p. 255, adn. 10; H. M Oh l e s t e in , MH 22, 
1965, p. 157; SMEA 9, 1969, p. 76; Documents1, p. 535.

"5B. C. J. Ruijgh, Minos 9, 1968, p. 132; F. Aura Joro, DMic I, p. 116, мисли дека обата 
предлога се возможни.
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Имено, иако во микенскиот грчки се јавуваат случаи на замена на е со 

/, c f . на пр. di-pa, помик. бела^, сепак треба да се одбележи дека со 

ваквата графија микенските Грци биле доследни. Значи, можностите 

за ваквата претпоставка се намалуваат и треба да се бара инакво 

решение. По мое мислење, решение не мора да се најде само со 

различвата идентификација на првиот елемент, туку може да се 

работи за елидиран краен вокал од првиот елемент пред вокалот со кој 

започнувал вториот. Токму заради тоа што во e-ra-wo, no предлог на К. 

Ј. Рејх"6, би можеле да препознаеме едно име што би му одговарало на 

’EXcdf’cov, мислам дека ова име на лвце би можело да биде 

хппокористик од сложеното име на лице * ’AvxeXcufoq, „сличен на 

маслинка/или масливово масло“. Во помикенскиот грчки се 

документирани епитетот на Ѕевс ’EXcuouq, цитиран кај Хесихиј, потоа 

имињата на лида vEXaio<;, ’EXaToq и ’EXaioq27n евентуално 

современите имиња Оливер, Оливера итн.

22. a-ti-pa-mo, KN Od 562.1, PY An 661.2 1, Jn 320.6, -750.4, Mn 

1368[.l], /Anti-phamos/, сп. помик. име на лице 'Avt'upupoq, 

документирано на натпис од Родос во седмиот век пред н.е. и кај 

Тукидид, VI, 4, З29. Името може да значи „спроти иретскажувањето“, 

или „спроти репутацијата“

23. e-ka-sa-te-џ[ , PY Qa 1291 (e-ka-sa-te[), /Екѕ-antheus/, ,дпто 

потекнува од цвет, што излегува од цвет“ или можеби „што се 

расцветува, што цвета4*30 или сл.

-6Cf. С. Ј. RULJOH, Tractata М усепаеа, р. 306, покрај предлогот e-ra-wo, du-m a  да се смета 
за сложсика, име на занимање што би се транскрибирало кахо eXaifo-боцар, 
.домаќип иа маслото".

"В. Eigennam en, рр. 34If

MCf. H PN, р. 60.

■’E vidence , р. 94; La n d a u , Personennam en, 160; C. G a l l a v o t t i , Colloquium  W ingspread, p. 
68; H. MOIILESTEIN, R esM ycenaeae , p. 318 и миогу другп.

WB. J. C h a d w ic k , AJA  64, 1960, p. 136; J. L. Perpillou, Tractata M ycenaea , p. 277f.
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24. e-ke-ne, MY Au 102.4, -653.3, /Eugenes/, име на лице кое нема 

директна паралела во помикенскиот грчки, односно за него најчесто се 

цитара придавката s y y s v r i c ; ,  , ј ш т о  значи сроден, домашен, автохтон1'31. 

Меѓутоа, како што споменавме и на друго место, кај Папе-Бензелер е 

документирано името на еден спартански ефор наречен ’Ауугуѓбсц, 

патронимик употребен кај Ксенофонт, Хел. 2, 3, 1032. Имено, тоа би 

била, оторед нив, дорската варијанта за ’Еууѕуѓбсц, патронимик којшто 

би можел да биде изведен од недокументираното во помикенскиот 

грчки име на лице * ’Eyysvri«;, а кое се запазило во микенскиот.

25. e-ke-ro[, PY Јп 832.2 , MY Аи 609.5 {e-ke-ro\), /Enkheros/, „оној 

што е на рака, што е натрада"33.

26. e-ni-to-wo, PY Eb 1187. 1, Ep 539. 10, /Eni-thowos/, c£ pe-ri-to-wo, 

„којшто ce втурнува во бој'*34 *, сп. помик. ’EviaXoq, ПроОоос;, за првиот 

и вториот делзѕ.

27. e-pa-re, PY An 723.3, /Ер-ares/, име на лице, можеби поврзано 

со *apoq, ,^(аместен и прилатоден дел“, сп. apapioKco, па името би 

можело да значи „оној што се одликува со удобност, пристојност"36.

28. e-pi-ja-ta, PY An 115.2, /Ephialtas/, м. име на лице, за кое 

мислењата на микенолозите се поделени дали тоа треба да се поврзе со 

хом. ’EtpiaA/niq, или со похом. ’Елт,Хтт|(;( Херодот, 7, 223), односно, 

дали во вториот елемент треба да се препознае глатолот aAAopcu, 

„скока, потскокнува"37, или iaXXco, ,Д1оттикнува, предизвикува, 

испраќа"38.

31Cf. Landau, P ersonenm m en , рр. 160, 166, 167, adn. 1; V. Georgiev, Lexique , s .v .\ C. J. 
Ruugh, C am bridge Colloquium, p. 204; E ludes, p. 289 и adn. 3; R e s  M ycenaeae, p. 396; MGV I, 
p. 191; P. Hr. ILIEVSKI, Ž A , 30, 1980, p. 75 идр.

3“Eigerw am en , 1, p. 9.

33Cf. Documents2, p. 542.

34V. Landau, Personennam en, p. 49; Etudes, p. 317 и adn. 121.

3j3 a  зпачењ ето ua имиљата na лица co Qooq, cn. Sommer, N om inalkom posita , p. 173.

36Cn. Landau, Personennam en, pp. 160, 201; V. Georgjev, Suppl. II, s.v. e-pa-re\ M. Lejeune,
M inos  8-2, p, 103, adn. 10; C. J. RUUGH, R es M ycenaeae, p. 395 и д р .
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29. e-pi-wo-qa-ta-o, PY Sa 1266, /Epi-wolc-tas/, „што e co глас, 

гласовит1139

30. e-po-ro-jo, KN Ch 897, /Ет-poroyo/, име на лице во ген., што 

значи „оној што патува по море“* 3 * * * * 40.

31. e-qa-ro, KN Dv 1125, /Em-g*aros/, c£ vEp(3apoq , „што има 

тежина, умен“, сп. ја  и глосата на Хесихиј eppapoq- r|Xi9ioq, pcopoq \\ 

VOUVEX'n«;4 .

32. e-zo-wo, KN Xe 5900.2; PY Cn 40.11, /Enkyowos/, c f . Aaoaoooq , 

„во когошто има поттикнување, (којшто e co поттик)"42.

33. me-ta-no/-re, PY Cn 719.3 /KN U f 1522.3, Metanor/-ei/, име на 

лице документирано во номинатив и датив'3, можеби „оној што се 

наоѓа среде мажите“. Во помикенскиот грчки во врска со ова име на 

лице го имаме женското име на лице MetdvEipa, сп. Хом. химна на 

Дем., ст. 161+.

34. me-ta-ra-wo, KN В 799 v.4, /Meta-lawos/, „оној што се наоѓа 

среде народот, војската1'44, можеби соодветно на хом. придавка 

peta6iipioq, ,дито се наоѓа меѓу народот“.

35. me-to-qe-u, PY An 192.11, /Metdkweus/, име на лице, што е во 

врска со апелативот petconov, „чело“, една ггрепозиционална рекциона

'7Cf. L a n d a u , Pcrsonennamen, рр. 182f; A/GK1, s.v. aXAopai.

3SB. F. Bader, Acta Mycenaea II, p. 169 u adn. 92, но cn. и Etudes, p. 196, adn. 484, кој
нредлага и поврзување со име на место, ’Е т а , „соседна област", укажувајќи на
можноста ова лично име да е етник.

3,Сп. A. HEUBECK, IF 69, 1964, р. 271, кај когошто е цнтиран L. R. Palmer; Documents2, р.
544.

40Etudes, р. 297, adn. 73.

41Cf. С. MlLANl, RIL 103, 1969, р. 341; Documentsг, р. 544; М. BUZALKOVSKA-ALEKSOVA, II 
Congresso Intemazionale di micenologia (во печат).

4:3a другнте предлози за идентификација, cn. DMic I, р. 269f.

4JCf. Landau, Регѕопеппатеп, јзр. 161, 166; A. He u b e c k , BzN 8, 1957, p. 31; V. Georgiev, 
Lexique, s.v.\ P. Hr. ILIEVSKI, ZA 30, 1980, pp. 74, 75; Res Mycenaeae, p. 207; Documents\  p. 
561 идр.

' 4L a n d a u , Personenamen, p. 161, 166; Documents2, Glossary, xv,; P. Hr. LUEVSKI, Colloquium 
Neuhatel, p. 140 и др.
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сложенка, од којашто евентуално е изведено ова име на лице. Од 

помикенскиот грчки ни е познато името на лиде Метсолос;45. Ова лично 

име спаѓа во оние, што се даваат според деловите на телото.

36. pe-ka-wo, KN Vc 66; Xd  80, /Рег-katwos/, „многу убав“, сп. го 

помикенското грчко име на лнде ПеркаХоу46и придавката лерисаААѓ^,
47со истото значење .

37. pe-qo-no, KN В 798.6, /Perkhwonos/, име на лице што значи „со 

голема благосостојба, моќ“48и семантички им одговара на имињата 

riepioOsviit; и ’AvctKpscov.

38. pe-ri-ke[-re-we, MY Аи 609.3, /Peri-klewes/, машко име на лиде, 

што, според емендацијата на проф. Е.Л.Бенет, треба да се разбере 

како микенско машко име на лиде, пгго му одговара на помикенското 

ПергкАдк, „многу славен, преславен”49.

39. pe-ri-me-de/-o, PY An 656.12 / Aq 64.7, /Peri-medSsJ, l-ehos/, машко 

име на лице, препозиционална сложенка, што значи, „многу умен, 

особено умен"50, веројатно соодветно на името Пергцѓ|бт1<;, сп. О 515., X 

23Ѕ1.

40. pe-ri-mo, KN Dv 5841; PY Aq 64.6, /Perimos/, ca. Пер1ро<;(П 695),
__ 52e хипокористик од машкото име на лице pe-ri-me-de. * 4

4'Сп. Landau, Регѕопсппатеп, р. 168; Etudes, р. 272, adn.7; М. F. GaLIANO, Acta Мусепаеа 
П, р. ас1л. 5; Perpuxou, р. 217; Р. Hr. ILIEVSKI, Colloquium Neuchatel, р. 140, ađn. 38 и др.

' 6Cf. Bechtel, Personennamen, p. 370.

4' Aliter C. J. RUIJGH, Minos 9, 1968, p. 130,

'8Сп. G. NEUMANN, Studies to Chadwick, p. 475.

i9Cf. J. Chadwick. MT П, p. 106; Stella, Civilta, p. 270; Documents2, p. 570; E. Risen, 
Tractata Mycenaea, p. 296; KZ 100, 1987, p. 7; DMic II, p. 110,

rUB. LANDAU, Pcrsoncnamen, p. 161, 167, 265; Etudes, p. 206; C. J. RUUGH, Res Mycenaeae, p. 
395; E. RlSCH, Wortbildung2, p. 230; Tractata Mycenaea, p. 295, Documents2, p. 570.

’1 Cf. M. S. RuiPŽREZ, Minos 4, 1956, p. 156; A. HEUBECK, IF 65, 1960, p. 254 и многу други.

J"Cn. A. Heubeck, IF 64, 1959, p. 304; Landau, Personennamen, p. 161, 265; E. Risen, 
Wortbildung2, p. 230; C. Frey-Luthy, EinflufI, p. 68;
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41. pe-ri-no, PY An 654.12, IPeri-nosI, хипокористик од едно машко 

нме на лице што претставува препозиционална сложенка, но коешто 

за жал не е документирано во микенскиот, туку само во помикенскиот 

грчки - сп. rieptvoot;53, „оној што ги заштитува луѓето околу себе си“.

42. pe-ri-qo-ta /-о, PY Јп 693.7 /KN Dq 42.a, -46.A, -8351 [.a], мошне 

веројатно, име на лице со поинаков префикс од оној на a-no-qo-ta, a 

еднаков втор елемент, односно IPeri-khwoitas /, како што мисли К. Ј. 

Рејх. Сп. го помикенскиот апелатив nspitpoixot;, „оној што шета 

наоколу"54. Меѓутоа, за составот и значењето на вториот елемент има 

и многу други предлози, како на пр. споредбата со помик. дема 

Пѕрфсотаба«;, na името да значи „оној којшто води напаш а наоколу1*55.

43. pe-ri-ra-wo, PY An 654.13, IPeri-lawos/, име на лице ш то значи 

„оној што се вртка околу народот, војската"56, паралелно на 

помикенското машко име на лице - препозиционална сложенка, 

ПѕргХесск;, документирано кај Херодот и Демостен. Сп. ги и имињата а- 

pi-ra-wo, me-ta-ra-wo.

44. pe-ri-ta, KN K  875.2, P 60.5, хипокористик од препозиционална 

сложенка, како на пр.,од сложеното машко име на лице pe-ri-ra-wo.

45. pe-ri-te-u, KN В  5025.1, С 954.2 ; PY An 654.1, /Peri-stheus/, 

хипокористик од едно име на лжце што не е документирано во 

\шкенскиот грчки како препозиционална сложенка, но се среќава во 

помикенскиот грчки, односно гласи nepioSsvTi«;, ,^лногу снажен, многу 

моќен"57.

ј3Сп. A. HEUBECK, I.c. in adn. 49; Landau, Personennamen, p. 161, 265; E. Risch, 
IVortbildung1, p. 230 н др.

S4Cf. C. J. RUUGH, SMEA 4, 1967, p. 46; Eludes, p. 259, adn. 104; Survey, p. 159.

^Documents2, p, 94, 571; Landau, Personennamen, p. 103, 161, 168.

56C i i . La n d a u , Personennamen, p. 161, 166; П. Xp. Илиевски, ЖА 30, 1980, p. 73, 75, Acta 
Mycenaea II, p. 264; Documents2, p. 571 идр.

етВ. L. R. Pa l m e r , Eranos 54, 1956, 6;C. J. Ruugh, Etudes, p. 257, adn. 16; aliter, */Perintheus/, 
cf. r ie p iv O o c ;:  La n d a u , Personennamen, p. 103, 218; A. HEUBECK, IF 69, 1964, p. 271.
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46. pe-ri-to-wo, KN Vc [171], -195, V 655.2, IPeri-thowosI, машко име 

на лице во номинатив, што значи „што трча наоколус<58. Во 

помикенскиот грчки е документирано името ПѕгрѓЗоос; (М 129).

47. pe-we-ri-jo, KN As 1517.12, /Per-weriyos/, можеби патронимик 

од едно име на лице */pe-we-ro/, /Per-weros/, со апокопирано / од pe-ri-, 

или без апокопа, */pe-ri-\ve-ro/, /Peri-weros/, сп. помикенски Flepn'ipriq. 

Името на лицето би ii одговарало на хомерската синтагма nspi г[ра 

<pepcov, „којшто носи радост, вера наоколу" и семанти?чки би се 

совпаѓало со личните имиња e-ri-we-ro, ](i-ri-we-ro, што ш! беа предмет 

на обработка под /  од овој дел59.

48. po-ro-qa-ta-jo, PY Сп 655.15, /Prog*atayos/, име на лице коешто 

може да се смета за патронимик, односно да биде изведено од едно 

сложено име - препозиционална сложенка */Prog*atas/, и да значи „(син 

на)оној што оди напред"60.

49. po-so-pe-re-i, PY Сп 40.2, /Роѕ-брИе1еЧ/, „којшто тежнее кон 
полза .

5!>Cf. Landau, Personennamen, р. 161, 173, 265;А. HEUBECK, IF 65, 1960, р. 254;aliter Н 
MOHLECTEIN, МН 12, 1955, р. 128.

Ј,Сп. М. Buzalkovska-Aleksova, II Congresso Intemazionale di micenologia(yo печат).

“ B. A. Heubeck, I f  63, 1958, p. 117; Eludes, p. 224 и adn. 69; P. Attinger, ŽA 27, 1977, p. 
56; П. Xp. Илиевски, Прилози М АНУ  VI, 1982, p. 115; дека името на лицето е 
нзведено од еден колектпв па кореиска сложенка, пгго би значел „жшш суштества", 
cf. A . Le u k a RT, Studies to Chadwick, p. 343-349.

MCf. H. MOHLESTEIN, MH 12, 1955, p. 130; Mimoires II, p. 270; InterpretationJ, p. 55; A. 
Heubeck, IF  69, 1964, p. 271; P. Hr. IUEVSKI, Res Mycenaeae, p. 206; E. Rjsch, Traetata 
Mycenaea, p. 297.
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Ш .а2.1. Елементи иа имињата на лица од маш ки пол
- препозиционални сложенки

К ако ш то  м ож еш е да се види и од обработката  н а  елем ентите од 

препозиционалните слож енки-апелативи обработени во вто р и о т дел , 

предмет н а  обработка под ова потпоглавје ќе бидат три  нам есто два 

елем ента, ш то  се налага од сам ата природа н а  слож енките - прв 

елемент, втор елем ент и  суфикс.

1П.а2.1.А. Прв елемецт

Од списокот н а  слож ените имињ а н а  лида од kl пол , што ги 

обработивм е под а, произлегува дека следниве п р е д л о зи  п о ш и р о к о  

зем ено  п ретставуваат нивен прв дел:

1. a-no-, a-na-, a-, с£ Q-na-qo-ta, a -ro , de-ki-si-wo, a-no-ke-we, a-no-ze- 

we, a-no-qo-ta, a-qa-to, a-qo-ta]

2. а-pi-, cf. a-pi-a2-ro, a-pi-da-ta, ]a-pi-ja-ko-ro-jo[, a-pi-jo, a-pi-jo-to, a- 

pi-o-to, a-pi-ka-ra-do-jo, a-pi-ke-ne-a, a-pi-me-de, a-pi-qo-i-ta, a-pi-ra-wo, a-pi- 

wa-to.

3. а-ti-, a-ta-no, a-ta-tu-ro, a-te-ra-wo, a-ti-pa-mo

4. e-ka-sa-\ e-ka-sa-te-u

5. e-, e-ni-i e-ke-ne, e-ke-ro, e-ni-to-wo, e-po-ro-jo, e-qa-ro, e-zo-wo

6. e-pi-: e-pa-re, e-pi-ja-ta, e-pi-wo-qa-ta-o

1. me-t{a)-, m e-ta-, me-t(o)-: me-ta-no, me-ta-ra-wo, me-to-qe-u

8. pe-, pe-ri-: pe-ka-wo, pe-qo-no, pe-ri-ke[re-we, pe-ri-m e-de, pe-ri-m o, 

pe-ri-no, pe-ri-to-wo, pe-we-ri-jo

9. po-ro-: po-ro-qa-ta-jo

10. po-s{o)-: po-so-pe-re-i

С писокот покаж ува, дека во споредба со препозиционалните 

слож ени апелативи, во  состав н а  им ињ ата на лица е  застапен помал 

број п р е д л о зи  п о ш и р о к о  зем ено , односно д е с е  т  наспроти 

ш еснаесетте ш то  претставуваат прв компонент од препозидионалннте 

слож енки - апелативи. П ритоа тр еб а  да ги истакнем е следниве 

специфичности н а  првиот елем ент од м аш ките имињ а н а  лица -
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препозиционални сложенки, како дополнување на одликите на 

предлозите општо земено, што ги опфативме во вториот дел:

1. Пред сb, меѓу микенолозите има разногласие дали првиот 

елемент а-no- од имињата на лица, па и од некои алелативи треба да се 

смета за претходник на помикенскиот предлог општо земено dva-, или 

пак да се разбере како /апог-/, /andro-/, или како /апр-/. Јас верувам, 

заедно со Л. Р. Палмер и К. Ј. Рејх, дека се работи за  предлог 

попшроко земено, односно дека првиот елемент Q-na- треба да се 

транскрибира како /апа-/, • односно а-по-како /апо-/. Ваквата 

транскрипција ггред сб се поткрепува со поедноставно објаснување на 

фонетскп план: имено, крајниот вокал е оформен по углед на мик. и 

помик. и-ро, ра-ro, ило, napa, ајол. тсаро. Наспроти тоа, при 

објаснувањето на а-по- како избор на презентирање на /апог-/, /апбг-/, 

нли /апр-/, како прв елемент, се појавуваат проблеми што 

предизвикуваат навистина не мали тешкотии на фонетски план. Од 

друга страна, дека тоа не мора да биде така, се гледа и од фактот, што 

во микенскиот грчки веќе се документирани и како прв и како втор 

елемент формите a-da-r(a)-, /andr-a/, -a-da-ra, /-andra/, -a-do-ro, /-andros/, 

соодветни на по\шкенското av6po-, dv5p-a, -av5pa, -av5poq; тие ce 

показ дека групата /nr/>/ndr/ во микенскиот грчки1. Што се однесува до 

споредбата со помикенскиот грчки, наспроти отсуството на сложени 

имиња на лица со *’Avop-/ ’Avtop-, документирани се имиња на лица со 

прв елемент ’Ava- ; така на пр., сп. ’Avatipoq (архаично лично име), 

’Avaxpecov (б.в.пред н.е), 'Avaxpitoc; од 5. век пред н.е., итн2.

2. Како прв елемент од личните имиња е запазен и предлогот 

попшроко земено a-t(i)-, /ant(i)-/, што му одговара на во помикенскиот 

грчки предлог попшроко земено dvu , ,дон, спроти, наспроти, наместо, 

против“, што се смета за локатив во споредба со остатоците во

‘Сп. L. R. Palmer, InterpretationЈ, рр. 81, 178; Cambridge Colloquium, pp. 278f; Etudes, pp. 
95, adn. 107, 353, 355; contra H. M0HLESTE1N, Athenaeum 46, p. 362f.; MH 15, 1958, pp. 223, 
225; A. HEUBECK, Acta Mycenaea II, pp. 67-69; Phonetique1, pp. 211, 216, adn. 1.

:Cf Bechtel, HPN, pp. 43f.
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прилогот (нам еста придружен со ген.) a v m , „кон, спроти, против”, 

dvxTiv(aKy3.), „кон, против, во  присуство на“, итн., со паралели  во 

акузатив со гот. and(a), во  л о к . , скр. anti, лат. ante, хет. kanti, каде ш то  е 

документирана и ф орм ата  на номинативот \\am a, т.е. *hant-s. 

О сновното значењ е н а  овој предлог пош ироко зем ено во грчкиот, од 

коеш то се разви ле натаму и другите3 4, гласи „спроти, кон“.

3. П окрај регуларното е л и д и р а њ е н а  крајниот вокал  од 

преф пксот пред почетниот вокал  од втори от елемент, како  н а  пр. во 

me-ta-no, me-to-qe-u, po-so-pe-re-i, мислиме дека во им ињ ата н а  лица а- 

qa-to, a-qo-ta, pe-ka-wo, pe-qo-no, pe-we-ri-jo, има можности крајниот 

вокал да отпаднал пред велар, лабиовелар и  пред сонант, односно, дека 

во микенскиот грчки, исто како  и во помикенскиот, им а по јава на тнр. 

а п о к о п а н а  заврш ниот вокал  од предлозите пош ироко земено.

Ш.а2.1.Б. Втор елемепт 

1. В ториот елемент е име 

именка 

а-осноза

-(Ј)а-ко-го-јо[, / -  6agro-yo/, с£ ]a-pi-ja-ko-ro-jo[, втор елем ент ш то 

м ож е да  се поврзе со зборот за  „лов“, dypa, ш то  се јавува како  втор 

елем ент и од м аш кото име н а  лице е-и-а-ко-го, или ж енското име на 

лице pi-ra-ka-ra.

-da-ta, /-daitns/, сп. a-pi-da-ta, втор  елем ент којш то м ож е да ја 

претставува пом икенската именка од ж. род бситц, .^озба, банкет“ , 

ш то  се поврзува со глаголот 5avopav, ,делам , разделувам", со паралели 

во скр. dayate, ,д ели “ итн-1.

-de-ki-si-wo, /-deksi-wo-ѕ/, сп. а-по, de-ki-si-wo, ш то  се поврзува со 

им енката бѕ^га, „десна рака, деснида“, ш то  всуш ност претставува

5В. DELG I, р. 91-93.

4Сп. DELG I, р. 247f.; GEW I, 341f.
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поим еничен ж. род од придавката бѕ^шс;, „десен, н а  десната страна“, 

односно со бе^гтерс;, со паралели во лат. dexter, лит. dešinas, ст.-сл. дб«п>, 

скр. dak$inah итн5.

-pa-mo, /-phamos/, с£ <рт|ц-ц, „претскажувањ е, репутација, п а  глас 

ш то  круж и“, односно „традиција, легенда", сп. лат. fama, fabula, ст.- 

сл.вдснд, вдгати, ст.-исл. bon, англо-сакс. boen, „барањ е, молба“ итн.

0=0£Ш2ва

-a-ko-ro-jo[, /-agro-yo/, втор елем ент којш то мож еби е  поврзан со 

пом икенската грчка  им енка за  „диво, необработено п о л е“, местото 

кадеш то ги  воделе овците н а  пасењ е, aypoq, скр. djrah, лат. ager, гот. 

акгѕ, ерм. art, ш то  се поврзува со гтлаголот аусо итн.

-ka-ra-do-jo, /-klado-уо/, сп. a-pi-ka-ra-do-jo, ш то  ii одговара на 

пом икенската им енка о кХабо«;, „изданок, ф иданка, потом ство“, ш то  се 

поврзува со герм . H olz, ,д р во “, ст.-зал.-норд. holt, лат. им енка eludes, 

„несреќа, п о р аз“, ст.-сл. и макед. к д а д д , о д н о с н о  глаго л о т  кЛасо, 

„откинувам, раскинувам"6.

-qo-no, /-g"hon-os/, с£ pe-qo-no, односно помикенски euSevi'iq „во 

цветот на снагата сум“, од коренот *gMhon-, „снага, расцут, 

благосостојба“, како ш то  каж авм е и  во врска со м аш ките имињ а на 

лица без препозиционалните сложенки.

-ra-wo, /-lawos/, сп. a-pi-ra-wo, me-ta-ra-wo, pe-ri-ra-wo, помикенскн 

Xdoc,, „војска, народ“.

л и к в и д н и  о сн о ви

-a -ro , /-*al-o-s/, с£ a-pi-a2-ro, слож ено лично име со втор  елемент 

ш то  ја  содржи им енката ш то & одговара н а  пом икенската aXq, a Xćq, 

„море“, за  којаш то в еќ е  зборувавме и во првиот и во втори от дел од 

трудов -сп. a2-ro-[.]u-do-pi, o-pi-a2-ra.

-а-по, /-апог/, cf. a-ta-no, a-ta-no-ro, a-ta-no-re, е  втор  елем ент ш то  

му одговара н а  пом икенскиот втор елем ент -rivcop, ш то  ггретставува 

аблаутна степен од им енката за  „маж“, dvi'ip.

!Сп. DELG I, р. 263f.; Га м к р е л и д з е -И в а н о в , I, р. 129, 155,417, II, р.783.

&Cf. GEWI, р. 864; DELG II, р. 538; IEW, р. 546.
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2. Вториот елемент е коренска именка

-wo-qa-ta-o, Avok*-ta-o/, с£ e-pi-wo-qa-ta-o, сп. помик. 6not;, otu, о 

na, скр. vdkti, „зборува", со долг вокализам се јавуваат скр. vdk и лат. 

vox, покрај snot;, што му припаѓа на истото семејство зборови.

-a-re, /-ares/, втор  компонент од личното им е e-pa-re, којпшгго 

м ож еби претставува стара им енка *čcpoq, „пријатност", за  ш то  веќе  

зборувавме под /  од третиов дел.

-ке-пе, /-genes/, cf. е-ке-пе, втор  елемент ш то  го  содржи зборот за 

род, племе, потекло, vsvog, ш то  го среќавам е п овеќе  пати.

-ke-we/-ze-we, /-kyewSs/, cf. aevxo, A aoaaooq,

-m e-de, /-medes/, втор  елем ент ш то ce јавува кај три 

препозиционални слоени имињ а н а  лида - a-no-me-de, a-pi-me-de, pe-ri- 

me-de, к ако  и  скратен, во  хипокористикот pe-ri-m o, споредлив со 

пом икенската им енка запазена во ном. пл. рѓ|беа, „мисли, планови. 

совети“, или *ребо<;, сп. рѕбораг, „мислам, управувам“, сп. во  врска со 

вториот елем ент од им ињ ата н а  лица надвор од препозиционалните 

сложенки.

-o-pe-re-i, /-ophele'-i/, втор дел во лок.-дат., ш то  ја  претставува 

им енката ш то  во  пом икенскиот грчки гласи тб ocpsXoq, „полза“, ш то  е 

документирана како  прв елем ент од им ето н а  лице o-pe-ra-no.

-qa-ro, /g^ar-оѕ/, to Papoq, „тежина“, покрај придавката Papuq, со 

паралели во  скр. guru, авест. gouru-, гот. kaurus, лат. gravis, ш то  се во 

вр ск асо р р ѓ , ppiapoq, PpiOco, ш то  му припаѓаат н а  истиот корен7.

3. Вториот елемент е глаголска форма

-qo-ta/-qo-i-ta, /-khwoitas/, сп. a-na-qo-ta, a-no-qo-ta, a-qo-ta, pe-ri-qo- 

ta, cf. (poixato, „ш ета, оди и  ce враќа“.

-ja-ta, /-{j)altas/, c f  e-pi-ja-ta, втор елем ент ш то  му одговара на 

помикенскиот глагол  id/U-co, „ораќам, пуш там, испраќам“, ш то  има

7В. DELGI, р. 166; GEW1, р. 221f.
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паралела во скр. iyarti, „ставам во движење, пупггам, отпуштам“8. 

Втората моност е да се работи за основа од глаголот аА.А,орси,„скокам, 

потскокнувам, течам“, за којшто од една страна9 се смета дека има 

паралела само во лат. глагол salio, а од друга10 * дека може да се поврзе 

и со ст.-сл. слгпдти, општосл. слап.

-a-tu-ro, /-ait-ulos/, с£ a-ta-tu-ro, cf. aixeco, барам за себеси, сп. 

a u la ,  изведени од коренот *ш-, тох. Б ai-, ,давам“, хет. p-ai, скр. inoti, 

„земам“и.

-qa-to, /-g"atos/, глаголска придавка од глаголот pcuvco, одам, лат. 

venio, гот. qiman, вед. аор. agamam, лит. gem u  со директни паралели во 

скр. -gata, лат. -ventus12.

Ш.а2.1.В. Суфикси

a. Суфикс -а-\ a-na-qo-ta, a-no-qo-ta, a-pi-qo-i-ta, a-pi-qo-ta, a-qo-ta, 

pe-ri-qo-ta.

б. Суфикс -ta-:

e-pi-ja-ta, e-pi-wo-qa-ta-o, */po-ro-qa-taJ, c£ po-ro-qa-ta-jo

b . Суфиксот -o- наместо a-основи, ликвидни основи, ?н-основи, 

наместо форма во среден род од истата основа : a-no, de-ki-si-wo , a-pi- 

a7-ro, a-pi-do-ro, ? ]a-pi-ja-ko-ro-jo[, a-pi-wa-to, a-ti-pa-mo, e-ke-ro[, e-qa-ro.

г. Аблаутни форми од првичната основа (квантитатини, со продолжена 

степен во номинативот во споредба со косите падежи) : a-ta-no/-re, а- 

no-me-de, a-pi-me-de, a-pi-ke-ne-a, me-ta-no/-re, pe-ri-m e-de  итн.

SB. GEW I, p. 703; DELG II, p. 452f.

9Cn. DŠLG I, p. 63.

10V. GEW\, p. 76.

nCn. DELG I, pp. 36, 40f.

12Сп. Гамкрелидзе-Иванов, o.c. I, p. 199; DELG I, pp. 156f; GEW l ,  pp. 208f.
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ПРВ ЕЛЕМЕНТ BTOP ЕЛЕМЕКГ СУФИКС ПОТЕКЛО БРОЈ
ПРЕДЛОГ ПАДЕЖ ОСН.уКОРЕН ПАТИ ЛИЦА

1. а- HOM. -qa-(to) -to- KN 2. l
HOM. -qo-ta -a- KN 1. 1

а-па- HOM. -qo-t(a) -a- KN 1.
а-по, HOM. de-ki-si-(wo) -wo- PY 1. 1
а-по- лок(-дат.) -ke-we -Ss KN 1. 1

PY 1.

а-по- HOM. -me-de -Ss PY 1. 1
а-по- HOM. -qo-t(a) -a- KN 8.

ген. -qo-ta-o -a- KN 2.
а-по- лок.(-дат.) -ze-we -Ss PY 1.

Вкупно 19. 5
2. a-pi- HOM. -da-la -a- KN 1. 1

HOM. -do-ro[ -o- KN 1. 1
HOM. -a,-r(o) -o- PY 7. 1

'fa-pCO- HOM. -i-jo -nt- PY 1. 1
ген. -i-jo-lo -nt- PY 4.
ген. -i-o-to -nt- PY 2.

a-pi- ген. -ja-ko-ro-io -o- KN 1. 1
a-pi- ген. -ka-ra-do-io -o- PY 1. 1
a-pi- акуз. -ke-ne-a[ -Ss PY 1. 1
a-pi- ном. -me-de -Ss KN 2. 1

PY 2.
ген. -me-de-o PY 7.

a-pi- ном. -qo-i-ta -a- KN 1. 1
a-pi- ном. -qo-la -a- KN 2. 1

PY 1.

a-pi- ген. -qo-ta-o -a- PY 4.
a-pi- ном. -ra-wo -o- KN 1. 1
a-pi- ном. -wa-to -o- KN 1. 1

Вкупно: 40. 11
3. a-t(a)- ном. -(t)a-no -or KN-------------- 3. 1

ген. -(t)a-no-ro PY 1.

дат. -(t)a-no-re PY 1.

a-t(a)- ном. -(t)a-tu-ro -ulo- PY 2. 1
a-t(e)- ном. -(t)e-ra-wo -0- PY 1. 1
a-ti- ном. -pa-m(o) -o- KN 1. 1

PY 4.
Вкупно 13 4

4. e-ka-s(a)- ном. -(s)a-te-u -eu- PY 1. 1
5. .e- ном. -ke-ne -es MY 2. 1

e- ном. -ke-ro[ -o- PY 1. 1
MY 1.

e- ген. -po-ro-io -o- KN 1. 1
e- ном. -qa-ro -o- KN 1. 1
e- ном. -zo-wo -o- KN 1. 1

PY 1.

e-ni- ном. -lo-wo -o- PY 2. 1
Вкупно 10 6
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6. е-р(а)- HOM. -(p)a-re -es PY 1. 1
e-p(i)- HOM. -OHa-ta -ta- PY 1. 1
e-pi- ген. -wo-qa-ta-o -ta- PY 1. l

Вкупно: 3. 3
1. me-t(a)- HOM. -(t)a-no -or PY 1. 1

Дат. -(t)a-no-re KN 1.

me-ta- HOM. -ra-wo -o- KN 1. 1
me-t(o)- HOM. -(t)o-qe-u -eu- PY 1. 1

Вкугшо: 4. 3
8. pe- HOM. -ka-w(o) -o- KN 2. 1

_________ _______________
HOM. -qo-n(o) -o- KN 1. 1

_________ E £ l___________ HOM. -we-r(i-jo) -iyo- KN 1. 1
pe-ri- HOM. -ke[re-we -es MY 1. 1
pe-ri- HOM. -me-de -es PY 1. 1
pe-ri- ген. -me-de-o -es PY 1.

pe-ri- HOM. -mo -0- KN 1.

PY 1.

pe-ri- HOM. -no -o- PY 1. 1
pe-ri- HOM. -qo-ta -a- PY 1. 1
pe-ri- ген. -qo-ta-o -a- KN 3.
pe-ri- HOM. -ra-wo -0- PY 1. 1
pe-ri- HOM. -ta -a- KN 2. 1
pe-ri- HOM. -te-u -eu- KN 2. 1

PY 1.

pe-ri- HOM. -to-wo -0- KN 3. 1
Вкупно: 23. 11

9. po-ro- HOM. -qa-ta-jo -yo- PY 1. 1
10. po-s(o)- лок.(-дат.) -o-pe-re-i -es PY 1. 1

Вкупно: 115. 46

Табела 16. Елементи од нмињата на лнца од м. пол - препознцнонални сложенки
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Ш.а2.2. Распределба на препозиционалните сложени имиња
на лица од машки пол според значењето

Според опфатените сложени имиња на лица од машки пол и 

според евентуалното значење на истите, можеме да ги броиме во 

следниве видови сложенки:

Ш.а2.2.А. Препозициовални рскциони сложенки

Во оваа група спаѓаат: a-pi-a2-ro, a-ta-no, a-te-ra-wo, a-ti-pa-mo,*/e- 

ка-ѕа-te/ /  */e-ka-sa-to/, е-ке-пе, етке-го[, me-ta-no, me-ta-ra-wo, *Jme-to-qo/ , 

cf. me-to-qe-u, po-so-pe-re-i.

Ш.а2.2.Б. Посеснвни сложенки

a-no, de-ki-si-wo, a-no-me-de, a-pi-da-ta, a-pi-do-ro, ]a-pi-ja-ko-ro-jo[, 

a-pi-ka-ra-do-jo, a-pi-ke-ne-a[, a-pi-me-de, a-pi-ra-wo, a-pi-wa-to, e-pa-re, e-pi- 

wo-qa-ta-o, e-qa-ro, pe-ka-wo, pe-qo-no, pe-ri-ke[-re-we, pe-ri-me-de-o, pe-ri- 

м/о<хш10 користик од претходното), pe-ri-ra-wo, */pe-we-ro/, cf. pe-\ve-ri-jo .

Ш.а2.2.Б. Препозиционални глаголски рекдионн сложенкн

(i-na-qo-ta, a-no-qo-ta, a-no-ke-we/a-no-ze-we, a-pi-qo-i-ta, a-ta-tu-ro, e- 
ni-to-wo.
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111.6. СЛОЖЕНИ ИМИЊА HA ЛИЦА ОД ЖЕНСКИ ПОЛ

Иако женските имиња на лица се главно пандани на имињата на 

лица од машки пол, пгго значи, тие се оформени главно со додавање на 

суфикс за именка од женски род на машкото име на лице - сложенка, 

тие се за нас важни заради две основни причини:

а. Преку нив пред с£ ни се овозможува да откриваме машки 

имиња на лида што претставуваат сложенки, а не се евидентирани на 

досега откриените документп.

б. Некои од нив исто' така, претставуваат преодна фаза - 

развиени се како сложени имиња на лица од женски пол, од машки 

имиња на лнца, а истовремено претставуваат и подлога за развивање 

машко име на лиде по углед на нив, каков што е на пр. случајот со 

формите на -a-da-ra, AandraJ, име од женски пол оформено од м. име на 

/-а-по/, /-апдг/, коишто натаму послужиле како подлога за фор.чирање 

сложени машки имиња на -a-do-ro, /-andros/.

в. Покрај тоа, тие можат да бидат оформени и од имин>а на 

занимања или задолженија итн.

Бидејќи репшвме да опфатиме околу дваесет имиња на лида од 

женски пол , тие ќе бидат набројани по абецедарен ред, без оглед на 

тоа дали се препозиционални сложенки или не.

1. a-pi-do-ra, MY Ое 115[.2], -124, /Amphi-ddrO/, е очигледно женско 

име на лице во датив, препозиционална сложенка оформена според 

машкото име на лице a-pi-do-ro\, /Amphi-doros/\ којашто значи „со 

сестран дар“, односно „сестрано надарена“.

2. a-pi-e-ra, PY An 1281. 8.13, Fn 50. 13, MY Oe 103.1, /  Artiphi->erd/, 

женско име на лице во Тгенетив и датив, можеби препозиционална 

сложенка. Од семантичко-морфолошки аспект, името веројатно 

оформено како женското име на лиде ’Ap(px9eii во помикенскнот 

грчки. Ова име на лице може да значи исто што и d|i<piaoA.oq "Hpaq, 

„прислужничка на (божицата)Хера“, како што предложи проф. К. Ј. * 2

Cf. Georgiev, Lexique, s .v. \  Landau, Personennamen, p. 25, 159, 166; A. HEUBECK. Kadmos
2, 1963, p. 74; M. Lejeune, MH 32, 1975, p. 1; DocumentsJ, p. 532 и др.
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Рејх2, односно буквално „што се вртка околу Хера, што се грижи за 

Хера“.

3. a-pi-te-ja, PY Fn 187.1, можеби /Amphi-stheyya/, хипокористик 

евентуално изведен од */Amphi-stheneyya/<*?Amphi-sthenes-yh2 /, женско 

име на Јшце3 оформено по углед на машкото име на лиде */a-pi-te-ne/, 

VAmphisthenSs/, соодветно на помикенското машко име на лице 

’Ap<pic9evr|<;4 *.

4. a-qi-ti-ta, MY Ое 103, во датив и KN Ар 639 во номинатив, /А- 

k*hthita/, сп. помикенски a<p9noq, „бесмртен,-ва,-но“, женско име на 

лице, што може да се смета како хжгокористик од сложено име на лице 

какво што би било */A-kMhthito-kleweyya/<*/A-lrhthito-klewes-ya/, и.ли пак 

женско име на лице оформено по углед на едно машко име на лиде 

*/А-krhthito-klewes/, што ќе значи „онаа што има бесмртна слава“\  

,3  есмртно -сл ав ка“.

5. a-re-ka-sa-da-ra-ktj, MY V 659.26, /Аleks-andra-кџЈ, женско име на 

лице со краен слог пгго се смета за грешка на писарот, наместо а-ге-ка- 

sa-da-ra-qg. Името покажува, дека и во микенскиот грчки женските 

имиња на лица биле оформувани со додавањето на суфиксот -а- на 

машки имиња на лида од /--основи. Имено, во микенскиот грчки е 

документирано машкото име на лице а-ка-ѕа-no, /А1кѕ~апбг/, што 

можело да послужи како подлога за формирањето на името на лице

*Etudes, р. 255, adn. 106; Landau, Personemamen, р. 25, 159, 212; Ѕ. Luria, PdP 15, 1960, р. 
249; Interpretationг, р. 226, 408; OLIVIER, Liste, р. 135.

З3а име на занимање овој сложен збор го сметаат: Georgiev, Lexique, s.v., Ј. L. Melena, 
Emerita 44, 1976, p. 433(во датив); PERPILLOU, p. 42.

“Ваква интерпретација на ова сопствено женско име на лице дава Etudes, р. 257; од 
друга страна, за тоа дали е тоа име на лице или топоним се колебаат авторите на 
Documentsг, р. 532 и A. Р. SainER, ЅМЕА 17, 1976, р, 33.

sCf. Е. RISCH, KZ 100,1, 1987, рр. 9f.

6Сп. Tithemy, р. 73 ; при ревизијата на некои плочки со проблематични текстови, 
авторите мислат дека крајниот слог на ова женско име на лиде треба да се прочита 
како -ко, наместо шранешната верзија со знакот -qe, оставајќи ја можноста да се 
работи за грешка на писарот, имајќи го предвид целиот список, на кој претежно се 
пабројани по две лида во секој ред.
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од женски пол . Иако машкото име на лице */Aleksandrоѕ/, не е 

документирано во микенскиот грчки; тоа може посредно да се 

реконструира преку ова женско име на лице и преку хилокористиците 

a-re-ke-se-u, /Alekseus/ (KN Da 1156.B, MY Fu 711.9 )* S * * 8 * и a-re-ki-si-to/-jo, (KN 

So 4433.b , PY Vn 865.5 /KN S/4420.a, So 1053.a).

6. a-ti-ke-ne-ja, MY Oe 103.1, /Anti-geneya/, женско име на лиде во 

датив, коешто е веројатно оформено од машкото име на лице 

*/Antigenesfи коешто можеби значи „што си е спроти(=соодветна на) 

родот, потеклото“.

7. а}-ри-ке-пе-ја, PY Fn 79.1, /Aipu-geneya/, веројатно едно женско 

име на лице изведено од машко име на лице што гласело VAipu-genes/, 

како што предложи проф. К. Ј. Рејх10. Меѓутоа, не треба да се исклучи 

можноста ова женско лично име да е поврзано со името на место а3-ри, 

како што предложи проф. X. Милештајн11, упатувајќи на паралелниот 

етник Kunpoyevsia. Тоа исто така може да се спореди и со личното име 

a-ti-ke-ne-ja. Значи, ако го прифатиме првото мислење, името бн 

значело „(по потекло) од висок род“, а ако го земеме предвид второто, 

тогаш името значи „по род од (родум) од Високо“.

8. da-te-ne-ja, KN Ар 639.2, /Da-stheneya/, име на лице од женски 

пол, изведено од машко име на лице */Da-sthenes/, чиј прв елемент може 

да се види во сложениот апелатив da-ko-ro. Од семантичка гледна

'Сп. Sommer, Nominalkomposita, 160ff., којшто претпоставил дека no углед на машките 
имиња на -avcop, биле оформуваш жепски ташња на чхубра, кои дополшггелно 
послужиле како подлога за формиран>е машки имин>а на -av5poq.

SV. A. Heubeck, BzN 8, 1957, p. 273ff; H. MOhlestein, Athenaeum 46, p. 67(361];
Interpretation1, p. 78, 409; Documents2, p. 426, 533; E. RISCH, QUCC 23, 1976, p. 14; P. Hr.
Iuevski, Colloquium Neuchatel, p. 137 и др.

,Cf. Landau, Personennamen, pp. 32, 160,-166; G. Pugliese-Carratelli, PdP, 37, 1954, p.
316 A. Heubeck, IF 65, I960, p. 255 ; MGV I. p. 173, 180; Etudes, p. 255; Perpillou, p. 30; E. 
RISCH, Studies to Palmer, p. 309; E. Risch, IF 59, 3, 1949, p. 248=A7. Schr.. p. 65; M. D. 
PetruSevki, Colloquium Neuchatel, p. 261, DMic. 1, p. 119 и многу други.

l0Cn. Etudes, р. 64, 256, с. adn.. 108.

“ Bo MH 22, 1965, р. 160; види ги исто така и мислењата на М. Lejeune, Memoires II, р. 
343, 345 A. Heubeck, ЅМЕА 4, 1967, р. 37;М?ГП, р. 156, 161 идр.
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точка, името може да се спореди со помикенското име на лице 

OiKOoSsvriq12, „што има сила во домот“.

9. di-ko-tta-re-ja, TI E f  3, /Dik-onaleya/, cf. di-ko-na-ro, „онаа што co 
своите совети носи полза“13.

10. e-ri-qi-ja, PY Eb 1440 [.a], Ep 539.2, /Eri-g'iya/, cf. e-ri-qi-jo, /Eri- 

g'-iyos/, возможно женско име на лице изведено no углед на името на 

лице од машки род14 15, за коешто зборувавме во првото поглавје од овој 

дел, односно, за вториот елемент сп. pio-;, „живот“, или рѓа, „сила, 

моќ“, односно „онаа што има долг живот“ или „онаа што има голема 
сила“.

11. ke-sa-da-ra, PY Fg 368,-828, Мп 1368.2.3, Ха 1380, /Kessandra/, 

женско име на лице, што би значело „којашто распоредува редици од 

луѓе“, cf KOopeTv axifaq  dv6pćov's, од кое веројатно било оформено16 

името на лице од машки пол ke-sa-do-ro. Во помикенскиот грчки е 

документирано името на лице K aaadv5pa, коешто се среќава на вазн 

п како Kea(a)dv6pa17. Гледано според микенскиот, изгледа дека е 

постара формата со е вокализам18.

12. me-ki-to-ki-ri-ta, PY Аа [955], Ab 575, можеби /.Megisto-kritaZ, 

‘distiuguee comme le plus grande’, т.е., „која што ce смета за(што e избрана

1"Cn. Etudes, р. 256 u adn. 111,112.

I3Cf. G. Neumann, Mykena'ika, p. 439ff.

Uv. V. GEOROIEV, Elat actuel, s.v., B. ČOP, ŽA 8, 1958, p. 261; A. HEUBECK, IF  65, 1960, p. 
259, adn.49; Etudes, p. 146, 163; Documents1, p. 545; P. Hr. Iuevski, Proceedings o f the 13th 
International Congress o f Onomastic Sciences, Krakow 1978, p. 532 и др.

15Cn. A. HEUBECK, BzN 8-3, 1957, pp. 268-278, особено pp. 272-273; Worlbildung2, p. 227, 
adn. 42; Frey-LOthy, Einflufi, p. 18; П. Xp. Илиевски, ЖА 40, 1990, 22f.; J. L. Garcia 
RamPn , Mykenaika, p. 239-255; A. LEUKART, Tractata Mycenaea, p. 183, adn. 10; Mykena'ika, 
p. 255.

16Cn. Sommer, N o m in a lko m p o sita , p. 18Sf.; F. Bader, R P h  43, 1969, p. 26ff., смета дека во 
тој случај би очекувале ова женско име на лице да било оформено од едно м. 
сложено име */K ess-anO r/< */K esty-anO r/.

"Cf. Kretchmer, Vasseninschriflen, p. 28; R. ARENA, Le iscrizione corintie su vasi, Roma 1967, 
p.78.

18B. bo оваа слшсла и P. ChantraiNE, DELG П, p. 503.
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како) најголема1'19, сп. похом. м. име на лице ’Аркгтокргсо«;, како и 

женското име на лице Паспкрѓта .

\3.me-ta-ka-wa, PY An 1281.6.12, /Meta-kahv<3/, „(убава) меѓу 

убавите (жени)"20.

14. o-to-wo-wi-je, MY V 659.5, /Orthw-owiyei/, форма во дат., од едно 

недокументирано во ном. женско име на лице '/Orthwdwis/, оформено 

по углед на машкото име на лице o-tu-wo-we, за коешто стана збор во 

првото поглавје од овој дел21, што значи „онаа што има исправени 

уши“, практ£Гшо, „онаа што има изострен слух“.

15. pi-ra-ka-ra, KN Ар 639.4, /Phil-akra/, /Phil-agrQ/, женско име на 

лице, оформено од машко име на лице какво што е на пр. 

помикенското ФѓХауро<;, сп. и апелативот аура, „лов“, с о  значење „онаа 

на којашто & е мил ловот“, односно „онаа пгго го љуби ловот"22. Што се 

однесува до вториот елемент, сп. го машкото име на лице e-u-wa-ko-ro, 

за коешто веќе зборувавме.

16. pi-ro-pa-ta-ra, PY Vn 1191.5, /Philo-patra/, сложено женско име 

на лиде, сп. помик. OiXorcd-cpa(IG ХП, 1, 1059)23, како и м. име на лице 

ФгХолахсор. Името би значело „онаа на којашто ž  е мил таткото“, 

односно, „онаа што си го љуби таткото1124.

19Eludes, р. 369, с. adn. 83, 84.

“ V Etudes, р. 255, adn. 106; Р. Hr. 1J.JF.VSK1, Colloquium Neuchatel, p. 140; aliter, /Met- 
akhaiwtl/, M. DORIA, Acta Mycenaea II, p. 37 и др.

:1Сп. E. Risch, Tractata Mycenaea, p. 291, 297; aliter, C. J. RUIJGH, Eludes, p. 293 и adn. 22; 
aliter A. Heubeck, SMEA 4, 1968, p. 35ff.

“ Cf. V . G e o r g ie v , Etat actuel, s.v.\ L a n d a u , Pcrsonennamen, p. 105, 165, 206; A . He u b e c k , 
Kadmos2, 1963, p. 73; F. B a d e r , Acta Mycenaea II, p. 157, 163, 184, 194, 196; Documents1, p. 
577. П. Xp. Иливвски, Прилози МАНУ, Скопје 1982, р. 118 и др.

-3Во подоцнешио време името е документирано и на прноморското крајбрежје - сп. 
Zgusta, Personennamen nordlischer Schwarzmeer Kiiste, p. 416.

wCn. Georgiev, Suppl. П, J.V.; Landau, Personennamen, pp. 106, 165; W. MERLINGEN, 
Minoica, p. 261; Interpretation1, p. 78; BADER, Demiourgos, p. 100, adn.36; A. HEUBECK, BzN 
16. 1965, p. 205; H. MCHLESTEIN, MH 22, 1965, p. 157, adn. 15; J. Chadwick, Minos 10, 1971, 
p. 123, adn. 10; Documents2, p 572 н др.
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17. pi-ro-wo-na, MY V 659.7, /Philo-woindJ, женско име на лице 

оформено no углед на машкото име на лице pi-ro-wo-na, /Philo-woinas/, 

„онаа на којашто и е мило виното", односно, „онаа што љуби вино"25, 

„Вино-л»упка“.

18. te-o-do-ra-qe, MY V 659.4/Theo-ddra-/, с£ a-pi-do-ra, помикенски 

©еобсора26, „од бога подарена, од бога дар1127, сп. слов. Божидар, 

Божидарка.

19. wi-da-ma-ta2 , KN Ар 639.9, Ln 1568.1b, /Wi-damanta/, можеби 

„онаа што покорува со сила“, сп. хом. Чфг-барад, -6dpavto^(A 221+) и 

похом. Х ерт-барас, ’АХкг-барск;28 итн. Што се однесува до првиот 

елемент, сп. ’1кѕртцс.

20. wi-ja-da-ra, PY Ае 142, /WI-(y)andra/, можеби женско име на 

лице (зашто има можности и да е име на место), што би можело да се 

спореди со хом. ’Idvsipa, „онаа што со сила господари над мажите"29 30. 

Очигледно е дека хомерската форма на личното име е постара од 

микенската.

"5Сп- Etudes, р. 294, adn. 22; Documents2, р. 572.

-63а континуитетот на ова лично име до денепшо време, сп. П. Хр. Иливвски, ЖА
30, 1980, р. 73.

‘73а можноста сложенки на -бсоро? да се по форма посесивни, a no значење попрво 
глаголски рекциони сложенки, сп. Wortbildung1, р. 186.

^Cf. A. Нешеск, МЅЅ 48, 1987, р. 163, adn. 18; G. Neumann, Mykenaika, р, 438; aliter, /И'7- 
dmStija/, Etudes, p. 276 и adn. 25, i.e., ,докорена co сила“.

"9Cf. H. MOHLESTEIN, A thenaeum 46, p. 66[360]; A. HEUBECK, Acta Mycenae a 11, p. 68; MSS 48, 
1987, p. 155; A. LEUKART, Mykenaika, p. 404; G. NEUMANN, ibidem, p. 437; Според C. J. 
Ruugh, Mykenaika, p. 555 и adn. 56, за интерпретапЈзјата на ова лично име има повеќе 
можности: или да е во ном. од магпко име на лице, шш пак во ген. од име на лиде од 
женски пол.
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111.6.1. Елементи на женските имиња на лица

Ш.6.1.А. Прв елемент

1. Првиот елемент е н ед елли в  збор

Со вакви елементи се одликуваат три женски имиња на лица, 
односно има три неодделиви елемента :

а) негацијата a-, /a-/<*n-, ne-, во a-qi-ti-ta, што се јавува како 

префикс и во состав на сложените апелативи и во состав на машките 

имињаналица и

б) интензивниот префикс e-ri-, /eri-/, cf e-h-qi-ja, помикенско epi-, 

за којпгго зборувавме во рамките на машките имиња на лица.

2. Првиот елемент е основа од име

именка

di-k{oy, /dik-/, в. di-ko-na-re-ja, cf бнст], „укажување, упатство, 

совет“, збор што го објаснивме во врска со машкото име на ллде di-ko- 

na-ro, од коешто е изведено и женското име на лице.

te-o-, /theo-/, cf. 9ео<;, „бог“, именка со несигурна етимологија, за 

којшто зборувавме во првиот дел, сп. te-o-po-ri-ja.

wi-, Avi-/, cf wi-da-ma-ta2, wi-ja-da-ra, елемент што ce споредува co 

помик. „сила, моќ“, збор за којшто има можности да е  во врска со 

лат. vis, со истото значење30.

Во состав на женските имиња на лица се јавува и елементот da-, 

/da-/<*/dqi-/, помик. ба-, C,a-, cf. da-te-ne-ja, што го среќаваме исто така и 

во состав на алелативите, сп. da-ko-ro, а којшто претставува форма од 

основа на една стара именка за ,дом“, што не се среќава самостојно ни 

во микенскиот, ни во помикенскиот грчки31.

“ В. DŠLG П. р. 469; GEW I, р. 735f.

' Пооппшрно за формите во помнкенскиот грчки, в. во првиот дел од трудот.
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придавка

a3-pu-, /aipu-/, сп. a3-pu-ke-ne-ja, прв елемент во кој се содржи 

придавка соодветна на помик. силис;, -еТа, -и „висок, стрмен“, збор со 
несигурна етимолошја32.

me-ki-to-, /meg-isto-/, прв елемент од женското име на лице rne-ki- 

to-ki-ri-ta, е всушност форма во суперлатив од ггридавката што в 

одговара на помик. рѕусц, реуаАЛл], peya, „голем, голема, големо“ сп. 

ерм. тес, „голем“, скр. mahi, во ср. род, „големо“, од *meg\-, покрај скр. 

maha-, mahant-, ст.-норд. тјок, „многу“, лат. mag-nus, magis, и можеби 

нулта степен од коренот во префиксот dya-33.

o-to-wo-, /orthw-о/, сп. o-to-wo-wi-je, помик. opOoi;, „висок, 

исправен“, ггридавка за етамологијата и значењето на која зборувавме 

во врска со машкото име на лице o-tu-wo-we.

pi-r{a)-, /phil-а/, прв елемент со елидиран краен вокал пред 

почетниот вокал од вториот елемент, во личното женско име pi-ra-ka- 

га, којшто во полната форма, pi-ro-, /philo-/, е документиран во состав 

на сложени енски им иаа на лица со втор елемент што започнува на 

консонат, сп. pi-ro-pa-ta-ra, pi-ro-wo-na, сп. помик. (piXoq, „мил, драг, 

пријатен11, во состав на сложени лични и.миња Ф1?.-, Ф1Х0 -, за што 

зборувавме под lll.a l.L A . од овој дел.

3. Првиот елемент е глаголски

a-re-ka-s{dy, /aleks-/, во a-re-ka-sa-da-ra-, cf. aXs^co, „бранв, 

спасува‘Хсо напад), прв елемент, којпгго е добиен по пат на додавање 

на суфиксот -ti- на основниот глаголски корен *h3l-ek- пропшрен 

можеби со едно дезидеративно ѕ, што е потврдено и во скр. rafcy- од 

rdkjati, „заштитува“ и можеби англ.-сакс. ealgain, „брани, заштитува"34.

KCf. GEWI, р. 43; DELG I, р. 37f.

33В. DELG III, р. 674-675.

34Сп. DELG I, р.57-58; GEWI, р. 68-70.
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ke-s(a)-, /kess-a/<*kesty-a<*lćed-ti-, cf ja  и формата на името на лице 

ке-ѕа-те-по, што претставува еден вид партшџш на аористот од глагол 

изведен од коренот * k e d ,уредува, распоредува“, слично како што и во 

хом. грчки KAupevoq е доказ за рефлекс од основата на атематскиот 

аорист од коренот *Шеи-/*Шои-/*Ши-, итн. Од овој корен во 

помикенскиот грчки се документирани придавката ke6 vo<;, „грижлив, 

способен, вешт“ и именката коацод, „ред, устројство, уредба, поредок, 

украс, слава, чест, свет, населен свет1135.

4. Првиот елемент е предлог пошироко земено

а-pi-, /amphi/, cf a-pi-do-ra, a-pi-e-ra, a-pi-te-ja , помикенскиот 

предлог пошироко земено арфѓ, „од обете страни“, „околу“, „надве, 

одделно"3 36, сп. лат. ambi-, алб. mbi-, од *ambhi, односно, скр. abhi-, гал. 

amb-, ст.-ир. imb-, ст.-в.-герм. umbi-, од *ipbhi. Во ономастиката, особено 

кај посесивните сложенки, изгледа дека означува „сеопфатност, 

сестраност".

a -ti/a n ti- /, с£ a-ti-ke-ne-ja, како што споменавме и во второто 

потпоглавје од третиов дел, претставен како префикс во микенскиот 

грчки на досега откриените документи, му одговара на во 

помикенскиот грчки предлог пошироко земено dvii, ,дон, спроти, 

наснроти, наместо, против“, пгго се смета за локатив37.

me-ta-, /meta-/, предлог попшроко земено и во микенскиот и во 

помикенскиот грчки, сп. помикенски цета, цѕта-, за којшто 

зборувавме во вториот дел од трудов.

3SCf D ELG  II, р. 503, р. 508f, 570f.

36Сп. D ELG  I, р. 80, како и во вториот дел од трудов.

37В. DELG  I, р. 91-93.
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II.6.1.Б . В тор елемент 

1. Вториот елемент е име

именка

-(s)a-da-ra, /-(s)andr-a/, cf a-re-ka-sa-da-ra-, ke-sa-da-ra, втор 

елемент којшто е во врска со dvr|p, dv6poq, односно женското име е 

очигледно оформено со додавање на суфиксот -а, на нултата степен од 

основата. Од тој аспект, начцнот на формирањето би му одговарал на 

оној од pi-ro-pa-ta-ra, за што в. подолу.

-(r)a-ka-ra, /-(r)agra/, /-{г)акга/, cf. pi-ra-ka-ra, односно м. име на 

лице e-u-wa-ko-ro. Можно е во обете имин»а на лица вториот елемент да 

е поврзан со именка паралелна на помик. dypa, 5Тлов, пљачка“ и 

глаголот dypsco, „одам на лов“, значење кое натаму се развило до 

„земам, грабам“ итн. Според мислењето на П. Шантрен, aypa е 

девербатав од dypscoj8.

-do-ra, /-ddr-Q/, cf. a-pi-do-ra, te-o-do-ra, сп. ’А р ф ѓ б с о р о с ; ,  © е о б с о р а ,  

втор елемент што е во врска со глаголот б ѓ б с о р г ,  односно со именката 

б б р о у ,  ,дар, подарок“, сп. ерм. tur, ст.-сл. ддрг, покрај именките што 

покажуваат п, односно скр. dunam, лат. donum, што упатува на една 

стара г/п алтернација кај индоевропските јазици38 39.

-е-га, /•>Era/, cf a-pi-e-ra, втор елемент што можеби го 

претставува името на божицата Хера, сп. мик. e-ra(KN, PY), помик. 

wHpr], име за кое и покрај повеќето обиди за интерпретација, се мисли 

дека е од предгрчко потекло40. Микенскиот грчки меѓу другото 

покажа, дека во ова име на божество дигамата не е првобитна, како 

што се мислеше според употребата на името со дигама во елејската 

форма Epfaoiox помикенски дијалекти.

38Во DELGI, р. 14.

J9Cf. DŠLGI, р. 279-281; GEWI, р. 430.

^Cf. Etudes, р. 89, adn. 75; DELG II, р. 415f; М. Gerard- Rousseau, Mentions, pp. 222-224; P. 
Hr. ILLIEVSKI, ŽA 34, 1984, p. 55; Studia Mycenaea (1988), p. 76.
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-ke-ne-ja, /-geneyyaJ<*genes-yhl , cf a-ti-ke-ne-ja, a3-pu-ke-ne-ja, втор 

елемент во кој се содржи зборот за „род, племе, потекло, семејство, 

големо патријархално семејство“, т.е., именката од една стара 

сигматска основа -yevoq, со паралели во скр.јапаѕ-, и лат. genus, како по 

однос на основата, така и според значењето'11. Тие се изведени од 

коренот *gen(h7)-, „раѓам“.

-{к)о-па-ге-ја, /-опП-г-еуа/, с£ di-ko-na-re-ja, di-ko-na-ro, втор 

елемент што можеби е во врска со помикенскиот глагол ovivripi, 

„полезен сум, правам задоволство“, сп. го имикенскиот сложен 

апелатив а-по-по, како и симплексот o-na-to, односно помикенската 

сложенка avovr|TO<;, „бесполезен“.Помислата на една недокументирана 

именка *6vd, што би значела „долза“, произлегла од документираните 

придавски форми во компаратив, како напр. ovcuov- apeivov(XecHXHj); 

сп. ја и именката ovtiaiq, ,долза, поткрепа, среќа, радост, наслада“ и 

придавката 6vr|oxpoq, ,д!олезен, благодетен“. Зборот нема сигурна 

етимологија41 42.

-(w)o-wi-je, /-(w)owi-je(i)/, cf. o-tu-wo-wi-je, форма во дат. од */o-tu- 

wo-wi/, име од женски пол што можеби претставува /-основа, по углед 

на машкото име на лиде o-tu-wo-we, односно вториот елемент да биде 

именката oo<;, cbxot; (за којапгго стана збор на неколку места во трудов), 

на којшто му е додаден суфихсот -iq, -ioq.

-pa-ta-ra, /patr-а/, cf. pi-ro-pa-ta-ra, co втор елемент што 

претставува нулта степен од именката латѓ|р, паралелна на скр. pi tar-, 

авест. pi tar, лат. pater, оск. patir, ст.-ир. athir, гот. fadar, ст.-в.-г. fater, тох. 

A расаг, тох. Б pacer43.

-qi-ja, /-g"iya/, cf e-ri-qi-ja, женско име на лице оформено no углед 

на името на лиде од машки пол e-ri-qi-jo, со втор елемент што i*

41Сп. D E L G I, р. 221-224; GEW  1,р. 297; Т. Гамкрелидзе, В. Иванов, о .с., I, р. 94, 186, II, р. 
748f.

4ICf. D ELG  III, p. 803; GEW  П, p. 395.

43Cf. JEW, p. 829; D&LG III, p. 863f.; GEW  II, p. 481f.
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одговара на помикенската грчка именка рѓа, „сила, моќ“, или на 

именката ploq, „живот“ .

-te-ne-ja, /-sthenss-yh.Ј, cf da-te-ne-ja и -te-ja, /-sthe-ya/, cf. a-pi-te-ja, 

хипокористик од едно име на лице */a-pi-te-ne-ja/ , изведено од едно 

машко име на лице */a-pi-te-ne/, со втор елемент оформен од именка 

што би & одговарала на помикенската aSevoi;, -eoq, „сила, храброст, 

моќ, воена сила“, но и „изобилство“. Етимологијата на оваа именка не 

е позната.

-wo-na, /-vjoin-aJ, cf pi-ro-wo-na, што ce јавува можеби со ист 

суфикс и во машкото име на лице pi-ro-wo-na, /Philo-woinas/.

придавка

-ka-wa, /-katwa/, cf. me-ta-ka-wa, помик. каА.о<;, „убав“, придавка за 

којашто стана збор во врска со ka-wa-do-ro, во првото поглавје од 

третиов дел.

2. Вториот елемент е од глаголско потекло

-da-ma-ta2 , /damant- п/, cf wi-da-ma-ta1 , втор елемент пгго се 

поврзува со помикенскиот грчки глагол Sdpvripi, односно да 

претставува женско име на лице оформено со додавањето на суфиксот 

-a на основата од партиципот на аористот s5dpao(a)a од овој глагол. 

Се работи за добро познат корен во индоевропските јазици, што значи 

„совладување, смирување под принуда"44, од кое подоцна се развило 

значењето „пршттомувам, одгледувам“: сп. ир. damnaim, хет. damaš-, со 

сигматско проширување, вед. damayati, лат. domare, st.-g. zamon итн.

-ki-ri-ta, /-krita/, cf me-ki-to-ki-ri-ta, женско име на лвде со втор 

елемент што претставува глаголска придавка соодветна на 

помвкенската Kpixoq, „избран, одбран“, сп. лат. certus, „определен, 

утврден“. Таа е во врска со глаголот Kplvco, „одделувам, разликувам, 

избирам, определувам“. Назалниот суфикс му одговара на лат. сегпо од

44B.DELG I, р. 250-251.
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*crino, „одделувам, решавам, пресудувам“ и келт. go-grynu, од *иро- 

qrino, „сеам“45.

-qi-ti-ta, /-Ichthit-a/, cf a-qi-ti-ta, како што рековме, едно скратено 

нме на лице, со втор елемент што претставува глаголска придавка, сп. 

помик. (pSixoq, „умрен“, обично во мн. „починатите“ и сложената 

придавка (хомерска и похомерска) a(p9iToq, „неминлив, бесмртен“, сп. 

скр. kfi-ta-, „измачен, истоштен", akjita-, „вечен, бесмртен“, во врска со 

глаголот (pSlvco, интранз. „исчезнувам, загинувам, умирам“, транз. 

„погубувам, уншптожувам, истоштувам“, скр. kjinoti , „разорува, 
уништува"46, хет. zinna-, „завршувам, уннштувам" итн.

Ш .6.1.В. Суфикси

1. Очигледно е, а и природно, дека кај женските имиња на лица 

што ги обработивме доминира суфиксот -а : имено, како пгго може да 

се види од сложените женски лични имин»а a-pi-do-ra, a-pi-e-ra, a-qi-ti-ta, 

a-re-ka-sa-da-ra, e-ri-qi-ja, ke-sa-da-ra, me-ki-to-ki-ri-ta, me-ta-ka-wa, pi-ra-ka- 

ra, pi-ro-pa-ta-ra, pi-ro-wo-na, te-o-do-ra, wi-da-ma-tav wi-ja-da-ra, co 

исклучок на две именки - што се јавуват како втор елемент на 

сложенките, а што се сметаат за a-основи, останатите го добиле 

суфиксот или како додаток на консонантни основи47, или пак 

првобитниот суфикс -о од првобитна о- основа бил заменет со 

суфиксот -а.

2. Суфиксот , е застапен како за оформувањето на

полните имиња, така и за хипокористикот од женските имиња на лица

4SCf. DELG U, р. 584-585.

4бСп. DELG IV-2, р.1200-1201; GEWII, р. 1014-1016; Т. Гамкрелидзе, В. Иваиов, о.с.I, р. 
151, II, р. 834.

4,Единствено се постави дилема дали можебн /-ta2/  не треба да се смета за /-1уа/, а пе 
за /-ta/, односно /-ta/ да било поинаку налишано, заради тоа што писарот го изговарал 
како /I 'а/. Ако се раководиме според начинот на шппувањето на a-pe-a-sa<*apest\t-ya, 
можеби сепак би можеле да го прифатиме и објаснувањето на А. Ншвеск, Colloquium 
Neuchatel, р. 239-257; Сп. ја и дилемата кај G. Neumann, l.c. in adn. 26.
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изведени од имиња на лица од м. пол48, што претставуваат -еѕ основи: 

cf. a-pi-te-ja, a-ti-ke-ne-ja, а3-ри-ке-пе-ја, da-te-ne-ja.

3. Во едно сложено женско име на лиде од оние што ги зедовме 

предвид како посигурни, е  употребен суфиксот -е-ја, с£ di-ko-na-re-ja.

4. Едно женско име на лице оформено од машко име на лице- 

сложенка, што претставува -еѕ основа е  оформено со суфиксот -/ : o-to- 
wo-ш-је49.

Да направиме cera табеларен преглед на елементите од 

женските имиња на лица во миКенскиот грчки, што ги обработивме од
а до г :

ПОТЕКЛО HA
ПРВ ЕЛЕМЕНТ BTOP ЕЛЕМЕНТ СУФИКС ДОКУМЕНТОТ

НЕДЕЛЛИВ a- -qi-ti-i(a) глагол. прндавка « ) а KN, MY
ЕЛЕМЕНТ e-ri- -qi-ja именка -(1)о PY

da- -te-ne- нменка -јо KN
d i-k (p y -(k)o-na-r(e)- именка -(г )е -ја T I

ИМЕНКА te-o- -do-r{a) нменка <г)а MY
wi- -(j)a-da-r(a) аменка -(г)а PY

-da-m a-ta2 глагол.придавка
(партнцип)

<‘)о2 KN

a,-pu- -ke-ne- аменка -ја PY
m e-ki-to- -ki-ri-t(a ) глагол. прндавка < 0о PY

ПРИДАВКА o-tu-w(p)- -(w)o-wfi)- именка i-je MY
P i-K d y -(r)a-ka-r(a) именка <г)а KN
pi-ro- -pa-ta-r(a) именка -(г)а PY

-wo-n(a) именка .<П)£__________ MY
ГЛАТОЛСКИ a-re-ka-s(ay -a-da-r(a) имеика -Me MY

ke-s{ay -a-da-r(a) именка <r)°__________ PY
ПРЕДЛОГ a-pi- -d o - tia y именка < ф MY

ПОШИРОКО •e-r(a) именка < ф PY, MY
3EMEHO -te- скр. од пменка -ja PY

ПРЕФИКС a-ti- -ke-ne- именка -ja MY
m e-ta- -ka-w(a) именка -a PY

Табела 17. Елементи на сложените имиња на лица од женски пол

w3a улогата на овој суфикс во озпачувањето на ж. пол, сп. Reverse Index, р. 121.

"93а учеството на овој суфикс во формнран.ето на ексодешричните сложеаки, сп. 
B r u g m a n n , GrundrifiUA, р. 112f.; CHANTRAINE, La formation, p. 11 Iff.; Reverse Index, p. 14.
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111.6.2. Распределба на сложените женски имиња на 
лица според значењето

Ш.6.2.А. Глаголски рекционн сложеикн

1. Со Глаѓолски прв елемент се одликуваат сложенките а-ге-ка- 

sa-da-ra- и ke-sa-da-ra . Всушност тие се оформени со додавање на 

суфиксот -//- на глаголскиот корен и спаѓаат во таканаречената група 

на тер\}ддРрото<; сложенките.

2. Со Глаѓолски втор елсмент се оформени сложените имиња 

од женски пол me-ki-to-ki-ri-ta и wi-da-ma-ta2M хшкжористикот a-qi-ti-ta.

Ш.6.2.Б. Посссивни сложснки

Посесивните сложенки се девет од дваесетте женските сложени 

имиња обработени под а: а^-ри-ке-пе-ја, da-te-ne-ja, di-ko-na-re-ja, e-ri-qi- 

ја, o-to-wo-wi-je, pi-ra-ka-ra, pi-ro-pa-ta-ra, pi-ro-wo-na, te-o-do-ra-. 

Практично, за три од погоре цитираниве сложенки се поставува 

прашање дали не треба да се чувствуваат како глаголски рекциони 

сложенки, односно, дали елементот pi-r{a)-<*pi-r(o)-a, сочуван пред 

консонант во имињата pi-ro-(pa-ta-ra) и pi-ro-(\vo-ria) веќе не се 

чувствувал повеќе како глаголски, сп. (piXeco, како и во хомерскиот 

според Е. Риш50 и во похомерскиот грчки. Ако го прифатиме ова 

мислење, овие сложени женски имиња, а можеби дури и te-o-do-ra, 

треба да ги прифатиме како глаголски рекдиони сложенки со 

глаголски прв или втор елемент51, што би се почувствувал според 

значењето на сложенките, иако е очигледно дека првобитно тие биле 

посесивнл сложенки. Концизноста на документите на микенски грчки 

тука навистина не ни дава можности да избереме, иако, како што се 

гледа и од поделените мислења на специјалистите и во однос на

*Cf. WorlbUdung\  р. 110. adn.98, 193; DELGIV-2. р. 1205.

51Сп. Е. Risch, Wortbildungг, р. 186, каде истакнува, дека иако се по форма посесивни 
сложешш, формите на -бсорос; од аспект на значењето поскоро припаѓаат кон 
глаголските рекциони сложенвза.
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помикенскиот грчки, и во многу попшроки контексти на употребата на 

сложенките, не е лесно да се дојде до вистинскиот одговор.

UL6.2.B. Препознцноналнн сложснки

Што се однесува до препозиционалните сложенки, три имнња на 

лида од женски пол се препозиционални рекциони сложенки - a-pi-e-ra, 

a-ti-ke-ne-ja a  me-ta-ka-wa, a личните женски имиња - препозиционални 

сложенки a-pi-do-ra, ,дпто има сестран дар“ и хипокористикот a-pi-te-ja, 

,јпто има сестрана моќ“ се посесивни сложенки.
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III.B. СЛОЖЕНИ ИМИЊА HA ВОЛОВИ

Во Кнос се документирани четири сложенки што претставуваат 

сопствени имиња на волови:

1. po-da-ko-qe, KN Ch 899, -1029, /Pod-argos-/, „белоног‘с1, или 

брзоног, но сепак првото е поверојатно за име на вол одошто второто.

2. to-ma-ko/-qe, KN Ch 897 / -898, -1015, /Stom-argos/, „белоуст“, или 

можеби „брзоуст", какво што значење има помик. сложенка 

употребена од Ајсхил атораруо<;, „со брз и остар јазик‘а. И покрај 

можноста за обете значења, сепак е поскоро во прашање бојата, 

одошто брзината на устата.

3. tu-ma-ko, KN С 973, /Thym-argos/, име на вол за кое има повеќе 

предлози за идентификација, зависно од тоа како се разбира првиот 

елемент од една, односно вториот елемент од друга страна. Имено, 

името се транскрибира како /stum-argos/, т.е. се верува дека се работи 

за варијанта од /stom-argos/, со истото значење - „белоуст“, односно 

дека се работи за алтернадијата на о>и пред т, својствена за некои 

помикенски грчки дијалекти, сп. арк. oxopeov, „устие“ и лезб. 

стбратос; (во литер. ајол. на Теокрит)* 3. На ова објаснување му се 

забележа дека за ваквиот премин нема сигурни паралелв во 

микенскиот. Од друга страна, М. Лежен предложи две можни 
транскрипции: од една страна, тој помисли дека првиот елемент може 

да значи „гушка“(сп. 6 Supoq), од што би произлегло значењето „со 

бсла гушка“; тој исто така упати и на можноста името да се 

транскрибира како /Thum-arkhos/ , „вреден“, што семантички би му 

одговарал на едно помикенско лично име какво што е на пр. 

0u|iope5cov4. Меѓутоа, предлогот на О. Ландау5 за идентификација на

'Cf. М. D. PetruSevski, ‘Les designations de couleur en grec mycenien',/l/f/ Roma, p. 680: ‘aux 
pattes blanches’; M. Lejeune, ‘Noms propres de boeuiš a Cnossos’, REG 76, 1963, pp. 1-9; H. 
MOhlestein, ‘Le nom des deux Ajax’, SMEA 2, pp. 41ss.

:  Cn. A. Blanc, RPh 65-1, 1993, p. 66.

3V. H. MUHLESTEIN, art. cit., p. 43; M. Doria, Studia Mycenaea Brno, p. 203; C. GalLAVOTTI,
SMEA 5, 1968, p. 46; M. D. PETRUSevski, art. cit. , p. 680; Hiller, Panagl, Texte, p. 258.
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името со * © u | i - a p Y o q ,  „со вредна душа, со вредно срце, вреден“, 

прифатен и од П. Шантрен, ‘vaillant, au coeur v if, може да се смета за 

сосема прифатлив - и по однос на графијата и според значењето.

4. wo-no-qo-so/-qe, KN Ch 1015/ - 897, /Woin-okr-orsos/, име на вол, 

што значи „со задник со винолика(црвеникава) боја“, ‘a la croupe 

rougeatre’; forme de trois elements: woinos, ‘vin’, oqws, ‘oeil; visage; aspect; 

couleur’ et orsos, ‘deniere, croupe’5 6, како што предложи проф. 

Петрушевски7, упатувајќи на хом. сложенка peXav-opoo«;8.

Значи, имајќи го предвид малиот број сложени имиња на 

воловите во микенскиот грчки, да ги видиме елементите од кои се 

состојат.

III.B.1. Елементи на сложените имиња на волови

Ш.В.1.А. Прв елемент

1. Првиот елемент е именска основа

Како прв елемент се јавуваат основите од следниве именки:

1. po-d(a-ko), /pod-/, сп. помик. лббаруос;, форма со о вокализам од 

коренот *ped-/*pod-, која и во микенскиот, како и во помикенскиот 

грчки се јавува и како прв и како втор елемент од сложенките, како

*М. LEJHUNH, art. cit., р. 9.

5Landau, Personennamen, рр. 141, 197, 200; DELG I, p. 104.

6Cf. M. D. PETRUŠEVSKI, ŽA 11, 1961, p. 250; Atti Roma, p. 680; P. Hr. Iuevski, ŽA 17, 1967, 
p. 26; H. MOHLESTHN, SMEA 2, 1967, p. 43; M. LEJEUNE, Memoires 11, p. 384; Phonetique1, p, 
127, adn. 121-1; M. S. Ruipćrez, Acta Mycenaea П, p.158, adn. 71; F. Bader, Acta Mycenaea 
II, p. 157, adn. 40; A. HEUBECK, Kadmos 13, 1974, p, 40; DMic 11, p. 444.

7Попнаку мислат, односпо името го тралскрибнраат како /woinokws/: Ј. Chadwick, 
TPhS 1954, р. 3; A. FURUMARK, Eranos 2, 1954, p. 29; Landau, Personennamen, pp. 151, 168, 
194, 266; Interpretation2, pp. 26, 43f; 182, 464; HlLLER, Panagl, Texte, p. 258; M. S. RUPEREZ, 
Res Mycenaeae, p, 409; сп. и Documents1, pp. 438, 592, каде има колсбање меѓу /Woin- 
okwson/ a /Woin-ok"-orsos/ . Кон првото од двете цитирагш мислења се наклонети Ѕ. 
Luria, Minos 5, 1957, р. 50; Minoica, р. 212, adn. 4; Minos 6, 1960, р. 162; DELG Ш, pp. 784, 
812.

sCf. O-o-pe-ro-si, pp. 298-299.
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што на пр. видовме во qe-to-ro-po-pi, сложенка обработена во првиот 

дел од овој труд.

2. to-m(a-ko), /stom-/, основа од именка пгго и одговара на 

помикенската охоца, ахорахсх;, ајол. ахбра, очигледно првобитна п- 

основа, што има паралели во авест. staman-, „муцка“ и во гал. ѕа/п, 

„вилица“, sefnig, „грло, ждрело1*5 * * * 9

3. tu-m(a-ko), /stum-/, прв елемент којшто може да му одговара на 

помик. книжевен ајол. стхица, потврден и на натпис од Орхоменос, во 

формата oxupeov10, или /thuni-/, с£ Supoq, скр. dhamah, лат. Jtimus, лит. 

dtimai, rrpyc. dumis, ст.-сл. дг1л\г, ст.-в.-г. town, ср.-ир. dumacha, „магла“п.

2. Првиот елемент е сложенка

Како и кај апелативите, и кај сопствените именки се појавува 

сложенка од три елементи, од кои ггрвите два претставуваат 

единствена целина, која е прв дел од сложенката.

1. wo-no-q(o-so), /woin-ok*-/, сложенка, позната во помикенскиот 

грчки како на пр. во хом. otvoy, „виново-црвен“.

а. Првиот елемент од сложенката го содржи зборот за !Твино“, 

oTvoq, изведен од индоевропската основа *woino-, ,^ино“, ерм. gini, алб. 

vene, тоск. vere, покрај формите од основата со е вокагшзам, *weino-, 

потврдена во лат. virmm, гот. vein, ст.-англ. win, ст.-в.-г. win, ст.-сл. вино, 

збор што се запазил во сите словенски јазици, и можеби со нулта 

вокализам, *wi-no, зборот се зачувал и во анатолската група јазици, 

како на пр. во хет. ui\ana, „вино“ лув. хиерогл. wiana, 1Твино“, итн. 

Фактот што основата за вино, лозје, се појавува во грчкиот,

5В. DELG IV-1, рр. 1058-1059; Н. FRISK, GEW II, р. 800f., којшто мисли дека кон овие
имиња можат да се додадат и формите што во германските јазици значат „глас“,
како на пр. гот. stibna, ст.-в.-г. stimna, stimma, како и хет. збор за ,уво“: ištam-antr, IEW,
р. 1035.

I0Cf. Schwyzer, Dial., натпис бр. 664,21 ред; HL MOhlestein, ЅМЕА 2, 1967, рр. 43ff.

иГамкрелидзе-Иванов, П, р. 466; DELG II, р. 446, којпгго папоменува дека е тешхо 
да се прифатат често цитираните паралели, заради разликите во семантиката меѓу 
грчхиот и останатите индоевропски јазици, па поставува една хипотеза за врските па 
нменката со глаголот 9исо, пгго значи ,дува, се впупгга со жесгина'*, што би му 
одговарал на скр. dhd-nd-ti, „тресе, истресува“.
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латинскиот, германската и во анатолската група јазиди, (особено што 

се мисли дека латинскиот од една страна придонел зборот да се 

пропшри и во италската група јазицн, а старословенскиот на 

балтичката), дава можности да се претпостави индоевропска основа за 

зборот1". Според X. Фриск, овој збор треба да е во врска со коренот 

*wei-, „врти, вие, обвива", како што може да се види од лат. vJtis, 

„поза“13 14 итн.

б. Вториот елемент од сложенката е зборот оу, „поглед, лик“, 

што е тесно поврзан со коренот што значи „гледа, око“, *hjc-, за 

којшто стана поохшшрно збор во првиот дел од трудов, во врска со 

вториот елемент од сложениот апелатив o-po-qo.

Ш.В.1.Б. Втор елемент

1 .{po-d-, to-m-, tu-m-)a-ko, /-argos/, сп. придавката apyć<;,-T|, -ćv, 

„сјајнобел, блескаво-бел“, на којашто 6 одговара скр. jy-ra-, ,,q'aeH“, 

(којашто форма од своја страна пак, упатува на можноста грчката 

придавка да била оформена од *dpypo<;) односно второто р да 

исчезнало по пат на прогресивна дисимилација), сп. лат. argentum, тох. 

A arki, тох. Б arkwi, „бел“, хет. harkiš, „бел, јасен“1Ј, од коренот *htfg-ro15. 

Бидејќи поимот на светлината се поврзува и со поимот за брзина, 
некои сметаат дека се работи за две различни значења на еден ист збор 

што потекнува од корен што значи „светлнна“. Има и научници, 

кошјито сметаат дека треба да се бара поинаква етимологија за зборот 

apyoq, што значи „брз“.

^ Т а к а  м и с л а т  Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , II, р р . 6 4 7 Г , з а  р а з л и к а  о д  Р . C i i a n t r a i n e , DELG 
I I I ,  р. 7 8 5 , к о ј ш т о  в е р у в а  д е к а  с е  р а б о т и  з а  м е д и т е р а н с к и  т е р м ш ш  в о  в р с к а  с о  
л о з а р с т в о т о  и  в и н а р с т в о т о ,  к о и  н а т а м у  с е  п р о ш н р и л е  и  к а к о  к у л т у р а  и  к а к о  т е р м ш ш  
и  к а ј  д р у г и т е  и н д о е в р о п с к и  н а р о д и .

UGEWI I ,  р . 3 65 .

14С п . DELG I , р. 104  -1 0 5 ;  GEWI , р р , 1 3 2 -1 3 3 ; IEW , рр . 6 4 f .; Г а м к р е л и д з е - И в а н о в , I, 
р р . 158 , 2 1 7 , 2 2 9 , к о ш г г г о  к а к о  п р и м е р  г о  п р ш з е д у в а а т  с к р .  arjunah.

l5C f. Indogermanische Grammatik I, p p . 13 9 -1 4 0 .
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2.(wo-no-q)o-so, /-огѕоѕ/, сп. помикенската именка oppoq, „задник“, 

хет. a-ar-ra-aš, erm. or, ст.-в.-г. агѕ, ст.-англ. ears, ст.-исл. агѕ, сп. го и 

преносното значење во ст.-ир. err, „опашка“, изведени од 

индоевропскиот корен *огѕ-16.

Кај сите четири сложени имиња на волови, суфиксот на 

сложенката е -о, што би бил идентичен со оној на евентуалниот прост 

збор што е употребен како втор елемент, иако ни еден од овие два 

втори елементи не е самостојно употребен на досега откриените 

документи на микенски грчки. Нашата констатација се потппра врз 

евентуалните паралели од помикенскиот.

Што се однесува до класификацијата на овие сложени имиња 

според значењето, очигледно е дека сите четири имиња се посесивни 

сложенки, односно дека се работи за вол ,дпто има бели нозе, бела 

уста, брзо срце, виново-црвен задник“.

“ С п .  DELG П 1 , р .  8 2 7 ;  GEWI I ,  р .  4 3 7 ;  IEW, р .  3 4 0 ;  Г а м к р е ј ш д з е - И в а Н О В ,  I I ,  р .  8 1 7 .
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3 А К Л У Ч О К

Материјалот опфатен во трите дела од овој труд покажа, дека 

онаа генерација говорители на грчки јазик од средината на П милениум 

пред н.е., што шЈ ги оставила своите траги на пшнените плочки во 

дворците - центри на микенската цивилизација, наследила, 

употребувала и создала сложени зборови - како апелативи, така и 

сопствени именки.

Во трудот внесовме специфичен методолошки пристап кон 
обработката на сложенките во микенскиот грчки.

Пред cb, сложенките што ги опфативме ги обработивме во три 

посебни дела: I. Апелативи без препозиционални сложенки П. 

Препозиционални сложенки-апелативи и Ш. Сопствени лтјчии имиња; 

а) Имиња на лида од машки пол, поделени на две нодгрупи: a l. Имиња 

на лида од м. пол соодветни на апелативите обработени под I; а2. 

Имжња на лица од м. пол паралелни на апелативите обработени под 

//.; Ш. б) И м иаа на лица од женски пол и Ш. в) Имиња на волови.

Исто така, во рамхите на секој од деловите, сложенките ги 

анализиравме од три  осповин аспскти:

а. морфолошки одлики на сложенката како единствена целост;

б. морфолошки, етимолошки и семантички одлики на елемен- 

тите од сложенките, водејќи едновремено и грижа за фонетските 

спедифичности со кои се одликуваат и

в. определба на сложенките шоред значењето што го имаат.

Ваквиот методолошки нристап при обработката на сложенките

во микенскиот грчки покажа, дека сложенките опфатени во секој од 

деловите имаат индивидуални одлнки и дека е дури пожелно да се 

обработуваат посебно. Од друга страна, тие имаат и заеднички 

характсрисгаки, па би можеле да се набљудуваат паралелно, и тоа 

зависно од тоа дали првиот елемент е ггредлог пошироко земено или
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не, и, се разбира, во споредба со простите зборови тие претставуваат 

една единствена целост.

Да видиме најпрво што може да се заклучи за индивидуалните 

одлики  на сложенките обработени во трите дела од трудов.

I. П р в и о т дел, под наслов Сложенки апелатиои без 

препозционални сложени форми и сопствсни имиња (стр. 11-133), е 

поделен на три поглавја.

А. Во првото поглавје, Поделба на сложенкипхе-апелативи 

според морфолошките одлики (стр. 12-52) утврдивме, дека од 96-те 

сложенки што ги опфативме, има 62 именки, 31 придавка, 1 заменка и 2 

прилога. Kora се предмет на проучување алелативи, покрај 

морфолошката определба, особено е важна и грижата за тоа каков вид 

термини претставувале овие сложенки во рамките на евиденцијата што 

ја воделе двордите - центри на микенската цивилизација. Тоа 

овозможува полесно разбирање на значењето на сложенките, односно 

ја  олеснува нивната класификација според значењето. Дури и кога 

сложенките документирани во определени периоди од помикенскиот 

грчки се среќаваат во многу попшрок контекст од оној во којшто ни 

ги оставиле микенските Грди, и кога имаме точна претстава за 

местоположбата на акцентот, не е лесно да се разбере дали значењето 

на сложенката е активно или пасивно, ако акцентот се совпаѓа кај 

обата вида сложенки во косите падежи.

Токму заради ваквите ситуации, каде смислата се определува од 
контекстот, потребно е да имаме претстава во кои области од интерес 

за адшшистрацијата на микенските дворци биле употребувани 

сложените апелативи - за полесно да го разбереме значењето на 

сложенката, односно, што е можно поверно да ги класифидираме 

сложенките според значењето. Во микенскиот грчки, врежуван со сло- 

говни знаци и без обележан акцент, ваквата оггределба е многу 

потешка. Притоа утврдивме дека четирите погоре споменати мор- 

фолошки категорш  сложенки претставувале: имиња на занимања и 

функции, технички термини, заменска определба и временски 

определби.
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Б. Во второто поглавје, Елементи на сложенките апелативи 

(стр. 53-124), изврпшвме морфолодша, етимолошка и семантичка 

анализа на првиот елемент, сврзувачкиот вокал, вториот елемент и 

суфиксот на сложенките, во рамките на морфолошките одлики на 
сложенките.

а. Она што е пред се очигледно за морфолошките одлики на 

зборовитештопретставуваат п р в  е л е м е н т о д с л о ж е н и т е  нменки, 

едека доминираат:

1. Основи од имиња, односно, 43 имеиски основи (21 од кои 

претставуваат о-основи, 4 се а-основи, 4 им припаѓаат на /-основите и 3 

на г/-основите; има исто толку и дифтоншки основи, значи вкупно 32 

вокалски основи и 3 дифтоншки; вкупно 8 консонантски основи 

учествуваат како прв елемент од сложенките-апелативи без 

препозиционалните сложени форми - тие се застапени со една веларна 

основа, три лжквидни и четири назални основи); 2 прндавски основи ( :  

една n-: ma-r(a)-, и една и-основа; ро-ги-); 4 основи на броеви (: ti-ri-, qe- 

to-ro-/to-, we-, e-ne-wo), a ce среќаваат и:

2. Именки во падеж : аг-го-, а -ki-, we-te-i- и

3. Една ѓлаѓолска форма: ке-и-.

4. З а  разлика од погоре набројаните први елементи од 

сложенките што содржат два дела (збор ± сврзувачки вокал и збор ± 

суфикс), во микенскиот грчки среќаваме и две сложени имиња 

составени од три  елементи, чиј прв компонент практично претставува 

(препозиционална) сложенка: а-ри-ко-, /am-puk-о/, си. помик. арли^, 

,дшрит, врвка“ и e-ke-ro-, /en-kher-о-/, сп. помикенски еухЅра, „плата, 

дневница11.

Значи, 54 збора и две сложенки учествуват како прв елемент од 

62 сложени именки - апелативи, односно, во по две се употребени: 

именката „коњ“, i-po-po-qo, /ipo-phorg*os/, „коњо-хранител“, i-qo-e-qe, 

/ik"o-*e.k"(e)s/, ,дон.о-следбеник“, потоа именката ,ркито“ : si-to-ko-wo, 

/sito-khowos/, „мерач на жито“, si-to-p.Q-[qo, /sito-poJros/, ,декар на жито“, 

,ротвач“, именката за ,^ол“: qo-u-ko-ro, /g"oukolos/ < *g"ouk"olos, „воло-
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вар, говедар“, буквално „што се врти околу воловите“, qo-<u>-qo-ta(-o), 

/g"o(u)g"ota-(o)/ <* /go(u)-geh3-m-o/, „воловар" (буквално, „оној пгго ги 

тера воловите на пасен>е“); зборот за „оган“ , pu-ka-wo, /pur-kawos/, „оној 

што го разгорува огнот“ покрај pu-ra-u-to-ro, /pur-austron/, „лопатка за 

жар и пепел“ , натаму, бројот четири е документиран во две различни 

сложенки, но поинаку презентиран - со поинаков фонетски состав - сп. 
qe-to-ro-, /h e tro-/, во qe-to-ro-po-pi, /hetropopphi/, покрај to-, /tor-/, во to-pe- 

za, /tor-pega/<*t[-ped-yhr  Исто така, можеби (ако не се работи за два 

различша први елементи од еден ист корен) името во падеж a3-ki-, 

/oig-i/, сп. помик. aft;, „коза“, во датив еднина aiyi, претставува прв 

елемент од две сложени именки: a3-ki-pa-ta, Zaigi-pS-tSs/, <*/,aigi-peh2-ta-s/, 

„козар“, „оној што ги чува, пази козите“ и a3-ki-no-o, /aigi-ncroi/, „козји 

ремени“.

б. П р  в елемент од сложеннте п р н д а в к н  претставуваат 

следвиве:

1. Основи од имин>а: две именски основи: - о-основа (во состав на 

две придавки со разлзгчен втор елемент), в. ка-ка-ге-д.г , /khalk- 

areha/<*/khalk(о)-аге*а/, ka-ko-de-ta, /khalko-deta/; i-основа?, сп. we-ja-re-pe, 

/wey-aleiphes/, една дифтошпка основа: qo-u-, сп. qo-u-ka-ra, /g o u -кага/, 

четири придавски основи\- 3 о-основи: ke-re-si-jo-, /Kresiyo-/, po-ki-ro-, 

/poikilo-/, re-u-ko-, /leuko-/ и 1 г^-основа: po-ru-, /poly-/, cf po-ru-qo-to, 

/polygotoi/, „што имаат многу добиток" ,г\шогу-добиточни“; една 

заменска основа za-, cf. ZQ-we-fe-fQ, /ga-wetteros/ или /ga-\vesteros/<*kya- 

wet-teros/, „овогодшпен“ .

2. Исто така како прв елемент е документирана и една заменка 

во падеж: м>е-је-ке-аг, /(s)weyjleghe'ia/.

3. Како иеделлив прв елемент од сложените придавки имаме 9 

ггримери со a-, 10 со an- и еден пример со no-.

в .  П р в и о  т  елемент од сложепата заменка to-to, /to-to/ <*tod-tod 

e основа од заменка, којашто претставува едновремено и втор елемент 

од сложенката - таа е  итеративна сложенка.
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г. Како п р в елемснт од прилозите се документиранп две 

заменски основи: za- во za-we-te, /'ga-wetes/, сп. помик. orjteq, rfjiEi;, 

„оваа година“ и аи- во au-u-te, „истава година“ .

Статистичките податоци за морфолошките обележја на првиот 

елемент од сложенките апелативи без препозиционалните сложени 

фор\ш покажуваат, дека всушност се застапени главно основи од име, 

но дека има и неделливи елементи, како и имнња во падеж, а се 

среќава само една глаголска основа. Документирани се и две 

сложенки што претставуваат прв елемент. Исто така паѓа в очи дека 

кај сложенвте апелативи ретко се среќаваат еднакви први елементи - 

најмногу кај две сложенки - единственнот прв елемент што се 

повторува е негацијата а-(главно пред консонант, со еден исклучок), и 

а-п(а/е/\/о/и).

За /-основите е специфично, дека два од четнрите прнмери што 

ги обработивме, претставуваат дентални основи како самостојнн 

зборови во помикенскиот грчки. Едниот од нив, зборот за ,>1ед“ , на 

пр., којшто како самостоен збор претставува дентална основа во 

повеќето индоевропски јазици, како прв елемент од сложенкп в во 

микенскиот и во помикенскиот грчки претставува /-основа; тоа може 

да биде показ за секундарноста на денталниот елемент во грчкиот: сп. 

мик. me-ri-, помик. реАд-, во сложенките peXi-Kpatov, peXi^xpcoq 

ген. рѕАдтос; во простиот збор, хет. melit, лув. mallit, лув. malitt-ati, 

,>1ед“, пол. malit, ,^мед“ , ерм. melr, metu, лат. mel, mellis, ст.- ир. mil, mele, 

гал. Meliddus, хет. milittu-, „сладок“, гот. milip, ,умед“, ст. - англ. тШѕс, 

„сладок како мед“.

И покрај напшот обид за вака утврдената состојба на 

морфолошките одлшш на формите од ггрвиот елемент, секако треба 

да споменеме дека нашите определби во врска со основите често треба 

да се разберат како не сосема сигурни, зашто на многу места, при 

поврзувањето на елементите, мопше отежнето со ггрезентадијата со 

слоговното писмо, напшот став, како и на голем број научниди - 

микенолози се поткрепува преку споредбата со формите од 

помикенскиот грчки и/нли со други индоевропски јазици, а не на она
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што е помалку или повеќе видливо од самите форми во микенскиот 

грчки. Така на пр., се појави проблем при определувањето на 

основата на a-ni-, првиот елемент од сложеното име на занимање или 

должност a-ni-o-ko, помик. Tjvioxoq: раководејќи се од помикенскиот 

грчки, некои научници го подразбираат како резултат на елизија, 

меѓутоа прашањето всушност е мошне посложено: зевот меѓу крајното 

i од првиот елемент и почетното о од вторпот, е показател за 

присуството на спиритус меѓу овие два вокала, а ни еден вокал не се 

елидира пред спиритус. Оттука произлезе претпоставката, дека 

можеби првиот елемент од сложенката во микенскиот не претставувал 

а-основа, туку /- основа. Се покажа меѓутоа, дека можеби сепак не 

треба да се оди во толку голема крајност и да се бара инаква основа на 

зборот за „узда“ како прв елемент од сложенка, покрај 

документираниот прост збор a-ni-ja во микенскиот. Имено, прашан>ето 

може да се репш по пат н а х и ф а ј р е с а  (покрај оставањето на 

отворената можност и за хаплологија). Прифаќајќи го ваквото 

објаснуваље, ние го вброивме првиот елемент a-ni- во а-основите, иако 

основата на првиот елемент од сложенката не може да се види од 

начинот на којшто е презентиран зборот во микенскиот.

2. Kora станува збор за сврзувачкиот вокал на сложенката, оној 

што ги поврзува елементите од кои се состои, важно е да се спомене, 

дека според доминантниот број на именски основи како прв елемент, 

природно се наметнува заклучокот дека вокалот од осиовата главно ја 

имал функцијата н а с в р з у в а ч к н  в о к а л в о  сложенките- 

апелативи од микенско време. Меѓутоа, бидејќи вокалите се јавуваат и 

како основно средство на слоговното лш еарно Бе писмо, и покрај 

очекувааата, често се појавува д и л е м а дали и кога еден краен 

вокал е во функција на слогот, а кога претставува вокал од основата и 

има п о в р з у в а ч к а ф у н к ц и ј  а меѓу елементите од сложениот 

збор. Двојна е можноста за објаснување токму кај први елементи што 

претставуваат а-основи, каков што е на пр. оној во сложенката ko-to- 

по-о-ко, документарана и како ko-to-no-ko. Имено, покрај можноста, 

особено во ггрвиот случај, о- од ko-to-no- да биде сметан за поврзувачки
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вокал, којшто го заменил вокалот од основата (дека првиот елемент е 

а-основа може да се утврди преку неговата употреба како самостоен 

збор, ko-to-na, cf. помик. родоски tccotva), сосема е возможно, како 

составен дел од слогот, тој да претставува и таканаречен „празен 

вокал“, односно обете графии да презентираат една иста сложена 

форма - /ktoin-'og'os/, така што првиот елемент да претставувал форма 

од основа, што го загубила својот краен вокал по пат на хифајреса. 

Меѓутоа, ако се транскрибира сложенката ko-to-no-o-ko како /ktoin-o- 

\okhos/, тогаш би требало да прифатиме дека појавата на вокалот -о- 

по углед на о-основите наместо вокалот а- од основата на којашто & 

припаѓа именката ko-to-na имал улога на сврзувачки вокал, односно 

дека појавата на сврзувачкиот вокал во микенскиот грчки е во 

зачеток. (Во помикенскиот грчки тоа е веќе редовна појава, сп. 

\j/uxoKopn6i;<->vj/uxT|)- Можност за употребата на ваков сврзувачки 

вокал има и во сложенките a-pu-ko-wo-ko, /атрик-o-worgoi/, со прв 

елемент што претставува веларна основа, соодветна на помик. арди^, 

„пшрит“, и e-ke-ro-qo-no, /enkher-o-Jcoin-o-ѕ/, каде првиот елемент може 

да биде a-основа - сп. помик. ѕухера. Инаку, кај повеќето консонантски 

основи - први елементи од сложенките-апелативи, сп. а-то-га-та, /атог- 

атаг/, ke-ni-qa, /gher-nig"s/, ku-na-ke-ta-i, /куп-agetcri/ pu-ka-wo, /руг-kawos/, 

pu-ra-u-to-ro, /руг-austron/, отсуствува свзувачкиот вокал.

He ретко забележуваме и е л и з и ј  а н а  крајшаот вокал од 

основата на првиот елемент, пред почетннот вокал од вторпот 

елемент. Таков е на пример, кај a-основите: ка-га-па-ко, /kran-arkh-o-ѕ/ 

<*/kran(a)-arkhos/ , кај о-основите - ra-wa-ke-ta, /la\v-agetas/ <*/la\v(o)- 

h^ghjas/ или во имињата на занимања po-ku-ta, /рок-ur-tas/ <*/рок(о)-иг- 

tas/, ri-na-ko-ro, /lin-agoroi/<*/lin(o)-agoroi, te-u-ta-ra-ko-ro, /teuthl-agoroi/ 

<*/teuthl(o)-agoroi/, како и во придавките ka-ka-re-o2 . /khalk-are'a/ 

<*/khalk(o)-areha/, po-ki-ro-nu-ka, /poikil-onukhaJ<*poikil(o)-onukha, re-u-ko- 

nu-ka, /leak-onukha/<*/leuk(o)-onukhaJ итн.

А с и м и л а ц и ј а т а  e исто така присутна кај првиот елемент 

од сложенките-апелативи. Поточно, тука станува збор за регресивна
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асимилација, како што е на пр. онаа во i-po-po-qo-i/ipo-phorg*os/ 

<*/ibo-phorg'os/.

Единствениот посигурен пример за хаплологија е ma-ra-te-we, 

/mal-anthgwes/<*/mal[an\anthSwes/, документиран во номинатив множина.

Од обработениот материјал е очигледно, дека од помикенскн и 

општо-индоевропски аспект, можеме поскоро да зборуваме за 

единствен прв дел од сложенките, наместо за прв елемент и сврзувачки 

вокал што го сочинуваат првиот дел на мвкенскилте сложенки. Вакви 

одлики има и во хомерскиот грчки, а се смета и дека покрај име во 

падеж или неделлив елемент, најстарата група нндоевропскп сложенкл 
имала пред се именски основи како прв дел.

3. В т  о  р  елем ент од апелативите во микенскиот грчкн 

претставува именски или глаголски корен во определена аблаутна 

стеттен, или пак посебен збор, што кохптлетно се вклучил во 
здружување со друг елемент.

1. Има една група сложенки со коренски втор елсмент:

глаГолски: како на пр. -ni-qa , корен *nig"~ , во ke-ni-qa, /gher-nig^-ѕ/ ; 

-о-пи-ка, /-о-nykh-s/ во po-ki-ro-nu-ka, /poikil-onykh-ѕ/, ге-и-ко-пи-ко, 

/leukhonykh-ѕ/ и можеби -e-qe, /Ј,еккѕ/, во i-qo-e-qe, ^ik"-o-he/rs/<*ekwo-hek"s/, 

ако вториот елемент го претставува коренот * hefr-, cf. помик. елород, 

лат. sequor итн., и именски: сп. -ро, /-роѕ/ во po-m-po-de, /ро/у-pode/, qe-to- 

ro-po-pi, /betro-popphi/, ti-ri-po, /tripos/.

2. Документирани ce и сложенки co коренски втор елем снт 

идентичен на глаголскиот, прош ирен со суфикс: -о-\ -ka-wo во pu-ka-wo, 

/руг-kawos/, cf. каѓсо <*kaw-yo, со суфиксот -ta-: a3-ki-pa-ta, ka-ko-de-to, - 

de-ta, b o  o-wi-de-ta-i; -qo-ta, b o  qo-qo-to-o, su-qo-ta, -e-ta: b o  ku-na-ke-ta-i, 

/куп-ag-etcri/, ra-wa-ke-ta, //aw-ag-etas/; аблаутната е-степен од коренот 

*\verg-/*worg- е запазена во сложенката ke-re-si-jo. we-ke, /Kresiyo-werg-es/\ 

(„со критска изработка“).

3. Втор елемент од голем број сложенки претставува глаголски 

корен ; притоа најчесто -о- е суфикс на слож енката, така што овој 

вокал се појавува како еден од основш!те вока.ли на композицијата: сп.
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еден голем број сложени имиња на заниман>а и должности со -wo-ko, 

/-worgosA a-pu-ko-wo-ko, /атруко-worgoi/, i-je-ro-wo-ko, /hiero-worgoi/, ko-wi- 

ro-wo-ko, Akowilo-worgoi/, ku-ru-so-wo-ko, /Њ уѕо-worgoi/, ku-wa-tto-wo-ko, 

/kmvano-worgoi/, to-ko-so-wo-ko, /tokso-worgoi/, to-ro-no-wo-ko, /throno- 

worgoi/, односно co втор елемент изведен од аблаутната -о- степен на 

коренот *werg-/*worg-.; исто така се документирани и неколку сложени 

апелативи со втор елемент -о-ко, /-''og'os/, аблаутна -о- степен од 

коренот *segh-/*sogh- : a-ni-o-ko, Aoni-ho^os/, ko-to-no-o-ko, /ktoin-(o)- 

bog>,os/ , -po-qo, /-pok'osA a-to-po-qo, /arto-pok'os/, ci-pi-to-po-qo, /alphito- 

pohos/ ; -po-qo, /-phorg'os/: i-po-po-qo, /hipo-phorg-оѕ/ <*/ekwo~phorg'os/, - 

po-ro, /-phoros/: di-pte-ni-po-ro, /diphthero-phoros/, ka-ra-wi-po-ro, /klawl- 

phoros/, -zo-o, /-g>cros/<*yos-o-s: a-re-pa-zo-o, /aleipha—g’cros/, a-re-po-zo-o, 

/а/eipho-gd'os/, -do-mo, /-domos/: na-u-do-mo, /паи-domos/, to-ko-do-mo, 

toikho-domosA, -a-ko-ro, /-agoros/ : ri-na-ko-ro,/lin-agoros/, te-u-la-ra-ko-ro; 

/teuthl-agoros/, -ko-ro, /-korosA da-mo-ko-ro, /damo-когоѕ/, da-ko-ro, /da-когоѕ/ 

од коренот *kerh- ; -ko-ro, /-kolos/<*/-holos/ bo qo-u-ko-ro, /gpoidcolos/ 

<*/g'ou-kolos/, -no-o-i, /-n&oi/\ u-do-no-o-i, /udo-n&oi/\ -to-mo, /-tomos/, cf. 

du-ru-to-mo, /drn-tomosA помик. Tepvco; co суфиксот -a-, додаден на 

аблаутната -о- степен од коренот * spend-/* spond-, се оформила 

глаголската именка соодветна на помикенската алоубѓ|, од женски род; 

во вториот дел -po-da, /-spondas/ од машкото име на задолжение ке-и-ро- 

da, /gheu-spond-a-ѕ/ се сочувала основата (-Д-), но се сменил родот.

4. Со нулта степен во споредба со можниот глаголски корен. 

кога би бил документиран: -u-ta, /-ur-ta-ѕ/, cf. po-ku-ta, /pok-ur-ta-ѕ/.

5. Именските основи во функдија на втор елемент или дел од 

сложенките-апелативи ги имаат следниве одлики:

а  Како именски втор елемент се јавуваат именски основи во 

полна и/или редуцирана степен од коренот, како на пр. we-te-i-we-te-i, 

/wet-ehi-wet-ebi/, zQ-we-te, /g>a-wet-es/ <-> au-u-te, / au-ut-es/, \.<z., *\vet- <-> *ut-.

6. Голем број именски основи се одликуваат с о о т с у с т в о н а  
с у ф и к с, пото1шо, суфиксот со којшто е оформено името, 

претставува едновремено и суфикс на сложенката; тоа може да се види
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кај голем број сложенки: а-то-га-та, /атог-атаг/, a-pe-te-me-ne, /а- 

pethmSti/, аг-го-[ \u-do-pi, Aalos-udophi/, ko-[\vo]-ka-ra-te-ne, /konvo-krastenes/, 

po-ru-qo-to, /poly-g-'otoi/, pu-ra-u-to-ro, /'pyr-austron/, qe-to-ro-po-pi,/kwetro- 

popphi/, qo-u-ko-ra, /gwou-кага/, se-re-mo-ka-ra-o-re./seremo-karcAore/, ti-ri- 

po, /tri-pos/, to-to, /to-to/, we-te-i-we-te-i, Avete4-wete4/.

b. Вториот елемент од една група сложенки покажува аблаутиа 

степен од суф иксот со којш то е оформсна основата; тоа е особено 

характеристично за еѕ-/<?ѕ-основите, за коишто како прости зборови е 

вообичаено да имаат о-вокализам во номинатив еднина - тие, што е 

сосема природно, имаат е-вокализам во состав на сложените придавки: 

сп. no-pe-re-a2, a-te-u-ke; исто така, суф иксот -а од основата е зам енет од 

о-: cf. a-ka-ra-no, a-ko-to-no, cf ko-to-iia, а-по-по, а-по-ро, сп. о-ра, a-ta-ra-si- 

јо  наспроти ta-ra-si-ja, e-ko-te. Ваквите промени, се разбира, се должат 

на менувањ ето на родот - односно, придавките, очигледно, се со две 

наставки - со една за машки и женски и една за среден род. Тука исто 

така, забележуваме и учество на суфиксот -ya/-i-ya кај именките од 

женски род: to-pe-za, /tor-pega/ e-ne-wo, pe-za, /ewmvo-pega/, we-pe-za, 

Aves-pega/, te-o-po-ri-ja, /theo-phoriya/. Kaj именките од машки род пак, 

менувањето на родот од вториот елемент го забележуваме кај 

сложенката ke-u-po-da, /kheuspond-a-s/: имено, ако нејзин втор елемент 

претставува глаголската именка што би и одговарала на помикенската 

0 Kov6r|, „света течност“ што има асигматски ноѕшнатив, во машкото 

име на занимање таа се јавува без измеки во основата, но претставува 

сложенка во машки род, односно има сигматски номинатив (женскиот 

род од изведената од неа сложена придавка гласи а-ри, ke-u-po-de-ja, 

/apu-gheu-spondeya/).

Она што остава посебен впечаток, е фактот дека суфиксот -еѕ 

се додава на некои корени и од именско и од глаголско потекло, што 

доведе до две различни мислења. Од една страна се изнесе хипотезата 

дека се работи за стари глаголски именки од еѕ-/о.у-основите, што се 

документирани само во состав на сложенките, и дека шшната употреба 
овозможува драгоцен увид во нив. Од друга се верува дека овој суфикс
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им бил додаван на глаголски корени како суфикс на композидијата. 

Навистина, заради фрагментарноста на документите што се дојдени до 

нас не е лесно да се докаже вистинската ситуадија во микенскиот 

грчки. Можни примери се: o-no-we, /ап-owes/, a-te-re-te-a , /а-treteW, ка- 

ка-ге-аг , /khalk-are'a/, ке-ге-si-jo, we-ke, /kresijo-werg-Ѕѕ/, ри-ко-ѕо, е-ке-е, 

/pukso-hek}'-ehe/, qe-to-ro-we, /к-'etr-owes/, ti-ri-jo-we-e, /tri-(y)owehe/, we-ja-re-pe, 

Avei-aleiph-es/, we-je-ke-a2, /(s)wey-helć'e''o/. При споредбата co Хомеровиот 

јазик на пр., се јавува истиот проблем, сп. ха ^К11Р£|’ 5oupi, a 
микенскиот не е од голема помош за расветлувањето на проблемот.

Идтересно за одбележување е и дека суфиксот -to и во 

хмикенскиот грчки, како и во помикенскиот, покрај на глаголски, сп. а- 

ki-ti-to, /a-kti-to-ѕ/ a-na-ta, /оп-ais-ta/, /а-па-to, /ап-aistos/, a-na-mo-taj оп- 

armos-ta/, /  a-na-mo-to, /ап-аппоѕ-to-i/ бил додаван и на именски втори 

елементи, како на пр. во a-no-wo-to, /on-owsn-to-ѕ/ или во a-e-ti-to, /a-erti- 

tos/.

Исто така има и две сложенки (имиња на занимања) со суфик- 

сот -еиѕ : pa-ra-ke-te-e-u, /palak-ente^eus/ и ma-ra-te-we, /та/anthewes/.

Како втор елемент од сложенките се јавуваат и две сложени 

именки: (di-w)o-pn-ka-ta, /(dnv)-osphu-shas-to-ѕ/ и (me-ri)-da-ma-te /  (me-ri-J 

du-ma-te, i.e. /(meli)-dam-ar-t-es/. Ако вториот елемент од оваа сложенка 

составен од два елемента претставува сложенка, сп. и da-rna, /dam-ar-/ 

<* dmm-hy-t, односно ?du-ma.

В. Што се однесува до класификацнјата на сложенките според 

значењето, видовме дека доминираат посесивните или bahuvrxhi 

сложенки и глаголските рекциони сложенки(со глаголски прв пли 

втор глаголски елемент), односно глаголско-зависните.

Можеме да кажеме, дека во споредба со оние од по.чикенсклот 

грчки, сложените апелативи покажуваат инднвидуалност и во начинот 

на формирањето. Така на пр., наспротп вторпот елемент -а-ко-г(о), 

/-agor(os)/, што претставува аблаутна степен од глаголскиот корен 

*oger-, сп. мик. a-ke-re, /ageirei/, помик. dysipei, „збира“, во сложенките 

ri-na-ko-ro, /Нп-agoroi/, ^ено-збирата", te-u-ta-ra-ko-ro, /teuthl-agoroi/ ,
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„збирачи на репка“, во помикенскиот грчки тој е оформен на сосема 

поинаков начин - вториот елемент од сложенката аиауерта?, „жито- 

збирач“ е оформен со идентичен вокализам на оној од глаголската 

форма и со суфиксот -ta.

П. Во вториот дел, Препозиционални сложенки - апелативч 

(стр. 134-238), опфативме посебно две групн сложени форми - именски 

преттозиционални сложенки и глаголски препозиционални сложенки. 

Тие имаат индивпдуални морфолошки одлики. Имено, сложенките од 

вториот дел не се само именски форми, туку има и глаголи - 

препозиционални сложенки. Се разбира, истражувањето тече по 

истата процедура - распределбата според морфолошките одлики, 

елементите и класификацијата според значењето на сложенките.

Во првото поглавје, Поделба на препозиционалните сложенки- 

апелативи според морфолошкитс ос/лики (стр. 135-178), опфативме 

вкупно 97 сложенки: 63 именки, 8 придавки, 12 глаголски форми во 

лице и 14 глаголки имиња -1  инфиннтив на презентот, 3 партиципи на 

презентот, 3 партидшш на перфектот u 7 глаголски придавки, 3 од кон 

претставуваат поименичени глаголски придавки(тие се опфатени под 
именки). Што се однесува до податоците за тоа што претставувале 

препозидионалните сложени форми во хшкенското оиштество, 

констатиравме дека за разлика од апелативите опфатени во првиот 

дел, и покрај тоа што се документирани и како имиња на занимања, 

функции и задолженија, определби на населението според територи- 
јалвата распределеност, сепак доминираат техничките термини.

Во второто поглавје, Елементи на прспозиционалнитс 

сложенки-апелативи (стр. 179-235), утврдивме една основна разлика - 

кај препозиционалните сложенки може да се зборува само за прв дел 

од сложенките, односно препозиционалните сложенки немаат 

сврзувачкн вокал. Прв дел од препозидионалните сложенки - 

апелатнви во микенскиот грчки претставуваат 15 предлози пошироко 
земено: a-no-/a-na-, a-pi-, a-pe-/a-pu-, е-ке-ѕе-/е-ко-ѕо, e-/e-n(a)-/e-n(e)~, e-pi- 

/о-pi-, ka-si-, ku-su-, me-ta-, pa-/pa-r(a) -/pa-ro-, pe-/pe-ri-/pe-r(u)~, po-ro-, /pe

re-, /ро-si-, /po-, n-po-, u-w(o) .
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По пат на контаминација, или откако препозиционалната 

сложенка се чувствува како една единствена делост, се оформиле 

сложенкп со два предлога пошироко земено еднододруго: сп. ро-го-е-ке- 

te-ri-ja, /рго-ek-khe-terja/ и e-ka-te-re-ta, /en-kat-treta/<*/en-kat(a)~ 

treta/(вокалот исчезнал или по пат на апокопа, или по пат на 

хаплографија, т.е e-ka-te-re-ta <*/e-ka-[ta]-te-re-ta/. Значи, 

препозиционални сложенкн претставуваат прв елемент од сложени 

апелатнви составени од три елементи, сп. погоре a-pu-ko-wo-ko и е-ке- 

ro-qo-no, а докумен гирани се и како втор елемент од препознционални 

сложенки.
Покрај оваа одлика, веруваме дека крајниот вокал од 

двосложните предлози општо земено, како прв елемент од 

сложенките, бил подложен на отпаѓање пред почетггаот консонант од 

вториот елемент, односно на а п о к о п а  - како во помикенскдот, 

така и во микенскиот грчки. З а  можни сложенки со ваквп фонетскп 

промени кај првиот елемент ги сметаме: a-de-te-re, /ап-detere/, а-ри-ке, 

/ат-руке/, a-to-ro-qo, /ап-thrdh'hos/, pa-wo-ke /ра-wo-ko, /par-worges/, /раг- 

worgon/, pe-qa-to, /рег-g'aton/ и, како што поменавме погоре, e-ka-te-re- 

ta, /еп-kat-treta/.

Од морфофонемски аспект, некои од предлозите можеби 

претставуваат скаменети падежни форми - најчесто во локатив, a 

некои и во акузатив на правец. Тие се подложни и на други фонетски 

променв - имено, покажуваат аблаутпи стспснн од коренот, каков 

што е случајот, на пр. со e-pi- и o-pi-, Крајниот вокал од предлозите 

попгароко земено е подложен и на елизија пред почетнмот вокал од 

вториот елемент. Гледано во споредба со другите индоевропски 

јазици, тие имаат паралели со нив, но наместа се разликуваат, што 

придонесе за различни верувања во врска со поставувањето прашање 

дали сите форми од предлогот што значи ,јтод“, како што е на пр. трч. 

ило-, мик. и-ро-, лат. sub , скр. ира, гот. u f се во врска, или латинската 

бара поинаква, сопствена интерпретација Мислам дека со 
објаснуваљето преку мобилната фонема ѕ, дадено во последно време,
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се најде решение и за овој комплициран проблем на присуството и 

отсуството ва фонемата кај повеќе паралелни форми и во разни 
индоевропски јазици.

Што се однесува до вториот елемент на препозиционалните 

сложенки- апелативи, треба да споменеме дека покрај тоа што се 

јавуваат некои специфични одлики на истиот, што би можеле да се 

следат паралелно со сложенките апелативи што немаат предлог 

пошироко земено како прв елемент, многу форми се јавуваат и како 

втор дел, односно суфиксот со кој бил изведен вториот елемент како 

морфолошка целост, не бил подложен на промена - останал 

неизменет. Иако се одделно нашпиани некои сложени глаголски 

форми, не можат да се сметаат за јукстапозиции, туку според 

значењето претставуваат една единствена целост. Мислиме дека 

обработените глаголски сложенки покажуваат, дека во микенскиот 

грчки превербот веќе бил сосема поврзан со глаголот, односно, дека 

сложениот глагол веќе имал посебно значење. Тоа укажува на 

поголема развиеност на глаголските сложенки во микенскиот грчки во 

споредба со помикенскиот и индо-иранската група јазици, каде што 

предлогот пошироко земено бил тгашуван одделно од глаголската 

форма и бил повеќе поврзан со името, одошто за глаголот, нли пак 

имал функција на прилог. Значи, во микенскиот тој е многу помалку 

независна од глаголот форма, така што глаголите поврзани со него 

веќе покажуваат единство - тие се и морфолошки и семантичкн 

здружени во една единствена целост. Обично се смета дека 

превербалната функција на предлогот пошироко земено била 

потпомагана од неговата префиксална функција врз формите од 

verbum infiuitum, глаголските имиња. Токму затоа и налравиме 

табеларен преглед на нввната употреба во мпкенскиот(се разбпра, 

условно земено, затоа што јазичниот материјал што ни останал е на 
ограничен број документи) и утврдивме дека преттозиционалшЈте 

сложенки, што како втор дел ги имаат формите на verbum fiuitum и оние 

чиј втор дел претставуваат фор\ш од verbum infinitum се еднакви по 

број, дури се подеднакво документнрани и заедно напишаните и
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одделно нагшшаните препозилоналнм сложенки . Значи, микенскиот 

грчки упатува на повисок индивидуален развој, во којшто ваквиот пат 

на последователност е веќе надминат - посредничката улога на 

формите од verbum infinitum не може да се смета за видлива или 

посебно обележана.
До формирањето на препозиционадните сложенки, особено 

именските, најчесто доаѓало преку обединување на еден предлог 

пошироко земено со зборот што го управувал во определен падеж. Во 

тој случај сложенката претставува препозиционалгна рекциона 

сложенка или хипостаза, единствена делост добиена од една 

предлошка фраза, оформена со суфиксот -о- или -yo-/-iyo~. Прнмери за 

вакви сложенки во микенскиот: e-pi-ki-to-ni-ja, /epi-khitoniya/, e-pi-ro-pa- 

ја, /epi-lopa-уа/, e-pi-ko-ru-si-jo/o-pi-ko-ru-si-ja, /epi-korysiyo/ opi-koiysiya/, 

o-pi-a2-ra, /opi-ba/a/, o-po-qo, /op-oh'dis/, pa-ra-wa-jo, /parawsa-уб/ u-po-we, 

/Иур-owes/, e-pi-u-ru-te-we, /epi-wiytč\ves/ o-pi-ti-ni-ja-ta, /opi-thiniyatcii/, e-pi- 

we-ti-ri-jo, /epi-westriyos/. Меѓутоа, ако e прилошка функцијата на 

предлогот пошироко земено, тогаш имаме посесивна препозиционална 

сложенка- препозиционална bakuvrihi сложенка: за едннствена 

посигурна сложенка од овој вид ја  сметаме u-wo-qe-we.

Во микенскиот грчки утврдивме и една група од 

препозидионални глаголски рекциони сложенки, кои на некој начин би 

им одговарале на глаголските рекдиони сложенки што не содржат 

предлог пошироко земено како втор елемент. Во книгите за 

зборообразувањето тие се поставени на исто место, со тоа што е 

нагласено дека се разликуваат по однос на првиот елемент(завпсно од 
тоа дали е тој предлог пошироко земено, неделлив збор или друг вид 

збор). Меѓутоа, притоа неизбежно се наметнува еден факт - особено 

кога ги споредуваме со помикенскиот грчки, без оглед на тоа дали 

вториот елемент претставува аблаутна о-степен од глаголскиот корен, 

и ј г и  пак е идентичен со него - кај препозидионалните глаголски 

рекцнони сложенки упатуваме на сложен глагол - како на лр., e-pi-ko- 

м>а, cf. snixeoj, односно мпк. po-ro-ko-wo, помик. л р б у р с х ; ,  ,лотурач, 

бокал“ (=„ сад за потурање“), сп. лрохеа», ,дтотурам“, п. макед. превод,
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сп. преведе, што не може да се каже и за глаголските рекциони 

сложенки што немаат предлог пошироко земено како прв елемент, сп. 

водовод, „којшто носи вода“. Таму вршиме споредба со простиот 

глагол, односно глаголскиот корен, или именката изведена од тој 

корен. Глаголите што се во врска со овој вид сложенки се изведенкв - 

тие се деноминативни. Ваквиот факт несомнено произлегува од 

одделувањето и обработката на препозидионалните сложенки во 

посебен дел, што само по себеси се наметнува од јазичниот материјал 

што го имаме, како и од темата за сложенките како посебен предмет 

на обработка. Во тој случај би можеле да претпоставиме, дека кога се 

во прашање препозиционалните глаголски рекциони сложенки, имаме 

барем п а р а л е л н и  ф о р м и р а њ а н а  сложенките - сложсшггс 

глаголн - препозидионални сложенки од една н сложсннте имиња - 

глаголските препозиционални сложенки од друга страна. Како потврда 

за сложените глаголи се јавуваат и еден инфинитив и неколку 

партиц1гаи.

Што се однесува до вок&лизмот на вторите елемента од 

препозидионалните сложенки, нулта вокализам забележуваме во 

сложенките: e-na-ri-po-to, /en-alip(h)-to-s/, me-ta-ke-kii-me-na, /meta-ke-khu- 

menaf, a-no-qa-si-ja, /ano-g*a-si-ja/<*/ano-g*m-ti-yehJ ; наспроти тоа, некои 

глаголски форми се претставени во по.лна степен од коренот, иако во 

помикенскиот грчки нема траги од ваква појава; така на пр., e-we-pe-se- 

so-me-na, /en-webh-sgs-o-mena/ е партицип на пасивниот футур од еден 

сложен глагол, во кој се јавува полната степен од глаголскиот корен, 

*webh-, cf. ст.-англ. wefan, ст.-в.-г. weban, „ткаам“, наспроти 

редуцираната степен својствена за по\шкенскиот , т.е. utpcuvco, „ткаам, 

плетам“, од *ubh-, потврден и во ст.-инд. ubhnati, ,.врзувам“.

И кај елементите од овие сложенки, можни се примери на 
хомонимија, па докажувањето на разликите е мошне тешко; во 

споредба со помикенскиот грчки, тоа е отежнето и со еднаквото 
бележење на аспирираните и неаспирираните оклузиви, како што на 

пр. може да се претпостави кај имињата на должностн - е-pi-ko-wo, при
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што во едниот случај вториот дел од сложенката, -ko-\vo, се 

транскрибира како /-kow-os/ , односно вториот елемент претставува 

глаголскиот корен *kow- (што се содржи во помикенскиот глагол коѕсо, 

„ гледам, бдеам, чувам“ ), пропшрен со суфиксот -о-; натаму, се смета 

дека вториот дел -ko-wo претставува именка, /-kor-wos/, сп. помик. 

коирос;, „момче“; вториот елемент -ko-wo пак, од сложеното име на сад 

po-ro-ko-wo, се поврзува со аблаутната степен /khow-/ од коренот 

*/khe\v-/ и суфиксот -о- , односно со индоевропскпот корен *ghew- 

/*ghow-/*ghuсп. помик. уѕсо, ,/ieaM, потурам“, лрбуоод, „бокал“.

Покрај во полната форма, името на сад a-pi-po-re-we, /amphi- 

phorewes/, документирано во Кнос, во Пил и Микена се јавува и во 

форма добпена по пат на хаплологија - a-po-re-we, /ат-phorewes/ 

<*ат [phi] -phorgwes.

He е ретка појавата, како и кај вторпот елемент од сложените 

алелативи што немаат предлог пошнроко земено како прв елемент, 
вториот елемент од сложенката да претставува втор дел, односно, да 

не се изменил, што значи дека немало посебен суфикс на сложенката. 

Ваквата појава е особено забележлнва кај имињата на занимања п 

должности, како и кај техничките термини, односно, според 

значењето, веројатно се работи за сложенки, кои иако гтрвобитно 

претставувале хипостази, пододна преминапе во детерминативнн 

препозиционални сложенки. При табеларното претставување на овпе 

сложенки, стои празно место во колоната определена за суфпксите, 

односно, кај морфолошките одлики на вториот елемент морфолошкп 

е определен зборот, што е знак дека тој претставува втор дел од 

сложенката.
Кај сложените глаголв забележуваме мошне поразвиени 

сложенки од оние во хомерскпот грчки. Тне претставуваат единствени 

целини со посебно значење. Значи, индивидуалниот развој во 

микенскиот грчки покажува поголемо единство кај глаголските 

сложоики, одошто во Хомеровиот јазик.

Во споредба со сложенките од по\шкенскиот грчки, иако главно 

има можности за паралели по однос на значењето, забележуваме и
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специфичности. Така на пр., наместо сложенката ретахѕсо, што 

произлетува од партиципот на медио-пасивниот перфект me-ta-ke-ku- 

те-па, ,,растурена(на составни делови)“, еквивалентната по значење 

сложенка во помикенскиот грчки - „растурам на составни делови“, 

гласи етхесо.

Што се однесува до суфиксите на именските препозиционални 

сложенки, треба да се одбележи дека покрај -o-, -a-, како суфикси на 

сложенките се употребувале и -Wr, за имињата од ж. род -triya, -(i)yo-, - 

(i)ya<*-yehv односно -ya<*-yh7, -еиѕ, -ta, -to.

Според значељето, најчести во уттотребата се хипостазите и 

посеспвните препозиционални сложенки, кои, бидејќи главно претста- 

вуваат технички термини и имиња на занимања, должности и функции, 
прешшуваат во детерминативни сложенки.

Ш. Т р е т и о т  дел, под наслов Сопствсни сложени имиња(сгр. 

239-353), опфаќа три поглавја: Ш.а. Имиња на лица од машки пол, 

поделено на две потпоглавја; Ш.а1.Имнња на лица од машкн пол 

соодветни на сложените апелативп од првиот дел(стр. 239-312; Ш. а2. 

Имин.а на лица од машкн пол соодветни на препозмцноналните 

сложенки - апелативи(стр. 313-332); Ш. б. Имиња на лица од женски 

пол{стр. 333-348) и III. в. Сопствени имиња на волови{349-353).

Под Ill.al. опфативме 155 сложени нмиња на лида од машки пол 

без препозиционалните, во второто потпоглавје, Ш.а2. - 49 машки 

имиња на лида - ттрепозиционални сложенки; под III. б,- 20 имиња на 

лица од женски пол - 15 надвор од препозиционштните и пет 

препозидионални сложенки; под III.в. се опфатени 4 и.миња на волови.

1 .0 сновш1те одлики на сопствените сложени имиња на 

морфолошки план се должат пред се на полот - без оглед на тоа, дачи 

сложенката претставува именка или поименичена придавка(од 
именско или глаголско потекло), таа, зависно од полот, му припаѓа на 

машкиот или женскиот род.

2. Kora станува збор за елементите, и покрај тоа што како прв 

елемент се појавуваат основи од именки, заменкн, придавки и броеви,
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може да се констатира дека во имиња на лвда од машки пол 

домннираат основите на именки н прндавкн - се среќаваат 30 именски 

и 18 придавски основи, по една заменка, еден прилог и еден 

број(вкупно 3), 5 оттшти именки во падеж и три сопствени имиња, две 

имиња на божества, од коишто едното еднаш во падеж, а еднаш како 

основа, другото во падеж и еден топоним исто така во падеж -вкутшо 4.

Покрај основите од имиња, мошне значајна улога како прв 

елемент од имињата на лица од машкн пол што ги опфативме имаат и 

глаголските форми : во императив на презентот се документирани 6 

форми, како и 3 форми на глаголски корен и 9 форми на глаголски 

корен пропшрен со суфиксот -//; застапени се исто така и следниве 3 

неделливи елементи: а-ЈА-, An-/ a-ri-, /Ari-/ и e-ri-, /Eri-/ и исто толку 

сложени зборови: a-wi-to-, /А-wisto-/, pe-re-ku-, /Pres-gy-/ и можеби ге-и-ко- 

ro-, /Leu[ko]-khro-/. Овие статистички податоци покажуваат дека во 155 

имиња на лица е застапен 91 прв елемент, што може понагледно да се 

види од табелите бр. 14(стр. 287-289) и бр. 15(стр. 306-309). Тоа значи 

дека некои елементи се употребени повеќе пати во имиња на лица со 

поинаков втор елемент: ra-wo- во уште 3, wi-j(o)-l, qo-w(a)-\, pu-r(a)-\, 

ро-т(о)-1, o-ro-1, da-i-3, a-re-i-1, do-ri-k(o)-\, e-te-w(a)-2, pi-ro-%, e-u-14, e-u- 

ru-3, pa-n(a)-2, po-ru-3, au-to-1, ti-ri-2, do-1, a-ke-3, e-ke-2, a-ko-sa-l, e-ii-1, 

o-ti-1, to-t(a)-1, a-1, e-ri-5, т.е вкутшо 64.

Од обработката на морфо-фонемските одлики на п р в и о т 

е л е м е н т о д  сложените нмиња на лица од машки пол во микенскиот 

грчкв, што ги опфативме во трудот, произлегува дека најмногу се 

застапенп основите од имиња -пред се именки и придавки, a 

документирани се и заменски основи и една основа на број. Исто така, 

како прв елемент од сложените имиња на лида се јавуваат и имиња во 

падеж - главно во локатив (-датив) еднжна и едно во инструментал 

множина. Прв елемент од машките имиња на лица соодветни на 

апелативите претставуваат и сопствени нмиња - три имиња на 
божества и едно име на место. Две или три од сопственмте и\шн.а по 

секоја веројатност се наоѓаат во локатив(-датив). Податодите во 

табелите, како и анализата на елементите од личнлте имиња од
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машки пол се земени условно, зашто има повеќе u подеднаквн 

можности за транскрипција на имињата, а тоа значи и на елементите и 

на распределбата според значењето. Еден навистина сосема несигурен 

пример е оној со сложеното име на лиде е-и-ро-го, што може да се 

транскрибира како /ЕУи-phoros/, /Е>и-рогоѕ/, /Еѓи-polos/, односно, дали 

името на лицето значи ,јпто  пма добар принос“, ,јшто патува добро“, 

или ,дито има добри ждребиња“. Од составот на вториот елемент, 

последователно, зависи дали името на лицето ќе се смета за глаголска 

рекциона сложенка, или пак за посесивна сложенка Исто така често 

не е сигурно дали првиот елемент е именски и.лв глаголски, ако е 

претставен со коренот, од кој со ист вокализам се оформиле и име и 

глагол. Така на пр., а-ке-га-по, /A/igel-апбг/ може да се смета за име 

добиено од една спнтагма што би н одговарача на помикенската 

ayyeXoq dv5p<ov, ,Јгласник на луѓето“ нлп пак тоа е оној што d ууѓХХе\ 

dv6pdaiv - ,јшто им разгласува на луѓето“\ Ваква дилема се појавува u 

кај името на лице е-и-ка-по, /ЕчкИ-апбг/, помик. Euyi'ivcop: ако првпот 

елемент е глаголски, тоа би значело „оној што ги моли луѓето“; тоа е 

сепак помалку веројатно зарадн семантички причмни, односно првиот 

елемент е поскоро именски - сп. помик. то еихос;, „слава“, па наместо 

глаголска рекдиона сложенка, изгледа дека сложеното машко име 

претставува каузативна посесивна сложенка - „(оној што се дружи со) 

луѓе што постигнале слава“. Иако се сосема пдентично напишанп, не е 
сосема сигурно дали се разликуваат првите елементи од сложенките 

ро-та-ко и po-itw->.iQ-lr, во помикенскиот грчки се документиранн обете 

и\шња на лида - rioi(.io.pxoq и Floijidvwp. Ако веруваме дека се работи 

за ист прв елемент, тогаш треба да кажеме дека се смета дека наместо 

комплетната основа оформена со суфиксот *теп, во сложенките се 

употребувала формата rioijio-, со краен вокал подложен на елизија 

пред вокалот од вториот елемент. Интересно е да се спомене, дека за 

разлика од Хомеровиот грчки, групата nr>ndr во микенкиот грчки и 

формите a-do-ro-, /andro-/ a-da-ra-, /ondra-/ ce употребуваат и како прв и 

како втор елемент од сложените имиња на лпца, како на пр. во a-da-ra-
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ko[, /Andr-orkhoi/, покрај ka-wa-do-ro, /Kohv-ondr-o-ѕ/, покрај -a-no, /-апбг/, 

документпранл во e-te-\vo-no, /Etew-апбг/, е-и-ка-по, >Eukh-апбг/, што e 

посптурен како втор дел од сложенките. И овде забележуваме елизнја 

на завршниот вокал од првиот елемент, односно главно вокалот од 
основата

Покрај форми со полна степен од коренот, забележуваме и 

такви со нулта вокализам - сп. името на лиде а-ка-ѕа-по, /А1к-ѕ-апбг/, 

ИЈШ a-ko-so-ta, /Alk-s-oit-аѕ/. Една голема група машки имиња на лица им 

припаѓа на таканаречените теруфрротсх; сложенки, чиј прв дел 

претставува глаголски корен (или основа) прошнрен со суфиксот -//, 

во којшто денталот е делумно подложен на асибилација. Во состав на 

сложенкпте забележуваме и повторување на еден ист прв дел кај 

повеќе и.\шња на лнда, како што споменавме погоре, но н размена на 

елементите, што се смета за пододнежна одлика на развојот од нндо- 

европскнте јазиди, како на пр. e-ke-da-nw, AEkJie-damos/ покрај da]-mo- 

ke-re-we, /Damo-klewes/, или a-ke-ra-\vo. /Age-lawos/ или /Агк/ie-lawos/ 

покрај ra-M’o-po-qo, /Lawo-phorg-'-o-ѕ/, ro-wo-qo-la, /Lawo-g"hon-ta-s/ или na- 

u-si-ke-re-we, /Nausi-k/ewes/, покрај e-u-no-wo, /Eru-naw-о-ѕ/. Исто така, 

еден u c t  корен e застапен во различни аблаутни степени, зависно од 

тоа дали претставува прв или втор елемент од сложеното име на лиде, 

како на пр. e-ke-da-mo, наспроти wa-m-o-ko, или we-wa-do-ro, /Werw-cmdr- 

о-ѕ/ наспрота da-i-wo-wo, /Da''i-wonv-o-ѕ/. Паѓа в очи и разлика меѓу 

распоредот на елементите во споредба со помикенскиот грчки, како на 

пр. во e-ti-ra-wo, /Erti-lawos/ наспроти Aaepxiiq, или a-m-ki-ti, /Ат-alktis/, 

cf. 'AAKaivetoq, што e исто така u показ за индивидуалноста во рамките 

на јазикот.

З а  вториот дел е специфична појавата на суфиксот -о- како 

суфикс на сложенката, со којшто се оформил машквот род од 

повеќето втори елементи како аблаутни степени од глаголски коренп; 

тој нсто така им бил додаван и на именски основи или корени што 

завршувале на консонант: сп. e-u-m-wo, /E>u-naw-o-s/, o-ku-na-wo, /Оку- 

naw-о-ѕ/, o-ti-na-wo, /Orti-naw-о-ѕ/, do-qo-no, /dd-hhon-o-s/ <*g*hen-/*g"hon-,
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сп. помик. sudcvi'iq; e-ri-we-ro, /Eri-wer-о-ѕ/, сп. помпк. прпдавка ephipov, 

„многурадосен-', покрај простпот збор vjpa, „радост. вера“; кај 

вокалнпте основи, сп. ci-ke-wa-to, /Arkhe-wost-о-ѕ/, /Age-wast-о-ѕ/, покрај 

симплексот wa-tu , fwastu/, по.чшкенски aaxu, сп. го н како неизменет 

прв елемент во личното сложено име wa-tu-o-ko, /Wastu-hoghos/ . 

Измените на родот од вториот дел се забележуваат кај pi-ro-we-ko. 

/Philo-wergos/, ma-na-si-we-ko, /Mnasi-wergos/, сп. помик. to epyov, во 

среден род, a-ri-ja-to, /Ari(y)onth-o-s/, cf. to av9o<;, исто така од ср. род. 

Исто така се чести и суфиксите -а- ( в. pi-ro-i-to, /Phil-oit-a-ѕ/. eu-da-i-ta, 

/E>u-dait-a-s/, cf. помик. бситц, ,хозба“, e-u-ru-qo-to, /Euni-hhoit-д-ѕ/, и -ta 

(cf. ra-wo-qo-ta, /Lawo-g'hon-ta-s/), а ce среќаваат и суфикспте ( cn. o-i-

ta-ki, /Oit-alk-i-ѕ/, pa-na-ki, /Phain-alk-i-ѕ/), -eus , cf dct-i-ja-ke-re-u, /Dahi-agr- 

eus/), e-u-ta-re-wo, /Euu-thal(l)e\v-os/, ген. од */e-u-ta-re-u/, */E>u-tha(l)leus/ ta- 

ta-ke-u, /Stat-ag-еиѕ/, n -yo v. pa-na-re-jo, /Рст-Агеуоѕ/, a-u-to-te-qa-jo, /Anto- 

Thegya-yo-s/.

Bo имињата на лида каде вториот елемент е симплекс кој 

целосно се здружил со првмот елемент, има можност да се застапени 

коренски именки, како на пр. во ka-ro-qo, /Khar-ob(o)s/, po-ki-ro-qo, 

/Poikil-o/c(o)s/, иако кај ннв не е сосема сигурно дата се работп за 

коренскн втор елемент или пак кај некои од нив тој е прошнрен со 

суфикот -0-. Едивствено посигурно сложено име на лиде со коренски 

втор елемент a^-ti-jo-qe, /Aithi-(y)ok"-ei/. (Во сложеното име на лиде ti-ri- 

jo-qa, /Тп-(ј)окУ-п-ѕ/ пак, е очигледно присутвото на суфиксот -а). За 

името на лице ]dtt-nt-\vo-qo, /Drn-(v)ok'-s/, не е сосема сит7 рно далд нма 

втор елемент еднаков со оној во претходните три имиња, заради 

избегнувањето на зевот при слоговната презентацнја, т.е. */(г)и- 

о/>*/(r)u-wo/, или пак се работн за именката за „глас“, cf. хом. дат. oni, 

добиена од коренот *woh-, тука исто така спаѓа и вторнот дел од ри2- 

ke-qi-ri, /Phurkes-g'n-ѕ/ cf. помик. ppiSw. Неизменетн се и глаголските 

придавки на -to, cf. i-su-ku-wo-do-to, /Iskhy(\v)o-do-tos/, a-wi-to-do-to, /А-wts- 

to-do-to-ѕ/, po-ru-ka-to, tPo/y-kas-tos/; e-ri-qi-jo, /Eri-g'i(y)os/.
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Како втор веќе оформен и неизменет дел се јавуваат и: о- 

основи: -da-mo, в. e-ke-da-mo, A'Eghe-damos/, e-u-da-mo, /E>u-d5mos/, e-u-rii- 

da-mo, /Euru-damos/\ -ra-wo, cf. ne-e-ra-wo, /Nebelawos/\ н-основи: -o-pu2-ru, 

cf re-u-ko-ro-pu2-ru, /Leuk-ophrys/; основи на беззвучен дентал: pe-re-ku- 

wa-na-ka, /Presgu-wanaks/\ изведенки co суфиксот -eus: -qo-we-u, cn. 

помикенски posuc;, „воловар“, во името на лпце ta-ti-qo-we-u, /Sta-ti- 

g"oweus/ ; -o-qa-wo, сп. помик. cmdtov, „прцдружник, следбенпк“, во 

личното име рi-ro-qa-wo, /Phil-ohawon/, деминутив изведен со суфиксот - 

iskos, што се среќава во прекарот ti-n-po-di-ko, /Tri-podiskos/ итн.

Сопствени имиња псто така се јавуваат како втор елемент или 

втор дел од сложените имиња на лида: сп. ра-па-ге-јо, /Рап-ArSyos/, cf. 

vApiiq, au-to-te-qa-jo, /Auto-Theg*ayos/, сп. помик. 0гфш , pi-ra-ka-wo, /Phil- 

Akharwos/, сп.помик. етник ’A^aio«; итн.

Вториот дел се јавува и како квалитативна аблаутна степен од 

простиот збор. Најмногу примери има од имињата на лида од машки 

пол со втор дел на -а-по, /-апбг/, \ .  а-ке-га-по, /Angel-апбг/, е-ка-по[, 

A'Egh-andr/, ја-ѕа-по, /las-апбг/, ка-ѕа-по, /Каѕѕ-апбг/<*/Каѕ-1у-апбг/, ]р-1а,- 

по, /Orty-апбг/, и кај вторите делови што претставуваат еѕ-основп, како 

на пр. -ko-de, /-kades/. -ka-we-e, /-ка/wehei/. -ke-re-we, /-klewes/, -me-de, /- 

medes/, -me-ne, /-menes/, -pe-te, /-penthes/, ?-de-we-[je, /-dweycs/. Ha тој 

начнн ce формираат сложените придавки, ако ннвен втор дел 

претставува именка со -о- вокатазам во номинативот. Зарадп тоа што 

е врзан за полот, вторпот дел може да се смета за понменичен машки 

род од придавката, односно сложенката, морфолошкн земено. 
претставува поимешгчена прпдавка.

Од аспект на значењето, видовме дека тие можат да се 

распределат во три главни групи: глаголски рекционл сложенки. 

посеспвнн сложенки u детерминативнн сложенки.

Во второто потпоглавје од третиот дел, III. а2. Имиња на лица 

од мсиики п о ј i соодвстни на препозиционалнитс сложснки -апслатипи 
(стр. 313-332), опфативме 46 имиња на лица од машки пол, што по 

начзшот на формнрањето u според составните елементи се во тесна
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врска со алелативите обработени во вториот дел. За  нлв е важно да се 

спомене дека претставуваат именски сл ож сн ки . нако се нераскинливо 

поврзанл п со сложените глаголи, преку глаголските имиња што се 

јавуваат како втор дел од и.\шн»ата на лида од машки пол. Имињата на 

лица од машки пол - препозиционалнл сложенкд, како што може да се 

види од табела бр. 16 (стр. 337-338), се среќаваат 115 пати на 
микенските документи - во три центри од цивилизацијата во Кнос, 
Пил и во Микена

Прв дел од препозпцпоналните сложенкп машки и.миња на лида 

претставуваат десет лредлозц пошнроко земено: а-. /Ат-/ : о-па-, /Апа-А 

ci-no-, /Ano-/, a-p(i)-, /Amph-i/ : a-pi-, /Amphi-/, a-t(a)-, /Ant-аА a-t(e)-, /A/it-eA, 

a-ti-, /A/iti-/; e-ka-s(a)-, /Екѕ-а/, e-, /En-/ : e-ni-, /Em-/, e-p(a)-, /Ep-a/: e-p(i)-, 

/Ер-i/ : e-pi-, /Epi-/, me-t(a)-, /Met-a/: me-to-, /Meta-/, me-t(o)-, /Met-о/, pe-, 

/Per-/:pe-ri-, /Peri-/, po-ro-, /Pro-/ и po-s(o)-, /Роѕ-о/. Ваквиот број укажува 

на фактот, дека далеку поогранимен број предлози општо зе.мено биле 

употребувани во префикса1 на употреба во состав на имнњата на лица 

од машки пол.

Кај двосложните предлози пошироко земено забележуваме 

елизија на заврпшиот вокап пред почетшшт вокал од вториот елемент 

- сп. a-pi-jo, iAmph-Шп/ <*/Amph(i)-idn/, a-ta-no, /Ant-апог/ <*/Ant(i)-anor/, 

a-te-ra-wo, /Ant-elanvos/ <*/Ant(i)-eIai\v-o-s/, e-pa-re, /Ep-ares/<*/Ep(i)-ares/ , 

e-pi-ja-ta, /Ер-iyalta-s/ <*/Ep(i)-iyal-ta-s/, me-ta-no, /Met-апбг/ <*/Met(a)-anor/, 

me-to-qe-u, /Met-oh'-еиѕ/ <*/Met(a)-dkw-eus/, po-so-pe-re-i, /Pos-ophe/ehi/ 

<*/Pos(i)-ophele'4/.

Крајниот вокап од двосложните предлози пошироко земено бпл 

подложен ii на можна апокопа пред почетнпот консонант од вториот 

елемент. Ваква фонетска промена забележуваме кај следниве машки 

имин>а на лшда a-qa-to, /Am-gKa-tos/<*/An(o)-gKrp-to-s/ или */An(a)-g-'m-to- 

ѕ/, a-qo-ta, /Ат-gyo-tds/ <*/An(o)-g*ehy-ta-s/, pe-ka-wo, /Рег-kahvos/ <*/Per(i)-

kahv-o-ѕ/, pe-qo-no, /Per-giion-o-ѕ/ <*/Per(i)-g-'hon-o-s/ . pe-we-ri-jo, /Per-wer- 

iyo-ѕ/ <*/Per(i)-\ver-iyo-s/.
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В т о р и о т  е л е м е н т г и  содржи следниве специфнчности:

а) H e е изменет: -e-ra-wo, /-elaiwos/, cf. помик. гХалос,, ,дива 

маслинка“, -ra-wo, /-lawos/, во a-pi-ra-wo, me-ta-ra-wo, pe-ri-ra-wo

б) Иако основата на вториот елемент -da-ta, /-doil-a-ѕ/ не е 

изменета, сп. помик. б а т ] ,  „гозба", вториот дел од машкото име на 

лиде се разликува no  родот - односно, природно, сложенката е во 

машкн род; ваква промена забележуваме и кај -do-ro[ , /-dor-o-ѕ/ во 

личното име a-pi-do-ro[, /Amphi-dor-o-ѕ/, покрај симплексот 

документиран u во микенскиот, сп. do-ra-(qe), /dom-/, што е именка од 

среден род; исто така и -pa-mo, /-pham-o-ѕ/, сп. помикенкл фгцдц, дор. 

фб.ра, каде што доаѓа до замена на вокалот -а- заради родот; псто така 

сп. и: de-ki-si-wo, /deksi-wo-ѕ/, во a-no, de-ki-si-\vo, cf. помик. беѓѓда, 

,десница“; како п: -qa-ro, /-g"or-o-s/, наслроти симплексот to pdpoq, 

којшто во помикенскиот претставува е.ѕ-/аѕ-основа, или -wa-to, /-wast-o- 

ѕ/, којшто претставува u-/eu-основа, како што може да се видп од 

симплексот wa-tu, Avaslu/, помнк. do tu , „град“.

в) Со квалитатнвпо-квантитативпа промсна на основата врзана 

за родот се одликуваат и елементпте што првобитно претставувале оѕ- 

основи, како на пр. -ке-пе, /-genes/, -ke[-re-we, /-к!ewes/, -me-dej-medes/, 

-ze-we , /-gewes/, a co квалитативна - omie co втор елемент -o-no, /-апог/, 

како што споменавме погоре.

г) Коренски втор елемент дополнет со суфикс е запазен во 

следниве имиња на лица именскп: -a-te-u, /-anth-eus/, сп. помик. to 

dv3oq, ,двет“, -a-tu-ro, /-ail-ulo-ѕ/, -a,-ro, /-'al-o-ѕ/, сп. помнк. o.Xq, ,.\iope"; 

-ke-ro[, /-kher-o-ѕ/, помик. to yeip, „рака“, -o-qe-u, /-olr-eus/, -we-ri-jo, 

Aver-iyos/, cn. vjpa, „радост, задоволство“ , wo-qa-ia-(o), /-woh'-ta-/, cn. 

помик. on'i, лат. vox, „глас“, глаголски: -i-ja-ta, /-iyal-ia-ѕ/, cf. id>.Xio, -qo- 

to, /-kh"oit-a-s/, cn. помик. ф тш со,, „одам и се враќам, шетам“.

д) А блаутна степен од коренот на зборот прош ирена со суфмкс 

покажуваат следнпве втори елементи од препозидпоналните 
сложенкл-пмшва на лпца од машки пол: -qo-no, /-ghon-o-ѕ/, cf помик. 

ф6уо<;, „големо количество, изобилство‘\  односно eu&svr|<;, „моќен“,
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eoSevecd, „моќен сум, имам изобилство‘ -to-wo, /-thow-o-ѕ/, cf. Збсо, „се 

втурнувам",-ro-u'o, /-kyow-o-ѕ/, ггокрај -ze-we, /-kyew-еѕ/.

ѓ)Неизменета глаголска прндавка претставуваат вторите 

елементи -i-jo, /-i(y)on/, /-i-jo-to, /-i(y)ontos/-i-o-to, /-iontos/, cf a-pi-jo, o-pi- 

jo-to, a-pi-o-to, што всушност претставува партшџгп на презентот 

активен од еден сложен глагол, што би му одговарал на помикенскиот 

ацфеци и -qa-to. во машкото лично име a-qa-to, глаголска придавка од 

глагол што би му одговарал на помикенскиот dppaivco, односно 

dpPaxog, ,лристален, до когошто може да се дојде, со којшто може 

лесно да се ко.мукицпра, друштвен“

Според значењето имињата на лида од машки пол - 

препозццпонални сложенки n i класпфиццравме како глаголски 

рекцнони препознцноналнн сложенкп. хлпостази и посесивни 
препозиционални сложенки.

Предмет на обработка во второто поглавје од третиот дел, Ш.в. 

Имиња на лица од женски иол(стр. 333-348), се 20 имиња на лица од 

женски пол, 5 од коишто претставуваат препозиционаднл сложенкн. И 

покрај тоа што тие се главио нзведенки од имињата на лпца од машкн 

пол, прегледот на женските имиња на лица помага при посредното 

откривање машки имиња на лида, кошдто не се среќаваат на досега 

откриените документи. Така на пр., сложените женските имиња што 

завршуваат на -a-da-ra, /-ondra/, пос.лужиле како подлога за 

формнрањето на имињата на лида од машки пол со втор дел на -a-do- 

ro, /-andros/. Во микенскиот грчки се документирани машкото лме на 

лице а-ка-ѕа-по, /Alks-Ппог/, п името на лице од женски пол a-re-ka-sa-da- 

ra-(ko), /Aleks-andra). Иако, гледано од етимолошки аспект, содржат 

цдентични елементи, тие се разликуваат по аблаутната степен и на 

првиот u на вториот елемент. Очигледно е дека вториот елемент од 

женското име на лице претставувап нулта степен од коренот, *пг-о, 

при што групата -nr->-ndr-. Тоа покажува дека подлогата за машкото 

име на лиде */a-re-ka-sa-do-ro/, */Аlek-scmdros/ веќе бцла создадена. 

Сложеното машко име на лице не се среќава на досега открнените
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документи, иако документираните хипокористицп а-ге-ке-ѕе-и, Шекѕеиѕ/ 

u a-re-kisi-to, /А/eksitos/, покрај a-re-ka-sa-da-ra-, упатуваат на можноста 

тоа да бпло во употреба кај ѕшкенските Грцн.

Како п р в  е л е м е н т о д  имињата на лида од женски пол се 

документирани: нменскн осиови: о-основа: te-o-, /Theo-/, сп. te-o-do-ra: а- 

основа: di-k(o), cf. di-ko-na-re-ja, 7-основа: wi-, v. wi-ja-da-ra, -//7-основа; da- 

<*drp-, cn. da-te-ne-ja\ придавски основн: о-основи: o-to-w(o)-, /Orthw(o)-/, 

pi-ro-, /Philo-/, м-основи: a3-pu-, a3-pu-ke-ne-ja, cf. помик. ainuq, „впсок, 

стрмен“ п суперлатпвот me-ki-to-, /Megisto-/ ; иеделлив збор: a-, /А-, An-/, 

e-ri-, /Eri-/-, глаголскн прв елемент : a-re-ko-sa-, /А/екѕ-а/, ke-so-, /Кеѕѕ-а/ 

<*/Kesty-a/<*/Kes-ti-a/; предлог пошироко земено: a-pi-, /'Amphi-/: a-pi-do- 

ra, a-pi-e-ra, a-pi-te-ja; а-ti-, /Anti-/-, a-ti-ke-ne-ja, me-ta-, /Meta-Л me-ta-fca-wa 

и сложсн збор: a-qi-ti-ta, /А -bhthit-a/.

Крајниот вокал на првиот елемент од пмшвата на лпца од 

женски пол бил подложен на елизија: o-to-wo-wi-, /Orthw-owi-/ 

<*/(W)orthw(o)-owi/ , pi-ra-ka-ra, /PhH-акга/ <*/Phil(o)-akra/, или /Phil- 

agra/<*/Phil(o) -ogra/, di-ko-na-re-ja, /Dik-ona!eya/<*/Dik(a)-ona-leya/; нулта 

стспсн од коренот, еднаков на основата претставува првиот елемент 

da-<*dip- од женското име на лице da-te-ne-ja, /Da-sthe/ieya/<*/D>p- 

sthenes-yh, /; a- <*«-, a-qi-ti-ta, /A-k*hthit-a/<*t}-k'hthit-a/, „Бесмртна“, 

женско име на лиде што може да се смета за хипокористик од 

недокументираното женско име на лице */a-qi-ti-to-ke-re-we-ja/, 

*/A-k'hthito-klewes-ya/, ,дито има бесмртна слава“, „Бесмртнославна“ или 

сл.

В т о р  е л е м е н т  од сложенпте имиња на лицалшенски 

основи:о-основи: вокалот од основата е заменет со суфикс за 

означување на женскиот пол: -a: -do-ra, /-dor-а/, помпк. 5ćopov, ,дар“, cf. 

a-pi-do-ra, te-o-do-ra, -qi-ja, /g"i-(y)a/, помик. 6 plot;, „живот"1, -wo-na, 

/-woin-а/, c f . n o . v n i K e H K i i  oTvoq, ,дино“, -ka-wa, /-kal-wa/, cf. to KaAXoq, 

,убавина“; нулта степен од коренот проширен со суфикс за женскп род: 

-a-da-ra, /-andr-a/<*/-апг-а/, cf. a-re-kasa-da-ra-(I<(j), kesa-da-ra, wi-ja-da-ra 

наспроти a-ka-sa-no; -pa-ta-ra, /-patra/, cf. pi-ro-pa-ta-ra, cf ct>iA.ono.Tpa,
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наспроти машкото име на лице од помикенско време OiXonaxwp; 

неизменет втор елемент забележуваме во женското име на лиде pi-ra- 

ка-га, ако го транскрибираме како /-agro/. cf помик. аура, „лов“.

По углед на име на лице од машки пол, со додавање на 

суфиксот -уа, на основата од машкото име на лице, се оформиле 

следниве женски лични нмиња: a-ii-ke-ne-jo, /Anti-geneya/<*/Anti-genes- 

yh/ .  do-te-ne-ja, /Da-sthenes-уо/ <*/Drp-sthenes-yh, /. Документирано e п 

едно сложено женско име на -е-ја, /-еуа/, покрај машкото име на лиде, 

коешто им припаѓа на -о-основите - сп. di-ko-na-ro : di-ko-na-re-ja. Исто 

така можеби заеднички елементи покажуваат и e-ri-qi-jo, /Eri-g"i-(y)o-s/ 

и e-ri-qi-ja, /Eri-g"i-(y)a/.

Co неизменет втор дел е документирано женското име на лице 

a-pi-e-ra, односно се мисли дека тој го претставува името на божицата 
Хера, -е-ra, ЛЕга/.

Со партиципска основа како втор елемент, на којашто и е 

додаден суфиксот -а- се смета дека е оформено сложеното пме на лпце 

wi-da-ma-tav „онаа што покорува со сила:‘, сгг. го машкото име на лпце 

кај Хомер, Чфг-барсц, -5d|.tavTo<; (Д 221 +) со истото значење“.

Во трудот се опфатенп и две сложенки што можеби 

претставуваат хипокористици: a-pi-te~ja п a-qi-ti-to. За  првото име на 

лице од женски пол се мисли дека треба да се транкрнбира како 

/Aniphi-stheya/, односно дека претставува скратена форма од /Amphi- 

stheneyo/, а за второто дека е хипокористик од едно женско име на 

лнце што се состои од три елементи, првите два од кои претставуваат 

прв елемент од сложенката: /А-k^hthi-ta/ , хипокористик од /А-k'hrhiio- 

klewes-уа/.

Што се однесува до класификацијата според значењето, 

застапени се глаголските рекционн сложенкн и посеспвните, односно 

хштостазите (таканаречените препознционални рекдионп или 

препозидионално-зависни сложенки) и препозиционалнлте посесивни 

сложенки.
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Во третото поглавје од третиот дел III. с.(тр. 349-353), 

опфативме и четири сопствени имиња на волови: po-da-ko, to-ma-ko, tu- 

nta-ko и wo-no-qo-so; првите две сложени имиња имаат еднаков втор 

елемент -а-ко, /-argos/, но далн значењето се однесува на бојата или на 

брзината не е сосема снгурно. Сепак мнслам дека во првите две 

сложени имиња вториот елемент поскоро се однесува на бојата, за 

разлика од третата сложенка, каде е можно да станува збор и за 

значењето „брз, вреден“. Првпте елементи пак, претставуваат основм 

од именки, при што покрај неизменетнот елемент po-d(a)-, /Pod-а/. 

завршниот вокал од основата во to-ma-ko, /Stom-argos/ бил подложен 

на елизија пред почетното -о-од вториот елемент. Четвртото сложено 

име пак, се состои од три еле.менти. првите два од кон претставуваат 

прв дел од сложенката, wo-no-q(o)-, /Woin-ok'-о/, сп. хом. oTvoy. Сите 

четири имиња наволови претставуваат посеснвни сложенкд.

Покрај утврдувањето на индпвидуалнлте одлики, според ме- 

тодолошкиот приндитт што го избравме, водејќи грижа за графичките, 

морфолошките, етимолошките и семантпчките одлики, како на 

сложенките во целост, така и на елементите што гп сочинуваат, 

призлегуваат и заедннчкн характернстмки на елементнте од 

сложенкнтс обработени во тритс дела. Тоа е мопше важно заради 

утврдувањето на лексичкиот фонд зборови што е во состав на 

сложенките, така п за начинот на којшто еден вид збор се здружува со 

друг вид збор, земајќи учество во формирањето нова н поинаква 

морфолошка и семантичка делост. Така на пр., а-ри-ке, /ат-рике/, 

(употребена во инструментал еднина во микенскиот), технички 

термин, „ремен што претставува дел од уздата“, сп. помик. o.pnuč,, е 

препозидионалната сложенка Претставувајќи како единствена целост 

утврден технички термин, таа од една страна е употребена како прв 

елемент од едно име на зандмање, a-pu-ko-wo-ko, /атрук-o-worgoi/, 

односно ,гмајстори за ремени од узди‘;, што претставува глаголска 

рекциона сложенка, а претставува и втор елемент од придавката а-па- 

ри-ке, /ап-атрук-(е)ѕ/ , ,ј ш т о  нема ременп“, што претставува посесивна 

сложена придавка Од лексички и етнмолошкл аспект.
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оналната сложенка е употребена како прв елемент од една, и како 

втор елемент од друга страна. Меѓутоа, од морфолошка гледна точка, 

како прв дел од сложенката a-pu-ko-wo-ko, /а-ри-ко-/, /атруК-о-/ 

коренскиот дел од првобитната препозиционална сложенка 

евентуално добил проширување со суфиксот -о-, што претставува 

сврзувачки вокап на сложенката; кога станала втор елемент од 

сложенката о-па-ри-ке, првичниот коренски елемент евентуално се 

проширил со суфиксот -еѕ, така што оваа сложенка претставува еѕ- 

основа. Значи, иако се работи за етимолошки и семантички земено 

еднаков втор или прв елемент, тој се разликува како прв или втор дел 

од сложенката, зашто е употребен со и без суфикс. Исто така, 

елементот -po-r(o), /-phor-o-/, којшто етимолошки п семантички е 

сосема ист, т.е. претставува аблаутна степен *bhor- од коренот *bher 

во состав на сложенките di-pte-ra-po-ro, /diphthera-phoros/, ka-ra-wi-po-ro, 

/к/awi-phoros/, претставува како втор дел о-основа, во состав на два 

технички термина: сложениот апелатив што значи „божескн имот“, 

te-o-po-ri-ja, /theo-phoriya/, и препозиционалниот сложен апелатив, 

името на садот ,,амфора“ a-pi-po-re-we, /amphi-phorewe/, a-po-re-we, 

/amph-phorewe/. Значи, во состав на вториот дел од сложенката, тој 

добил три различни суфикси, па сложенките што се оформиле со него 

како втор елемент претставуваат три различни основи: о-основа, а- 

основа и eiv-основа. Тоа едновремено доведува и до семантички 

разлики во значењето на деловите што го содржат: во првите две 
сложенки, што претставуваат имиња на занимања и функдии, вториот 

дел се преведува како -носец\ во состав на техничкиот правен термлн 

пак, te-o-po-ri-ja како -имот, наспроти името на сад a-pi-po-re-we, 

/a-po-re-we, каде што може да значи -рачка, -дршка , или пак -носен, од- 

носно, „со рачки од обете страни“, или „што може да се носи од обете 

страни“. Значи, без разлика дали се работи за етимолошки мдентичен 

втор елемент во состав на сложените апелативн, зависно од суфиксот 
што му се додава, како н од тоа датш е име на занимање или 

апстрактно име или име на сад. делот што го содржи добива сосема 

различно значење. Иако е етимолошки и графички еднаков како втор
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елемент од сложенките, тој претставува составен дел од сосема 

различнп семантички целости.

Ваква разлика забележуваме и кога истиот елемент се содржи 

како прв во името на занимање и функција to -ko -d o -m o , /to ikh o -d o m o s/, 

„ѕидо-градител“, а како втор елемент од техничкиот термин 

документиран во номинатив множина од средниот род на една 

поименичена придавка: e-to -k i-ja , /e n to ikh iya /, „наѕидници", буквално 

„(што се) над ѕидот“. Овде можеби има разлпка само по однос на 

употребата на основата од зборот како прв дел, наспроти употребата 

на коренот во состав на вториот дел. Исто така не е исклучено вторнот 

дел да претставувал веќе оформена придавка, така што да не дошло до 

здружување меѓу предлог пошироко земено + корен + - iy o  , односно да 

имало придавка *to-ki-jo , * /to ikh iyo /, „ѕиден“, којашто се здружила со 

предлогот поишроко земено e -p i, откако била управувана од него во 

често употребувана предлошка фраза; -qo-ro , / - /с о /о ѕ /  е употребен како 

втор елемент од апелативите q o-u -ko -ro , /g ~ o n -ko lo s/<*/gyou-/б ^о /о ѕ/, 

сп.помик. роикоА-ос;, „воловар“, буквално, ,јп т о  се вртка околу 

воловите“ и a -p i-q o -ro , /a in p h i-h o lo s /, „што се вртка наоколу“, односно 

„прислужничка“; a -d e-te -re , /а п -d e teres/, „врзувачп, плетачи“ и ka -ko -d e -  

ta, /k h a lko -d e ta /, „поврзани со бронза", го содржат нстиот корен, *de-, но 

едниот втор дел претставува еден nomen agentis, а во вториот случај се 

работи за глаголска придавка соодветна на помикенската бегос;, 

„сврзан“. Од друга страна, вториот елемент од сложеното име на 

занимање o -w i-d e -ta -i, /o w i-d er to 4 /, „оној што гп дере овците“, содржи 

втор елемент кој може да биде во врска со помикенскиот глагол берсо, 

,дерам“, односно да има привидно ист втор елемент со a -d e -te -re  или 

дури и сосема еднаков втор елемент со придавката ka -ko -d e -ta , и покрај 

тоа што е и етимолошки и морфолошки сосема разлпчен од него.

Слична ситуација, по наше мпслење, имаме и кај вториот 

елемент /-wo-ко/, /-worgos/, помикенски -f opyoc;, на една голема група 

мајстори во микенскиот грчки a-pu-ko-wo-ko, ku-ru-so-wo-ko, ku-mi-no-wo- 

ко, to-ro-no-M’o-ko, итн., сл. хом. KXuxoepyoq, хаА,аеру6<;, атич. уесоруо<;,
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наспроти вториот елемент /-wo-ko/, во сложеното име на занимање de- 

ku-tu-wo-k.Q (PY Un 1322.2). Имено, иако тоа секако, според вториот 

елемент може да се вброи во оваа група имиња на занимања и да го 

содржи истиот втор елемент, мислиме дека не е невозможно неговпот 

втор елемент да го поврземе со коренот *(s)welk-/ *(s)wo!k-, „влече“, т.е. 

тие да биле „оние што го влечат фрленото(=мрежата)“, „рнбари со 

мрежа“ (сп. во охридскиот рибарски речник влака, „мрежа што се 

влече“). Овој втор елемент би го поврзале и со сложенката e-pq-wo-ke 

(PY Vn 46.9), само што тука тој би претставувал коренски втор елемент, 

можеби појава слична на онаа во помик. ејптш^, а види ја и коренската 

именка „бразда“.

Во состав на сложеното име на сад ke-ni-qa, /gher-nig^-ѕ/, „сад за 

миење раце“, буквално „рако-миец“ (сп. пошзк. xspviy, ,гдеген*‘), како 

и изведеното ke-ni-qe-te-we, /gher-nig“-t-ewe/, се јавува основата од 

зборот, која во препозиционалната сложенка e-ke-ro-, /en-ghe(i)r-o-/ е 

документирана со тематски вокап -o-, а во името на лице од машки пол 

e-ke-ro[, /En-ghe(i)r-o-s/ тгретставува втор елемент прошпрен со 

суфиксот -0-. Во обата случаи е можно да се работи за сложенката 

што во помикенскнот грчки значн ,^адница, плата на рака“, ѕухера, 

при што вокадот -а- од основата бил заменет со сврзувачкиот вокаа 

-0-, кога прегставува прв елемент од една сложенка, односно со 

суфиксот -0-, со којшто се оформило машкото име на лице. Се 

претпоставува дека форма од оваа коренска именка е документирана 

во името на лиде ke-ro-ke-re-we-o, /Ghero-klewe^-os/, кадешто ке-го- би 

претставувап начил на презентација на едно *г во микенскиот, т.е. 

*ghesp-, покрај *ghe(i)r- > /ке-/. Тоа значи, дека и во микенскиот грчкп, 

како и во помикенскиот, во состав на сложенките се документирани 

две различни основи од името за „рака“ ако, се разбира, прифатиме 

дека употребата на сврзувачкиот вокал е во зачеток.

Еден вид хомонимија, односно еднаква графичка презентација 

на два сосема различни корена забележуваме кај елементот /-qo-no/, 

којшто во состав на името на занимање, или пото'шо на статус е-ке-го-
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<70-/70, се транскрибира како /-froin-o-s/, изведен од коренот *k"ei-/*k'oi- 

„плаќам, отплаќам", поточно, веројатно претставува именка 

идеиптчна на помикенската л о т ] ,  „плата, казна“, за разлика од /-qo-no/ 

во состав на името на лице pe-qo-no, /Per-g’iion-o-s/, „многу моќен, со 

големо изобилство“ сп. помик. s69evr|<;, „обилен, среќен, во цут“; исто 

така, на повеќе начини се транскрибира и разбира /-ko-wo-/: ko-wo-ka- 

ra-te-ne, e-pi-ko-wa, e-pi-ko-wo, po-ro-ko-wa, po-ro-ko-wo, re-wo-to-ro-ko-wo, 

si-to-ko-wo, o-pi-ko-wo: /konvo-/, сп. иомик. Koupoq, „мо\гче“, /-ghow-/, што 

претставува аблаутна степен од коренот *ghe\v-/*ghow-/*ghti-, помик. 

Хесо, х°11' покрај e-pi-ko-wo, /epi-kow-o-i/, pu-ko-wo, /Pyr-kow-o-ѕ/, со втор 

елемент што е во врска со глаголот коесо, ш т о  в о  помикенскмот грчки 

значи ,лазц, чува, набљудува“; -o-q(o) претставува втор елемент од 

повеќе имиња на лица, наспроти техничкнот термин -препозицпонална 

сложенка употребен на документите за запрежнвте коли, o-po-qo, 

/op-o/cois/, во инстр. мн., ,лаочници“. Од падежната форма е очигледно 

дека сложенката претставува -о- основа. Кај имињата на лица ka-ro-qo, 

po-ki-ro-qo, тоа не е сосема сигурно: пред се, не е сигурно дали вториот 

дел е коренски, или пак претставува -о- основа, односно, дали се 

работи за неговото значење „око“, ,логлед“ или ,лик“. Едннствена 

сигурна сложенка со коренски втор елемент е името на лице ar ti-jo-qe, 

/Ailhi-(y)o/c'ei/, во датнв, ,лјто има пламнати очи“; о-основа претставува 

името на лице ti-ri-jo-qo, / Tri-(/)ok"-a-s/, за разлика од ka-ro-qo, /Khar- 

oh'os/, ,Л1тоима борбено-радосен поглед“, додека po-ki-ro-qo, /Poikil- 

ок'(о)ѕ/ е можеби прекар, што значи „што има шарен поглед“. Исто 

така, кај името на лиде ]dq-ru-wo-qo, не сме сосема сигурнн дали имаме 

избегнување на зевот со употребата на w-, или пак тој треба да се 

разбере како прв глас на вториот дел: ако е ова второво вистина, во тој 

случај имаме име на лице во кое е употребен коренот *woAw-, што 

значи „глас“, што би значело ,дцто има дрвен глас“, поточно, „што има 

длабок глас“. Ако пак тоа не е така, тогаш името на лвцето треба да е 

добиено според име на место, ,Дрволиково“ или сл., сп. го името на 

лиде Др6 (0\|/, добиено според етникот Дрболес;; -po-qo лретставува втор
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елемент од неколку имиња на занимања и должности: a-to-po-qo, 

„пекар на леб“, si-to-po-qo, „пекар на жито“, a-?pi-to-po-qo, „пекар на 

јачмен“, и се поврзува со коренот *pefr-, „пече“ сп.помикенски ЛБаасо, 

-nonoq, -колос;. Се разбира, тој е етимолошкп, морфолошки и 

семантички различен од вториот елемент -po-qo, од сложениот 

апелатив i-po-po-qo, односно сложеното име на лице од машки пол га- 

wo-po-qo, односно потекнува од коренот *bherg"-, документиран во 

помикенскиот глагол фбррсо, „ранам, одгледувам“ односно како втор 

елемент од сложенка, како на пр. во РоофорРос; , „хранител, 

одгледувач на волови“. Во микенскиот грчки сложенката би ја 

превеле како „хранител (одгледувач) на коњи“. Истиот втор елемент 

се наоѓа и во името на лице ra-wo-po-qo, /Lawo-phorg"os/, „оној што 

одгледува војска“.

Исто така, во составот на неколку сложенки е употребен првиот 

елемент da- < *dm-, како нулта степен од коренот *dem -l*dom ,ДОМ, 

живеалшите, сврталшите, храм“, cf. da-ko-ro/da-ko-ro-i (PY An 207.8,-

424.3, - M l . M U n  219.5), сп.и помикенски ба-, С,а-, прв дел од балебоу, 

Сакороу, една коренска именска основа, што е документирана и како 

прв елемент од името на лице од женски пол da-te-ne-ja, /Da- 

stheneya/<*/Dni-sthenes-ya/, ,juto има изобилтво во домот"; се смета дека 

оваа именка е и прв елемент од името на функција da-ma-te, /da-m(a)-/, 

т.е. дека /dam-/<*drp-m е во акузатив еднина од истата коренска именка. 

Големо прашаше е дали се тие во врска со првиот елемент од 

теонимот do-po-ta, /Do-pot-n-s/<*dm-pot-n-s, којашто би била една 

јуксталозиција на именка во генетив и именка, „господар на домот", со 

поинаков вокализам во помикенскиот - с£ беопохцс,. Можно е овој 

елемент да претставува и прв дел од имињата на лида do-qo-ro (PY Сп 

131.12), /Do-/colos/<*/D>p-lrolos/, ,д 1то се грижи за домот“, do-qo-no (PY 

An 654. 13), /Do-gyhon-o-ѕ/ <*/Drri-g"hon-o-s/ , ,јшто има изобилен, богат 

дом“. Ако е така, тогаш во микенскиот грчки има различна 

презентација на вокалот по потекло од индоевропското *пг. од една 

страна, со о- пред лабијагт и лабиовелар, а од друга со а- пред велар и
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пред назал. З а  дублет со различен краен вокал од основата веројатно 

станува збор и кај а-ге-ра- во a-re-pa-zo-o, покрај а-ге-ро- во a-re-po-zo-o, 

име на занимање, што значв „оној што гп врие миризливите масла“, 

при што п завршното -а- од o-re-pa-, /aleipha-/ и завршното -о на a-re-po-, 

/aleipho-/, потекнуваат од индоевропското *-џ. Првиот елемент од оваа 

сложенка претставува една -г-/-п- основа во помикенсклот грчки, 

dA-e'upap, аХѕѓфатос;, при што зад аспирираниот лабијал тие стануваат 

сонанти, па всушност именката им припаѓа на -/-/-«-основите. Во 

состав на сложенките изгледа дека како прв елемент се употребувада 

-р-основата. Можеби ваков прв елемент има помикенската сложенка 

aXeupopioc;.
Како прв елемент од личното име о-ре-га-по, /Ophel-апбг/, се 

јавува коренот од глаголот, што во помикенскиот гласи бфѕХХсо<*ophel- 

уб, „полезен сум, ползувам (некому)“, покрај именката бфѕХос;, „полза, 

употреба“, што е втор елемент од придавката no-pe-re-ay /nophe/e'a/, cf. 

помик. &УОфеХѓ|<со изменета аблаутна степен од основата. Значи, 

разликата меѓу овие два елемента се должи на тоа што во првнот 

случај се работи за глаголски корен, а во вториот за именска основа. 

Она што е заедничко за овие два елемента е коренот. Значи, на 

етимолошки план, кога е во прашање коренот на овие два елемента, 

зборуваме за една иста работа, исто така и графичката презентација во 

микенскиот е еднаква, но кога ќе погледнеме од морфолошки аспект, 

имаме две различнн работи, што секако влијае и на различните 

значења на сложенките што ги содржат овие елемемти, односно на 

видот на сложенките чии елементи се тие -името на лиде од машки пол 

е глаголска рекциона сложенка, „што им користи на ,ггуѓето“, а 

придавката е посесивна сложенка, ,jiito е без полза“, пототао, „од 

којшто нема полза“, „бесполезен, неупотреблив“.

Елементот /е-кв-/, cf. e-ke-da-mo, e-ke-me-de, којшто морфолошки 

претставува второ л. едн. од императивот на активниот презент 
(употребен и како симплекс во индикатив, трето л. едн., е-ке, Aeghei/ ), 

иако е графички еднаков со вториот дел /-е-ке/ во сложената придавка
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po-ro-e-ke, /pro-^egh-es/; значи, овие два елемента се етимолошкв и 

графички еднакви, но се разликуваат морфолошкп, од што 

произлегува и семантичката разлика. Наспроти тоа, елементот /е-ке-/, 

иако графички и според аблаутната степен се разликува од вториот 

елемент /-о-ко/, /-boghos/, покрај тоа што му пркпаѓаат на еден ист 

корен, тие се семантички речиси сосема иденттгчни во состав на 

сложенките.

Слична паралела имаме и во личното име po-ru-te-we, /Poln-thew- 

еѕ/, локрај e-ni-to-wo, /Eni-thow-о-ѕ/, cf. помикенски 8 есо, „ се втурнувам, 

брзам“, Зоод, „брз“, наспроти сложеното име на лице to-wct-no, што 

подеднакво може да се транскрибира и како /Thow-апбг/ и како 

/Thonv-anor/, сп. помик. Soupoq, „буен, нескротлив, воинствен“.

Мошне интересна е споредбата пак меѓу употребата на 

елементот /-o-we/, /-ows-es/, /-о-we-e/, /-o\vehe/ <*/awese/, можеби покрај 

нултата степен */-ows-n-to-s/ > /-о-wo-lo/. Иако е етимолошки, 

морфолошки и графичкп еднаков, во состав на сложенпте апелативн, 

имињата на садовп ti-ri-jo-we, qe-to-ro-we, тој пма значење на „рачка, 

ушка“, додека кај имињата на лица од машки и женски пол, o-tu-wo-we 

и o-to-wo-wi-je (ген.), тој претставува дел од телото, „уво“. Значи тука 

можеме да зборуваме за семантички разлики на инаку сосема еднакви 

етимолошки и морфолошки втори елементи (со исклучок на суфпксот 

со којшто е оформено женското, како пандан на машкото име на 

лиде). Меѓутоа, во микенскиот грчки, како и во помикенскиот, е 

документирана и една изведена придавка од една препозидионална 

сложенка, pa-ra-wa-jo, /par-awayo/, дел од уздата, ,,образник“, сп. лезб. 

л ар аи а , хом. napp iov , „образ“, буквално, „она што се наоѓа крај 

упште“. Примерите покажуваат дека и во микенскиот грчки, како и во 

по\шкенскиот, се документиранн две основи за зборот за уво; како 

причина за разликата во почетниот вокал се смета учеството на 

различен по боја ларингал: *h:eus- > *ous-, сп. ouq и *Игеиѕ->*аиѕ-, cf 

n ap au a , лат. auris, ст.-слов. о\х°-
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С ем антчки блиски се на пр. e-pi-ko-wo и и-wo-qe-we, „надгледник, 

набљудувач“, заради семантичката блискост и на првите и на вторите 

елементи, иако се сосе.ма различни од етимолошки аспект, по однос на 

суфикситена сложенките итн.

Што се однесува пак до споредбата со другите индоевропскн 

јазици, можеме да кажеме дека и кај апелативите и кај сопственпте 

имиња забележуваме најмногу основп од имнња како прв елемент, што 

е својствено за повеќето индоевропски јазиди: -о-основи, сп. мик. da- 

то-ко-го, Ra-wo-qo-ta, ст.-инд. Devo-g/mta гот. garda-valdands, „господар 

на домот“, ст.-слов. вого-родицд , лит. gera-dejis; со суфпксот -уе-/-уо-, 

ст.-слов. вок-водд; придавскп основи: po-ki-ro-nu-ка, o-lu-wo-we, /Orthw- 

o\ves/, pi-ro-pa-ta-ra, /Philo-patr-а/, pi-ro-we-ko, /Phi/o-wergos/ и др., novniK. 

акролоХк;, ,xoprai град“ ст.-инд. priya-bharya, „мила соттруга“, лит. 

jauna-marte, ст.-слов. пл-вно-лунд, „полна месечина"; д-основите се исто 

така во честа употреба, иако вокалот од основата е подложен на 

е.лшија во мпкенскпот; сп. di-ple-ra-po-ro, помик. РоиХцфорос; ст.-инд. 

urvara-jit, „којшто добил пасшнте“, лат. faba-ginus, ,Д1То ттотекнува од 

грав“, гот. airpa-kunds, „со земјено потекло'1, ст.-слов. глдво-волнк; /- 

och obii: именка: o-wi-de-tci, /owi-der-ta-ѕ/, po-to-ri-ka-ta. /PioH-kas-ta-ѕ/,

број : ti-ri-po-de, tpinouc;, лат. tri-pes, англо-сакс. dri-fete, ст.-слов. три- 

закб-в, „трозабец“, лат. tridens; тука спаѓа и специфичната за грчкпот 

група таканареченл терффрротос; сложенки, во микенскиот 

претставена преку имињата на лида: nm-na-si-we-ko, /Mnasi-wergos/, me

ti-ja-no, /МеѕП-(у)апбг/, н-основи: du-ni-to-mo, /drn-tomos/, помик. 

бритороѕ, ,дрвосекач“, вед. dru( v ) -annas, „што се рани со дрво“, ст.-слов. 

л\едв--кдв, ,Д1ТО јаде мед“, сп. српско-хрв. мсдвед; лат. manu-festus 

придавка: po-ru-po-de, /'polu-pod?/, o-ku-na-wo, /Оки-naw-o-s/, хом.

nouXunoq, „многу-ножец“, ст.-инд. puru(v)-anika-s, „што има многу 

видови“, лат. acu-pedius, „брзоног“; дифтоншки основи: no-u-do-mo, 

помик. vaumyyoq, лат. nau-fragns, „што ги разбнва бродовите", мик. qo- 

и-ко-го, помик. РоикоА.од, „воловар", лат. bU-caedo, „биени со воловска 

жила“; консонантски основи: како што видовме и погоре, често се
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употребуваат: r -основи: ke-ni-qa, /gher-nig"-s/, pu-ka-wo, /pur-kaw-о-ѕ/, pu- 

ko-wo, /Pur-kow-о-ѕ/, pu-ra-ta , /Pur-al-ta-s/, „оној што го одржува огнот“, 

a-da-ra-kol /Andr-arkh-di/, „оној што господари над луѓето“, ст.-инд. pitr- 

šravarias, „славен no татко си“, основи на назал: do-ko-ro, /da-когоѕ/ 

<*/dip-koros/, „служител на храмот“, da-te-ne-ja, /Da-stheneya/, „што има 

изобилство во домот“, ст.-инд. sa-kpt <*ѕ/р- krt, „еднаш“, do-qo-no, /Do

g-Phonos/, ,д1То има убав дом“, u-do-no-o, /udo-n&oi/ <*/udij-nct‘o i/, „водо- 

чувари“; ѕ-основите: da-i-qo-ta, /Da4-g"hon-tas/, „којшто убива во војна“, 

лат. тПѕ-cipu/a, „стапида за глувци“, <?.ѕ-основи: e-te-do-mo, /entes-domos/, 

помик. aaKsacpopoq, „штитоносец" ст.-инд. rajas-tiir, „со пробиен возду- 

шен простор“, гот. sigis/aun, „победничка награда" итн.

Со неодделлив прв елемент се одликуваат бројни придавки- 

апелативи: како на пр., а-ка-га-по, /а-кагапоѕ/, a-ko-to-no, /а-ktoinos/, 

како и имиња на лица a-ko-de, a-qi-ti-ta, помикенски apppoxoq, ст.-инд. 

an-ašvd-ѕ, „без кон>“, лат. in-sonmis, „што нема сон“, ст.-в.-герм. ип- 

ende, „бескрајност“ итн.

Препозиционалните сложенки зафаќаат исто така важно 

место, како во микенскиот грчки, така и во другнте индоевропскв 

јазици: тука спаѓа пред се врската на предлогот пошироко земено со 

глаголските имиња: мик. a-qa-to, a-qi-ti-ta, e-pi-da-to, помик. етпЗехоq, 

ст.-инд. dpi-hita-s, ст. сл. иро-стрктт», из-атт,, „изваден“ ; мик. a-pu-do-si, 

/ари-do-si-s/, помик. anoximq, ст.-инд. d-pa-citiš, „отплата“, лат. ab-ditus . 

Се смета дека ваквата врска потпомогнала во одделнпте 

индоевропски јазицп да се забрза и продесот на поврзувањето на 

предлогот пошироко земено со формите од verbum finitum. Овој процес 

веќе бил завршен во микенскиот грчки, како што споменавме погоре, 

и како што може да севиди од табела бр. 11; сп. исто така pe-n-ro-qo, 

pe-ri-me-de, pe-ri-qo-ta, pe-ri-ra-wo помик. nep'iXoiTcoq, ст.-инд. pari-hastds , 

„што ce наоѓа в рака“, лат. per-fidus, ретох, project uni, гот. fra-кшф, ст,- 

ггнд. prd-jnata-s, ,досебен, значаен“ итн.
Со имс во падеж како прв елемент : a,-ro-u-do-pi, we-te-i-we-te-i, 

na-u-si-ke-re-we, /Nausi-klewes/, a-o-ri-me-ne, /A''oh-тепеѕ/, wi-pi-no-o, /Wiphi-
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nohos/, сп. помик. ’Iqn-Kpdxiic;, (инстр.), ав. rapae-šlar-, „што стои на 

борната кола“, т.е. „воин“(лок.), ст.-слов. п о л у - н о ф ,  „во средргната од 

ноќта“(лок.) итн.
Горниов преглед на споредбата со првиот елемент од другите 

индоевропски јазици покажа, дека сложенките во микенскиот грчки 

имаат индоевропски одлики.
Овие одлики на микенскиот се заеднички и со одликите на 

сложенките од помикенскиот грчки.

Меѓутоа, микенскиот грчки содржи и еден вид сложенки, така- 

наречените итеративни сложенки, што не се специфичнл за 

помикенскиот: а-то-га-та, /атдг-аптг/, „од ден на ден“, која е 

споредлива со ерменската сложенка awawr awowr, односно вед. ahar- 

ahar . Елементот што се повторува во ведскнот е во акузатив на 

траење, а во микенскиот грчки и во ерменскиот во колектив. Исто 

така се документирани и две итеративни сложенки во коишто се 

повторуваат две имиња во локатив: we-te-i-we-te-i, „од година во 

година“( лок.едн. од именката xve-to, Avetos/) и сложенката to-to, /tod- 

tod/ (оформена со повторувањето на показната заменка to- во 

локатив), сп. ст.-инд. tdttad , добиена со повторување на форма во 

акузатав на распространување.

Индивидуалните одлики на сложенките во микенскиот грчки 

покажуваат блискости по форма и значење со оние од помикенскпот 

грчки од една, како и со сложенкп од други пндоевропски јазицн од 
друга страна. Преку индивидуалниот начнн на здружуван>е на 
елементите во една единствена целост, слободниот избор на 

суфиксите, сложенките од микенскиот грчки се драгоцен пзвор за 

проучувањето на сложенките во индоевропските јазиди во целост.
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ku-ka-ra -rc[ 254. 298 o-ti-nci-w o 256.284. 302
kit-na -ku -la -i 22, 69. 98f. o -tu -w o -w e/o -tw o -w e-o 'o -to -

w o-w e-o /o -lo -w o-w e-i
256. 277.301

ku -ru -so -w o-ko 22. 57. 97 o-to -w o-w i-je 337. 340,343
ku -su -p a /ku -su -p a -la 164 o-w i-de-la -i 24f., 63f.. 99
ku -su -lo -ro -q a 147 p a -n a -k i 256, 280
ku -w a-no -w o-ko -i 22. 57. 97 p a -n a -re -jo 256. 280

395



p a -q o -la 257 p o -n i- le -w e 259. 279
p a -ra -k e -te -e -u 25 .66 . 100 p o -s i. e-e -si 171
p a -ra -w a -jo 153. 187, 198 p o -so -p e -re - i 323. 324. 328
-p a -ro -ke -n e -to 170. 187,217 p o -to -r i-k a -ta 259. 269
pa -w o -ke 153. 187. 196f. p u -k a -  w; 26, A 66. 68,100
p e-ka -w a 321.324. p u -ko -so . e -ke -e 48. 76. 108
p e -q a -lo I53f„ 187, 227 p u -ko -w o 260. 271
p e -q o - iw 321,324. 327 p u -ra -ta 260, 271
p e -re -ku -ta 154f., 187f„204f. p u -ra -u -lo -ro 26f„ 99
p e-re -ku -w a -u a -ka 187f.. 257 pu^-ke-q i-ri 260, 273,292
p e -h -k c [ -r e -w e 187.321.324.327 p u 2-s i-ja -ko 260
p e -r i-m e-d e -/p e -r i-m e-d e -o 187.321, 324. 328 q e-lo -ro -p o -p i 27. 31.71Г. 357
p e -r i-m o 187.321 qe-to -ro -w e 48. 77.
p e-r i-n o 187,322 qi-ri-tci-ko 260, 279,
p e-r i-q o -ta 322, 324. 32S q o -q o -ta -o 27
p e-r i-ra -w o 322, 324,327 q o -u -ka -ra 48. A. 138. 65f.
p e-r i-ro -q o 164. 215 qo -u -ko -ro 27. 356f.. 93f.
p e -r i- ta 322 qo -u -q o -la 27f.. 260, 304
p e-r i- te -u 322 q o -w a -ke -se -u [-q e 260, 271
p e-r i- lo -w o 323. 324 ra -w a -ke -si-jo 48, 57
p e-ru -s i-n u -w a 164f. ra -w a -ke -la 28. 57. 9Sf.
p e-w e -r i- jo 297.323 ra -w a -d o -ko 260f.. 269, 303
p i-ra -ka -ra 337, 340.342 ra -w o -kc -la 28. 57. 95
pi-ra -kQ -w o-qe 257. 277.302 ra -w o -p o -q o 261, 269.303
p i-ro -i- ta 257. 277. 293 ra -w n -q o -n o / ra -w o -q o -n o -jo 261. 269.302
p i-ro -ka -le 257, 277. 298 ra -w o-qo -la 261,269.304
p i-ro -n e -la 257, 277. 304 re -u -ko -n u -ka 48. 77
p i-ro -p a -ta -ra 337, 340. 343 re -u -ko -ro -o -p u 2-ru 261, 301
p i-ro -qa -w o[ 258. 277,296 re-w o-to -ro -ko -w o 28, 58, 95
p i-ro -q o -ro [ 258. 277. 304 r i-n a -ko -ro 2S. 58. 92f
p i-ro -la -w o 258. 277. 292f. se -re -m o -ka -ra -a -p i 29. 5Sf.. 9Of.
p i-ro -te -ko -to 258, 277. 297f. se -re -m o -ka -ra -o -re 29,58 f.. 90f.
p i-ro -w e-ko 258, 277, 295 s i- to -k o - \m 29, 59, 356
p i-ro -w o -n a 338, 340, 344 si-lo -po-[qo] 29. 59, 95Г.356
p o -d a -k o -q e 349. 351. 352.353 su -q o -ta /su -q o -ta -o 29f.. 65. 100
po -ka -la -n ia 155. 187f„ 203 la -pa -no 262. 296
p o -k i-ro -n u -k a 47. 77. 108 ta -ra -si-ja 45
p o -k i-ro -q o 139,258.277,296 la -la -ke -u 262. 286
p o -ku -ta 25.57.101,155 ta -ti-qo -w e-u 262, 286
p o -m a -ko 258 .271 .304 te -o -d o -ra -q e 338, 339. 342
p o -n iQ -w -r i 258, 271 le -o -p o -ri- ja 30. 59.339
po-ro-du-m ci 156.212 le -ra -p e -le 262, 301
p o -ro -e -k e 165. 187.213 le -re -ta 21
p o -ro -e -k e -te -r i- ja 156 te -u -ta -ra -ko -ro 30. 92f.
p o -ro -k o -re -te 156 li-r i- jo -w e /li-r i- jo -w e-e 49.77
p o -ro -ko -w a 165. 187. 214f. ti-r i- jo -ko -so 262, 281
p o -ro -ko -w o 156, 187. li-r i- jo -q a 262. 281,296
p o -ro -q a -ta -jo 323, ti-n -p o /ti-r i-p o -d e 30. 71. SSf
p o -ru -d a -m a -le 23. 70. 102 ti-r i-p o -d i-ko 30.71262. 296
p o -ru -k a -lo 259, 279,305 ]ti-ri-\ve-ro 263, 2S 1,297
p o -ru -p o -d e -q e 26. 70. 88f. io -ko -d o -m o 30. 60. 93
p o -ru -q o -ta 259. 279.304 lo -ko -so -w o-ko 31,60
p o -ru -q o -to 47Г, 259. 279.357 lo -m a -ko /lo -n ia -ko -q e 349.351. 352
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to -p e-za 31. 71 w e -je -ke -a yw e -je -ke -e 49, 77.7S.A103
lo -ro -no -w o-ko 3 1 ,6 0 w e-pe-za 32. 72
to -to 51. 78. 357 w e-te -i-w e-te -i 32. 73
to -w a -no /lo -w a-no -re 263. 277f.,296f. w e-w a-do-ro 264. 270, 296f.
tu -m a -i-ta 263, 304, 351 w i-da-n ta-ro 264, 270. 297
lu -m a -ko 349. 351.352 w i-da-m a-taг 338. 339, 344
u -do-no-o -i 31.69. 95 u i- ja -d a -ra 338. 339.342
u-po-w e 157 w i-ja -m a-ro 265. 270. 297
u-w o-qe-ne 157. 189 w i-jo -qo -la 265, 270,302
ti-uo -qe-w e 157.189 w i-p i-no-o 265. 270
w a-*S6-re 263. 279f,298 w o -n o -qo -so /w o-no -qo -so -qe 350. 351,353
w a-tu -o -ko 263.270. 303 w a-ra-ke-re[-w e 265.26S.299
w a-lu -w a-o-ko 264. 270. 303 za -w e -te 52. 7ЅЃ. 111
w e-a -re -p e /w e-ja -re -p e 49. 76. 107 ]z<j-we-te-ra/ zg -w e-fc -/ o 49
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